ia 


Digitized by Google 


7f. j * 3 


INSCRIPTIONES GRJEC/E 


VETUSTISSIMJE. 
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HUGO JACOBUS ROSE, M.A. 
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NOBILI VIRO 


FREDERICO COMITI DE GUILFORD, 


ORDINIS IONICI EQUITI, 


ET 
ACADEMUE SUIS CONSILIIS IN IONUM 


INSULIS INSTITUT/E 
CANCELLARIO, 
QUEM PROPTER DOCTRINAM VEL DOCTISSIMI 
MIRANTUR, 


PROPTER BENEVOLENTIAM OMNES AMANT, 


HUNC LIBELLUM 
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D. D. D. 


HUGO JACOBUS ROSE. 
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Quuw postea quam hic liber e typographi manibus 
emitteretur, antea autem quam in lucem edi posset, vale- 
tudinis causa, iter in Germaniam atque Italiam suscepis- 
sem, pauca in utraque regione inveni, quz hic cum lecto- 
ribus communicare volo. 

P.14. Extat hodie apud Baronem Kollerum, alterum 
e ducibus Austriaci exercitus. regnum Neapolitanum 
tenentis, virum cujus insignem comitatem silentio prete- 
rire nefas esset, vas magnum in Calabria repertum, et huic 
Burgoniano simillimum. Ibi Minerva more antiquissimo 
effingitur—vestis more Etrusco ornatur ([fafrelire : 
cassidem cum crista permagna et clypeum gerit et has- 
tam minaciter vibrat. Imago inter duas columnas collo- 
catur, quibus in summis effinguntur galli. Harum ad unius 
latus, hz litere leguntur 

TONAOENEOENAOVON 


Nescio quid de hoc vase statuendum sit. Forsan is in 
cujus sepulchro inventum est Athenas aliquando concesse- 
rat, et ibi ludis vicerat—nisi coloniam quandam Athenien- 
sem in Magna Gracia cogitare malumus, atque in ejus 
ludis premia a metropoli arcessita proposita esse statua- 
mus, quod haud a vero alienum videtur cum et summos 
pontifices et ignem sacrum a metropoli in colonias deduci 
solere sciamus, Nec in Magna Grecia defuere colonie 
Attici, e. g. Scylletium et Sybaris. 

P.16.et 423. Inscriptio Leucadia. Hanc inscriptio- 
nem (ut in addendis dixi) Petrizzopulus se Venetias mi- 
sesse atque Nanio dono dedisse, amico cuidam meo dixit. 


(vi) 

Sed nihil tale in museo Naniano extat, nihil tale Nanius 
unquam accepit, ut a viro eximio Comite Tiepolo, Nanii 
socero, didici. Et preterea Petrizzopulus, quod Bóckhius 
mihi indicavit, in suo libello multorum librorum fidem ad- 
vocat, qui tamen minime extent. Quid ergo de ipsius 
Petrizzopuli fide judicandum sit ego nescio, cum omnes 
amici sui ad unum virum eximium esse dicant. Credo 
quidem auctoritate eruditi cujusdam. Itali fretus, nebulo- 
nem quendam facetum titulos istos librorum commen- 
titios finxisse ut Petrizzopulum bonum quidem illum 
at minime doctum ludibrio verteret, Quod inscriptionem 
attinet, si ulla fides Petrizzopulo habenda sit, viderat 
E. W. Montague ex Arabia rediens, septuaginta fere ab- 
hinc annis. Haud ergo ab ipso Petrizzopulo conficta est. 
At ille, si suam fidem stabilire velit, ubi gentium hodie 
extet, nos monere debet. 

P.92. Vasculum Locrense. Kóhlerus recte omnino 
de lectione hujus vasculi statuit. Mihi saltem vas accu- 
ratius et pluries inspicienti KAVEAOKES$ ibi scribi procul- 
dubio visum est. 


ADDENDA QUEDA M. 
I. 


Cassis hodie in Museo Neapolitano asservatur, paucis 
abhinc annis Peesti reperta. Ibi legi, ut potui, hzc literis 
perantiquis scripta 

ΕΡΙΦΟΝΑΙ 

ΚΕΜΕΈΕΝΑΙ 
Plures forsan litere ad utriusque vocis initium in Casside 
extitere. 


(vii) 
II. 

Gellius, cujus doctrinam, litterarum amorem, atque in 
iis promovendis insignem diligentiam haud opus est collau- 
dare, mihi nuperrime multas inscriptiones dedit, quarum 
alias nunc cum lectoribus communico, alias posthac ut 
paullo serioris evi, in Museo Critico edam. 


(1.) Tegez. (9.) Athenis. 
KA^AEON ΛΗΜΝΙΩΝΕΓΜΥΡΙΝ' 
ΑΒΚΟΙΑΣ ΕΡΕΧΘΕΙΔΟΣ HIPOOONTIAOZ 
AAMOK^EZ ZOVON OAENOZ' 
EPITE^EXZ EYTEVEZ ANAPIZKOZ 
ΣΟΣΙΑΣ PEIZIP"OZ OVYYMPIXOZ 
K^ETEAX . AIAEAOZ* alos ἐν 
^PANPETI — APXIAZ AIANTIAOZ 
KAYYIZOENEZ ΦΟΝΝΟΣ 
ΝΕΑΙΟΣ ΔΕΧΙΣ ΦΙΥΟΣ 
ΠΑΙΟΝΙΟΣ ΑΡΤ..Ε 
ΦΙΝΟΧΣΕΝΟΣ ΘΟΤΙΝ 
APAKAVION AME 


APIZTOTEYEZ A. 
(3.) Athenis apud Fauvelium.  (4.) In Mi 


- 
- 


nervz Policidis templo. 


ΕΔΒΑ CKTO 
ΘΟΙΐ ΣΤΕΤ 
ΤΕ49 NTAVAN 
O $0$A ENAEKAET 
ιοττὰ AAAFIIC 
ANMEA TOAPXAION 
$0050 NA EKAET EX 
X RIAP POVv!AAOX: 
EEKTE AO ZKAINIK 
IMISG AT'OENENAE 
Ó8PRATT NENAEKAET 
iEEYO AX! TOIZOE 
490 ΔΕΚΑΕΤΕ 


' Ha voces serioris zvi esse vi- * Lege AIAEIAOX. 
dentur. ! Legg OVENOZ.. ἡ 


(viii) 


(5.) Prope fontem Callirhoes (6.) In Naxo insula 

(e schedis Fauvelianis.) 
KAYVI '" MOISA 93 
XOREA H^AO? IO 
KEKRO In altero latere. 
NIKO 390q42A 

(7.) Basis est apud Fauvelium cujus in binis lateribus hec 

videmus O3MI$O$ 


Edidit Fauvelius Mag. Encycl. sc. XVIII. tom. V. p. 362. 


III. 

In Museo Neapolitano extat tabula quedam zneo- 
cuprea, cujus partem edidit Ignarra de Phratr. p. 160. in 
Bruttiis repertam esse docens. 

Partem autem tantum edidit, et ego hoc apographum 
accepi a viro doctissimo et amicissimo Panofka cujus de 
Samo libellus omnibus doctis satis notus est. Ipse, quo- 
que ut potui, quasdam lineas exscripsi. Sed Neapolitani 
isti academici' nec ipsi thesauros suos edunt, nec alii 
cuivis edendos tradunt, ita ut vix ac ne vix quidem apo- 
grapha accurata effici queant. Omnia enim festinanter 
scribenda sunt, ne Musei custodes scribentem reperiant 
atque abigant. 

AIZPPOPOAOIX 
PITTEAAONTO 
YKATIOAIAOTIKAI 
XIXPHTAEKAIIZATI 
EQAYOQALKAPAOYE 5 


ZXMHMTAIMA ΙΟΟΠΟΛΙΣΝΟΜΙ͂Σ EI 
MHPPOTEPONAEAXAIX IYXATAINEITEXLN 


! Ex his autem unus est cujus in-— nefas esset. Canonicum dico Iorio, 
signem comitatem atque benevolen- — Vasorum custodem doctissimum. 
tiam erga omnes silentio przterire 


(ix) 


TOIMAl'ONEZTEANOEIHTAIOEQ. 

AAIAPIT EIKOAAYPATAIZP|IPOnOAOIZTAXZOEQO 
TOZTPIXXPYIZEOZTO/ZEAABEMEAITA 10 
KAIOYKAl'OAIAQTIANOEIHTAIOEQO!I 
AYGQAEKAPAOASMNIIEAIMNOI^IBANO 
D2ITIOAIZNOMITEINIHPPOTEPONAETAN 
YYXANANEIHEZTE/ANOEIHTAIOGEQ 14 
EIAEZYNPl'IOHZ 


(In sinistra parte, nihil est quod linez 7 vel forsan linez 
8 respondeat. Ego ita lineas 11 et 12 legere mihi visus 


sum. 


KAIZYNAPOAIAQTIANOEIHTAIOEOI 
AQ AEKAPAOAZYNMEAIMNEI) 


Hsec forsan ita legenda sunt; sed plus diligenti: et peri- 
tionem manum adhuc expectant. 
(τ)αῖς προπόλοις 
(πε)ρίτελλοντο 
οἣυκ ἀποδίδωτι καὶ 
χιχρητα καὶ ἴσατι 
ἀνθείη ταῖ θεῷ, δυώδεκα πλόα 
συν μεδίμνῳ (λιβάν)ω Qr πολις νομίζει 
μὴ πρότερον δὲ τὰν ψύχαν ἀνθείη...... 
τῷ... ἐς τε ἀνθείη τᾶι θεῶι. 
᾿Ανιαρίζει Κολύρα ταῖς προπόλοις τᾶς θεῶ 
τῶς τρῖς χρυσέως τῶς ἔλαβε Μελίτα 
καὶ οὐκ ἀποδίδωτι, ἀνθείῃ τᾶι θεῶι 
δυώδεκα πλόα σὺν μεδιμνῳ λιβάνω 
ᾧ πόλις νομίζει, μὴ πρότερον δὲ τὰν 
ψύχαν ἀνθείῃ ἐστε ἀνθείη Tai θεῶι 


εἰ δὲ σὺν. ... 


Eadem formula sacerdotibus donandi bis occurrit, paucis 


(5) 


(x) 


tantum verbis mutatis. Quid sit 71oa ego non capio. In 
priore loco videtur esse zAods. Num legendum χόας ex 
Poll. IV. 168.? Sed cetera emendatione et explicatione 


egent. 


TABULA RERUM. 
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PnorEcowENa. 


Czassis . 


Inscriptiones aut βουστροφηδόν, aut sinistrorsum scripte. 


1. 


Inscriptiones vulgari modo scripte at 


- »- 
ἢ »» 


Quot 


T7 
9€oo9uoneuic 


Inscriptio Sigea. 
Burgoniana. 
—— —— Leucadia. 
Galea Olympica. 
Inscriptio quedam Atheniensis. 
Inscriptio alia Atheniensis. 


———— Didymea. 
— — —— Samothracia. 
Vasa Hamiltoniana, et Vas Lambergianum. 


Crassis I. 
vetustate et forma 
literarum insignes. 


Inscriptio Elea. 

Deliaca. 

Galea Olympica I. 
IT. 


Lebes Cumanus. 
Galea Olympica III. 


'Marmor Wrayanum. 


Vas Dodwellianum. 

Vas Hopianum. 

Inscriptio Larissa. 

e schedis Fourmontianis. 


Sigillum Nanianum. 


(xii) 


18. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
90. 


TABULA RERUM. 


Tabula Petiliana. 

Marmor Siculum. 

Vas Locrense. 

Vasa Mastrilliana. 

Vas Siculum. 

Vas Ajgtipgentinum. 
Inscriptio Delphica. 
Inscriptiones Miscellanez. 


Crassi {Π1|, Sor. 1. 


Inscriptiones Attice, quarum «tas satis patet. 


1. 
2. 
3 


99“ 9) θὲ Ὁ 


Inscriptio Nonitelliana I. 
— 'H. 

Fragmenta quedam ejusdem generis ac 
Inscr. I. et II. 

Inscriptio Potidea. 

Marmor Atheniense eFourmortii sclieilis. 

Inscriptio Choiseuliana I. 

TI. 
Inscriptio Architeetonica. 


'Crassrs ΤΕ]. Θεόν. TI. 


Inscriptiones Attice, quarum ctas haud omnino patet. 


oO pROTIT 


Prolegomena. 
Marmor Elginianum I. (duplex.) 
——— — — — — 1. (duplex.) 
Marmor Atheniense apud. Stuartium. 
Elginianum III. 
Marmor Elginianum 1V. (triplex.) 
Atheniense Museo Britannico a Societate 
Dilettanti dicta dono datum. 

apud Chandlerum 
—— —  Elginianum V. 

VI. 

VII. 

VIII. 
———- IX. : 
—— — Mtheniense apud Chandlerum. 
--------- e Fourmontii schedis. 


Inscriptiones Recentiores in quibus Digamma occurrit. 
l. 
2 


3. 


4. 


-euon 


TABULA XERUM. 


Crassis IV. 


Inscriptio Orchomenia I. 
a —À II. 


Huic subjiciuntur alia quedam marmora, viz. 


1. Decretum Corcyrsum. 
—— ———— Actiacum. 

3. —— ———— Delphicum I. 

αι ———————— 1I. 

5. — — —— Agrigentinum. 

6. 


————— ignoto quodam oppido factum. 


Inscriptio Orchomenia HH. 


Huic alia quedam marmora subjiciuntur. 
1. Inscr. Orchomenia IV. 
9. --- τ VN. 
8. ------------- VI. 
4 VII. 
5. Lebadea. 

Inscriptio Tanagrea I. 


Huic subjiciuntur. 
1. Inscr. Orchomenia VIII. 


ς: ——— — ——— ΙΧ. 
Inscriptio Tanagrza II. 
———— III. 
IV. 
Thebana. 
Crassis V. 


Inscriptiones brevi post. Euclidem incisa. 


Marmor Sandvicense (duplex.) 
Inscr. Telmessensis. 
Marmor in Stadio Athenarum erutum. 


(xii) 
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INSCRIPTIONUM 
QU&£ IN HIS TABULIS EDUNTUR 


CATALOGUS. 


. Inscriptio Sigea. 

. Inscriptio Burgoniana. 

. Inscriptio Leucadia. 

. Galea Olympica. 

. Inscriptio Didymea. 

- Marmor Samothracium. 

. Vas Hamiltonianum, No. 2. 
. Inscriptio Elea 

. Inscriptio Deliaca. 


οιο 0-100» ow 


. Galea Olympica I. 
11. Galea Olympica II. 
12. Lebes Cumanus. 
Galea Olympica III. 
14. Marmor Wrayanum. 
15. Vas Dodwellianum. 
16. Inscriptio Larissza. 


-—— 
e 


17. Sigillum Nanianum. 

18. Tabula Petiliana 

19. Inscriptio Delphica. 

20. Inscriptio Nointelliana *. 


* [n hac inscriptione plures errores irrepsisse dolens video, 
P sc. haud suo loco ponitur, et S pro € scribitur. 


PROLEGOMENA. 


NowNurLA sunt, L. B. quz de instituto meo preefari 
velim, ut ratio operis reddatur, intelligasque quid mihi 
efficiendum proposuerim. Quicunque ad vetustiorum li- 
terarum Graecarum studium sese accinxerint, quantulum- 
cunque lucis suis laboribus Marmora effundant, illud 
omne summa diligentia hauriunt atque amplectuntur ; 
quod quidem effecit ut in his Athenis ornandis multi et 
illi quidem satis docti elaborárint, quorum tamen e labo- 
ribus (si unum cum altero forsan excipias) minimus 
certe fructus, et ille quidem nonnisi summo labore ad- 
hibito, colligi potest. Omnia enim omnium temporum 
monumenta congessere atque in unum conjecere, unde 
quid sua referat Criticus vix summo labore eruere 
potest atque extricare. Qua quidem ad rem Philologi- 
cam revera faciunt, pauca sunt, nimium pauca, et, id 
quod satis patet, ex ima vetustate repetita; que autem 
sui vestigia vetustas (modo ita loqui liceat) junior 
reliquit, ea plurima sunt, ne infinia dicam. An 
vere dixerim, illorum sit judicium qui Grecie antique 

a 


li PROLEGOMENA. 


monumenta qusrentes, Gruteri, Muratorii, vel Donati 
Nec 
ingentis tantum molis, sed plurimi quoque numero libri 
evolvendi sunt, quorum quidem si nomina exscribere 
vellem, nescio plane ipse quem finem laboris habiturus 


* monstra illa horrenda" vel oculis perlustrárint. 


essem. Εἰ prseter Inscriptionum farragines, qusrenda 
sunt quoque ltineraria omnium qui in Grecia nuper 
peregrinati sunt, cum nostre setatis homines summam di- 
ligentiam in vetustis monumentis exscribendis posuerint. 
Sed horum omnium librorum ne unum quidem nisi 
magno pretio, plurimos autem vix ac ne vix quidem 
apud bibliopolas vel Londinenses vel Parisinos reperire 
possis. Quod idem de libris 'T'eutonicis et Italicis nuper 
editis dictum puta, quorum, quamvis et doctrina et 
utilitate uberrimi sint, ne dimidia quidem pars Bri- 
tanniam invisit, Id autem omnium maxime incom- 
modum accidit, quod nullam fere ἀκρίβειαν aut ipsi in 
exscribendis marmoribus aut in apographis certe fidei 


comparandis? adhibuerint plerique farraginum coactores. 


! Pretium operz est notare hzc 
eadem conqueri Burmannum in Praff. 
ad Gruteri Thesaurum. ** Pluribus 
libris" ait, ** quibus continentur in- 
scriptiones, ob pretium et caritatem 
(docti viri) carere coguntur." 

* Hoc nomine ante alios repre- 
hendendi veniunt Pocockius, Spo- 
nius, Whelerus et Muratorius, quo- 
rum opera fedissimis mendis scatent., 
Pocockius quidem nullam fere inscrip- 
tionem tetigit quam non corrupit ; 
quod idem de plurimis a Whelero 
exscriptis vere dici potest. Ut Spo- 


nium expendas, cf. tres inscriptiones 
in eadem pagina, (T. III. p. 100.) 
Quod Muratorium attinet, cf. in- 
scriptionem apud eum (II. 576,) 
ubi TAMIAI pro TAMIAI, ETI- 
C*YYIEHIN pro ETTYHOIZEIN 
et ejusmodi millia reperies. Sed 
ut melius intelligas L. B. quas deli- 
cias in hujusmodi scriptoribus per- 
legendis experiri possis, accipe Epi- 
gramma a Montfauconio (viro tamen 
plurima doctrina referto) in Diar. 
Ital. p. 428, et a Muratorio (II. 
1079), publici juris factum. 


PROLEGOMENA. iii 


Qus cum ita sint, spero me non ingratum Lectoribus 
doctis esse facturum, si quascunque explorate fidei vel 


MowTrFAUCOX. 


Βασιλείδης ἔτων x. ἥρως χαῖρε. 
llvvÜave ἀντί σεο εὐγένης τισδε εὐγένους 
Παροδίτα μεθεστα * Σολσοπτο τάφον 
Γέννᾳ μὲν Γλαῦκός με πατὴρ, τίκτει δημητὴρ 
Χρυσογόνη κλημευδος nos οὐκ ὥνατο 
Τηλοῦτι γὰρ πάτρης Βειθυνίδος ὥλυσα θύμον 
Ναντιλίῃ κυγρηνὴ τε μηπισημος 
Κειμε δὲ παρὰ Θεῖνα ἅλος νεμοεσαν, 
Ὕστατα λύγρῳ ἐμοὶ δεια κείμενος πέλαγος. 


MunaTORrI.' 


Βασιλείδης ἔτων xy. 
Πυνϑάνεαί τισ φων ξένε τισδ' ἐγενήθην 
Παρσαποδειτα μάθε στὰς ὀλίγον πρὸ τάφων 
Γέννᾳ μὲν Γλαῦκός με πατὴρ, τίκτει δέ με μητὴρ 
Χρυσογόνη καί μεν δύσμορος οὐκ οὔνετο 
Τήλοθι γὰρ πάτρης Βειθυνίδος ὥλυσα θύμον ναντιλίη 
2..2..... VIE τὰ μή, πισυνος 
Κειμε δ' ἐν Σχερίῃ παρὰ 
Oc àXoc ἠνεμόεσαν 
"Yerara λύγρον ἐμοὶ 
Δερκόμενος πέλαγος. 


Jam idem Latine versum accipe. 


MonwTrFAvc. 


Accipe o nobilis cujus nobilis tumulus situ 
Viator et viso tumulo transeas ; 

Genuit me Glaucus pater peperitque mater 
Chrysogone Cleomedis sed nihil mihi profuit, 
Procul enim patria Bithynia animam amisi. 
Nautica me Cygrene habet illustris 

Jaceo autem ad littus maris ventosi 
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marmora, vel alia longev:e vetustatis monumenta hodie 
maneant, ea ex omnibus ad quos mihi pateat aditus fon- 


MvunaATon., 


Basilides annorum x x111. 
Scire cupis hospes quis sim et quis me genuerit, 
Accipe parumper stans pro tumulum, 
Genuit me Glaucus pater, peperit me vero mater 
Chrysogone sed me infelicem nihil profuit ! 


&c. &c, &c. 


Jam autem, quod jure mireris, Cyri. 
acus a quo, nisi fallor, uterque suum 
apographum sumpsit, recte omnino 
exscripserat, uno tamen atque altero 
verbo omisso. Cf. Cyriac. Ancon. 
p.xx. Inscr. 135. Recte quoque edi- 
derat Maffeius (Mus. Veron. Lxv.) 


Aliud autem exemplum forsan nota- 
bilius extat quod Corsinius notavit. 
(Tom. L p. 380 sq.) En! ejusdem 
inscriptionis finem prout 'a Gru- 
tero, p. 464. 7, *a Muratorio, p. 
560. 1, eschedis suis et Cyriaci Bar- 
berinis, *ab eodem, p. 567, e mu- 


nisi quod in prima linea (Ilvv8avea/ 
τις ἔφυν, ξένε, τισ δ᾽ ἐγενήθην) unum 
pedem deesse haud animadverterit, 


seo Kempiano, *a Sponio Itin. Tom. 
III. p. 18, *a Cyriaco in Inscript, 
P. 73. Νο. 10. Sed pauca hic 


l. 


TpovovvTos 
Φλαβίου πρυλάδον 
ἔΑλου διασεμνοτάτου 


"Apxovros. 


προνοῦντος 
Φλαβίου τοῦ δαδούχου τοῦ σεμνοτάτον 
"Apxovros. 


3. f. προνοῦντος 
Φλαβίου προλάδου. 


4. προνοία Φλαβίου Πομ. 
δαδούχου τοῦ διασημο 


, 39: Yr, 
TGTOV καὶ απὸ Κομίτων. 


5, e. προνοίαι 
Φλαβίου δαδουάλου τοῦ διασημοτάτου 
"Apxovros 


καὶ ἐπὸ Ἰζομίτων. 
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tibus hausta atque petita in unum haud nimie molis nec 
nimii pretii volumen contraham. Attamen ut certi quidam 
fines laboribus constituerentur, mecum statui ut nonnisi ad 
Euclidem Archontem opus perducerem, vel eas tantum in- 
scriptiones adjicerem, quie, post illum summo magistratu 
functum sculpte, vetustam fere orthographiam retinu- 
erint, marmor dico Sandvicense cum paucis aliis, que si 
omitterem, opus forsan mancum atque mutilum videretur. 
Orthographia quidem quz postea invaluit haud ubique 
eodem anno admissa est; sed cum, Euclide archonte, nuc- 
toritate quadam publica stabilita sit, haud ineptam metam 
illum annum duxi, ubi rivos clauderem. Recentiores 
quidem inscriptiones, haud zque ac vetustze, Greece lingue 
studiosis prosunt, cum, quod Orthographiam attinet, raro 
a librorum MS. fide et nonnisi in parvi momenti rebus 
discedant. Haud equidem is sum qui contra inscriptionum 
recentiorum utilitatem pugnem, si rem vel Historicam vel, 


addenda ut omnes intelligant qua  sintne lusus, an aliquid serii, illis 
doctrina instructus ad hzc studia qui talibus delectantur, perpenden- 
accesserit Muratorius. In mota dum relinquo." Plura adjicere haud 
illa inscriptione ^ Nointeliana vo- opus est. Quod inscriptionum ex- 
ces. ENHAYIEYEZIN ita reddit, scriptores attinet, verissime procul- 
*In maritimis navigationibus nisi — dubio Gorius (in Praf. **Inser, 
sit in Eleusi," Voces ἐκκλησία xv- — Antiq. in Etrur. urb. exstant") ** In 
pía hoc modo transfert, ** Concio — exscribendis vetustis lapidibus, pre- 
Senatoria,"— Cum quoque aliquis in ter summam fidem, summam-que 
Delphico amphbitheatro nota illa diligentiam οἱ laborem omnium 
oraculi Creso responsa e primo  zrumnosissimum, -optime noveram, 
Herodoti libro scripsisset, eaque a — praecipua quadam opus esse doctrina, 
viatore aliquo exscripta ad Mura- usu, exercitatione, —antique insuper 
torium allata essent, edidit in The-  orthographizm, variorumque charac- 
sauro, his verbis additis. '*Quid — terum eximia peritia." 

sibi velint arcana hac mysteria, et 
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quod aiunt, Antiquariam spectes. Multum ad institutorum 
notitiam, multum ad juris Grecorum peritiam prosunt ; 
Grece linguz haud item ; cui rei soli me in hoc libello 
inservire Lectores intelligant. 

Ante autem quam ad ipsum opus me accingam, pauca 
forsan de veteri scribendi more, sed breviter, praefari pro- 
derit, Contraham scilicet eximias aliorum observationes, 
paucasque e penu meo, sed minoris illas momenti, de- 
promam. Opus tum csetera difficile est, tum precipue 
molestum quod virorum, quorum doctrine millesimam 
partem nec attigi nec attingam, titubationes lapsusque 
cum in hac re tractanda tum per totum opus notandi sunt 
atque castigandi. Quos si reprehendam, iterum atque 
iterum Lectorem rogo, ut me nonnisi rei necessitate ad- 
ductum ingratum hoc opus suscipere existimet. Satis scio 
viros illos doctissimos non errasse nisi quod ipsorum setate 
propter paucitatem monumentorum aditus ad recte judi- 
candum haud tam late quam hodie pateret. Atque utinam 
ea sors illis contigisset ut hanc hodiernam monumentorum 
copiam viderent, quod si ita sese habuisset, aliquis profecto 
ex eorum numero meas Athenas, multo lautius quam ipse 
(que est mea doctrina) possum, ornavisset; sed ea ante 
nostram statem svi vetustioris monumentorum paucitas 
erat, ut, si centum cum viginti annos respicias, Montfau- 
conium audire possis se nunquam in marmore Digamma 
vidisse testantem, si septuaginta, Dawesium E pro EI 
unquam scriptum esse negantem. Sed ad rem nostram 
veniamus. 

Quod scribendi genera attinet, initio ἐπὶ τὰ λαιὰ 
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ἐκ δεξίων, deinde βουστροφηδόν, postea, quo hodie solemus 
more, Grecos scripsisse vix opus est ut memorem.  Pri- 
mz rationis exempla qusedam infra ponuntur; alterius 
plura atque ea omnia intra centum fere annos reperta ; 
Montfauconius enim, cujus Paleographia Greca prodiit 
A.S. 1708, sua setate nulla marmora βουστροφηδόν 
scripta extare testatur." Quaecunque de Cadmo artem 
scribendi Grecie adhuc literarum rudi inferente, vel 
contra, de literis Grecis longe ante Cadmi adventum 
notis, disputaverint V. V. D. D., ea omnia sciens, volens, 
Nimium enim temporis ipse in illis nu- 
gis consumpsi quam ut Lectoris patientia eodem modo 
abuti velim. Quid si Boherium,* *'nullo pulmones agi- 
tante cachinno," Diodori deliramenta de Graecarum li- 
terarum monumentis Deucalionis diluvio perditis atque 
deletis laudare, Eustathiumque? mira quedam de Pelas- 
gis divinis dictis quod soli post diluvium literas servas- 
sent balbutientem inducere videamus?* Quid si Salma- 


praetermitto. 


! Pak Gr. Lib. IT. cap. 1. 
p. 118. *" Verum hzc scribendi 


libello Galli cujusdam, cui nomen 
Raoul-Rochette, nuper edito exscri- 


genera vetusti rarique admodum 
usus fuere, ita ut nulla eorum su- 
persint vestigia."  Fallitur Maffeius 
Art. Lapid. iv. 11. cap. 1, 8. 
11. 


3 Diss, de Prisc. Gr. et Lat. Litt. 
(ad calc. Montfaucon. Pal. Gr.) No. 
10. 


* [bid. No. 11. 


* Ut lectores intelligant quantum 
vel hodie valeant nugae iste, pauca e 


bam. (Deux Lettres à my Lord le 
Comte d'Aberdeen, p. 65.) *« J'ob- 
serverai que l'opinion qui attribue 
à Cadmus l'introduction du premier 
alphabet dans la Grece, a pour ga- 
rant unique une conjecture exprimée 
par Herodote (V. 58.) sous la forme 
du doute, et repetée par des écrivains 
posterieurs avec le ton de l'assurance. 
J'ajouterai qu'une assertion précisé- 
ment contraire est faite par Diodore 
de Sicile (quasi iste vel minimum de 
hac re scire potuisset) qui dit que 
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sium,' de Grece lingue ortu disserentem, magno conatu et 
longis ambagibus quaerere an Deucalionis cataclysmus in 
Thessalia vel in Peloponneso factus sit, quomodo e Deu- 
calione et Pyrrha renovatum sit genus humanum, et millia 
Nec me- 
hercle ego a tironibus quibusdam et inficetis temere dicta 


ejusdem farinz tractanda proponere audiamus. 


malevolus profero; idem enim furor, eadem insania omnes, 
doctos pariter atque indoctos, agitat, simul atque ad hanc 


materiem tractandam accedant. 


Herodotum et Thucy- 


didem vel ea qus aut ipsi scire, aut fando accipere 


plusieurs générations avant Cadmus, 
les Grecs acoient. des caracteres, et 
s'en etoient servis pour composer des 
monumens, mais qu'une déluge détrui- 
sit ces premiers essais d'une. civilisa- 
tion indigóne; (Diod. V. 57.74), 
que cette tradition est confirmée par 
le temoignage d'Homére, auteur plus 
ancien et probablement mieux in- 
struit encore qu' Hérodote, qui donne 
aux Pelasges ou Grecs primitifs, 
l'Epithéte de Aio (lliad, B. 827), 
parceque suivant (quemnam si Diis 
placet? an Homerum ? minime! at) 
Eustathe! ils avoient, seuls aprés 
une grande inondation, conservé la 
connoissance des caracteres de l'écri- 
ture; que cette tradition d'une écri- 
ture particuliere aux Pelasges est 
encore mieux confirmée par l'exis- 
tence d'inscriptions Grecques anzfe- 
ricures au siecle de Cadmus } telles 
que celle que portoit probablement 
le tombeau de Corebus ἃ Mégares, 
monument que Pausanias qui l'avoit 
lu, estime le plus ancien qui existat 


dans la Gréce, comme etant de l'an 
1678 avant notre ὅγε ἢ que le méme 
Pausanias cite encore en d'autres 
endroits des monumens en anciens 
caracteres ou lettres attiques! (quasi 
hz litera antecadmeiana; essent) 
lettres. également mentionnces par 
Deinosthéne et par Diodore, lettres 
dont s'etoit servi l'ancien Linus pour 
composer ses ouvrages! et dont les 
formes etoient de l'aveu de 'lacite 
et de Pline presque semblables à 
celles qu'avoient de leur temps les 
lettres. Latine, ἃς, ἄς. ἃς." Ha 
sc. ezdem sunt litera-. qu:e in ple- 
risque antiquis inscriptionibus repe- 
riuntur; qui tamen quo tempore 
inventz sint, nec Rochettius nec 
alius quivis dicere potest. Quis autem 
nisi his verbis perlectis hodie quidem 
quemquam esse credidisset qui quibus 
literis Linus usus sit, sese scire pro- 
fiteretur, vel de monumentis ante- 
Cadmeianis a diluvio deletis loque- 
retur? 
' Salmas, de Hellen. p. 338. 
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potuissent tradentes sspe irrident, castigant, reprehen- 
dunt; quicquid autem seriores isti atque vani scriptores 
Diodorus atque Dionysius de remotissima vetustate (aeque 
ipsis ac nobis ignota) proferunt, id omne summa venera- 
tione amplectuntur ; sua denique somnia nihil erubescen- 
tes pro veris inducunt. Pudet sane videre quantum 
diligentiae in his rebus viri summa doctrina prediti in- 
ficete posuerint, cum minime intelligerent quonam modo 
sua Minerva esset colenda, quaque ortus gentis et lingue 
Grece quaerendi, et (quantulum nobis liceat) in ejus- 
modi questionibus proficiendi vera atque unica ratio esset. 
Nobis quidem ea sors contigit ut nulla extet historia quae 
res Graecas supra sexingentesimum vel septingentesimum 
annum repetat. Pauca sane vetustioris Grecie historie 
monumenta extare et quasi enatasse video. Sed illa nec 
satis lucis praebent, nec suis quisque temporibus constitui 
possunt. Filios Japeti ''insulas Gentium"  incoluisse, 
e S. S.' patet, nec dubium est quin inter ejus nepotes 
Greci numerandi sint. Sed quisnam ex ejus filiis Grz- 
corum avus avorum sit appellandus, nec S. S. dicunt, nec 
aliunde sciri potest. Quantum quidem judicari potest, 
inter advenas qui primos Gracie incolas sepenumero 
turbabant, numero atque vi pollebant Pelasgi. Ex Asia 
venisse, nec Graeciam tantum sed alias quoque Europe 
partes invisisse videntur. E quanam autem stirpe sint nati, 
an illi quoque inter Japeti progeniem habendi vel, quod 
plerique sentiunt, e Phaleg? uno e Shemi abnepotibus orti 
sint, dici nequit. Ne verbum quidem proferunt qui hanc 


! Gen, x. 5. Cf. inter Josephi — Scripta, Conciones 49 et 50. 
Mede suavissima atque doctissima * Gen. x. 25. 
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sententiam tuentur quare rem ita se habere concedamus, 
nisi quod Pelasgi πολυπλάνητοι fuisse dicantur, vox autem 
Phaleg divisionem sonet. Quis autem propterea sana 
mente przditus ** Pelasgos' a Phaleg et Grecos sive 
Γραιοὺς a Rhagar dictos esse certam fidem esse er 
nominis indicio et re ipsa" contenderet? ** Aliquid? Gree- 
cos inaudivisse de Noachi cataclysmo quasi per caliginem, 
atque (ut eorum mos erat omnia ad se rapere prz va- 
nitate et inani gloria qua aliorum essent) quod de Noacho 
vera et sacra tradidit historia, de suo Phoroneo memorasse 
Peloponnesios, de suo Deucalione Pelasgos" minime a vero 
alienum est. Quis autem propterea crederet aliam fuisse 
cataclypsmum? quz Pelasgos omnes in Peloponneso de- 
gentes obruerit? Quis propterea Apollodori fabulas de 
arca Deucalionis seriore state confictas et, quoad con- 
jectura augurari liceat, a vera historia depromptas, pro 
antique Grecie monumentis venditaret? Hoc non est 
historiam scribere sed lectorum patientia abuti. Quanto 
melius palam profiteremur nihil certi proferri posse, et lon- 
ginque vetustatis historiam plane czecutire. Ciecutit certe, 
donec aliud quoddam lumen accedat, nec ipsa per sese 
aliquid proficere potest. Sed ratione et philosophia 
freta atque innixa se paullulum attollit; e fabulis quod- 
cunque verum sit amplectitur reliquiasque inanes rejicit, et 
rerum recentiorum atque indubim fidei ope de obscuris 
atque antiquis judicans, ita demum intelligit, ubi Historicis 
veteribus fides sit habenda, ubi neganda. Hoc modo His- 
torie& veteri opera danda est aut frustra dabitur, nec col- 


' Salmas. de Hellen, p. 342. Stil- * Salmas. de Hellen. p. 519. 
lingfleet, Orig. Sacer. 4. 111. cap. 4. ἢ |d. ibid. p. 300. 
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ligetur parvum illud lumen quod colligi proculdubio potest. 
Sed quid veteres Historicos dico? ab uno Herodoto, que- 
cunque possunt colligi, omnia sunt haurienda. "Thucydides 
enim (qui utinam sibi eundem quem Herodotus finem 
proposuisset) seriora tantum, eaque satis certe fidei, nisi 
in paucis Libri primi sectionibus tractat. Nec cuipiam 
recte sentienti videbitur Diodorum vel Dionysium multo 
plura quam hodiernos de vetustate longinqua scire potu- 
isse; plura scivisse nemo sanus contendet.  Herodotei 
farragine libelli nihil dulcius; sed omnia cujuscunque 
generis ibi congesta sunt ut sibi quisque eligeret quod 
veri simillimum videretur; quod et setatis et ipsius scrip- 
toris ingenio magis erat congruum, quam longo et 
difficili conatu veritatem eruere atque ante oculos 
Lectorum proponere. Prseterea si vera initia sug gentis 
quarere Herodotus voluisset, quanta in ea «state ad 
tale opus recte exequendum defuere! Deerat lingua- 
rum preter Grecam notitia (quod pracipue in his studiis 
utile est) ; deerat omnium qua ad gentium reditus, vec- 
tigalia, et census spectant scientia, cujus sine ope de ortu 
et progressu gentium nemo recte judicare potest. Quz 
omnia certe efficere debent ut ab Herodoto, de vetustate 
dudum ante ipsum acta, tradita nonnisi summo labendi 
metu accipiamus. Cum autem eadem fere omnia qua de 
Herodoti temporibus dixi de Diodori atque. Dionysii setate 
quoque vere dici possint, quid magis ridiculum quam ab 
his expectare quae frustra in illo peteres ? 

Sed ad rem redeo. Nec tamen a proprio scopo tan- 
tum aberrasse piget cum ita meipsum, qui de literis Graecis 
disserens, Deucalionem, Pyrrham, Cataclysmos omnes, 
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Hellenum primam sedem, Cadmum, literas Grecas ab 
Evandro in Italiam advectas!', ἄς. &c. preteream, satis 
excusasse spero. Sed ita faciendum ante me videre 
Maffeius et R. P. Knight, e quorum utroque pauca ex- 
scribam. 

Ita sc. de hac re loquitur illustrissimus ille atque doc- 
tissimus Marchio Scipio Maffeius.* *' Indubitatum primo 
est, scribendi usum eo evo accepisse Graecos, quod obscu- 
rum, seu Mythicum appellavimus: cum autem singula, 
que illa temporis periodo contigerunt, vel prorsus incom- 


perta, vel sexcentis fabulis intermixta dixerimus, atque. 


involuta, quis de characterum susceptione, ac de primzeva 
eorum forma tam definite, atque asservanter eloqui possit? 
Nihil in hoc proposito magis receptum, atque universim 
constitutum, quam Grecis Phenicium Cadmum literas 
primo adtulisse : at anonymus Auctor przeclare Disserta- 
tionis in calce Palzographie contendit optimis tabulis 
(quamvis adversante Herodoto) ut ostendat, longe ante 
Cadmum, nec Deucalionis tantum, sed et Phoronei evo 
scripturam Pelasgis jam innotuisse. Ionicze literz tamquam 
Gracarum antiquissima praedicari solent; at Demosthenes 
legem jam tum veterrimam memorans, servatam usque ad 
eam diem columnam dicit A4(ticis exesis literis exaratam ; 
ἡ στήλη ἔτι καὶ νῦν ἔστηκεν ἀμυδροῖς γράμμασιν Αττικοῖς; 
et Ztticas literas idem valuisse ac priscas, Harpocration 
docet. Diffusas predictorum rei literarie procerum com- 


! Cf, Salmas. ad Herod. Att. p.229.) literas Ionicas dictas esse 


Inscr. p. 227. (Paris 1619.) putat a Callistrato Samio qui literas 
* Maff. de Art. Crit, Lap. lib.iii. —novitias in unum corpus cum xvi. 
cap. 1. Can. II. p. 65. prioribus redegit. Samus enim una 


* Salmasius (ad Herod. Att. Inscr.  eratex lonicis urbibus. 
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mentationes ubi perlegeris, plurimosque veterum Scrip- 
torum allatos erudite locos ubi contuleris, nihil certi, nihil 
determinati elici in ea re posse fateberis. Αἱ quocumque 
tandem nomine primevas Grecorum literas vocaremus, 
dummodo liceret, quanam fuerint figura, cognoscere : qui 
vero liceat, cum ejus setatis monumentum supersit nullum ? 
ad Pheenicias primitus accessisse verisimillimum videtur; 
at quales antique Pheenicie fuerint, quis nobis ratum 
facit? Eas quidem recensuit Scaliger, et exhibuit, postque 
ipsum alii; at unde eruerint, non monent. In Samaritanis 
numismatis paucz litere, et parum constantes: de eorum 
autem svo quis nos certiores facit? Punica etiam adhi- 
bentur; at quis norit, a Pheenicia forma Peenos scribendo 
non deflexisse?  lonicum et Atticum alphabetam viri 
docti pariter nobis depingunt, ac proferunt; quo autem 
teste? quibus tabulis? nam eas literas nominant quidem 
Auctores veteres, sed non describunt; scripturamque 
Atticee vel Ionicee nomen pre se ferentem in vetustis mo- 
numentis extantibus ostendet nemo. Mirum propterea 
non est, principes in hoc genere literarum viros perpetuo 
in his dissidere, Scaligerum et Salmasium, qui tripodum 
ab Herodoto memoratorum scripturam fingere non dubi- 
tarunt, ac si vidissent, et ob oculos ponere; affirmat recens 
Auctor, Ztica potius, quam Cadmea  exhibuisse: mihi 
quidem tam hoc incertum est, quam illud. Qui vero 
mtatem quoque horum alphabetorum definire voluerunt 
inconcinna prorsus et absona tradiderunt: quid enim 
potuit nedum a veritate, sed ab auctoritate omni magis 
alienum, quam lonica elementa mille et quingentis ante 
Christum annis, Attica quingentis incepisse? — Quod 
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tamen Edvardus Bernardus docere non est veritus ; 
etiamsi Salmasius, quo in hac re nemo melius, Attici 
nomine primzvum alphabetum xvi. literarum, Ionici vero 
completum intelligi, praeclare jam ostendisset."' 

Nec aliter qui hodie Grecis literis. vetustioribus 
summo cum fructu inservit Ricardus Payne Knight. 
* Unde litere Grece originem duxerint, et quo tem- 
pore signorum numerum plenum acceperint, in obscuro 
est: omnia enim qua tradita sunt de Cadmo, Palamede, 
&c. lubrica admodum et incerta sunt. De Cadmo, Leu- 
cotheze, quz nata mortalis dea maris facta est, patre, 
memoravit Odyssese auctor; ita tamen ut nullam de ejus 
patria vel stirpe notitiam reliquerit. Cadmei isti cele- 
berrimi, qui 'Thebas in Bcotia vel condiderant vel oc- 
cupaverant, a poeta antiquiore memorati sunt; nulla 
tamen mentione facta vel stirpis vel regionis qua oriundi 
essent. A Danais autem vel Achzis prorsus alieni fuisse 
videntur: sed a ratione rerum et moribus illius seculi 
plané abhorret, Phoenices, maritimum genus, sedem oc- 
cupasse aut coloniam constituisse tam procul a mari inter 
gentes ignotas et infestas. Cadmum ipsum prorsus ig- 
norasse videtur: neque si nosset, et gentem Cadmeam 
pro ejus posteris habuisset, eos Καδμείους sed Καδμιδας 
e sermonis indole nominasset. Casmilus vel Cadmilus 
vetus Mercurii nomen fuit; neque aliud fuisse credo 
Cadmum: unde Harmoniam, Martis et Veneris filiam 
uxorem duxisse fertur ; atque cum ea in anguem mutatus 

Ὁ R. P. Koight. Proleg. ad Hom, * Cf. Creuzerum (Symbolik. II. 
Lxxvit. Cf. quoque Barthelemi — 353. Not. IV. 17. et 29.) Knightio 


Act. Acad. Insc. Tom. xxiir p. — de bac re obsequentem, de €adme- 
420. orum nominis ortu haud item. 
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esse, et dei sceptro vel caduceo adhzsisse; qua mystic: 
religionis allegoriam cuivis deprehendere licet." 

Verissime quoque de hac re nuper Fridericus 
Thierschius'.  ** Nimirum quaecunque vetusti evi inscrip- 
tiones vasculis, numis, eri atque marmori addite ad 
nostram memoriam pervenere, ee omnes docent, quatuor 
et viginti literarum scripturam populis subinde natam 
atque receptam esse et errare hos, qui Grecarum 
literarum origines ac progressus ad certa tempora re- 
vocare clarisque nominibus adjungere laborent." 

Cum ergo literarum Graecarum ortum monstrare ne- 
queamus, nihil utilius futurum videtur quam si singularum 
antiquissimas formas suo ordine exhibeamus. Quod qui- 
dem pro virili in tabulis 1 et 2 efficiendum curavi. Quas 
autem antea quam Lector inspiciat, admonendus est ne 
exinde majorem fructum quam revera liceat, sese collec- 
turum esse speret. Inscriptionibus quibus in his tabulis 
conficiendis usus sum haud omnibus eadem fides tribu- 
enda est. Sigeum videlicet decantatum illud marmor Sigei 
parvi atque municipalis oppidi inscriptum est. Quis ergo 
ita inscriptum certam esse fidem contenderet ut Athe- 
niensium limatiores oculi omnia approbarent? Quod idem 
de Leucadio lapide dictum puta. Ita quoque cum Elei, 
quo tempore Eleum illud foedus marmori traditum sit, 
parva ignobilisque gens essent, vix statuendum formas 
literarum quee in illo conspiciuntur, unquam per omnem 
Greciam valuisse. Major autem fides inscriptionibus 
Olympicis et Atheniensibus manifesto tribuenda est. 

Nec tamen vel his vel quibuslibet aliis nimis fidendum. 


! "Thiersch. Act. Philol. Monac. Tom. 1r. Fasc. 111. p. 409. 
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Audi enim, L. B., Bóckhium meum' preclare de hac re 


disputantem. *'Pervulgata," inquit, * apud eos qui Grece 
scripture originibus et progressui pervestigandis dili- 
gentiorem operam navarunt, illa est opinio, literati mo- 
numenti prope uniuscujusque ztatem ex ductuum forma 
et scribendi ratione probe cognita posse perspici. Quse 
quidem sententia etsi non plane rejicienda est, tamen si 
a publicis Atheniensium decretis recesseris in quibus 
certa quzdam scripture. ratio sancita est, tanta in his 
rebus judicandis cautione opus est ut eorum precipue 
levitas, qui ob literarum formas paullo insolentiores vel 
huic atque illi aetati minus, ut putabant, convenientes, de 
veritate monumentorum dubitarunt, gravi reprehensione 
digna videatur: Non solum enim eodem apud Grecos 
tempore in aliis civitatibus alia obtinuerunt scribendi 
genera sed etiam singulorum privatorumque hominum 
alii alias in hac re normas secuti sunt, antiquitusque eos 
literarum ductus quibus recentiores states in uno alte- 
roque monumentorum genere potissimum assueverunt, 
non ignotos fuisse constat, atque invicem quibus prisci 
Graci usi erant, ii ne posterioribus quidem szculis plane 
sunt obliterati." 

Jam pauca de singulis literis disputanda, et imprimis 
de longis quod aiunt vocalibus, quarum usus non nisi 
Euclide Archonte Athenas advectus vulgo dicitur, ita 
ut » μετ᾽ ᾿Ευκλείδην γραμματικὴ, pro seriori illo: et per- 
fectiori scribendi genere usurpetur. Sed hunc errorem 


! Bockh. Ind, Lect, Hibern. Univ. — Corsin in Euclid. Meurs. Fortun. 
Berol. Auct. 1821. Athen. p. 1723. 
* Plut, in Aristid, Tom. I. p.319. 
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sustulere V. V. D. D. quorum unius verba! exscribo. ** Eu- 
ripides qui 14 antea annos (i.e. ante Euclidem Arch.) 
mortuus est, in tragedia* quam diu ante mortem com- 
posuisse videtur, signa literarum O et H in nornine 
Θησεύς accuratissime descripserat et audientibus ut 
omnibus jam pridem nota et usitata obtulerat. Atque 
Callias comicus Atheniensis Sophocle et Euripide an- 
tiquior Y et Ω haud minus graphice expressit in frag- 
mento apud Athenzeum?." Jam sequuntur ipsa Euri- 
pidis atque Callige verba. 


EvuniPIDEs. 


κύκλος Tis ὡς τόρνοισιν ἐκμετρούμενος, 

τ LÀ ^ *. , , 
οὗτος δ᾽ ἔχει σημεῖον ἐν μέσῳ σαφές, 

* ὃ , δὲ ^ ' , à 
TO δεύτερον δὲ πρῶτα μὲν “γράμμα δύο, 
ταύτας διείργει δ᾽ ἐν μέσαις ἄλλη μία, 
τρίτον δὲ βόστρυχός τις ὡς εἰλυγμένος, 

. 7 , * 3 ᾿ » Α , 
TO δ᾽ αὖ τέταρτον y μὲν εἰς ὀρθὸν μία, 
λόξαι δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς τρεῖς κατεστηριγμέναι 
AE E 4 , , , , ^ 4, 
eiciv' τὸ πέμπτον δ᾽ οὐκ ἐν εὐμαρεῖ φράσαι, 

, '* LI * , , , 
ράμμαι “γὰρ εἰσὶν ἐκ διεστώτων δύο, 


* ' δὲ , , , , 
aura oe συντρεχουσιν εἰς μιαν βάσιν. 


ΘΑ 148. 


ὀρθὴ μακρὰ γράμμη ᾽στιν ἐκ ταύτης μέσης 
' - ot , « $ 
μικρὰ παρεστῶσ᾽ ἑκατέρωθεν ὑπτία, 


ἔπειτα κύκλος, πόδας ἔχων βραχεῖς δύο. 


Sed idem Callias alio fragmento dramatis cui nomen 


ΣῈ. P. Knight. .Proleg. in Ho- Ὁ "Thes. frag. v. (ed. Beck.) 
mer. LXXVIII. ? Athen. x, c, LXXx. p. 454. 
c 


xviii PROLEGOMEN A. 
Γραμματίκη Oewpía! adhuc clarius Η et Q inter elementa 
jam sua stete vulgo usitata numerari docet. 
Τ᾽ ἄλφα, βῆτα, *yáupa, δέλτα, ἧτα, θῆτα, Θεοῦ γὰρ el-ye. 
ἰῶτα, κάππα, λάμβδα, μῦ, νῦ, £j τὸ οὔ, «i, ρῶ, σίγμα, ταῦ, 
Et eodem loco. 
δῆτα ἄλφα, Ba: βῆτα εἰ, Be βῆτα ἢ, [y βῆτα ἰῶτα, pe 
βῆτα ov, [jo (Bra v, Bv βῆτα ὦ, (Bw. 

*Statuendum igitur erit," ut vere "'Thierschius 
post alios*, '*isto Euclidis decreto nihil 


v vapor, Qi, xi Te TQ Y eis τὸ m. 


3 


aliud fuisse 
contentum, nisi ut lonicas literas in publicis monu- 


Quo 


ipsis Athenis per- 


mentis inscribendis adhibere liceret." tempore 


ergo aut in reliqua Grecia aut in 
crebuerit usus longarum vocalium, nemo satis idoneis 


auctoribus fretus dicere potest?^.  Utilissima proculdubio 


et peene necessaria fuit earum inventio, quod antea quam 
invectz sint, triplicem vicem vocales E et O sustinuerint. 
E. scilicet sibi propriam potestatem, diphthongi EI et longae 


memoriam cusos esse ostenderint 
V.V.D.D. Cf. Spanh. de Praest, 
Num. p. 545. Burmann. ad calc. 
D'Orvill. Sic; p. 458. Quod prze- 
cipue notavi cum hos nummos viris 
doctis fraudi fuisse videam. Cf. 
R. P. Knight. de Alphab. Grzc. 
p. 17. Septem hujusmodi Gelonis 
nummi apud Parut. Tab. xc. et 
xci. asservantur ; decem apud Mi- 


! Athen, x. p. 453. 

* Cf, Eckhel. Doct. N. Vet. ri. 
p. 212. 

? Acta Philol. Monac. t1. p. 409. 

* Vales. in notis Maussac. p.102. 
Boubier. ad calc. Montfauc. Pal. 
Gr. p. 573. Barthelemi. Mem. ce 
lAcad, des Belles Lettres. Tom. 
xLviI. p. 388. 


^ Notandum videtur in omnibus 
Gelonis atque Hieronis nummis (qui 
saltem eorum nomine signentur) 
longam vocalem « semper usurpari. 
Attamen nulla est horum nummorum 
auctoritas cum diu post Gelonis 
atque Hieronis ztatem in eorum 


onnetium (Tom. I. p. 328.) memo- 
rantur quorum editur unus in Tab. 
Lxviit. No. 1. Viginti cum duo- 
bus Hieronis nummos hoc modo 
scriptos edidit Paruta. YTab. xctrr. 
et xcrir.) Cf. Mionnet. Tom. I. 
p. 2930. Tab. rxvirr, No. 5, 6. 


PROLEGOMENA. xix 
Vocali O eodem modo non sua 
tantum potestas tribuebatur, sed pro diphthongo OY et 
vocali O ponebatur'. Negavit quidem Dawesius? E pro 
EI unquam a Grecis esse positum, et auctoritatem scrip- 
Sed 


frustra negavit; nihil enim hoc usu notius est, quod sine 


vocalis H vim habebat. 


torum a 'Tayloro? advocatorum nullam esse ostendit. 


Grammaticorum auctoritate ab exemplis quivis discere 
potest *. Quod si Dawesius in hac re ut in multis aliis 
minime sibi constare Gr:ecos dixisset, recte omnino; 
in eo enim ipso marmore? ubi ἐνθεναι scribitur, scribitur 
quoque εἶπεν, πόλει. Vere ergo Elmsleius?, * Euripidis 
etate plerumque pro diphthongo εἰ scribebant E, ut XEP 
pro χείρ." 
ε et e cognatio et similitudo, post literarum progressum 


Qui mos certe, cum maxima esset sonorum 


manere poterat et aliquandiu mansit, ut ex inscrip- 
tione quadam Chandleriana* patet, in qua E pro El usur- 
patur. Eodem modo in marmore Sandvicensi et in hoc 
Chandleriano O pro OY ponitur, quamvis in utroque H 
et Q compareant.  Quaecunque de hac re scripserint 
Grammatici, ea omnia sciens prattereo ; exemplorum 
enim auctoritas potior est; et preterea tant: miscentur 
turbe de multis Grammaticorum locis ad hanc rem spec- 


tantibus, atque eorum lectione, ut verum dignoscere 


' Cf. Salmas. ad Herod. Att. τρὲς pro τρεῖς, ἐργαστο pro εἴρ- 


Inscr. p. 36. Mar. Victorin. p. γαστο, ἔνθεναι pro ἐνθεῖναι, σπερας 
2458. ed. Putsch. pro σπείρας. 
* Dawes, Misc. Crit. p. 127. sq. * Class. 111. Sect. 1. Inscript, v απ. 


App. p. 321. sq. 

? Taylor. ad Marmor. Sandv. 
p. 7. 

* Cf. infra Class. 1. Inscript. 11. 
Class. 111. Sect. 1.. Inscript. vii1. 


Class. 111. Sect. τι, Inscript. 1x. 


5 Klmsl. ad Eur. Med, 55. 

? Cf. qua Titzius disserit in editi- 
one sua Moschopul. Opusc. Gramin. 
p. Xii Hermann. de emend. Gr, 
Gr. Rat. p. 53. 

* Chaudler. 1t, 6. 
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difficillimum sit'. Hic autem paucis exquirendum vi- 
detur an Greci, ante longas vocales inventas, duabus 
brevibus ad earum vim exprimendam sint usi, Rem 
ita se habere docet Villoisonus?, a me nunquam sine 
reverentia nominandus, cui tamen hic assentiri nequeo. 
Videamus ergo, quibus testibus fretus vir celeberrimus 
hanc proferat sententiam. — Imprimis inscriptiones istas 
Amycleas advocat, quarum nulla est auctoritas; postea 
excerpta quedam e Dionysii 'Thracis Scholiastis. ** De 
hoc usu" ait “8. Heliodorus, Dionysii '"T'hracis Τέχνης 
Γραμματικῆς Scholiastes, in codice S. Marci 489."  Maxpa 
λέγεται τὸ H xai τὸ Q, ov TQ τύπῳ TOU σχήματος καὶ τοῦ 


χαρακτῆρος, ἀλλὰ τῇ δυνάμει τῆς φωνῆς" ἐκ δύο yàp φωνη- 


'* Nihil magis molestum est quam 
mira in librorum fide mutanda (cum 
de hujusmodire disputatur) V.V .D.D. 
levitas. Quid velim, ex hoc ex- 
emplo, L.B. licet discas. De ele- 
mento Zavz. disputatio est; et ad- 
vocatur locus Schol. Aristoph. ad 
Nub. 122. Dicit equos Κοππατίας 
dietos esse οἷς ἐγκεχάρακτο τὸ K 
στοιχεῖον, ὡς Zau opas τοὺς ἐγκεχα- 
ραγμένους τὸ Σ' τὸ γὰρ Σ, καὶ τὸ 
Ν χαρασσόμενον Σαν ἔλεγον. Quem 
morem etiam suo tempore manere 
dicit; συνεζευγμένον γὰρ τοῦ Καὶ 
καὶ Σ, σχῆμα τοῦ " ἀριθμοῦ δύναται 
νοεῖσθαι οὗ προηγεῖται τὸ ΚΚ. Nunc 
animum, quiso, advertas L. D. ut 
miserum hune locum quomodo tor- 
serint V. V. D. D., sua quisque 
sententie faventes, intelligas. Sca- 
liger. ad Euseb. p. 108. pro 7o γὰρ 
Σ καὶ τὸ N, x. T. . legit τὸ ydp 
C καὶ τὸ Π χαρασσόμενον Σανπι 


ἔλεγον. Salmas. ad Solin. p. 892. 


initium. loci ita legit, oi ἐγκεχά- 
pa«ro τὸ € σημεῖον : deinde Scali- 
gerum sequitur et reliqua ita con- 
stituit; συνεζευγμένου γὰρ τοῦ II 
xai τοῦ C, τὸ σχῆμα τοῦ 3 ἀριθμοῦ 
δύναται νοεῖσθαι οὗ προηγεῖται τὸ 
II. Bouhierium denique suam loci 
constitutionem proferentem audi (ad 
cale. Montf. Pal. Gr. $. 41.) ok 
ἐγκεχάρακτο τὸ (, στοιχεῖον αἷς 
ΣΞαμφορας τοὺς ἐγκεχαραγμένους τὸ 
B, τὸ ydp Σ καὶ τὸ Il χαρασσό- 
μενον σανπι ἔλεγον" συνεζενγμένου 
γὰρ τοῦ Π καὶ τοῦ C τὸ σχῆμα τοῦ 
3 ἀριθμοῦ δύναται νοεῖσθαι οὗ προ- 
ἡγεῖται τὸ q. . 


* Villoison. Anecd. Gr. Tom. 1r. 
p. 124. et Var. Lectt. ad Hom. Il, 
X. 935. p.53. Fischerus quoque 
ad Well. p. 25. sq. eandem tuetur 
sententiam et Sigeam inscriptionem 
advocat. Miror virum cl; Sigea 
Inscriptio nihil ejusmodi habet. 
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ὄντων συνίσταται kai εἰς δύο ἀναλύεται, οἷον TO φάος, φῶς 
λέγομεν καὶ τὸ φῶς πάλιν εἰς φάος ἀναλύομεν᾽ ὁμοίως τὸ 
δῆλον δέελον λέγομεν καὶ τὰ βέλεα βέλη τὰ δὲ βραχέα οὔτε 
ἐκ δύο συνίσταται, οὔτε εἰς δύο ἀναλύεται. | Grammaticus 
certe his verbis tantummodo tradit vocalem duplicem e 
duabus simplicibus compositam esse, de qua re hoc in 
loco non agitur; vim autem duplicis duabus simplicibus 
Grecos expressisse minime tradit. Quod idem dicen- 
dum de altero Dionysii 'Thracis Scholiaste quem ibi 
profert vir doctissimus. ᾿Αναλύεται τὸ Η εἰς δύο ee ὡς 
καὶ παρὰ τῷ Ποιητῇ “Δέελον ἐπὶ σῆμα δ᾽ ἐχεύα " ἤτοι δῆλον" 
καὶ συναιρεῖται πάλιν τὰ δύο ee εἰς ἡ, εἴδεε, εἴδη. Nemo, 
quantum sciam, duas breves vocales aliquando concur- 
rere negat, e quibus nunc fiat », nunc diphthongus 
e, si utraque sit Epsilon; si autem Omicron, vel o, vel 
diphthongus ov. Nec aliquid praterea his locis tradunt 
Scholiaste. At veteres Latinos vocales geminare docet 
Villoisonus; credo; at qua state hoc facere instituerint, 
nescio; quod nisi sciremus, nihil hoc argumento efficitur. 
Nisi ea ztate fecisse probetur, qua primum in Latium e 
Grecia migraverint, secum patriam linguam afferentes, 
hec omnia nihil ad rem. Postea enim recentiores (quam- 
vis veteres) Latini plurima a Greco more quam diversa 
in scripturam induxere. Sed nuper exortus est Ro- 
chettius qui Platonis ope hanc sententiam, se judice, con- 
firmat. En Platonis locum?, mira qusdam de vocis 
νοήσις derivatione disputantis. Εἰ δὲ βούλει, αὐτὸ ἡ νοήσις, 
τοῦ νέου ἐστιν ἔσις. τὸ δὲ νέα εἶναι τὰ ὄντα σημαίνει “γιγνόμενα 
ἀεὶ εἶναι" τούτου οὖν ἐφίεσθαι τὴν ψυχὴν μηνύει τὸ ὄνομα ὁ 


' Lege ut lad. K. 466. δέελον Ὁ Plat, Cratyl, Toin. 111. p. 287. 
δ᾽ ἐπὶ σῆμα τ᾽ ἔθηκε. ed. Bipont. 
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θέμενος Tv veóecu' οὐ “γὰρ νοήσις τὸ ἀρχαῖον ἐκαλεῖτο ἀλλ᾽ 
ἀντὶ τοῦ s, ec ἔδει λέγειν δύο νεόεσιν. Imprimis notandum 
est huic loco nihil esse cum ea re de qua hic agitur. 
Plato enim haud loquitur de longa vocali pro duabus 
simplicibus concurrentibus posita, at de contractione 
quadam mira qua syllaba veoe in vo» mutatur; nec si 
aliter res se haberet, universalem quandam regulam 
tradit, sed de uno tantum verbo disputat. 


locum vix videre potuisse Rochettium credo. 


Totum quidem 
Ultima 
certe per se advocat', qua primo intuitu ex ejus parti- 
bus stare videntur, postea autem mutantur et contraria 
pone fiunt. Nummos quosdam deinde profert, in quorum 
primo scribitur EZTFEAIIV; in altero Mr?r!3; primus 
Aspendiorum, alter Posidoniacorum i.e. Phistuliorum 
esse dicitur. Postea quod in alio quovis mireris, nummum 
ita inscriptum advocat, AIAY BAIITAN'*, ut duas simplices 
vocales pro longa aliquando usurpatas esse doceat! Nugse 
sunt hec omnia; at breviter respondeo de duorum pri- 
orum nummorum interpretatione nihil certi statui posse; 
quod si fieri posset, et Graecos aliquando literam geminare 
probaretur, quis propterea certam esse fidem ee pro », et 
oo pro ὦ eosdem scribere solere contenderet?? 


, Rochette. Deux Lettres a my 
Lord Comte d'Aberdeen, p. 57. 

* De scriptura Αρχαιΐκος, Axai- 
ἔς, x.T.A. cf. Brunck. ad Esch. 
Sept. Theb. 28. Elmsl, ad Eur. 
Heracl 84. Hermann. ad Soph. 
Trachin. 74. et prasertim | Lobeck. 
ad Phrynichum p. 39. 

3 Forsan haud a re aberit, si hic 
recentiores Grzecos pro «longa diph- 
thongum εἰ usurpásse notem, Quam 
rem precipue in inscriptionibus Asi- 


aticis observavi, in quibus fere sem- 
per fit hec mutatio. In Cockerellii 
schedis sepe hoc animadverti, No. 
145. (Olimpeni) πολείτην, 105. et 
150. (Side) νείκησεν, 153. (ibid.) 

᾿Αϑηναῖος Ε 

Νεμεονείκης 

ἀνέθηκεν. 
Cf. quoque Dodwell. 11. 283. Whe- 
ler. p. 386. 
opus est. De hac re apud Latinos cf, 
Quinctil, 1, 7. Aul. Gell, x i11. 24. 


Plura advocare haud 
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Grammaticos' quoque tradere video antiquos Graecos 
τοῦ Omicron ab Omega, et Epsilon ab Eta discrimina 
nolavisse lineola superimposita aut subjecta. Quod anne 


verum sit, ego discere nequeo; nullum certe exemplum 


marmora praebent. 


vocare scio; at miror hominem. 


Paciaudium?^ nummos quosdam ad- 


Forma enim o minime 


Omicron lineola subjecta, sed Omega est. 
Sed ad consonantes, quas vocant, aspiratas pergamus, 
6 scilicet et ᾧ et x, quarum inventio Palamedi, si Diis 


placet, tribuitur?. 


Cum Grammatici* has easdem esse 


ac tenues τ, π et κ, addita quadam spiritus exspiratione 


tradiderint, non 


meum est contra clamare; quod si 


verum sit, aspiratas recentiores quam tenues esse veri- 


simile videtur. 


Dicitur? quidem earum vim apud an- 


tiquos Grzicos per tenues cum aspirata H conjunctas 


repreesentari. 


Quod verum esse potest; nulla autem 


extat inscriptio qua illius usus exemplum pr:ebeat. 


Lips. de Pron. Ling. Lat. c. 8. Cic. 
de Orat. 11r. 46, Morisan. Marm. 
Regin. p. 198. 

! Schol. Dion. Thr. apud Villoi- 
son. Anecd. Gr. 'l'om. i1. p. 126. 

* Paciaud. Mon, Pelop. Tom. 11. 
p. 261. 

3 Grammaticorum loca de hac re, 
et priscarum literarum numero con- 
gessit Salmasius ad Inscr. Herod. 
yp. 29. sqq. et 221. sqq. 

* [ta quoque Plutarchus Sympos. 
9. 3. Tom. τι. p. 738. c. τὸ ydp 
φι xai τὸ χι τὸ μέν ἐστι m, τὸ δὲ 
κάππα, δασυνόμενον. 

* Cf. Beuhier, Diss. de Gr. et 
Lat. Litt. ad calc, Montf, Pal, Gr. 


$.63. p.561. Alios haud opus est 
advocare. Turpiter in hac re lapsus 
est Larcherus ad Herod. v. 58. 
No. 196. post Mazoch. Tab. Her. 
p. 126. ubi cum E pro vocali H 
apud antiquos positum esse sciverit, 
pro aspirata H quoque usurpatum 
putans, XPONOZ aliquando KE- 
PONOZ scriptum esse dicit, Sal- 
masius (ad Herod. Att. Inscript. 
p. 30.) rectius, quamvis et is me 
judice falso, hanc vocem priscis 
literis KHPONOZ scriptam esse 
dicit. 

5 Auctoritas Venetz inscriptionis 
apud Knight. Diss. de Alph. Gr. 
'T'ab, r. fig. 2. (Class. vr. Inser. 3.) 
omnino nulla est. 


xxiv PROLEGOMENA. 


Grammatici contra rem ita esse confirmant; Diomedes ' 
quidem hsec habet. "'Edv ἤθελον ot παλαιοὶ “γράψαι λέξιν 
ἔχουσαν τὴν ἐκφώνησιν τοῦ 0, ἔγραφον ἀντὶ τοῦ θ, τὸ τ, 
καὶ πρὸ τοῦ τ, ἐτιθέασι τὸ παρ᾽ αὐτοὶς σημεῖον τῆς δασείας 
ἐνδεικνυμένης ὅτι τοῦτο 70 Τ, οὐκ ἔστι T, ἀλλὰ O τῇ ἐκφωνήσει. 
ἀντὶ δὲ τῆς ἐκφωνησέως τοῦ φ, ἔγραφον τὸ π, προστιθέντες, 
ὡς προείρηται, TO παρ᾽ αὐτοὶς σημεῖον τῆς δασείας" ἀντὶ δὲ 
τοῦ x» TO κ, προστιθέντες τὸ παλαὶῖον σύμβολον τῆς δασείας 
τὸ παρ᾽ ἡμῖν νυν Η ἡ. Eadem tradit Scholiastes Dionysii 
'Thracis?. At si Grammaticos de Paleographia audiamus, 
nihil est quod verum esse negemus. "Vix unquam eorum 
auctoritati fidendum est, nisi quodcunque dixerint idoneis 
argumentis confirment. In antiquissimis quz» quidem ad 
hanc usque ztatem pervenerint monumentis extant literze 
omnes aspirate 0, 9, x. Recte ergo 'T'hierschius* $ et x 
antiquissimas vocat (quod de 0 quoque dicendum) pre- 
sertim quum in antiquis quoque Italie dialectis ἡ legantur. 
Forma E3 pro 6 in nullo vetusto marmore, quantum sciam, 
legitur. In nummis quidem Atheniensibus aliquando 
legitur AE3. Sed illos longe recentiores esse nummis in 
quibus perpetuo AO scribitur, luculenter ostendit Eckhe- 
lius?^. Vidi quoque marmor recens a viro humanissimo 
C. R. Cockerell Coryci exscriptum quod hunc titulum ferat 
EIHKH ΛΕ 
YKIOY 


' Diomedes in Cod. Bibl. S. * [n eodem cod. apud eundem ibid. 
Marc. Venet. 489. apud Villoison, * Act, Philol. Monac. 11. p. 407. 
Anecd, Gr. 'Tom., 1. p. 121, Not. 

* Cf. quoque Scalig. Animadv. * Cf. Lanzium Sagg. de Ling. 
in Chron, Euseb. p. 121. et Marium — Etrusc, Tom. 1. p. 216. sq. 
Victorinum (p. 2455. ed. Putsch.) * Eckhel. Doct. Vet, Num. 11. 
eadem tradentem. p. 214. 
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Eadem forma reperitur etiam in nummis quos alii 
aliis civitatibus tribuunt!, adeo ut de eorum setate nihil 
certi proferri possit. 

Forma V/ pro x vetustissima videtur. Reperitur qui- 
dem in tabulis Elea atque Petiliana?. Nec ego satis capio 
quare aut quomodo factum sit ut formas literarum Greci 
mutarent. Sculptorem quidem pro forma scriptu difficili 
faciliorem sspe posuisse satis scio; rudi state scilicet 
rectas lineas facilius est efficere in dura quavis materia 
quam circulares?. Haud ergo mirarer si in vetustissimis 
marmoribus — pro O, « pro C reperirem; ibi enim 
eadem forma paullulum immutata manet. lllud quoque 
notandum literas primo intuitu diversas sepe revera 
easdem esse. Lineas enim (e quibus hec vel illa litera 
efficitur) alia state hac dirigebant, alia aliorsum flec- 
tebant. Unde factum est ut eadem litera (Gamma dico) 
tres formas haberet, « scilicet, A, et Γ; eaque de qua 
nunc loquor in vetustis Atheniensium monumentis formam 


t haberet, in recentioribus autem eodem modo quo hodie 


m. 


! Cf. (si tanti sit) Haym. T. 1. per (2, Q9 per 57 


p. m. 231. Fralich. Not. Elem. 


scribitur, 


* Hzc litera in quibusdam Gracia 


p. 24. et p. 132. Pellerin. Recueil. 
'Tom, τ. p. 158. Khell. Append. τ. 
p. 41. Dubitari ergo potest an recte 
Lanzius dixerit (Tom. τ. p. 125.) 
* Simili figure quadrate nel Greco 
vaglion O, come provano le me. 
daglie di Tebe segnate con questa 
iniziale," Qui Principis Torremutii 
opus (*'Sicilie et objac. insul. In- 
script. p. 249.") inspexerit, facile 
videbit quam vere formam quadratam 
non nisi sculptoris vel inscitie vel 
negligentie deberi dixerim, Ibi O 


locis inter notas numerales locum 
suum servásse videtur, Cf. Inscr. 
Orchom. I. infra Class, IV. Inscr. 
I. Sed de hac re paullo infra sum 
dicturus, 


* Mazochius (Prodr. ad Tab. He- 
rac. Diat. 111.c. 1. p. 123.) angu- 
lares formas tribuit difficultati exa- 
randi in zre aliave dura materia, 
quam, inquit, ut resolverent, quid- 
quid curvi in literis erat, id in rectum 
sed angulatum resolvebant, 


d 
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reprasentaretur!. Sed haec omnia nihil ad rem. . Nunc 


enim quaerimus quare pro forma  , alia diversa omnino 
induceretur ?. 

Pergo ad duplices consonantes E et Ὑ, quarum 
neutram perantiquam esse satis constat, cum in omnibus 
fere inscriptionibus usque ad Euclidem A«chontem illa 
per XZ, hec autem per ΦΣ repraseutetur. Salmasius? 
cum multis aliis € pro ΚΣ semper scribi statuit, quod 
adeo falsum est ut ne in uno quidem ex omnibus quae 
mihi inspicere contigerit indubie fidei marmoribus, 
litere ΚΣ vice consonantis E fungantur. Eodem modo 
$X, minime autem ΠΣ, pro Ψ * semper ponuntur. Hoc 
fit etiam in vocibus quarum propria esset litera K, nisi 
E sequeretur. ANAXZIKPATEX exempli gratia in mar- 
more Nointeliano legitur. At semper et ubique ANAKTOZ, 
non ANAXTOX. Quod autem vel magis mirandum, si 


vocabulum a X incipiens aliam vocem a K desinentem 


' Hujusmodi mutationes contractas uno intuitu inspicere Lectorem 
fortasse juvabit. 


Gamma « ΛΓ |Xi Hi EJChi FX 

Lambda V ^ Signa M Σ 
Notandum est in lecytho Attico — Sclinuntinorum ubi legitur vox 
apud Walpol. Tom. 1. p. 323. vo- HVN/AS.  Torremuz. (Sicil. et 


obj. Ins. Inscript. Proleg. p. xr. vr.) 
Sed D'Orvillius (Sicul. p.78.) et 
Burmannus (ad calc. D'Orvill, Sic. 
p. 422.) fluvium Hypsam hoc no- 
mine significari statuunt. 


cem KAAE sepius esse scriptam, 
semper autem a dextra sinistrorsum ; 
literamque Lambda nunc per V, 
nunc per V repraesentari, Duos la- 
pides sepulcerales in Lusierii Museo 


extantes et a viro cel. T. S. Hughes 
mecum communicatos bic apponam, 
cum propter diversas formas literae 
Lambda sint notabiles 
1. KA^^1 2. AYZIAZ 

£TQ  ^YXANAPOY. 


* DEec forma occurrit in nummo 


* Salmas. de Hellenist. p. 385. et 
Not. ad Herod. Inscr. p. 30. Vic- 
torin. p. 2459. 

* Hoc certe nunquam a Gramma- 
ticis animadversum est. Diomed. Lib. 
11. p. 417. (apud Putsch.) * Pet 5 
simul posite Graecum Y. asserunt," 
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sequatur, K in X vertitur', ut in marmore Choiseuliano 
EX. ZAMO 1& Xdpov]*. Quanam autem potestate elementi 
Σ hoc fieri dicemus? Litere quidem aspiratz& eam vim 
habent (ut acutissime in literis MSS. Blomfieldius a. me 
nunquam sine honore et veneratione nominandus,) ut 
tenuem przcedentem in aspiratam vertant, unde in Aoristis 
verborum habemus ἐτράφθην, ἐλείφθην, non ἐτράπθην, 
ἐλείπθην. Sed nimis barbara est pronunciatio S77 pro X 
quam ut eam inter Atticos valere potuisse existimemus. 
Res quidem mihi eo redire videtur, Grecos ψήφισμα 
omnino non pronunciasse ut psephisma, sed ut phsephisma, 
qui sonus multo lenior est; similiterque de litera £. Inter 
vetustissimos Latinos, ut ego arbitror, mansere vestigia 
ejus orthographie de qua hic agitur. ln antiquissimis 
lapidibus DIXSERUNT, MAXSUMUS, et similia passim 
videmus?. Notandum autem literam Ξ in Wrayiano 
marmore proculdubio pervetusto (infra Class. Il. 7.) 
per H4 íi.e. X sive E] representari*; et Y (ut vere 


! Prapositiosempera Gracis pars — maticos colligit, qui aspirationem 


vocis sequentis habebatur. In inscrip- 
tionibus iis ubi inter verba fit inter- 
punctio, puncta inter przpo:itio- 
nem et regimen suum nunquam 
conspiciuntur. Apud Chishullium 
Ant. As, p. 114. et p. 125. pro ἐκ 
Συβριτίας legimus ἐξυβριτίας et in 
Attca quadam inscriptione (infra 
Class. 111. Sect. r1. Inscr. 11.) pro 
ἐξ ἧς (EXE HEZ) babemus 'E£g« 
(EXZEZ.) Id scilicet ex Apollonio 
(De Synt. p. 332. ed. Bek.) ab 
Osanno advocato discimus, εἰς ὁ, 
ἐν ᾧ et ἐξ οὗ pro uno habenda esse 
singula vocabulo. Et. Osannus e 
nostro exemplo falsos esse Gram- 


in mediis vocibus ab Atticis unquam 
positam esse affirmant. Osann. 
p. 73. 

3 Dignum quod notetur, nonnisi 
in spuriis inscriptiombus KZ pro XZ 
poni. In Naniana scilicet habemus 
AEKZAI, in Amycleis OKEZV VO 
x. T.A. Quod solum magnam frau- 
dis suspicionem et his et illi in- 
ureret. 

5 Gruter. Thes. ccir, cciri, 
ΠΟΙ͂. CCCCXLIX. DIX. Cf. quo- 
que Noris. Cenotaph. Pisan. p. 448. 
(Venet. 1681.) 

* Hsec forma non alibi, quantum 
Sciam, in marmore quovis antiquo 
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Knightius) graphice ante oculos poni in loco Callie 
nuper advocato. Occurrit quoque hzc litera in nummis 
Alexandri 1. inter annos 4. c. 497. et 454. cusis'.  Atheni- 
enses autem haud statim post longas vocales, Euclide 
Archonte, invectas, ceeteram quoque orthographiam muta- 
vere. In inscriptione enim a Pirzo advecta (infra Class. 
ur Sect. n. Inscr. vi) METAXZY scribitur, quamvis 
longe vocales ubique adhibeantur. Litera X pro Ξ in 
pluribus nummis Naxiorum (uno quidem βουστροφηδόν 
scripto) usurpatur ?, et in rarissimo Buxenti nummo" an- 
tiquissima forma elementi X (se. --) pro & occurrit. 
Jam pauca dicenda de tribus elementis a Gracia an- 
tiquissima usitatis ; a recentiori haud item.  Aspirationem 
H dico, digamma, et literam quam vulgo Coph appellant. 
De aspiratione facilis est disputatio. In nulla e 
vetustissimis inscriptionibus, si eas excipias qua /Eolica 
dialecto conscribuntur, omittitur, ita ut vere Mazochius * 
unam e literis primitivis Pelasgicis fuisse dicat, cum prae- 
sertim nunquam in Latio defuisse videatur. Rem breviter 
tangit Athenigus", ài τοῦ ἡ στοιχείον τυπώσασθαι τοὺς 
παλαιοὺς τὴν δασείαν dicens, nec aliter Priscianus?. “Ἢ 


occurrit. Montfauconius quidem (Pal. 418.  Montfauc. Pal. Gr. p. 181. 
Gr. 11, p. 131.) in nummis tantum — Liebe. Gotha. Numar. p. 326. 


repertam esse docet, Postea con- ? Mionnet. Tom. τ. p. 151. Tab. 

spicitur in tabulis Heracleensibus, et — xxx11. No. 20. 

crebro in recentioribus numismatis * Tab. Herac. p. 126. not. 

et lapidibus. Cf. Biag. de Decret. ^ Athen. ix. p. 398. A. 

Athen. Proleg. 8. xvr.  Placentin. * Priscian, 1. p. 28. Idem sonant 

Epit. Paleog. c. xi:ir.  Paciaud. — citeri Grammatici Putschiani. Cf. 

Mon. Pelopon. *l'om. 1. 207. quoque Salmas. ad inscript. Herod. 
' Mionnet. Tom. 1. p. 506. p.43. Havercamp. de Script. Litt. 


* Cf. Mionnet. Tom. ri. p. 2629. Gr. p. 236.  Villoison. Anecd. Gr. 
Burm. ad calc. D'Orvill. Sic. p. 11. p. 222. * 
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literam non esse ostendimus, sed notam aspirationis, quam 
Grecorum antiquissimi similiter, ut Latini, in versu scri- 
bebant." Legitur in Sigea (Class. 1. 1.) et Larissma in- 
scriptionibus (Class. 11. x.) et in una ex Olympiacis galeis 
(Class. 11. vr.) omnibus scilicet pervetustis. Quod nummos 
quoque attinet, legitur sepe aspirationis nota in vetustis- 
simis. Exempla quedam nota dabit'. De qua re fuse 
egere Spanhemius* Havercampius? et Frelichius*. In 
Larissea et Olympiaca haud eadem forma ac in Sigea 
aspiratio efficitur. In hac enim eandem quam hodie ex- 
hibet figuram; in illis autem summa atque ima pars 
laterum zeque ac media, sibi invicem lineis junguntur?. In 
uno exemplo (Class. du. Inscr. xiv.) latera aspirationis 
sursum aliquantulum producta sunt (3). Sed illud in 
Larisseo marmore observandum est, aspirationem semel 
esse omissam, in voce scilicet 'Lroucóor. Quod idcirco magis 
notandum est, quia in marmoribus quoque Atheniensibus 
mira inconstantia est in aspiratione aut affigenda aut 
omittenda. Exempla multa prebebunt inscriptiones sexta 
et septima sectionis primze classis tertize. Inscriptio quidem 
sexta (Choiseuliana) vocibus ᾿Ἑλληνοταμίας, ἕκτος, ἑνδέκατος 
aspirationem nunc tribuit, nunc adimit, vocibus autem 


! Nummus Selinuntiorum (Burm. — p. 95. 


ad cale. D'Orvill. Ecl. p. 428. ? Haverc. de vet. Gr. Lit. c. v. 
Parut. Tab. ;nxxxt11. No. 11. Mi- p. 236. 
onnet. Tom. 1. p. 287. et Tab. * Fraolich. Tentam. de re Num. 
xxxiv. No. 121.) habet HVN/AZ. | p. 385. 
In altero ejusdem nummi latere vi- * Cf. Villoison. Anecd. Grec. 


demus longam vocalem Q. HIME- Ind. p. 288. Proleg. in Iliad. p. 2. 

PAION in nummis Himerzis. Pa- Scalig. ad Euseb. p. 133. Athen. 

rut. Tab. rximn. p. 2. Mionnet. 1x. p. 398. b. 

Tom. τ. p. 240. Tab. xxxirr. * Eandem formam aspiratz ex- 

No. 98. hibent reliqui: Etrusce cf. Lanz. 
* Spanh. de Prat. Nuin. Tom. 1. — Sagg. 1. p. 215. 
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ἡμέρα, ἕτερος, ἕβδομος semper adimit. Sed ea inscriptio 
eadem inconstantia £v; nunc cum Chi, nunc sine Chi scribit. 
Aliquid forsan incuriz sculptoris tribuendum est, sed non 
omnia. Apud veteres Latinos eadem erat inconstantia. 
Nunc enim Pilipus, nunc Chenturiones et mehe' scrip- 
sere. Nec tamen proclive creditu est pronunciandi ratio- 
nem tam facile mutari. Paucis post annis aspiratio apud 
Grecos semper omittebatur, quod quare factum sit haud 
intelligo. Credo equidem pronuntiationem, quod aspiratam 
attinebat, haud omnino stabilitam esse. Rem ita se 
habere apud Latinos satis amplus a-»ctor est Velius 
Longus *. 

Digamma in nostro libello eandem ubique formam ex- 
hibet hodiernz litere Ε simillimam. Legitur in Elea, 
Petilia, Deliaca, et forsan in altera ex Olympiacis in- 
scriptionibus, Extare quoque videtur in inscriptione semi- 
barbara a Leakio prope Nacoleiam in Asia Minori 
reperta?. Ibi enim legitur FANAKTEI et postea IIPO- 
ITAFOX. Episcopus celeberrimus H. Marsh * in. inscrip- 
tione quoque a Gropio exscripta ^ Digamma extare putat. 


* Lanz. Sagg.:. p. 131. Haver-  scriptionibus recentibus Grecis as- 
camp. Thes. Mor. p. 264. Bouhier.  piratio legitur. In lapide a Cock- 
de Prisc. Gr. et Lat. Litt. 8. 41. erellio Geronte exscripto hzec habe- 

* Velius Longus apud Putsch. mus; 

p. 2229. et 2238. Subinde in in- 
TIPOPHTHEZMOZXIOQNH9AIZTIONOZ 
HYAPO9OPOZTPY90ZAATIOAAQNIOY. 


In alia autem inscriptione eodem HEPAKVEITOX 
loco reperta et a Walpolio publici NAYKVEIOX | 
juris facta (1r. p. 578.), semper XEPPONEXITEX 


scribitur YAPOOOPOTZ. Inter ve- - 

tustiores numerandus est lapis ab * Walpol. Tom. 11. p. 207. 
Hughesio e Lusierii Museo descrip- * Hor. Pelasg. p. 74. 

tus, ? [nfra Class, v1. Inscr, 1. 
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Cui ego non assentior. Proculdubio extat in recentioribus 
quibusdam inscriptionibus infra positis Beeotica dialecto 
conscriptis. 

Quod literam Coph vel Koppa attinet, 
Eckhelius' remotissimo svo in usu per Greciam esse 


verissime 
dicit, a K postea extrusam. . In nummis Crotoniacis * 
Syracusanis?, Corinthiacis*, et Mycensis* dudum vi- 
dere eruditi ; hodie eandem pre se figuram ferentem in 
Vetusti coloni hoc 
in Italiam proculdubio transtulere; forma 


marmoribus atque galeis vident. 
elementum 
etiam paululum immutata in Q manet; nec aliter Quin- 
tilianus?, “Εἰ Q cujus similis. effectus speciesque, nisi 
quod paullum a nobis obliquatur, Koppa apud Grecos; 
nunc tandem in numero manet." Est tamen hic quod 
paullulum turbet; negant enim Gorius et Lanzius literam 
Q inter antiquas Italie linguas inveniri posse?; et non- 
nisi temporibus serioribus usurpatam docent, cujus rei 
in testimonium verba Cotidie et Cos profert Lanzius?. 
Quse tamen haud efficiunt ut sententiam mutem. 
primis enim in Eugubianis tabulis liquido sepissime 
extat Q ?, itemque in alia tabula ejusdem setatis '?. Legitur 


Im- 


* Wild. Numm. Select. Tab, 1x. 
No. 54. 


! Eckhel. Doct. Vet. Num. Tom. 
I. p. 170. 


* Mionnet. οι. t. p. 188. Tab. 


xxxir. Ephem. Ital. Literat. Tom. 


xvit1. p. 50. et 51. 

* Eckhel. i. p. 242. Paruta No. 
10. No. 181. (Ser. Argeut.) Tor- 
remuzz. Inscript. Palerm. p. 72. 
Mus. Mead. p. 36. M. JEgypt. ad 
Sctum de Bacchan. p. 181. 

* Clark. Itin. Tom. vi. p. 435. 
(8vo. ed.) 


5 Quintil. Inst. I. 4.  Monente 
Mazochio (ad 'l'ab. Herac. p. 123.), 
legendum in hoc loco, ** Speciesque 
τοῦ Koppa apud Graecos, nisi quod 
paullum a nobis obliquatur, &c." 

? Lanz, Sagg. I. p. 211. 

* Lanz. Sagg. I. p. 217. 

? Gruter. Thes. p. cxL 111. Lanz, 
Sagg. II. p. 755. 

'0 Gruter, Thes. p. cxrv. 
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quoque in lamina Etrusca (manifesto non alia vi quam 
simplex K) apud ipsum Lauzium!. Nec ego in Gram- 
maticis quos ille advocat aliquid video cujus ope suam 
sententiam stabiliat. li certe omnes magis contrariam in 
partem ire videntur, quum, quoi proferentes ab antiquis 
usitata pro cum, cui. Sed, ut vere loquar, hec omnia 
nauci sunt; quos enim Grammatici illi antiquos ap- 
pellant, nulla nobis de iis est disputatio, Ennium dico, 
Plautum, et alios priscos auctores. — Nos ad ea 
tempora respicimus ubi nulli forsan auctores nisi mar- 
morum sculptores extiterunt. Quod vim litere ἡ apud 
Grecos attinet, haud dubium est quin eadem huic litere ac 
recentiori K fuerit^. Videmus enim in galea Olympiaca 
v OPINGOOGEN, in nummis, ZYPA? OXZION ἄς. Quod 
tamen jure mireris, in lapide Wrayiano cum 9 tum K in 
eodem verbo YY ? OAOPKAZ legitur. Animadverti pro- 
fecto vocalem O hoc elementum plerumque sequi. Sed 
verissime de vi litere Q apud Latinos Priscianus?, cujus 
verba, me judice, ad Graecum Koppa transferri possunt. 
* K enim et Q, quamvis figura et nomine videantur aliquam 
habere differentiam, cum C tamen eandem in sono vocum 
continent potestatem—4Q propter nihil aliud scribenda vi- 
detur esse, nisi ut ostendat sequens U ante alteram vocalem 
in eadem syllaba positum perdere vim litere in metro. 


1. Lanz. Sagg. lI. p. 649. Proleg. p. xr. Wachter. Archbzo- 
* 'Torremuzz. Inscript. Palerm. log. Nummar. c. viir. p. 96. Ha- 
p. 72. Pria di essere stata aggi- — vercamp. Dissert. de Veter. Grac. 
unta al Greco alfabeto la lettera K, — Script. c. x. 
questa figura (9 ) dalla qualei Lati- ? Priscian. apud Putsch. p. 543. 


ni pigliarono la lettera Q, ne sos- (X). Cf. Herm. de Rat. Em, Gr. 
teneva le veci e la potesta." Cf. Gram. r.c. xit. Fisch. ad Well. 
Eund. Sicil, et objac. Insul, Inscr, 1. 145. 
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Quod si alia ideo litera est existimanda Q quam C, debet 
G quoque, cum similiter preponitur U amittenti vim 
litere, alia putari, et alia cum id non facit; dicimus enim 
ANGUIS sicuti QUIS et AUGUR sicuti CUR." 

Quo tempore in Alphabetum Grecum Z irrepserit 
dicere nequeo. Comparet certe in galea Olympiaca nunc 
apud virum illustrem B. Frere asservata', et (id quod ex 
aliis literis in eo incisis satis constat) summa ex vetustate 
nobis tradita. Eadem prope forma, linea superiori 
paullulum producta, usque ad recentiora tempora dura- 
vit, et obvia est haud raro*. Fallitur autem Maffeius' 
cum hac eadem forma literam X nunquam significari dicit ; 
manifesto enim pro illa litera ponitur in averso Deliaci 
marmoris latere*. Recte ergo hanc inter formas litere 
Z edidere Eckhelius et Mionnetius*. Hanc literam 
binarum nexum esse sed vetustiorem aliis ejusdem farinae 


et Y) statuit post alios Knightius 5. 


-- 


(nempe Ξ 

Pergo ad eas literas que semper in alphabeto Graco 
fuere. Multa sunt que ostendunt formam C pro Gamma an- 
tiquissimam esse. Legitur in nummis pervetustis, Gelanis ", 


! Infra Class, 11. Loser. 111. 
* Cf. Burmann. ad calc, D'Orvill, 


prehendendus venit Schlegerus in 
Comm. de Num. Alex. p. 57. 


Sicul. p. 391. Montfauc. Pal. Gr. * Stuart. Antiq. Tom. rrr. p. 58. 
p. 142. Haverc. de Lit. Gr. p. Infra Class, 11. Inscript. r1. 

249. 256. Lieb. Goth. Numar. * Eckhel. Doct. N. V. Tom. 1. p. 
p. 179.  Chishull, ad Inscr. Sig.  cr.et Tab. τ. Sepe occurrit in Alex- 


p. 23. Num. Clazom, apud Mi- 
onnet. Τότ. 111, p. 64. Tab. xrvi. 
No. 6. et 7. Num. Smyrn. apud 
Beger. Thes. Br. 'T'om. r. p. 496. et 
Num. Cyzic. apud Burman. ubi 
supra. 

* Maff. Veron. Illust. Pars 111. 
c. vir. p. 233. Eodem nomine re- 


andi M. nummis. Cf. Mionn. 
Tom. 1. No. 554. Tab. xx. No. 5. 

5 Knight. Proleg. ad Hom. 
&. crvi. 

7 AAT szpissime in his nummis 
occurrit. Cf. Eckhel. τ. p. 209. 
295. 934. et in Proleg. n. xcviir. 
Mionnet, τ. p. 236. Torremuzza, 

€ 
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Rheginis!, Segestmis?,  Agrigentinis?, Morgantinis *. 
Nec alia qusevis forma extat in alphabetis Latinis 
vetustissimis. Inde nota illa ACNVS, CABINVS*. Scaurus 
quidem diserte testatur in. xir tabulis scriptum esse NI 
PACUNT pro PAGUN'T, et eandem formam se vidisse 
testatur in federe Greco aliquando in Csesaris portis 
extanti ^. Nec dubium est quin poculum illud quod infra 
ponitur, quo scribitur ACAMEMNON, ex ima vetustate 
ad nos usque descenderit. Novam esse literam G notat 
Diomedes, *'in cujus locum" inquit ** C solebat apponi ?," 
et G omnibus vetustis Italie linguis deesse testantur 
Gorius et Lanzius*. Et profecto de vetustissima Grecorum 
lingua quaerentibus nulla dux tutior est quam vetustas 
Latina. 
postea versis, non mutatis, lineis per A et denique per Γ 


Nec ego formam illam « (quam, ut supra dixi, 


scripsere Graeci) novam. quandam figuram esse credo ; 
cum autem sculptoribus lineas rectas quam circulares 
(id quoque quod supra dixi) efficere facilius sit, veterem 


Ant. Iscriz. di Palerm. p.72. et 
Sic. objac. Insul. Inscript. Prol. 


xxxvi, Paruta 1, 2, 3, 9. 1l. 
13. 17. Durmann. ad cale. D'Or- 


vill. Sic. p. 350. et 396. 
! Mionnet, 'l'om, τ. p. 199. 


* Eckhel. το p. 234. Mionnet. 
'Tom. 1. p. 282. 

? Mionnet, 1. p. 212. 

* 'orremuzz. Sic. Num. Vet. 
Tab. ri. 4.  Mionnet. Tom. 1. 
p. 260. 


s Cf. Salmas. de Hellen. p. 86. 
Montfauc. Pal Gr. Lib. ir. c. 3. 
p. 117. Bouhier. ad calc. Montf. 
ibid. & 40. p. 563. — Zachar, Instit. 


Antiquario. Lapid. 11. c. 11. p. 323. 

* Scaurus apud Putsch, p. 2253. 

* Diomed, apud Putsch. p. 418. 
A Spurio Carvilio inductam esse 
G literam auctor est Plutarchus 
Quest. Rom. i11. p. 277. D. 

* Lanzi. Sagg. 1. p. 210. et 247. 
et ibi Not. Multa exempla usus 
literze C ubi hodie G scribitur sup- 
peditat inscriptio Duiliana modo ei 
fidem babeamus. Cf. Lanz. 1. p. 
143. Burgess. ad Dawes. M. C. 
p. 429. Sed inscriptionem Duilianam 
commentitiam esse putat Maffeius, 
magnus in hac re auctor. Videsis 
Art. Crit. Lap. 111. 2. p. 179. 
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C per « imitati sunt. Quomodo vel quo tempore effectum 
sit apud Latinos, ut hzc litera, vi propria amissa, in 
locum elementi K partim (partim elementi S?) succederet, 
minime intelligo. In tabulis Eugubianis certe C vim 
Greci K habet, et liquido ibi extat litera G. Quod tamen 
in lingua Latina non nisi multo postea effectum est, 
si Diomedi et adhuc amplioribus testibus adhibenda fides. 
Notandum est Knightium' primam formam hujusce litere 
rectam esse lineam: | putare. lta quidem, ut ille vere, 
in tabula Petiliana scribitur. Ex hac linea paullulum cur- 
vata factam esse sequentem formam statuit vir. cel. 
Eadem forma in nummo quodam Agrigentino occurrit *. 

Delta vix dubium quin imprimis eodem modo quo hodie 
efficeretur (D). Hanc formam reperimus in marmoribus 
Larisseo et Wrayiano; et in Elea tabula atque aliis 
pervetustis formam huic gemellam sc. Lp; mutatione 
eodem modo sc. facta quo C in « mutabatur. Latini 
hic, ut in aliis literis, quam formam in Italiam trans- 
tulerant, eam retinuere; unde nos derivantes literarum 
Graecarum formas antiquissimas babemus. 

Litere 1 in vetustioribus inscriptionibus aliquando 
forma omnino a communi diversa reperitur, sc. € vel 4. 
Hiec in tabula. Petiliana (Class. τι. Inscr. xin), et. galea 
quadam Olympiaca (Class. 11. Inscr. i11.) conspicitur, illa 
in vase Dodwelliano (Class. 11. Inscr. viii.) Prior quoque 
forma in nummis Peoseidoniacis, Siriacis, et Cauloniacis 
occurrit ?. 


Quod elementum Lambda attinet, forma vetustissima 


! Knight. de Alph. Grzc. p. 4. ? Mionnet. Tab. xxxir. No. 19, 
Ὁ Mionnet. Tab. xxxirr. No. 79. 21. 25. 44. 
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F fuisse videtur, que in lapide Wrayiano ', sigillo quodam 
Naniano?, et in fragmento inscriptionis metrice in 
schedis Fourmontianis? conspicitur. Exinde forsan in- 
feriorem partem minuendo paullatim 1. efficiebatur. Quod 
me vere dixisse ideo magis credo, quia eodem modo aspirati- 
onis notam * *'primo in anguli morem exaratam fuisse 
sic L, deinde vero rotundam" e Montfauconio discimus *. 
Postea acutiorem angulum linez efficiebant (V) et denique, 
subversa litera, linea brevior paullulum producta est, ut 
longiorem :equaret (A). In duabus inscriptionibus in 
museo Wiltoniano servatis alia forma reperitur ($); sed 
litulos istos commentitios esse satis patet. 


Quo tempore pro litera Sigma Greci M scripsere, 
literam Mu hoc modo effinxere |W ; nec mihi vetustiorem 
aliquam hujus elementi formam videre contigit. 

Litere O aliquando, ut videtur, forma triangularis 
erat?. Vix fieri potest quin aliquando quoque quadrata 
fuerit. Nullum autem exemplum in marmoribus per- 
vetustis vidi, si excipias Leakii inscriptiones 5, quarum 
tamen setas omnino incerta est. Charactere sepe ceteris 
minori O effingitur ἷ. 

Elementum Pi imprimis e lineis recta et curva P fiu- 
gebatur, (ut in galeis apud Leakium?* et Frerium?,) 
quam formam sculptores postea in quadratam [! utpote 


! [nfra Class. 11. Inscr. vri. (Art. Crit. Lap. Ill. 1. p. 60.) advo- 
3 [Infra Class. 1r. Inscr. x11. cato; cf. enim Wisc. Mus. Bodl. p. 
5 [nfra Class. 11. Inscr. xr. 112. vel Eckhel. D. N. V. II. p. 83. 
* Montfauc. Pal. Gr. p. 257. τ Cf. Mazoch. Prodrom. ad 'T'abb, 
* Cf. Barthel. Act. Acad, Inscr.  Heracl. Diatr. III. c. 2. p. 196. 
Tom. xxt1r1. p. 420. Paciaud. Mon. Pelop. T. II. p. 261. 


* Class. IT. No. XX. 12. Taceo * Class. I. IV. 
de nummo Amynte I. a Maffeio ? Class. II. IIT. 
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faciliorem mutabant. Deinde venustati, ut videtur, con- 
sulentes alterum latus produxere, ne litera ab una parte 


claudicaret. 


Litere Rho forma recentior P paullulum ab anti- 
quiori R deflexit quam Latini in Italiam secum invexere. 
Ea forma in marmore Wrayiano extat. Sed ego haud 
dubito (Latinas literas respiciens) quin omnium vetus- 
tissima forma fuerit R. Cauda! paullatim minuebatur, 
et postea omnino omissa est. Media quedam forma, 
cui cauda nec omnis erepta est, nec omnis manet, in 
nummis quibusdam Agrigentinis conspicitur *. 

Quznam elementi Z forma vetustissima fuerit, si mar- 
In vase 
Dodwelliano, marmore Larisseo, et galea Freriana, me 


mora tantum respiciamus, dictu est difficile. 


judice, pervetustis, forma M vel M apparet; in tabula 
Elea, Ζ et 2.?; in marmore Wrayiano quod item 
speciem pre se fert summe vetustatis, €; et denique 
in marmore Sigeo conspicitur S et 2, ea ipsa forma 
quam luculenter expressit Euripides in "Thesei frag- 
mento supra advocato, βόστρυχός τις εἱλιγμένος. Et in 
nummis Messeniacis pervetustis legimus ME22EN., litera 
S, ut vere Burmannus *, aliter versa. Osannus? quidem 
nuper S vel M antiquissimam formam esse statuit ; 


' Cf. Burman. ad calc. D'Orvill. xxiv. xxx. 9. Knight. de Alph, 


Sic. p. 350. Havercamp. de Vet. 
Lit. Grec. c. x1iv. p. 278. Torre- 
muzz. [nscr. Panorm. p. 73. Vil- 
loison. Anecd. Gr. II. p. 168. 

* Cf. M. 7Egypt. ad Sctum de 
Bacchanal. p. 182. 

3 Cf. quoque nummos quosdam 
pervetustos apud D'Hancarvill, Tab. 


Gr. Tab. 1. 5. 


4 Cf. Burman, ubi supra p. 296. 
Tab. Numm. apud Poll. Onom. 
Tom. ir. p. 1126.  Parut. Tab. 
xvi. No. 4, 5. et omnino Villoison, 
Anecd. Gr. 11, p. 166. 


* Osann. Syll. p. 6. 
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e quibus ego priorem vetustiorem esse judico, hoc fretus 
potissimum argumento, nos inter Latinas literas Gre- 
carum vetustissimas formas quaerere debere. Forma $' 
in marmore primo Nointeliano (Ol. xxx. 3.) conspicitur; 
sed, ut mihi videtur, marmor Wrayianum  Nointelianis 
vetustius est, quare quid de consuetudine Attica statuere 
debeamus haud patet. Illud notandum est formam 
C in nullo marmore ante Euclidem inscripto conspici, 
quamvis  ZEschrion (judice  Ruhnkenio uctor ve- 
tustus?) apud 'Tzetzem?, a  Ruhnkenio* et 
advocatus, hanc formam ita descripserit: Mw; τὸ καλὸν 
Nescio an in nummis ante annum 


Notandum est aliquos putare 


Porsono* 


οὐρανοῦ νέον Σίγμα. 
A. €. 3005 reperiatur. 
Euripidem in versu supra citato hanc ipsam formam 
semi-circularem expressisse, quos merito reprehendunt 
Casaubonus? et Spanhemius?. — Casaubonus recte multum 
inter se καμπὴν sive hemi-cyclum et ἕλικα differre 
docet. Sed de hac forma omnino consulendus est Villoi- 
sonus?, qui plene rem tractavit. Alia quoque forma in 
marmoris Sigei inscriptione superiori conspicitur, quam ad 
efficiendam duo hemi-cycli junguntur, sc. £, que forma: 


in veteri quoque nummo Messeniaco reperitur ^. Forma 


! De hac forma cf. Bóckh. Ind. 
Lect. Berol. Hib. 1821.— 1822. 
Minus accurate me judice hanc for- 
mam vetustissimam esse judicat. 

? De :tate. /Eschrionis ltuhuke- 
nius appellat Jons. de Script. Hist. 
11. 2. p. 124. 

3 'Tzetz. in Comment, 
Hermog. in bibl. Leidens. 

4 Ruhnk. ad Longin. 8. 111. p. 135. 

* Porson. apud Clark. Itin. Pars 


MS. in 


11. "Tom. rir. p. 253. (Svo.) 

5 'Torremuzz. Vet. Panorm. Inscr. 
p.982. D'Hancarvill. 11. p. 193. 

? Casaub. ad Athen. x. p. 454. 

* Spanhem. de praestant. et usu 
numum. p. 54. 

? Villoison. 
159. sqq. 

? Cf. Mus. Pembrok. P.2. T. 21. 
No. 7. Parut. Tab. xx. p. 2, 3. 
Burm. ad calc. D'Orvill. Sic. p. 299. 


Anecd. Gr. rr. p. 
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quadrata EL  pervetusta esse dicitur, quippe quam in 
nummis ante annum A. c. 723. reperiri dicat Hancarvillius !, 
cujus tamen auctoritatem in hujusmodi re haud magni 
facio. 


quod antiquum appellat, advocat. 


Rochettius? quoque marmor a Clarkio exscriptum, 
Qui utinam majorem 
curam in ejusmodi rebus adhibuisset. Nunc enim de 
nummis 4. c. 723. cusis, nunc de marmore manifesto 
post Romanos Grecia potitos inscripto loquitur, huic 
tamen zque ac illis quamcunque sibi vindicat auctoritatem 
vetustas tribuens. 

De literis rivos antea claudere nequeo, quam inter 
literas Graecas aut vetustissimas aut saltem pervetustas 
et hodiernas formas (quas quidem Latini secum a Grecia 
in Latium invexere) quanta sit similitudo ostendam. 
En! literas Graecas a monumentis indubie fidei et svi 
pervetusti haustas. 


ABCDEFHIKYVMNOP?9? RSTVXZ. 


Jam paucis dicendum est de mutationibus literarum, 
quas pronunciandi rationi, ut videtur, consulentes in scrip- 
turam Greci induxerunt. Euphonie, id quod notum est, vel 
ut verius dicam, pronunciandi facilitati quam maxime 
studebant; idque, me judice, semper efficere conabantur, 


* D'Hancarvill. Tom. τι. p. 460. 

* Raoul de la Rochette. Deux 
Lettres a my Lord Comte d'Aber- 
deen, p. 19. 

* Rochette ubi supra.  **Cette 
antique inscription d'Athenes." En! 
ipsum marmor. 


Romanum. Nec diphthongo εἰ pro ἡ 
nisi recenti atate utebantur Greci, 
Ego autem de lectione inferioris lineze 
dubito. TPIIIOZ, ut vere Clarkius, 
apud Hesychium extat, sed hoc in 
loco TPIITOYZ legi debet; nec ea 
est marmoris atas ut O pro OY 


ATIEIZQNIANOZAIA 
TPITIOCANEOGOEEAN. 


Pisonianus proculdubio nomen est 


positum esse statuere liceat. Forsan 
legendum TPIIIOA. Forma Z in 
priori linea bis legitur. 
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ut in transeundo ex altera litera ad alteram aut eadem 
oris collocatio atque conformatio maneret, aut quam 
minima mutatio fieret. Exempli gratia, cum N lingualis, 
quod aiunt, M autem Jlabialis sit litera, N ad finem 
dictionis ante M in initio sequentis in M mutabant, ne 
scilicet nova oris collocatione opus esset. Nec aliam 
propter causam, cum et B et M labiales sint, N autem 
lingualis, N ante B in M mutabant. Cum autem haud 
semper effici posset ut nonnisi duse ejusdem generis 
litere concurrerent, id saltem effecere ut due quam 
simillime conjungerentur. Si T, e. g,, ante ^ stet, 
dum ab illa ad hanc loquendo transeas, haud ullo vel 
certe minimo lingue motu opus est; at si K ante A 
collocetur, plane majori. Ergo K in Γ mutabant ita 
ut, pro ᾿Εκ λιμένος, 'Em λιμένος dicerent. Postea novum 
scribendi morem  intulere, huic pronunciandi rationi 
accommodatum, cujus infra exempla quadam ponam. 
Quod tamen antea quam prestem, pauca de litere N 
pronunciatione dicenda. Preter proprium sonum, alium 
quendam huic litere hodiernos tribuere satis notum 
est quem XNasalem vocant, eum scilicet qui in vocibus 
Anglicis English, Anchor audiatur. Eundem huic ele- 
mento apud Latinos contigisse sonum satis e Nigidio 
Figulo' ostendit Barthelemius*. Is enim hunc sonum 
luculenter descripsit, ubi de vocibus 4nchora, 4nguis, 
Increpat, Ingenuus (cui voci Latini recte durum litere 
G sonum tribuerunt) agens, (in illis vocibus) ait ** haud 
verum N sed adulterinum ponitur, nam N non esse, 


* Apud Aul. Gell. xix. c. 14. 
* Mem. de l'Ac. des Inscr. Tom. xr.vii1. p. 393. 
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lingua indicio est, nam si ea litera esset, lingua palatum 
tangeret." Ergo in illis vocibus lingua palatum non 
tetigit. 


Jam autem angelus, anchora, Greca verba 


sunt Latinis literis expressa. Quis igitur dubitat quin 
eodem modo hec verba in effer- 
rentur? Quod si verum sit, sonus hic XNasalis litere 


T ante T' vel K positze tribuendus est. Greci ergo, cum N 


utraque lingua 


ante Cl vel Καὶ vel X staret, eique sonum Nasalem tri- 
buere vellent, in l' scribendo mutabant '. 
Peloponnesiaco aut paullo ante hoc factitasse Atticos 


Primum bello 


! Qui mecum haud consentit, di- 
versa omnino reperiet apud Scalig. 
ad Euseb. p. 118. H.Stephan, Nouv. 
Meth. pour la langue Latine p. 713. 
ed. 1667. Ita de hac re Ilerman- 
nus de R. E. G. G. I. c. 4. Sta- 
tuit sc. *'esse litere N finalis duas 
tantum mutationes, primam ut tan- 
quam M pronuncietur ante literas 
labiales β, u, π, o, v; alteram 
ut in y abeat ante Gutturales y, x, 
£, x. Ante alias vero consonantes 
omnes immutata manet literae N fi- 
nalis pronunciatio, — Ita v. c. hi 
versus in Hecub:» Euripidis Prologo 


E ΓΕ " , ; 
ὃς τὴν αρίστην Χερσονησίαν TÀaka 


σπείρει, φίλιππον λαὸν εὐθύνων δορὶ 


sic legendi sunt, veluti si scriptum 
esset ἀρίστηγ Χερσονησίαμ πλάκα, 
non autem etiam φιλίππολ λαὸν. 
An recte ultima dixerit vir vere 
mirandus, tabula insequens ostendet, 
Postea hac de eadem re profert. 
* Sed hzc veteris pronunciationis 
elegantia recentiori etate paullatim 
videtur interiisse. Cujus rei auc- 


» 


torem habemus Dionysium Ilalicar- 
nassensem. [s enim (Dionys. de 
Struct. Orat, c. x x11. p. 128. ed. 
Upton.) de Pindari versu ἐπί τε 
κλυτὰν πέμπετε χάριν hzc scribit, 
πάλιν τῷ * κλυτὰν " προσηγορικῷ τὸ 
"πέμπετε" ρηματικὰν ἐπικείμενον 
οὐκ ἔχει συνωδὸν οὐδ᾽ εὐκέραστον 
τὸν ἦχον" ἀλλ᾽ ἀνάγκη στηριχθῆναι 
τὸ ν, καὶ πιεσθέντος ἱκανῶς τούτον 
ἀκουστὸν γενέσθαι τὸ π. οὐ γὰρ 
ὑποτάκτικον τῷ ν τὸ π' τούτου δὲ 
αἵτιος ὁ τοῦ στόματος σχηματισ- 
μὸς, οὔτε κατὰ τὸν αὐτὸν τόπον 
οὔτε τῷ αὕτῳ τρόπῳ τῶν γραμμά- 
των ἐκφέρων ἑκάτερον τὸ 7T καὶ τὸ 
ν, Eodem modo p. 196. de pro- 
«mio Thucydid's scribit." Sed mox 
(Lib. I. c. 12.) de pronunciatione 
Gamma ante Gamma. **In ἐγγὺς, 
ἐγγεγάασι et alis similibus verbis 
dubitari nou potest quin iste litere 
ut ng pronunciari debeant ; xd yovv 
autem sonabit gg, eadem comparati- 
one, qua 70, có, xx, ut th th, ff 
ch ch pronunciantur." Ubi menten 
viri magni haud omnino capio. 


τ 
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existimo, cum multe res illos tunc temporis Orthographiae 
et Orthoepeie incubuisse doceant. Postea autem, quod 
scribendi morem attinet, omnia mutata sunt.  Recen- 
tiores enim, ut Γ᾽ pronunciandum ac si N nasalis esset 
ostenderent, in N mutabant; ita ut in marmoribus re- 


centioribus avavkaiavy 


ἐντυνχάνωσι, scripta videamus '. 
Vereor ut sequens tabula omnes literarum mutationes 
ante Lectorum oculos statuat. Quantum tamen in me 
esset effeci ne aliquid deesset. Qus mutationes litera 


R notantur, eas e marmoribus post Euclidem inscriptis 


hausi, 


Ll Gamma pro Kappa. 


ey Βενδιδείων Bóckh. 'T'ab. II. Inscr. VIII. Tom. 


(1). Ante Beta. 
IL. p. 255. 
(2). Ante Gamma. 


R. ἐγ γάμων Walpole 11. 59. 
&y Γέλων. — Chandl. II. 4. 1. 1. 33. (Olymp. 95.) 


(3). Ante Delta. 


R. ἐγδικάξομαι. "Tabb. Herac. I. 1. 49. 1L. l. 81. 


τ Cf. Burman, Syll. Vet. Inscr. 
ad calc. D'Orvill. Sic. p. 572. 
D'Orvill. ad Charit. p. 194. Mont- 
fauc. Palzog. Gr. p. 165, Fischerus 
nonnulla de hac re habet. (ad Vell. 
p. 231.) Ν non 7 ante literas pla- 
tinas cum in titulis tum in libris 
MS. expressam reperiri notat(Marm. 
Ox. xxvi. 1. 111. 54.) quamvis in 
aliis titulis ;y pro » ante easdem lite- 
ras etiam in diversis vocabulis legatur ; 
unde colligit vir cl. vetustos Graecos 
ante literas palatinas, pro litera 


» literam y, nativo sonu relicto, 
posuisse. ** Nam si pronuntiassent" 
ait vir cl. “αὐ literam », quid hac 
literáàrum commutatione opus esset?" 
Posteriorum autem temporum Grz- 
cos literam » mutatam retinuisse, 
et postea recentiores veterem scrip- 
turam et pronunciationem revocasse 
putat. Quorum omnium in fidem 
Priscianum advocat vetustissimos 
Romanos 4gchises, agceps, agcora, 
scripsisse docentem, 
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ἐγδείξαντο. Chish. Antiq. p. 106. ]. 13. 
ἐγ δὲ Marm. Ox. I. 1. 21. 
(4). Ante Lambda. 
€y λιμένος. Class. 1]. Sect. II. Inscr. VII. 
R. ἐγ Λυκωρεῖας Marm. Ox. I. 1]. 27. 
ἐγλέγειμ (ἐκλέγειν) Chandl. II. 108. 
(5). Ante Mu. 


ey Μυριννούττης Montfauc. Pal. Gr. II. cap. 5. 
(Tiberio imp.) 


IIl. Gamma pro Νὰ". 
Cf. Viscont. ad Herod. 'Triop. p. 98. 
(1). Ante Gamma. 


R. cy γραφὴν Maàrm. Ox. 11. l. 47. 
ay yir Tat Chandl. I. 22. 


(2). Ante Kappa. 
ey κύκλῳ. Class. III. Sect. 1. Inscr. VIII. 
l. 41. 67. 
Sed in eodem marmore videmus τὴν κρηπῖδα, 
l. 67. 
Cf. Barthel. Mem. de l'Acad. des Inscript. 
"Tom. xrvin. p. 392. 


R. "E i 
viU DE . ὶ Marm. Elg. 232. 
Tu βούληγ και 


καλὸγ κἀγαθὸν lnscr. apud Koen. ad Greg. de 
Dial. /Eol. 8. 4. 


! Maittairius in Ind. ad Marm. ubi y pro v, ante vy, x, y, et pro x, 
Ox. p. 615. recentiora loca collegit ante 3, A, p, ponitur. 


(3). 


(1). 


(2). 
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Ante Chi. 
ἱερῶγ χρημάτων. Class. I11. Sect. I. Inscr. VI. 1. 2. 


. τὸγ χρόνον. Marm. Ox. 11. 16. Cf. Chandl. I. 37. 


111. Lambda pro Nu. 
Ante Lambda. 


Class. 11]. 
TOÀ λογιστῶν | or 1 


TA λόγον Inscr. V. 


IV. Mu pro Nu'. 
Ante Beta. 


τὸμ βωμὸν. Class. I1. Sect. I. Inscr. VIII. 1. 79. 

Sed Κλεόνβροτος in marmore Nointeliano Class. 
III. Sect. I. Inscr. I. 

Hec permutatio vulgaris est. 

τὸμ βωμὸν lnscr. apud Mus. Veron. p. ΧΙ. 
No. 27. l. 4. et passim. 

ἐμ βουλευτηρίῳ. Inscr. Ath. apud Biag. de Decr. 
Athen. Proleg. p. xxv. Sed in eodem decreto 
Συνπρόεδροι. Cf. Chish. Antiq. Asiat. p. 53. 
Gruter. ccxvi. Mazoch. in Lexico Heracl. 
voce ἐμ μέσῳ, Marm. Oxon. p. 1. 


Ante Mu. 

τὴμ Μυσίαν. Class. IIT. Sect. II. Inscr. XIII. 
"Exaroa μὲν Mus. Veron. p. XI. No. 27. 

ἐμ μὲν 'Tab. Heracl. I. (fr. Brit.) l. 4. 

ἐμ μέσῳ II. 24. 

e& Μαγνησίᾳ Marm. Ox. XL. 1.14. 


* Cf. Maitt. Ind. ad Marm., Ox. p. 638. 


^ (3). 


(4). 


(1). 


R 
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Ante Pi. 
μὲμ πόλις Class. 1Π]. 
ἐμ προμάχοις Sect. I. 


εὖ πόλεμομ μαρνάμενοι Inscr. IV. 

λειομ περίχρυσον. Class. III. Sect. I. Inscr. III. 
ἐμ Ποτιδαίᾳ. Class. ΠΠ1. Sect. I. Inscr. I. 

τὴμ προστάσιν ἱ Class. III. 


τὴμ πρὸς Sect. Il. Inscr. VII. 
Cap που ὶ Class. IH. 
ὅταμ. περ Sect. I. 


ἐμ πόλει Y Inscr. V. 

ἐμ πόλει. Class. IV. Sect. 11. Inscr. V. 

Sed in eodem marmore ἐπειδὰν πράθῃ et ejus- 
modi alia. 

Hzc permutatio passim occurrit. 


τὴμ πόλιν. Mus. Veron. p. ΧΙ. No. 27. 
Chandl. II. 11. 

ἔστιμ περὶ.  Chandl. Il. 108. 

Ante Phi. 

μὲμ φσυχὰς. Class. III. Sect. I. Inscr. IV. 
τὸμ φόρον. Class. III. Sect. II. Inscr. VIII. 1. 15. 


τὴμ φιλίαν. Marm. Ox. XL. l. 15. 
ἐμ φάρεσι. Chandl. I. 37. 


V. Sigma pro Nu. 
Ante Sigma. 
Ἔσ Xáuo. Class. HIE. Sect. I. Inscr. VI. 
'Ec Xéyyo./ Class. III. Sect. 1. Inscr. III. 1. 
Ἐσ Σιδῶνι. Chandl. Marm. Ox. 11. 24. p. 31. 
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Jam forsan alia quedam de Greco scribendi more 
adnotare a re haud aberit. 

Reduplicatio literarum apud antiquos Grecos, ut vi- 
detur, vix erat in usu. In Elea illa Rhetra ἀλάλοις, “γρά- 
μενος, in marmore Larissgo ᾿Ιπομέδων, in Sigeo Προκονεσίο 
videmus. De qua re ita Knightius.!  ** Ars scribendi, 
dum rara adhuc erat et a paucis atque iis haud e trivio 
homunculis, intellecta, non pro vulgi captu exercebatur; 
sed eorum qui ea scientia praditi erant ut que manca 
et trunca essent facile suppleri possent. Qui scribebant 
itaque, brevitati indulgebant, et literas singulas pro 
binis, et duplici potestate praeditis tantum non in omnibus 
adhibuerunt." In tali re a Knightio nunquam nisi in- 
vitus discedo; sed litere ejusdem repetitio, quo syllabze 
scilicet vis sua atque robur tribuatur, etatem recentiorem 
et magis excultam mihi redolere videtur; nec veri est 
simile marmora cum ad rempublicam spectantia, tum in 
publicis locis. posita, ut ab omnibus spectarentur, ita 
esse inscripta ut nemo nisi qui conditioris esset doctrinz, 
vel legere vel intelligere posset. Sed, ut fit, homines 
nunquam modum servant, et Greci, qui imprimis pauci- 
oribus, postea pluribus quam oportuerit literis utebantur. 
Unde Τελέσστας *, ᾿Αρισστόδαμος ^, ᾿Ασσκληπίοδωρος *, Ἀρισσ- 
τογείτων ", Ἀρισστοφάνης 5, ἐσστιν ἴῃ marmoribus extant *. 
Quod tamen nescio an in ulla litera preter Σ fiat. 


! Knight. Proleg. ad Homer. * Class. 11. Inscr. xix. 
CLXXIIH. $ Class, 11, Num. xx. 5. 
? Class. 11. Inscr, vii. ?* [nscr. apud Walpol in Eph. 
* Inscriptio MS. apud Fourmon- — Class. rv. p. 456. 
tium. * Cf. Bóckh. Ind. Lect.  Hib. 


4 Marm. Elg. 169. 1821— 1822, p. 5. 
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Jam vero Lectores monendi sunt Grecos in quibusdam 
Dativos 
s^. primze declinationis et adverbia ab iis derivata diu 
post longas vocales invectas per El scribebant '. 


EM MYPINEI 
ΠΑΡΑ TEI OEQI 
AFAOEI TYXEI. 


Quorum in neutro marmorum veteris scripture aliud 
quicquid vestigium manet. Hunc morem diutissime in 
iis verbis Greci servabant que in consultis decretisque 
solenniter occurrebant. Hinc ΑΓΑΘΕΙ TYXEI, TEI 
BOYAAI! et similia in recentibus marmoribus licet ani- 
madvertas. Quod Grecos fecisse putat ''aylorus?, * per 
incuriam aut memoria lapsos." 


rebus veterem scribendi morem diu retinuisse. 


Elg. Marm. 234. 


Elg. Marm. 181. 


Ego magis fecisse puto, 
ne vetustos et jam diu usitatos scribendi modos temere 
mutarent?. Eodem modo in nummis Atheniensibus re- 
centis evi AOE. scriptum videmus, quamvis in illis 
ipsis nummis longae vocales usurpentur. Nummum 


quidem quendam memorat Eckhelius in literis notatum 


cui nomen Mithridatis vr inscribitur. 
ante v.c. 667. i.e. 4. c. 86. cusus esse nequit 5. 


' Cf. Biag. de Decret. Athen. 
Proleg. xx1r. (Rom. 1785.) 


* Tayl. ad Marm. Sandv. p. 6. 


* Mecum consentire — videtur 


Osannus Syll p. 114. Si exempla 
quarantur cf. Gruter. p. ccciv. 
Montfauc. Diar. Ital. p. 43. 72. 
Append. ad Marm. Oxon. (ed. 
Maitt) p. 2. Elgin. Marm. 178. 
181. 254. Dodwell. Itin. 1. p. 372. 
1t. p. 5618. Walpol. r1. p. 507. 


Quare hic nummus 
Vere 


* Eckhel. Doct. Num, Vet. τι. 
p. 210. et 212. 

^ Eckhel, ubi supra et p. 219. 
Me valde turbant litere in multis 
"Thebanorum nummis extantes OE 
BH quam scripturam hybrida vocat 
Eckhelius 11. p. 202. sed postrema 
litera, me judice, ad priores haud 
pertinet, Satis enim per se esset 
OEB. nec video quid OEBH signifi- 
care possit, /Evo certe vetustissimo 
urbs 95a: pluraliter appellabatur. 
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ergo Maffeius'. **Nimirum nummi, eva, marmora, ve- 
tustatis vestigia veluti solennes quasdam formulas diu 
retinuerunt." 

Nescio an aliquid magis mirandum veniat quam magna 
ea inconstantia quie per omnes inscriptiones Graecas com- 
paret. ^ Aspirdtionem eidem verbo in eodem marmore 
nunc addunt, nunc adimunt, id quod supra notavi; pre- 
positionem £v» nunc litera x ornant, nunc privant. In 
inscriptione apud Chandlerum? videmus τὸν Πειραίων, 
et τὸμ Πειραιέων; in inscriptione apud Comitem de 
Guilford Περσεφόνει, πρώτει, quamvis alii omnes dativi 
per H! scribantur; in marmore apud 'Turnerum? Iota 
aliquando plenum adscribitur (TH!) aliquando dimidiatur 
(TH') aliquando omnino adimitur, (TH AOHNA IAIA.) 
Eadem levitas in N paragogico vel inserendo vel negli- 
gendo conspicitur. In inscriptionibus Classis tertiz, 
nunc ἐγραμμάτευε ἐν, ξυνάρχουσι ἐν, nUDC ἐγραμμάτευεν ἐν; 
nunc ταμίασιν οἷς, nunc ταμίασι οἷς videmus. Apud paullo 
recentiores magis valuit, ut videtur, N paragogici usus *. 
Eodem modo punctis nunc duobus* nunc tribus?, nunc 
ad verba secernenda?, nunc ad sententiarum clausulas 
magis distinguendas utuntur. Attamen in una re sibi 
quantum ego sciam semper constant.  Prepositionem 
a regimine suo, nomen ab articulo hzc puncta nunquam 
secernunt. Eadem quoque state hac puncta nunc ad- 


! Maff, Art. Crit. Lapid. apud εἰ cf. eund. 11. 6. 
Donat, Lib. 111. c. 11. Can. 11. p. 69. * Cf. Eleam. Rhetram, Cl. r1. 1. 


* Chandler. 11, 108. et vas Burgonianum CI. 1. 2. 
5 Turner. ltinerar, Tom. 111: * Cf. Marmor Sigeum Cl. rz. 1. 
p. 236. et marmor Nointelianum Class. 111. 


* Chandl, 11. 108. ἔστιμ περὶ. — Sect. 1, Inscr. 1. 
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mittunt, nunc omittunt. Illud sc. in lapide Choiseuliano, 
hoc in multis ex Elginianis marmoribus eodem fere 
tempore sculptis licet animadvertas". Haud a re aberit, 
si hic punctum unum in medio circulo literarum O et 
9 in antiquissimis inscriptionibus? aliquando poni notem. 
Quod quoque Eckhelius in pervetustis nummis observa- 
vit 7. 

In marmore quodam post Euclidem scripto (Mus. 
Cat. No. 233.) hic puncta vocum abbreviandarum caussa 
usurpari' video. lta enim ibi scribitur : 

Καλλιμέδων Καλλικράτους Κολλ: SC. Κολλυτεὺς 

Τελεσικλῆς Καλλίου "Apad : SC. ᾿Δραφήνιος 

Κηφισοδώρου ᾿Αθμο: sc. ᾿Αθμονέως. 
In hoc marmore nullum Romani nominis vestigium extat. 
Postea vero, ut recte Maffeius*, “ἃ Romanis? hujus 
usus crebritatem arripuere Graeci," cum verborum muti- 
lationes antea raro inducere consueverint. ^ Verissime 
enim idem vir doctissimus^; *'usus obtruncandi verba, 
cum sra aut marmora scalpris inscriberentur, dictiones- 
que vel per paucas literas significandi magis quam 
Graecus, Latinus est. Id moris antiquissimos Grecorum 
vix habuisse, veterrima eorum monumenta testantur. 
Neque hominum, neque tribuum nomina uspiam decur- 


! De usu interpunctionis antiquz * Eckhel. Doct, N. V. I. Proleg. 
cf. Aristot, Rhet. 111. c. 5. et Poet.  c.cr. 
c. 25. Plura dabit Montfauconius * Maff. Gr. Sigl. Lapid, (Veron. 
Paleog. p. 31. Villoison, Anecd. 1745.) Proem. p. 41. 
Gr. τι. p. 135. sqq. 5 Exempla videsis apud Spon. 

Inscr. Antiq. ad calc, Itin. Tom. 11. 

τ Cf. Class. 11. 7. Si Dodwellii — p. 425. (ed. 1678.) 
apographo fides habenda sit cf. quo- ' 5 Maff. Gr. Sigl. Lapid. Proem. 
que Class. 1. 2. P. l. 

g 
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tata apparent in omnium vetustissimis quas Regia nostra 
Parisiensis possidet Academia marmoreis tabulis Pelopon- 
nesiaci belli tempore' insculptis; duo tantum officia eorum 
altera profert extremis literis mutilata. Compendium habe- 
tur nullum in ITheatralibus, ab illa eate haud longe dissitis, 
inscriptionibus quinque quas Cyriacus Anconitanus civis? in 
Grecia vidit et exscripsit, viditque pariter, atque iterum re- 
tulit Sponius * quibusque persimilem πίνακα τῆς νίκης dicavit 
"Themistocles, et Plutarchus affert. Nulla fere visitur com- 
pendiaria scribendi ratio in Antiquitatibus Asiaticis, quas 
magno rei literaria incremento, Edmundus Chishull. docte 
collegit, vulgavitque; de iis intelligas que Cesaris ac tri- 
umvirorum tempora antevertunt. Nihil hujuscemodi con- 
tinet Spartana Musei nostri inscriptio amplissima Ephoros 
Phabotelem et collegas pra se ferens. Ipsa numerales 
note in veterrimis Grecorum lapidibus raro occurrunt. 
Donariorum recensio que Apollini Didymeo Seleucus 
Callinicus* miserat, perpetuis numeris constat, sed ex- 
pansis, et per literarum consequentiam explanatis. Idem 
dicas de consimili monumento quod Regis Prusie nomen 
nobilitat. Inter remoto admodum svo conscripta Oxoni- 
ensis tantum Epocharum enumeratio annos omnes Atticis 
designat notis. Nec habuisse videntur Greci speciale 
nomen quo singularias connotarent, Plutarchus enim, 
ut significaret Marcum "Tullium votiva tabulee per M. T. 
se conscripsisse, sic loquitur; τὰ πρῶτα τῶν δύο ὀνομάτων 
ἐπέγραψε, primas duorum mominum literas inscripsit." 


! Debuit vir clariss. ** paullo * Spon. Tom. 111. p. 21. 109. 
ante belli Peloponnesiaci tempora." — 214, 


* Chish. Ant. As. p.69. lonian 
* Cyriac. p. 9, 10. Antiquities, p. 39. (ed. 2.) 
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Hac Maffeius, quem, si recte loci sensum colligo, hoc 
velle puto, nullos sc. e vetustioribus Grecis prreter 
Atticos, numerales notas usurpásse. Quod tamen haud 
veri simile puto; id enim quod Attici vetusti vulgo usur- 
pabant, quidni alii Graeci usurparent. 
Atticis 
legibus mulctas hujusmodi notis significatas esse atque 


Jam autem de 
res satis patet, cum Herodianus' in Solonis 


easdem in multis columnis atque inscriptionibus se vidisse 
testetur, et in marmoribus hodie extantibus quivis videre 
possit. Cum hz quidem numerales note sepius in in- 
scriptionibus a me editis occurrant, Lectorum gratia 
tabulas quasdam haud inutiles futuras apponam. 


Norz NunwEnaALEs Gmiconun *. Nor PEcuNiARLE. 


| ORTU PED ἐὰν Y..... 0... Stater*, 

H.. II Toll leLese s Talentum. 

&c..... .&c. m.........V Talenta. 

| COPPA I (Πέντε) uoles s X Talenta. 

VI. u.s PI E Lasiiei L  Talenta. 

&c.... es s KC. hi... LLL... € Talenta. 

' Herodian. apud Stephan. Ap- dixisse Graecos docet. —"Taylorus 
pend. Thes. Ling. Gr. p. 204. vocem "Ic (i. e. unus) memorat. 

3 Has notas accurate descripsit — Nec aliter Seldenus ad Marm. 


Herodianus ubi supra, et Priscianus, — Arund. p. 103. ed. Maitt. Sed ἴα, 


p. 1345. Grammaticos Latinos quo- 
que advocavit Taylorus ad Marm. 
Sandv. p. 23. 

3 Greci numeros, ut patet, prima 
semper nominis litera, quo signifi- 
cantur, notabant. Cf. Vel. Long. 
de Orthog. p. 2217. et Priscian. p. 
1345. Quidnam ergo nota illa I 
significat? Priscianus "Ia pro μία 


teste Stephano, ab ἴος deducitur. 
Cf. Fisch. ad Well. 11. p. 67. 155. 
Voss. ad llesych. in voce. Buttm. 
Griech. Sprachl. p. 96. 281. 

* Cf. Hessel. in Pref. Gud, Inscr. 
p. x1. Bóckb. Tom. 11. p. 187. 

* Cf. tabulam apud Barthelem. 
Acad. Inscr. Tom. xrviii. p. 337. 
Bockh. 11. pp. 165. 191. 
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X.......... Δ (Δέκα) δον οτος νυν ας ἐς Drachma. 
XLI.4.2:... AI I 

LN SEEN Obolus 
&c... eee. Kc. Oo 
XX.........AA C5 ovis Obs 
&c.... 2... Kc. H 
L4... MES Greci vulgo Drachmis in 
LX... A computando utebantur. X 


ξεν τ ν 2. τ ane: ergo mille Drachmas valet H 


C....... ss. H (Hékaror) 


centum Drachmas, si de pe- 


cunia agitur *. 


DC........[RH 
&c.o oso. RC. 


M.......... X (X0uo) 
199........ P3 
CCIO2O......M (Mvpioi) 


Has omnes notas breviter exprimunt versus quidem 
a Prisciano? advocati. 


Χίλια X πέλεται, καὶ Πεῖ μέσον "Hoa φέροντος 
ἭΜμισυ τῶν ἐφάμην. "Exarov δ᾽ ἄρα "Hama πέλονται. 
Δέλτα δὲ τεμνομένοιο μέσον καὶ Πεῖ φορέοντος 
Πεντήκοντ᾽ ἀριθμοῦ σημήϊα, καὶ Δέκα Δέλτα. 


^ μ᾿ - 
Ile? δ᾽ ἄρα Πέντε πέλει καθαρὸν, καὶ ᾿Ιῶτα ἕν ἐστιν. 


' Cf. Salmas. de Hellenistic. — prout T Talentum; H pro HEMI- 
p. 70. Vel. Long. de Orthog. OBOAON esse videtur. Cf, Bóckh. 


apud Putsch. p. 2217. Tom. 11. pp. 165. 379. 
* Bóckh. Tom, 11. p. 379. * Cf. Taylor. Marm. Sandv. pp. 
* C et 2 revera dimidim partes — 99, 30.  Bóckh. r. 17. 

sunt litere O, qua obolum valuit, * Priscian. p. 1345. 
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Notandum est easdem notas haud ubique valuisse, 
Anti- 
quam formam elementi X, W/ esse supra docuimus. 
Hac forma si XDuo haud X esset, sed W, 


πεντακισχίλιοι haud. PX, sed 4]; et he ipse forme in 


quamvis eodem modo omnes semper formarentur. 
utamur, 


inscriptione quadam Orchomenia hodie extant'. In ea 
quoque inscriptione, pro prima litera, ut videtur, aliquando 
duabus prioribus literis usus est sculptor nominis quo sig- 
nificabantur numeri, ita ut pro éxarov haud H sed με 
diceret?; unde quoque pro numero πεντακόσιοι ponitur 
haud [H ut alibi, sed re. 1n omnibus que vidi apo- 
graphis extat pluries quoque nota "E pro πεντήκοντα, 
ut videtur; sed cum in uno loco reperiantur quedam 
vestigia solite forme [8], pro [E Bóckhius HE ubique 
reponi jubet. Quod nescio an facere contra omnium 
Apographorum fidem debeamus ?. 

Oblitus sum, dum de vocalibus agerem, monere voca- 
lem v subinde pro w poni. Hujus usus marmor quoddam 
Elginianum prebet exemplum * ; 

ΑΡΙΣΤΟΦΩΣΗΣ 

ΤΗΣΜΗΤΡΟΣΤΗΣ 
ΑΜΦΗΉΝΟΡΟΣΚΑΙ 
AIOFNHTO:KAI 
OYMIAO: KAITO 


δ Class, αν. Inscr. 1. 1, 2. 

? Quid sibi velit Osannus, notam 
ΕΞ, HEKONTA valere dicens, pror- 
sus nescio, nec quid sit éxovra au- 
gurari possum. 

3 Hos numeros ita legit Bóckhius 
(11. p. 378, 379.) 

1. ΜΨΙ͂Ψ ΒΕ [ΖΡ H 01 i. e. 16163. 
Dr. 


2. NJIF: FE FE FE  ΡΊΠΟΗ i. e. 
5823. Dr. 14 Ob. 

* An Athenzus hunc usum re- 
spexerit, (x1. p. 466. F.) inter Cri- 
ticos. ambigitur. Plura exempla 
dabunt. Gruteruscrxxirr.ccciv, 
Chandlerus p. 52. Inscr. xv. Mont- 
fauconius apud Maff, de Art. Crit. 
Lapid. p. 142. Walpol, 11, p. 578. 
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OYMI^AO: YO 
NAYKAO:KAI 

T IMOKPATOZ 
TO: YO: TOAM9H 
NOPOZ 
OPAZYKAEOZI. 

An hoc ante Euclidem fieret, nescio, sed hoc marmor 
haud dudum post ejus tempora exaratum est, cum in eo 
O vicem diphthongi OY sustineat, quod in marmore Sand- 
vicensi Lector animadvertet. Ejusdem fere statis est 
marmor quod Hughesius e Lusierii Museo exscripsit, 

KAEOAHMO..... 

TOAPIZTOD... 

PPO OAZ IO... 
OM HPO. 

Quod operis distributionem atque inscriptionum ordi- 
nem attinet, quacunque βουστροφηδόν scribuntur, eas 
quamvis diversarum proculdubio zatum commodius putavi 
in unam classem per se relegare. Secunda classis in- 
scriptiones omnes, quibus forma literarum ab Atticis diversa 
est, comprehendit. Atticis autem literis inscripta mar- 
mora, quz tertiam classem efficiunt, in duas sectiones 
divisi, quarum in altera continentur inscriptiones, quie quo 
fere tempore scripta sint, satis pateat; alteram eas com- 
prehendentem de quarum tempore nihil accurate statui 
potest. Quarta classis inscriptiones continet, quz, quam- 
vis in iis Digamma extet, in prioribus classibus utpote 
paullo serioris eatis haud comprehenduntur, omitti vero 
in Sylloge in usum rei Paleographic:e studiosorum facta 
plane nequeunt. He fere in dialectis vel Dorica vel 
Bootica scribuntur quare in eodem loco alias quasdam 
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ejusdem farine in quibus autem Digamma non occurrat 
apposui. Quinta duas tresve inscriptiones tantum habet 
baud longo tempore post Euclidem marmori commissas, 
et propter orthographiam notabiles. 
periet Lector nonnullas inscriptiones quarum plerasque 
multi pro genuinis, alii pro spuriis habent. In quo 
loco commenta ista putida Michaelis Fourmont' (que 
hodie preter Rochettium nemo defendit) exscribere haud 


Sexta in classe re- 


opus esse duxi. His mecum statueram ut septimam 
classem adjungerem qua inscriptiones ad Dialectorum 
Quod 
quominus efficerem, alia quidem negotia impedivere, 
preterea quod hujusmodi inscriptiones apud se habere 


quosdam sciam, quas tamen nec ipsi edunt, nec alii cuivis 


cognitionem utiles cum Lectoribus communicarem. 


edendas tradere volunt. 


Cum ergo septima illa Classis 


clauda futura esset, hanc incepti partem in aliud tempus 


differendam puto *. 


! Amycleas inscriptiones dico; 
minime enim negandum est Four- 
montium multas et eximias inscrip- 
tiones aut per se, aut per alios ex- 
scripsisse. [nter ejus schedas, quas 
mihi inspiciendus tradidit vir cl, 
Hasius Luteti9 anno 1822., plures 
mihi bene notas (cf. infra pp. 21. 
78.) observavi. In p. 113. oblitus 
sum monere Fourmontium quoque 
marmor a Clarkio exscriptum et in 
Mus. Britan. hodie asservatum ex- 
scripsisse. Exscripserat quoque mar- 
mora quzedam alia ibidem hodie as- 
servata e. g. No. 36. in camera 
tertia, et inter Elginiana No. 237., 
in quo marmore, Catalogi Mus. 
Brit. confector, nescio quomodo fal- 


sus, zirchiggzes nomen legi dicit, 
quod liquido est 4rchippe. Sed, ut 
ad Fourmontium redeam, in ejus 
schedis insunt nonnulla marmorum 
apographa ab Anglo quodam, ut 
videtur, confecta, et ex illius schedis 
aut a Fourmontio, aut ab ejus amicis 
descripta. 
scriptiones sermone haud bene Angli- 
co scripta» sunt, Inter hzc, mar- 
moris Sigei apographuin mendosum 
vidi. Sed, ut verum loquar, omnia 
Fourmontii apographa, quz mihi vi- 
dere contigit, mendis respersa sunt. 

* Quod in hoc libello aliqua ex 
parte prestiti, id haud inutile futu- 
rum esse judicat Maffeius ita loquens, 
(Praef. Mus. Veron, p. νι.) ** Quam 


Marmorum enim de. 
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Nonnullas inscriptiones haud antea editas in hac 
sylloge Lector reperiet; plures quas nemo preeter Osannum 
Professorem quendam Jenensem (in Sylloge inscriptionum 
cujus hodie quatuor fasciculi publici juris facti sunt) 
et ille quidem mendis respersas edidit. De Osanno 
autem ipso habeo quod haud immerito querar. Augustus 
Bóckh, vir doctrine atque virtutis fama celeberrimus, 
ex amico meo desideratissimo E. D. Clarke petiverat ut 
aliquem quaereret qui marmorum Elginianorum apographa 
in usum Academiz Berolinensis! conficeret. Quod cum 
Clarkius negotiis scilicet occupatus efficere nequiret, a 
me petivit ut id negotium susciperem. Ego quidem om- 
nium, credo, inscriptionum  ineditarum (ante Euclidem 
archontem: marmori commissarum) et paucarum preterea 
apographa in hujusce libelli usum confeceram. Has 
cum Bóckhio lubenter ipse communicavi et cum juvene 
quodam erudito 'T. S. Evans pactus sum ut, quas ego in- 
tactas reliquissem, eas describeret. Jam Osannus, ut vide- 
tur, aliquot antea annis, cum iter per Britanniam faceret, 
Bóckhio promiserat ut idem negotium susciperet. Redux 
autem nectere moras ccepit, nec aliquid cum Bóckhio 
communicavit. Cum ergo mea et Exvansii apographa 
accepisset Bóckhius, Osanno scripsit se ab aliis accepta 
habere quas ab illo petivisset, superesse autem, nisi 
omnem gratiam perdere vellet, ut apographa a me missa 


jucundum esset Graecas inscriptiones — onum brevi, ut spero, editurus est 
separatim intueri, ita quidem dis- —Bóckhius, in hoc genere hodie longe 
positas, ut précederent antiquis- primus. Felix vere Academia, quz 
scilicet Bóckbium, Bekkerum, Butt- 
mannum suo in sinu foveat, ut alios 

'-Hujusce Academiz auspiciis taceam quos tamen vix fas est silen- 
atque sumptibus Corpus. [nscripti- tio przterire. 


: » 
sima. 
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suis compararet, et varietates in  Academize Berol. 
usum enolaret. Re inopinata perculsus Osannus fecit 
quod Bückhius rogavit, et pro ea opera munusculum 
pecunia persolutum accepit. Eodem tempore, nesciente 
omnino Bückhio, varietates apographorum a me missorum 
in suum usum enotavit, et brevi post Bückhium per literas 
cerliorem fecit de consilio suo inscriplionum  Syllogen 
edendi, qua in re non posse se carere varietatibus apo- 
graphorum meorum dixit. Credo, cum sua apographa 
ita fecisset ut vix una et altera mendis fedis careat. 
Bóckhius, quanquam quod iste peteret haud placeret, 
tamen ne intercederet, honestatis rationem postulare ar- 
bitratus est, quare Osanno scripsit per se licere ut 
apographis Britannicis uteretur. .Hanc autem veniam 
ita dedil, non ut usum optaret, sed ut Osanno id con- 
cederet quod se honeste defugere posse desperabat; 
atque eatenus tantum dedit ut per se id licere scriberet ; 
oportebat autem, ut vere Bóckhius in literis MSS., me 
quoque' consulere, quod manifesto Osanni erat, non 
Bóckhii. ^ Osannus autem tantum abfuit ut me con- 
suleret, ut nihil ei magis in votis esse videatur, quam 
ut gloriolam primi Editoris captet, suamque Syllogen 
publici juris antea faciat quam ego meam. Quatuor ergo 
fasciculos emisit (expectare nolens donec opus universum 
imprimeretur) illas ipsas zneditas inscriptiones continentes 
quas ego cum Bóckhio communicavi, et ita meis chartulis 
ante me usus est. Quis primus veterum relliquias 


' De meis tantum apographis lo- acceperat, aut Osanno aut cuivis 
quor; cum enim Evansio mercedem alii dare potuit. Ego autem Bóckhio 
operis solvisset Academia Berol.suo meo, mea in suum tantum usum, 
jure certe apographa, quae ab illo dono dederam. 


λ 
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antea ineditas publici juris faciat, parvi refert. Ego 
certe, qui meas chartulas Bóckhio dederam, Osanno quo- 
que petenti lubenter dedissem. — Vix autem videtur libero 
homine dignum ut, mea venia haud impetrata, mea pub- 
lici juris faciat, et ante me meis utatur. 

Jam pauca forsan de prioribus inscriptionum thesauris 
apponere decebit. Quam rem plene sibi tractandam pro- 
posuerat Maffeius in tertio libro Artis sue Critice 
Lapidarie, morte autem  prereptus imperfectam reli- 
quit. Quod nemo magis quam ego dolere potest. 


Multos enim libros haud dubito quin Maffeius recen- 


suisset, mihi in hac librorum ad rem antiquariam spec- 
tantium apud Britannos penuria omnino incognitos, 
eosdem autem summo fructu refertos et ad meam rem 


plurimum facientes. Lectores autem, cum meminerint 
quam pauci hujusmodi libri aut in bibliothecis Britan- 
nicis aut in Britannia omnino, quovis pretio venales, ex- 
tent, spero mihi cum multarum rerum in ipso opere igno- 
rantiam et imperitiam, tum in hoc Catalogo multorum 
Nec quidem ea 


mihi mens est ut omnes libros, in quibus inscriptiones con- 


librorum omissionem esse condonaturos. 


tinentur, memorem, cum ipse Maffeius alibi* inscripti- 
ones per sexcenta dispersas esse volumina recte doceat. 
'Thesauros tantum inscriptionum cum ltinerariis maximi 
momenti et paucis aliis recensere volo. 


! Osannus omnia marmorum El- 
ginlanorum apographa ad Bóckhium 
1hissa, a me facta esse arbitrari vi- 
detur. Maxima autem pars a 
T. S. Evans facta est. Ego inscrip- 
tiones tantum ante Euclidem mar- 


mori commissas descripsi cum per- 
paucis aliis. — Quantulum autem 
fructum a. meis laboribus perceperit 
Osannus, e pagina 226, constabit. 

* Maff, in Praf. Mus. Veron. p. 
VII. 
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"TThesaurum Inscriptionum primum edidit J. Mazochius 
(vel ut alii volunt A. Fulvius) Rome 4. n. 1521, secundum, 
credo, Ingolstadtii, Apianus et Amantius A.D. 1534'. 
Postea multi inscriptiones colligendi studio trahebantur, 
inter quos eminuisse videtur Martinus Smetius, cum 
diligentia, tum patientia. — Postea enim quam inscrip- 
tiones suas ad ordinem redegisset, domus "universa una 
cum chartulis fere omnibus comburitur. Attamen amici 
jussu, "Thesaurum suum quoquo potuit modo restituit, 
et Laurino dono dedit, a quo dum per Belgium iter 
faceret, omnia ab Anglo quodam milite abrepta sunt. 
Postea autem Janus Dousa opus Smetii in Anglia re- 
perit atque ab hoc milite emit, nec, longo post tempore, 
Lipsio auspice, Lugduni Batavorum edendum curavit 
A. D. 1588. Smetii opus cum recudere vellent Scali- 
gerus et Velserus, a Grutero impetravere ut eorum co- 
natibus auxiliaretur. Ergo ille per epistolas omnes 
fere eruditos per Europam oravit ut symbolam conferrent. 
Qui cum ejus precibus annuissent, et eorum ope jam 
magnum inscriptionum numerum Gruterus collegisset, 
Scaligerusque Indices (undecim mensium opus) ap- 
posuisset, * Inscriptionum veterum Romani orbis" ingens 
volumen edidit Gruterus Heidelbergz, 4. n. 1601. Idem 
opus longe auctius cum notis Gudii, Grevii, atque aliorum, 
edente Burmanno, Amstelodami 4. p. 1707, evulgatum 

! Cf. Burm, Praef. ad Gruter. 1521, men. April." 
Thes. p. 5. Titulos horum librorum — 2. ** Petrus Apianus, Inscriptiones 
(qui in Mus. Britan. extant) ex-  sacro-sanctz vetustatis non illae qui- 
scribo: dem Romanz sed totius fere orbis, 
1. **Epigrammata antique urbis," summo studio ac maximis impensis 


ad finem libri hzc adjiciuntur. terra marique conquisitz."  Ingol. 
* Roma in edibus Jacobi Mazochii, — stadt. 1534. 
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est. Sed interim Reinesius' *'Inscriptionum Syntagma 
ad Gruteri supplementum "' Francofurti 
^. D. 1682. ediderat. Ediderat quoque suam Syllogen 
inscriptionum | eodem consilio 4. p. 1700. Raphaeles 
Fabrettus?. Inscriptiones quas Gudius collegerat ipse 
haud edidit, sed Hesselius Leovardie 1731. Inter plu- 
rimas Latinas vix decem Grzcas (et eas nullius pretii) 
videmus. In Prafationis autem appendice plurimze sta- 
tuuntur Grece, e quibus alias (atque inter eas Teia illa 
monumenta a Chishullio evulgata) C. A. Dukerus, alias 
Justinus de Hochepied Batavorum Smyrna negotiantium 
Consul, alias (et inter eas Marmor Sigeum) Hermannus 


Lipsie et 


Vander Horst Batavis Smyrna a sacris Hesselio dedere. 
Qua incuria usus sit Vanderhorstius, ex inscriptione 
decima satis patet. — Eodem anno Donii Inscriptiones 
Antiquas Gorius Florentie edidit. Donius Florentinus 
erat nobili gente insignis, doctrina insignior. Magnam 
inscriptionum molem? contraxerat, quarum plurimas, antea 
quam ipse edere posset, evulgavit Gruterus. 'l'ertia tamen 
fere pars Donii Collectaneorum Gruterum latuerat, quam 
Gorius edendam curavit. Quam corrupte multa ediderit 
epigrammata e duobus exemplis patebit. Legimus in hoc 


4 
opere*, 


! ]ta. de Reinesio Maffeius (Art. 
Crit. Lapid. Lib. 111, c. 4. 8. 2.) 
** Acri ingenio vir, et lectionis mul. 
tiplicis, critico etiam, quod verba 
spectat, maxime pollens acumine, 
prealtam nihilominus spuriorum epi- 
grammatum struem congessit. Quin 
haud infrequenter in genuinis ipsis 
ab hoc auctore exhibitis labat fides 


ob immutata et addita arbitrio suo 
verba, vel demta." 

* Cateris collectionibus Fabretti 
Syllogen praestare docet Maffeius 
quod spuriis inscriptionibus haud 
scateat. Art. Crit. Lap. 111. 4. 4. 

? Gorius in Praefatione Donium 
6000 inscriptiones collegisse dicit. 

* Don. Inscript. p. 150, 
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᾿Αδ᾽ Ἡρακλείδην κατέχει κόνις" ὄμβριμος Αἴδας 
εἴρυσεν ἀηθέων ἕλικος ἐξ ἀγέλας. 

Ubi manifesto legendum ἠϊθέων ἥλικος. Eodem modo, 
quamvis Chishullii opus viderat, Bosphoriam inscriptionem 
hoc modo edidit. 

Οὔριον ἐκ πρύμνης τὶς ὁ δεγητῆρα καλετο 
Ζῆνα καταπρωτον ὠνιστιον ἐκπετάσας et postea, l. 5. 
Νείσθω τῷδε βαλὼν Ψψαιστὰ παρὰ τῷ ζοάνῳ. 

Postea Muratorius 'Thesaurum Novum Veterum in- 
scriptionum (Mediolani 4. n. 1739.) evulgavit, cujus Sup- 
plementum edidit Donatus Luce a.p. 1765. 

, Ηδο omnia que memoravi opera, eodem modo atque 
eadem ratione conscripta sunt. Undique scilicet et ab 
omni parte contrahuntur inscriptiones omnium temporum, 
cum Grece tum Latine, nec desunt quedam quoque 
Etrusce. Disponuntur eo ordine ut, Chronologiz nulla 
ratione adhibita, prima Classis omnes inscriptiones quae 
ad Deos pertineant comprehendat, secunda quz ad 
Magistratus, atque ita deinceps. Maxima pars inscripti- 
onum in his omnibus thesauris Latina est, et Reinesii qui- 
dem Syntagma vix viginti Grecas habet. Gruteri quidem 
diligentia atque doctrina omni laude digna sunt, multa 
tamen menda insunt in Graecarum inscriptionum apo- 
graphis qua ille evulgavit. Quod idem de aliis quos 
memoravi omnibus dicendum est, et precipue de Mura- 
torio qui, u& videtur, menda vel pessima, nec emendavit, 
nec omnino sensit'. Muratorii operi preemittuntur epistole 
' Cf. Maffeium Mus. Veron. Praef. — irrepsisse dicentes quam quod Mura- 

p. X. et Corsin. in Not. Gr. Proleg.  torius majoribus rebus occuparetur, 
&. 5. p. 42. (Flor. 1749. fol.) eadem — Quod verum esse potest. Cf. quoque 


ac ego de Muratorio querentes, at — ipsum Murat. pp. 51. 66. 134. 
menda non aliam propter causam 
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quedam Bimardii Baronis Montis Seleuci de Latinis 
inscriptionibus et de quadam Greca' infra posita ; subji- 
ciuntur autem Chishullii de Sigeo aliisque marmoribus 
dissertationes ex ejus opere repetitae. Donati libro prz- 
mittitur praestantissimum at imperfectum Maffeii opus de 
arte Critica Lapidaria, quo multa de Scripture origine et 
de inscriptionibus, que in libris cum Graecorum tum 
Latinorum referuntur, exaravit eximius ille Maffeius, et 
postea Canones traduntur ad veras inscriptiones a spuriis 
dignoscendas. Praecipua autem pars Donati Collectaneo- 
rum aut a Viatorum Itinerariis, aut ab aliorum collectioni- 
bus hauritur. Eodem anno (1765.) quo suum librum 
Luce Donatus edidit, alter Roma publici juris factus est, 
cui titulus erat. ** C. A. Oderici Genuensis Dissertationes 
et adnotationes in aliquot ineditas veteres inscriptiones.'' 
Harum inscriptionum major pars Latina est, insunt tamen 
paucae Grece, sed recentiores ille, nec bene explicata. 
Quod viatores attinet, omnes sciunt Cyriacum quendam 
ex Ancona (cui gentilitium nomen erat Pizzicolli, vel 
Picenicolli) primum (ineunte sc. seculo xv, circiter ann. 
1430.) per Graeciam iter facientem animum attendisse ad 
veteres titulos exscribendos. Nullum tamen librum edidit, 
et infelici quodam casu collectanea ejus dispersa erant et 
magna ex parte perdita. Nonnulla tamen seculo proximo 
publici juris facta sunt. Moronius scilicet Commentario- 
rum Cyriaci Anc. Specimen; Oliverius Commentar. Cyr. 
Ancon. Nova fragmenta (Pisaur. 1762.) et Laurentius 
Mehus Cyriaci Itinerarium (Flor. 1742.) edidere. Postea 
!]ta de hac Bimardii Epistola — nollem, nollem publici juris ab aliis 


merito Maffeius Mus, Veron. p. 410, — factam," 
* Eam ab erudito viro exaratam 
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prope finem seculi xvi. vel brevi postea multi viatores suas 
chartulas publici juris fecerunt. Anno sc. 1678. Sponius 
Luteti& Itinerarium suum in tribus haud magne molis 
voluminibus edidit, suum in uno sed majori Londini 
Whelerus Anno 1682. In utroque multe inscriptiones, 
multisque mendis scatentes eduntur: Quod idem de Sponii 
Miscellaneis Eruditis ( Lugduni 1682. editis) dicendum, in 
quibus tamen multa marmora vere pretiosa Lector re- 
periet. "l'ournefortius haud longo post tempore Itinera- 
rium Orientale Lugduni 4.s. 1717. in tribus voluminibus 
edidit, in quo prater alia marmor Deliacum post Sponium 
evulgavit. Jam silentio minime pratereundus est Edmundus 
Chishull qui in Antiquitatibus Asiaticis Londini A.s. 1728. 
editis! Sigeum marmor primus publici juris fecit. Huic 
alia quzedam vix minoris zstimanda, monumentum sc. Adu- 
litanum, Wortleianum illud Sigeorum Decretum, 'Teia 
Monumenta, cum aliis e Stratonicea, Aphrodisia, Ancyra, 
adjunxit, quorum pleraque exscripsit Sherardus, Anglorum 
Smyrne Consul. Chishullius omnia summa fide edidit, 
eaque doctrina floruit ut omnes ejus liber delectet. Non- 
nulla quoque marmora ipse exscripserat, dum per Asiam 
iter faceret, quz post illum mortuum prodiere in Itinerario 
a filio Londini 4.s. 1747. edito. Ibi Chishullius plura 
marmora a Whelero male edita apographorum suorum ope 


! Tercentas alias inscriptiones (e 


autem Corsino publici juris facien- 
quadraginta fere Asiaticis urbibus 


dum tradidit. Quod consilium quo- 


descriptas) Christianae Epochz ini- 
tium proxime sequentes, secunda 
antiquitatum Asiaticarum parti ser- 
vaverat Chishullus. Post ejus et 
Sherardi mortem harum inscrip- 
tionum apographum Maffeio dedere 
Meadius et Burlingtonus, Maffeius 


minus exequeretur nescio quid im- 
pediverit. Cf. Corsin. Inscr. Att. 
Dedic. p. v. Has omnes inscripti- 
ones in Museo Britannico extare, 
e literis hodie (Feb. 17.) a viro eru- 
dito C, Kónig acceptis intellexi. 
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emendat. Shawius (anno 1731) Itinerarium suum paucas 
inscriptiones continens edidit. Postea (anno 1752) Po- 
cockius quas ipse exscripserat inscriptiones numero quidem 
plurimas Α.5. 1752. edidit, sed eo modo edidit, ut nullus 
pejor esse posset. Lucem quidem Pocockii labores tantum 
absunt ut aliis marmoribus ferant, ut inscriptiones ab eo 
editas, cum, vix una atque altera exceptis, mendis fce- 
dissimis scateant, non nisi summo labore adhibito in- 
telligere possimus. Quod ideo magis dolendum est quia 
Pocockius multas inscriptiones magni momenti exscrip- 
serit'. Denique Oxonii 4.s. 1774. prodiere Chandleri 
Inscriptiones Antique, quas ille in itinere per Asiam 
Minorem et Graciam impensis Societatis dicte Dilettanti 
facto exscripsit. Nemo majorem diligentiam quam Chand- 
lerus in exscribendo posuit, et quamvis in interpretis 
partes tuendo prospera fortuna haud semper usus sit, ea 
tamen in hac viro inerat modestia, ut ejus errores acrius 
reprehendere inhumanum esset. Nostris temporibus multi 
viatores Greciam invisere et exinde haud paucam mar- 
morum messem secum retulerunt. In hac re autem longe 
uberrimi sunt Clarkius et Dodwellius quorum opera in- 
scriptionibus et iis valde pretiosis referta sunt. Multi 
quoque qui nullum opus publici juris fecere, suas chartulas 
Walpolio edendas commisere, cujus in libris multas in- 
scriptiones haud parva doctrina illustratas Lector reperiet. 
Superest ut aliud genus Collectorum memorem, 

qui scilicet marmora in uno loco, Museum puta, collecta 
edidere. Quorum prima, ni fallor, loca tenet Seldenus, 
'! Durum sane sed haudiniquum — Cf. quoque Paciaudium (Mon. Pelop. 


de Pocockio judicium tulere Actorum τι. 29.) qui tamen pauca de Pocockio 
Lipsiensium Editores, (Oct. 1753.) scivit, cum Teutonem esse crediderit. 
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qui cum anno 1627. ad Comitem Arundeliz advecta essent 
marmora quedam Grecis literis plerumque incisa, et inter 
ea Chronicon illud insigne, proximo anno (1628.) in opere 
cui titulus Marmora Arundelliana horum marmorum apo- 
grapha publici juris fecit. E plurimis marmoribus quae 
comes ille celeberrimus Arundelie summis impensis con- 
quisiverat et ad Britanniam attulerat, quiecunque in hortis 
Arundellianis post civili bello pulsos dominos adhuc man- 
sere, nepos ejus Academiz Oxoniensi dono dedit. Plura 
postea aut legavere aut dedere, Seldenus, Archp. Can- 
tuarensis, et alii. Que omnia sub nomine Marmorum 
Oxoniensium edidere Humphridus Prideaux, (Oxon. 1676.) 
Maittairius cum Reinesii, Sponii, Chishullii aliorumque 
notis (Londini 1732, cum Appendice 1733 edita,) et Chand- 
lerus (Oxonii 1763.) Maittairii quidem editione, ipsiusatque 
aliorum doctissimis notis instructa, nemo qui in his rebus 
multus est, carere debet. 'l'aylori opus quo marmor Sand- 
vicense (a comite Sandvicensi, anno 1739, ab Athenis 
advectum) publici juris fecit, vix opus est utpote omnibus 
notum memorare, nec ipsius Taylori doctrinam collaudare. 
Propero ergo ad Maffeium qui quantum et quanto fructu 
in hoc genere elaborárit, dicere nequeo. Inerant in eo viro 
ingenium peracre atque idem elegantissimum, plurimae om- 
nis generis litere, doctrine summus amor, diligentia impi- 
gerrima in veterum relliquias exquirendo, exquisita vere 
atque eximia sagacitas in illustrando. Quicunque in re 
Paleographica proficere velit, is Maffeium quem sequatur 
exemplum semper sibi proponat. Hoc in loco memoranda 
sunt duo potissimum Maffeii opera, Gallize sc. Antiquitates 
(Parisiis 1733, Veronz 1744) edite, plurimas sc. inscrip- 


tiones in Museis Gallicis continentes, et Museum Veronen:e 
i 
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cui Taurinense adjungitur atque Vindobonense (Veronse 
1749). Huic subjicitur Sylloge Inscriptionum variarum 
cum eximiis quibusdam Maffeii disputationibus de mar- 
moribus Nointeliano, Leocateo atque aliis. Hic forsan 
Mazochii mentio injicienda est, qui ingenti volumine 
Neapoli 4.s. 1754. edito quicquid de tabulis Heracleen- 
sibus dici potuit, dixit. Opus sane doctum, sed in minutiis 
prolixum. Praeterea de omni scibili in hoc volumine 
scripsit, qui scilicet de Magnae Greeciz historia, Pytha- 
goreorum in Italia ortu, primitive Italie finibus, singulis 
Magne Grecis civitatibus, jure Municipiorum universo, 
Hermis, Calatis comitiis, et nescio quid przterea, dispu- 
taverit. Sed inter omnes Marmorum Coactores nemo, ut 
videtur, nobili illii Naniorum genti prestitit, quorum 
Museum hodie Venetiis extat. Quae congessere marmora, 
ea semper viris eruditis explicanda et edenda tradidere. 
Quem Naniorum morem, quis liber homo (eo nomine 
dignus) non imitandum censet? Qui marmora, vel mar- 
morum apographa conquirit, ut apud se servet, nec 
cum omnibus communicet, is pueros et crepundia petat ; 
dignus certe qui longe a cetu doctorum  abigatur. 
Nanii contra haud collectorum  gloriolam aucupaban- 
iur, sed omnia cum doctis communicabant, ut literas 
proveherent et literatis opitularentur. Ex eorum ergo 
museo, prater multas inscriptiones apud Muratorium 
et alios, sua omnino desumpsere Passerius (Osser- 
vazioni sopra alcuni monumenti del Museo Nani, 
Venet. 1759), Paciaudius (Monumenta  Peloponnesia, 
Rom.1761) et Biagius (Monumenta Greca e Mus. 
Jacobi Nanii, Rom. 1785.) Alia quoque opera ex 
eodem fonte profluxerunt. Horum, me judice, facile 
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princeps est Paciaudius. Omnes in minutiis prolixi sunt, 
atque ubi una pagina opus est, decem illinunt. Attamen 
ea est doctrina Paciaudius, ut nemo fere ex ejus libro 
nonnihil non addiscat. 

Sed in Italia nobilis ea Antiquariz discipline cupi- 
ditas inest ut omnis fere magna urbs non tantum Museo 
ornetur, sed etiam opus marmora omnia in Museo suo 
complectens emiserit. Εἰ preterea viri eruditi monu- 
menta congessere quibus illustraretur veterum urbium 
historia. Ex utroque ergo genere plurima opera extant. 
lta Sertorius Ursatus Monumenta Patavina! edidit, 
(Patav. 1642.) Morisanus Inscriptiones Rheginas, Rivau- 
tella et Ricolvius Marmora Taurinensia (August. Taurin. 
1743.) F. A. Zacharias Marmora Salonitana, Philippus a 
Turre Monumenta veteris Antii, et Antiquitates Aquilei- 
enses, De Vita Antiquitates Beneventinas, Bertolius An- 
tiq. Aquileienses lingua ltalica (Ven. 1739.), Malvasia 
Marmora Felsinea (Boron. 1690.), Gorius Inscriptiones 
Graecas et Romanas in Etrurie urbibus extantes, (Florent. 
1727. 1734. 1743.), Norisius Cenotaphia Pisana?. Pro- 
diere quoque Museum Pisan. et Corrar., Florentin. (Flor. 
1731.), Inscriptiones Musei Capitolini, cura Guasci, et 
Viscontii cura, magnificum vere opus, Museum Pio-Cle- 
mentinum?, sed perpaucas inscriptiones nec illas magni 
momenti continens. Hzc omnia opera Latinas plerum- 
que inscriptiones, et perpaucas Graecas exhibent, In- 


! Ursatus aliud opus de inscripti- — opera excipias vel in Museo Britan- 
onibus * Marmi Eruditi" Patavii nico extant. 
(^. n. 1659.) edidit. * In. Gorii opere “ Musei Guar- 
nacc, Monum. illustrata" (Flor. 
* Ex his omnibus vix duo si Gorii — 1744.) non nisi Etrusca insunt. 
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scriptiones metricas Herodis Attici in Museo Borghesiano 
extantes edidere Salmasius (Paris. 1619.), Manillius in 
Descript. Vill. Burghes. (Rom. 1650.) Viscontius in 
libro * Iscrizioni Greche 'Triopee" (Rom. 1794.. Ex 
his primam ediderant quoque Morellius (Paris. 1607.), 
Casaubonus (De Satyr. Poes. Paris. 1609.) X Utraque 
quoque apud Sponium in Miscellaneis et Brunckium in 
Analectis extat. Nescio quo pacto factum est, ut Sicilia 
tantis tantorum virorum laboribus illustraretur. Goltzii 
de nummis Siculis opus taceo. Gualtherius' primus Si- 
ciliam lustravit, multa epigrammata exscripsit et in opere 
cui titulus, *'Sicilie et objacentium Insularum antique 
tabule," Messana A.s. 1624. edidit. Longo post tempore 
D'Orvillii librum, ** Sicula quibus Sicilie veteris rudera il- 
lustrantur," Amstelodemi A4.s. 1764. edidit Petrus Bur- 
mannus qui multas notas Paleographicas de Nummis 
quibusdam antiquis et inscriptionibus e penu sua addidit. 
Postea illustrissimus ille atque doctissimus Princeps Tor- 
remutiz inscriptiones Palermitanas vernacula lingua Pan- 
ormi 1762, et deinde * Sicilie universe et insularum in- 
scriptiones" eodem loco, anno autem 1769, (qui liber 
auctior anno 1784 iterum prodiit) evulgavit. In posteriori 
libro insunt multe inscriptiones Gracie ad Siculo-Doricze 
dialectus cognitionem valde utiles, et si unam cum altera 
excipias, haud male editz. 

Anno 1698, 'Trajecti ad Rhenum, editus est liber, 
** Inscriptiones Grece Palmyrenorum cum scholiis Ed. 
Bernardi et 'lThome Smithi." Hs inscriptiones omnes 


* De Gualtherio cf. Burman. Praf. ad Tom, vi. "Thesaur. Sic. p. 1. vel 
D'Orvill. Sicul, p. 213. 
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recentis sunt &vi, tempore sc. 'T'rajani, Hadriani et im- 
peratorum sequentium, .marmori commisse. — Nec dubito 
quin plures libri sint ejusdem farine quorum tamen nulla 
notitia mihi contigit'. Corsinus multa de inscriptionibus 
in scriptis suis, praesertim in Fastis Atticis, egregie disputa- 
vit; nullam autem Inscriptionum Syllogen (quantum sciam) 
edidit, preter libellum cui titulus ** Inscriptiones Attice e 
Maffeii schedis editae " (Flor. 1752), in quo magis anti- 
quitatibus Atticis quam rei Paleographici incubuit. Quas 
quidem in illo libello edidit inscriptiones, omnes recentes 
sunt. Corsinus quidem longe supra meas laudes meumque 
vituperium positus est; at eo nomine, me judice, repre- 
hendendus venit, quod nimis facile inscriptiones pro genu- 
inis habuerit et venditürit. Barthelemius, qui multus in 
hoc genere erat, suas de inscriptionibus disputationes in 
Actis Acad. Inscr. plerumque edidit, in quo opere multa 
hujusmodi alia Lector reperiet. 

Jam superest opeli mei pars longe gratissima, 
scilicet ut memorem quanti qualesque viri me aut con- 
silio, aut auctoritate adjuvürint, e schedis suis operis 
materiem suppeditárint, et denique librorum nec in bibli- 
othecis publicis, nec apud bibliopolas extantium usum 
humanissime mihi concesserint. Si nullam quidem aliam 
voluptatem mihi attulisset hujusce libri confectio, hanc 
profecto maximam attulisset ut intelligerem quanto amore 
digna sit eorum benevolentia quorum doctrina omnibus 
est in ore. Quantum ego Cockerellii et Leakii humani- 
tati debeam, ex ipso opere patebit. Ille scilicet duo 

' Passioneius librum cui titulus — nes in Spicilegio Antiquitatis (Colon. 


* [scrizioni Antiche" (Luce 1763.)  Brandeburgh. 1692.) 
edidit, Begerus quasdam inscriptio- 
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magna volumina titulorum a se ipso summa cura, dili- 
gentia atque doctrina exscripta mihi commodavit; hic in 
meum usum omnes titulos ad meam rem facientes, (valde 
quidem pretiosos illos et summo fructu refertos) qui 
in suis schedis exarati essent, descripsit, notulis qui- 
busdam doctissimis adjectis. Quod idem quoque fecit 
vir eleganti quadam doctrina insignis, Thomas Smart 
Hughes. Viri jure celeberrimi Thome Young benigni- 
tati inscriptionem apud Frerium asservatam, et eximias 
quasdam de Leucadia inscriptione observationes debeo. 
Humanitatem Ricardi Payne Knight ego certe meritis 
laudibus exequi nequeo, quippe qui thesauros Musei 
sui mihi patefecerit, suamque de multis inscripti- 
onibus sententiam mecum communicaverit. Has literas 
semper amavit, has summo omnium doctorum fructu ex- 
coluit, longumque utinam excolat. Gulielmó Wilkins 
quamvis in alio loco gratias egerim, hic tamen haud mihi 
temperare nequeo quin ob ejus insignem erga me libera- 
litatem rursus agam. 

Benevolentiam illustris viri Frederici Comitis de 
Guilford, et Pauli Petri Dobree (quem quis ex ccetu 
doctorum aut domi aut foris haud suspicit atque mira- 
tur?) in libris rarioribus mihi commodandis, longe a 
me sit iste animus ut silentio praeteream.  Guilfordii 
quidem bibliotheca haud inanes istos atque inutiles libros 
exhibet quos, cum aut pervetusti sint, aut apud paucos 
extent, et preterea ne hilum quidem utilitatis habeant, 
hodierni mirantur, sed libros in omni fere lingua con- 
scriptos, et omnem fere materiem qua in hominum dis- 
putationem cadit illustrantes, raros quidem. et illos, quos 
scilicet ipsius Guilfordii cura atque diligentia ex omni 


PROLEGOMENA. Ixxi 


Europe parte contractos atque conquisitos praeter ipsum 
nemo possidet, eosdem autem summo fructu atque 
utilitate refertos. Sed ex omnibus amicis meis, nemo 
certe plura in me collocavit beneficia quam illud Aca- 
demie Berolinensis lumen atque decus Augustus Bóckh. 
Cum ego novas quasdam inscriptiones cum illo com- 
munic&ssem, cito effecit ut in ilo genere me longe 
superaret, nec novas tantum inscriptiones suppeditavit, 
sed veteres atque notas ea, qua in hoc genere unus 
est, doctrina, illustravit; me ssepe errantem revocavit, 
dubitantem confirmavit'. In quo genere quoque quante 
Blomfieldio a me gratize agendae sunt, qui cum ipse summa 
doctrine loca teneat, et Athenas vere nobiles ornandas 
nactus sit, mez humili doctrine et leviori materiei, ex 
ea qua semper est erga me benevolentia, opitulari nun- 
quam noluit. Ignoscant mihi velim doctissimi illi atque 
celeberrimi viri, Praesul venerandus Episcopus Bristoli- 
ensis, Decanus Peterburgensis, et Magister dignissimus 
Collegii Caio-Gonvillensis si ego, qui aliter nequeam, 
in hoc loco memorem quantas illis gratias habeam sem- 
perque sim habiturus ob eximiam eorum in me meum- 
que libellum benevolentiam. Syndicis denique omnibus 
Preli Academici me quam maxime obstrictum esse fateor, 
cum ex ea, qua semper sunt liberalitate, hunc librum 
Academiz sumptibus edendum curaverint. 

In meo libello perlegendo, meminerit Lector me Col- 
lectoris tantum laudes, parvas quidem illas atque igno- 


! Qui Bóckhii observationes in magnum Inscriptionum (cito, utspero, 
ineo libello perlegit, facile intelliget ^ Berolini proditurum) edendi deman- 
quam recte fecerit Academia Berol,  darit. 
qua Bóckhio munus corpus illud 
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biles, quamvis magno labore emptas,. aucupari.  Apo- 
grapha accurata pro mendosis, unum vel alterum libellum 
pro plurimis ingentis molis libris cum Lectoribus com- 
municare volui; nec quicquid preterea feci. In minutiis 
prolixus esse nolui, nec longas de rebus obscuris atque 
difficilibus dissertationes infercire. Multa loca a ceteris 
relicta, plura a cseteris tractata, ego intacta reliqui. 
Satius enim duxi tacere, quam errare. Nec Collectoris 
munus est difficilia explicare, sed multa ejusdem generis 
in eundem locum contrahere, ut (quod ipse forsan ne- 
queat) viri docti alia aliorum ope illustrent. Plura 
quidem quam deceat in hoc libro menda typographica 
Lector reperiet. Quod tamen mihi, haud iypographo, 
vitio vertendum est. Ea quidem per aliquot menses, 
postea quam liber in ejus manus traditus esset, vale- 
tudine usus sum ut Correctoris partes vix et ne vix 
quidem sustinere possem, nec mihi in rure degenti prze- 
sto fuit amicus aliquis', qui id munus obire posset; 
a Cantabrigia et typographo longe aberam; aliis quidem 
negotiis implicitus sum; libri denique multi, de quibus 
post multos conatus desperaveram, inter imprimendum ad 
me allati libelli mei ordinem turbabant, et omnia mutare 
cogebant, quod idem de paucis quoque inscriptionibus 
dicendum est. Qus omnia velim Lector secum reputet, 
et Salmasium (cujus verba Coronidis loco profero) de 
hac eadem re loquentem audiat. ''Dum aliud ago, 
dum propero, dum gravioribus sum occupatus, sic factum 
est ut cavere vix potuerim ne talia multa imprudenti 
incogitantique exciderent, qui mihi vacuo, et hoc unum 


' Beneficium insigne in me col. 7. C. Hare, cui ob Prolegomena cor- 
locavit doctissimus amicus meus recta plurimum ego debeo, 
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agenti nunquam fortasse irrepsissent. "luum est, si in Ὁ 
similibus tibi vis ignosci, et operis typographicis sua 
παρατυπώματα et nostra nobis παροράματα condonare. 
Damus et petimus vicissim hanc veniam qui aliquid 
scribimus, et studia nostra in publicum proferimus. 
Sic igitur σφάλματα quz nobis inter legendum occur- 
rerunt, corriges, reliqua si que nos fugerint, et multa 
fugisse non dubito, per te ipse, si benignus et candidus 


es emendabis. — Vale." 


Dedi Id. April. 4.5. 1824. 


P.S. Dum liber adhuc in prelo versaretur, Dobreus apo- 
grapha marmorum in Collegii S. S. Trin. bibliotheca extantium 
mecum communicavit; et observationes paucas at prewstantissimas 
adjecit. Hac quantum meo libello dignitatis, quantum lectoribus 
utilitatis allatura sint, dicere haud opus est. 
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'TABULA REs QUaspAM iN PROLEGOMENIS HAUD 
MEMORATAS EXHIBENS. 


E pro El. 
ἐπεστάτε, ὀφελόμενα, διαχερίζοσι. Class. ΠῚ. Sect. I. 
Inscr. V. 
πόλες, ὀφέλε. Class. 111. Sect. Il. Inscr. VIII. 
ἀβλαβές. Class. Π1. Sect. Il. Inscr. 1X. 


O pro OY. 


τὸς, aoóóvai. Class. III, Sect. I. Inscr. V. 
τότον. Class. IH. Sect. II. Inscr. 11. 

Λέσβο. Class. III. Sect. II. Inscr. III. 
πρυτανευόσης. Class. III. Sect. 11. Inscr. IV. 
τὸς, 7Oro. Class. III. Sect. II. Inscr. V. 


Simplex Consonans pro Duplici. 


Προκονεσίο. —Class.l. Inscr. 1. 


Miis Class. IH. Inscr. I. 
"ypanuevo ᾿ 
ἄρυθμος ὶ) 


dpdflerros $ Class. 1]. Sect. 1. Inscr. VIII. 


N paragogicum, additum aut omissum. 


ML osi a Class. HII. Sect. I. Inscr. V. 


MS 
εἶπε ἀποδόναι 
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Hio ** | can. III. Sect. II. Inscr. II. 
εγραμμάτευε ἐν 

ταμίασι οἷς bis Class. III. Sect. II. Inscr. III. 
μυστηρίοισιν τάς 

τεῖσι πόλεσιν ὅσαι » Class. III. Sect. II. Inscr. V. 


^ , 
τοισι μυσταις 


Verba quibus Digamma additur. 

FprjT pa 

FAX«o: 
Féros! Ξ 

: Class. IM. Inscr. I. 
Βέπος 
Ἐέργον 
Βέτης 1] 
aFvro. Class. HI. Inscr. II. 
ΔιΡί. Class. 1. Inscr. IV. 
Εοικία. Class. II. Inscr. XI. 
Εἰκατι (εἴκοσι) 
Βέτια (ἔτεα) 
ΕΕλατιὴν 
ΕἌρνων 
Εὐκία (Fowía) 
Εισοτελία 
Ῥαψαξυδός 
᾿Αυλαξυδός 
Κιθαραξυδός » Class. ΓΝ. Inscr. HH. 
Τραγαξυδός 
Κομαξυδός 
Foi, (oi, sibi) Class. IV. Inscr. I. 


Class. IV. Inscr. I. 


ἢ Class. IV. Inscr. II. IV. V. VII. 


! Εφετη 1. 6. ἐφ᾽ ἔτη extat apud Gruterum p. ccex x1x. 
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ASPIRATIO. 


O pro HO Class. II. Inscr. VI. et Class. III. Sect. II. 
Inscr. VIII. 

70uós pro suos. Class. 1. Inscr. I. Cf. Pierson. ad 
Moer. Pref. xxxiv. 

᾿Αλιεῦσιν pro ᾿Αλιεῦσιν. — Class. Π1. Sect. I. Inscr. I. 

Ori) pro £x. Class. III. Sect. I. Inscr. IV. 

(ἀφηλπισμένος bis apud Gruter. rxxr. 1.) 

do pro δοὶ (δὲ ot) ibid. 

d et ἃ, "EXAgvorauías. — Class. HII. Sect. I. Inscr. V. 

εἰ (m, ἔκτῃ et ἕκτῃ, ἐνδεκάτῃ οἱ ἐνδεκάτῃ, ἐκατόμβη, αἱ 
semper ἔτερον et ἡμέρα. Class. III. Sect. 1. Inscr. VI. 
ὅσα pro ὅσα. Class. III. Sect. 1I. Inscr. XI. 


χσυν (ξυν)ὴ aut συν. 


E: κεν. Class. 111. Sect. I. Inscr. VI. 


συνάρχοσι 
χσυνάρχοσι. Class. 11. Sect. II. Inscr. ΠῚ. et IV. 
χσυμμαχία. | Class. 11]. Sect. II. Inscr. IX. 


VERBA. 


ἄνεθεν ΡΙῸ ἀνέθεσαν. Class. II. Inscr. IV. 
coo l. €. cww pro σώσω. Class. 11. Sect. Il. 
Sed in eodem marmore iodin Inscr. VI. 

Cf. Kidd. ad Dawes. M. C. p. 119. 


GrNvs. 
Genitivus Dual. Masc. pro feminin. 


Χρυσίδε σταθμὸν τούτοιν. Class. I. Sect. 1. Inscr. l. bis. 
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Voci κίων genus masculinum tribuitur. Sect. 1. Inscr. 
VIII. 1. 49. 


Casus. 


Δὲ pro Ad. Class. II. Inscr. 1. et VI. Pindar. Pyth. 
VIHI. 142. Olymp. XIIL. 149. et alibi. 

In dativis prime declinationis legimus ἐποπτεισιν, τεισιν, 
αὐτεσι. Cf. Valck. ad Phcn. 62. Koen. ad Greg. 
p.382. Blomf. Pref. ad Sept. Theb. 


Cnasis. 


μαποεσεν (με ἐποίησεν) Class. II. 


ARTICULUS CUM NOMINE SUO. 


Ηαδελφός | 
Bona Class. 1. Inscr. I. 
τουρμοκρατεος 

(τοῦ sene 

τωπολλωνι (τῷ ᾿Απόλλωνι.) Inscr. VII. 
ταργεῖοι (τοὶ ᾿Αργεῖοι.) Class. 1. Inscr. IV. 


Sed Ho ἀρχιτέκτων. ΟἸα88. I1I. Sect. II. Inscr. XI. 


SYNALJEPHA IN VERSIBUS. 
ἔλπιδ᾽ ἔθεντο. Class. III. Sect. I. Inscr. IV. 
ἠλλαξαντ᾽ ἀρετήν. Ibid. 
δ᾽ oi. lbid. 
τεσσεράκοντ᾽ ἐΎ λίμενος. Class. IIl. Sect. II. Inscr. VII. 
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SYvNALJEPHA NEGLECTA IN VERSIBUS. 


τήνδε ἀνέθηκε 


; ἢ ! Class. IV. Inscr. VII. 
τε ἀθλοφόρους 


SYNALJEPHA IN ORATIONE SOLUTA. 


μεποίησεν. | Class. I. Inscr. I. 
ka0' ἕκαστον. Class. III. Sect. I. Inscr. V. 
δ᾽ vig. Class. V. Inscr. 1]. 
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.INSCRIPTIO SIGEA. 


Chishull. Antiq. Asiat. p. 4. Muratori Thesaur. Vet. Inscr. 
Tom. IV. p. MMciir..— Gud. [Ínscr. in App. ad Praf. e 
schedis Vander Horst. ^ Chandler. Inscr. Ant. p. 3. Nouv. 
Trait. de Diplom. !. p. 630.  Shuckford. Connex. Vol. I. 
260. Placent. Epitom. Paleogr. in Pref. p. xi. * Fuschin. in 
Epist. ad Salvat. Vintimigl. 


Haxc inscriptionem primus publici juris fecit nos- 
tras Chishull, et satis amplo notarum apparatu instruxit. 
Tria scilicet apographa viderat, quorum primum ab 
Homero, Dragomanno Grzco, factum, alterum a L. Lisle, 
tertium a B. Mould, Anglis Smyrne  negotiantibus 
utroque a sacris. Exscripsere quoque Vanderhorstius, 
Askevius et Chandlerus. Extat hodie marmor in Museo 
Britannico; adeo autem tritum ut literas magn& ex parte 
legere nequeas. Qui enim febri laborabant, presbytero- 
rum jussu, super lapidem nostrum sese projicere et 
volutari solebant, spe mali e demonum crudelitate orti 
levandi'. 


Cf. Hunt. Diar. apud Walpole I. p. 97. 
A 
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Inscriptio duplex est. Utrique eadem sententia, paullo 
alis verbis concepta. Qus in inferiori! lapidis parte 
scripta est, ea vetustior. Quam forsan cum Sigzi vereren- 
tur ne vetustas aboleret, alteram incidendam curaverunt. 
Utraque βουστροφηδὸν scripta; recentior, ut credo, quod 
sculptor alteram imitari voluerit. In utraeque inscrip- 
tione dona quadam a Phanodico Prytangi Sigeorum 
in usum data recitantur; in vetustiori pauca verba ad- 
duntur, quibus curz Sigzeorum dona mandantur, suumque 
nomen saxo sculptor incidit. **Saxum ingens est, utpote 
quod novem pedum Angl. habeat longitudinem, paulo 
plus quam cubiti latitudinem, digitorum feré octo pro- 
funditatem : Figura est ubique quadrata, foramen habens 
in parte ejus superiori excavatum, idque ut alius ei lapis 
superne immittatur, longum satis, latum et profundum. 
Hec vero fabrica et mensura planissime Hermem indi- 
cant, Phanodici olim statuam*."  Hermz autem signa 
erant vel hominum vel Deorum, et imprimis Mercurii 
(unde nomen ductum), quibus caput, vel solum, vel una 
cum pectore, et e varia materia (plerumque autem ex 
sre) fieri solebat. Inferior pars, qua simul-*basis loco 
erat, sive acutus, sive quadratus palus unde a "Thucydide 


et Pausania τετραγωνος epryac:a?, ἃ Juvenale* "trunci" 


! Lanzi, Saggio. Tom. I. p. 102. 
“ Forse quando le lettere di Simo- 
nide furono con publico decreto rece- 
vute in Atene, i Sigei misero una 
nuova iscrizione da un altro lato del 
medesimo marmo."  Lanzius ergo 
Chishullii opus nunquam inspexerat. 

* Chishull. Ant. Asiat, p. 41. 

5 "Thuc, VI. Pausan. IV. c, 33. 
VIII. c. 39. X. c, 12. 


* Juv. Sat. VIII. 53. DeHermis 
cf. Mazoch. Tab. Ileracl. p. 149. 
not. Spon. Miscell. erudit. p. 10. 
Paciaudi. Marm. Pelopon. II. p. 52. 
Casaubon. ad Strab. XV. p. 710. 
Cf. etiam Plat. Hipp. p. 228. ed. 


Serran. Cic. de Leg. XXII. Mac- 
rob. Saturnal. I. c. 19.  Figell. de 
Statuis. Roman. c. 17. Hughes 


Itinerar. 'Tom. I. p. 271. 
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dicuntur. Circa sepulcra, quorum custodes esse crede- 
bantur, imprimis, postea autem ante templorum zdiumque 
fores, vicis, viis, compitis, sistebantur. Athenis' inventi 
postea ad alias urbes translati fuisse feruntur. Hermas 
multos sre expressos videre est in Musei Worsleyani 
classe secunda; unus et alter in Museo Britannico 
asservantur. 

De dialecto inscriptionis ambigitur, et multa de Si- 
georum ortu disputantur. Sigeum, ut videtur, a Mi- 
tylengmis* conditum, Pisistratus sub Atheniensium ditione 
redegit. ^ Nec illi citra belli discrimen tenuere; diu 
enim iiscum Mitylenzi de urbe bello decertürunt. Sed 
lites tandem a Periandro composite sunt, et Sigeum 
sub Atheniensium ditione mansit?.  Pisistratus, ut veri- 
simile est, oppidum  Mitylenzmis eripuit circa annum 
A.C.570. Sed quid hsec omnia ad rem? De state 
inscriptionis nihil satis certum proferri potest; quod si 
proferretur, qu& Deorum ope scire possumus Sigeisne 
imperaverint Athenienses ne quid patri& linguá& scri- 
berent? quo auctore intelligimus, prssidione .tantum 
imposito, urbem semper Athenienses tenuerint, an 
ex Athenis multe familie Sigeum commigraverint, secum, 
novam linguam, mores, cultus inferentes. Qus omnia 
si sciremus, alia tamen et majora qusrenda essent. 
Sigei, utpote in parvo municipalique oppido degentes, 


'! Pausan. IV. 33. ᾿Ιόντι δὲ τὴν καὶ παρὰ τούτων μεμαθήκασιν οἱ 
ἀπ᾿ ᾿Αρκαδίας ἐς Μεγάλην πόλιν ἐστὶν ἄλλοι. 
ἦν ταῖς πύλαις Ἑ ρμῆς, τέχνη τῆς 
Vide Ji y TT - X ipe * Strab. XIII p. 599. 
Αττικῆς. ᾿Αθηναίων γὰρ τὸ σχῆμα 
τό τετράγωνόν ἐστιν ἐπὶ τοῖς 'Epuass 5 Herod. V. 94, 95. 


4 [Crass. I. 


nunquam forsan vel eleganter vel pure locuti sunt: postea 
forsan quam Athenienses oppidum tenuerint, Sigeorum 
lingua rec omnino ZEolica erat, nec eadem omnino ad At- 
tice dialectüs normas concinnata. His ergo omissis, ad 
ipsa verba marmoris respiciendum, ubi, quantum equidem 
ego judicare possim, nihil est quod contra vel arctas 
Attice lingue leges peccet, si ezoewev excipias, quod 
sculptoris mendum esse potest, ut postea KAOKA et 


EZVKEVEVZIN, et ita Dawesio'! visum est?, 
Sigeum ergo marmor, me judice, basis est Phano- 
dici cujusdam statuze, qua ut in aliis marmoribus? sisti- 


tur loquens. 


Phanodicus sc. munera quedam Prytanso 


Sigeorum vel ipse dederat vel testamento legaverat?. 


! Dawes. M. C. p. 121, et p. 
324. 

* Dorum erat atque /Eolensium 
postremam vocalem diphthongi oí 
omittere. Cf. Koen. ad Greg. de 
Att. Dial. 8. 30. 

Evroa pro evvoia in Inscr. /Eol. apud 
Caylusiun. (Tom. II. Tab. 56.) 
eronce, in marm. Corcyrao apud 
Montfauc. Diar. Ital. p. 425. Cf. 
quoque Gruter. MLXXXIX. 4. 

ποησω, &c. siepe in. Epictetze testa- 
mento apud Gruter. p. ccxix. 
et Maffei. in Mus, Veron. 

émoecarav, in Inscr. Dorica apud 

Dodwell. Itin. Hl. p. 500. infra 

Class. II. App. luscr. I. 
ποήσωσιν, €t πεποήκεν Chandler. 

P. II. p.75. 
ποειτας in Inscr. Orchomenia apud 

Clark, Itin. P, II, Sect. IIT. p. 

158, (8vo, ed.) 


«moe in nummis Cydoniacis apud 

Eckhel. D. N. Il. p. 309. 

Hanc formam quidem antiquissi- 
mam esse statuit Pors, Mus. Cr. T.T. 
p. 240. Atsi verbo eroeieev fretus. 
aliquis hanc inscriptionem haud Do- 
rica dialecto conscriptam esse putet, 
Dorum magis quam ZEolensium lin- 
guz tribuere debet, Usus enim e pro 
ἡ certe Dorum erat (AEETZHI pro 
ΔΕΉΣΗΙ in Test. Dor. apud Gru- 
ter. ccx1x. et cf. Koen, ad Greg. 
ubi supra) /Eoleossium necne esset 
incertum est. Unus quantum scio 
Schol. Homer. ad Iliad. I. v. 117. 
rem ita se habere docet, tacet Gre- 
gorius, tacent alii de Dialectis Scrip- 
tores. 

* Cf. infra que ad Deliacum 
marmor dixi. 

* Nemini fraudi sit usus verbi 
ἐδωκα, quod in his rebus solenne, 
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Statua ergo aut ab ipso aut a magistratibus Sigeis post 
ejus mortem excitata est. Ab his diversa omnino 
Bentleio placuere, qui in epistolis a Carolo Burney τῷ 
nakapirm editis, miranda qusdam dogmata de nostro 
lapide promulgavit. Sed festinanter, et (quod ipse fassus 
est) Chishullii libro vix perlecto, omnia dixit. **Primum! 
negavit hujus Epigraphes orationem ad Phanodici sta- 
tuam respicere posse; nihil proprie necessitudinis esse 
statuis cum Prytanzi fine, unique statum conficiendze 
plures uno statuario adhiberi valde insolens videri 
dicens, preter morem hic simul /Esopum et ejus fratres 
nominari significans; immo vero tria a Phanodico vasa 
in usum Prytansi sc. κρατῆρα, ἐπίστατον, et ἦθμόν dono 
esse data conjecit, quorum singulorum singulos esse 
potuisse artifices credibile est; titulum vero illum initio 
uni alterive horum inscriptum, argumento καγω, postea 
autem ad hunc lapidem translatum fuisse, suspicatur 
sive ut donatio illa extra Prytanzum omnibus inno- 
tesceret sive ne donatoris Phanodici munificentia ali- 
quando vel munerum ipsorum corruptelá, vel redintegrandá 
novitate antiquaretur." Nec statu& dignum tantillum 
munus iria sc. pocula cuprea Bentleius putat; nec, si 
aliter Sigei judicassent, sculptorem in parvo ignobilique 
oppido eá etate inveniri posse credit. 

Bentleium in Prytangeo loco cibis atque epulis 
destinato statuas collocari posse negantem falsum esse 


Cf. Hermipp. apud Athen. XI. — Etin tabula Veletriana 


p.486. A. Ita in luscript. apud Σαοτὶς δίδοτι, &c. 
Montfauc. Diar. Ital. p. 422. Cf. infra Class. II. Inscr. II. 

Θεὸς τυχαν 
Ἀριστοδαμος... «δίδωτι.... Πολυτίμῳ ' Suxii. verbis utor. ΟἹ, Acta 


.«νναΐκα (τὸ πάσχῃ τὰν γᾶν, &c. Soc. Traj. Tom. H. p. 3. 
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satis. ostendunt ea qui Meursius! e Pausaniá atque 

Plutarcho congessit. Pausanias? enim in  Prytaneo 

Atheniensi extare non tantum Deorum sed etiam 

hominum simulacra, Autolyci, Miltiadis et "Themis- 

toclis ostendit, et Plutarchus? etiam Democharis gladio 
accincli statuam memorat. 

Extat quoque Epigraphe Latina pervetusta qu& dona 
prope eadem Rheginorum Prytangeo Ervenium quondam 
testamento legasse traditur que Phanodicus Sigeis aut 
dono dedit aut legavit*. 

T. Ervenius. T. F. Sabinus Trivir. /Ed. Pot. IL. testamento 
legavit Municipibus Reginis, . . . . in Prytango statuam ZEream 
Mercurii, trullam argenteam  anaglyptam, Lares argenteos 
septem, &c. 

Cum autem Bentleius neget orationem Epigraphes 
ad statuam Phanodici respicere posse, et voces καγω ad 
poculum quod  Phanodicus dedit referendas suadeat, 
oblitus est vir summus, ut vere Chishullius, redire in 
sequenti membro extrudi visam personam et, nolit velit 
emendator, in voce EAOKA intelligi. ^Oblitus est etiam 
quoties in marmoribus statua et persona confundantur. 
In marmore apud Clarkium? Atheniensi 

Πόλυλλος Πολύλλον Παιανεύς 
"Εικονα τὴνδ᾽ ἀνέθηκε Πολύστράτος αὐτοῦ ἀδελφόν. 


Nec aliter loquitur de his rebus Pausanias*. 


Ὁ Meurs. Athen. Att. I. c. 8, ? Clark. Itin. Tom. VI. p. 366. 
? Pausan, V. 15. I. 18. (8vo. Ed.) Cf. quoque Gruter. 
: "e . p. Mxcvirr, — Prideaux,— Marm. 
Plut, de X Rhet, in Demosth. Oxon. p. 302, 3. 
* Morisan. Marm. Regin. p. 266, * Τὰς "Ὥρας ἐποίησεν. — Paus. V. 
Gruter, c,xxiv., 7. 17. 
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Quod autem plures uni se operi adscribere verisimile 
esse neget Bentleius, id maxime miror, cum uihil hoc 
usitatius. — Pausanias' de Jovis statu& quádam ita 
loquitur. ᾿Αδελφοὲὶ δὲ αὐτὸ Θύλακός Te xai "OvaiBos. καὶ οἱ 
παῖδες οἱ τούτων εἰργάσαντο. lta statuam Megaris as- 
servatam 'l'heocosmum quendam  Megarensem fecisse, 
συνειργασάσθαι δὲ οἱ Φειδίαν narrat". Multa prseterea 
loca Pausanie congessi, que qui inspicere velit, notam 
adeat. In quibus omnibus dubito an a9eA $os, frater, 
vel socius vertendus*. 


Nescio omnino quare Bentleius pocula Prytaneo 
data, cuprea esse statuerit; si ex auro aut ex argento 
facta confirmes, concidit ista pulchra viri doctissimi dis- 
putatio. Nec si tecum reputes, magis ponderis inest in 
iis quee de rara eo tempore statuaria dixerit. Nihil enim 
de prestantia operis protulimus; negare autem extare 
posse etiam in Sigeo parvo ignobilique oppido aliquem 
qui Hermen conficere possit, hominis esset parum con- 
siderate loquentis. Jam δὰ ipsa inscriptionis verbà 


pergo. 


BovAaíp δ᾽ ἐν αὐτῷ κεῖται ξόα- — Et indidem 170. Κούνδης Δείου 
vov Διὸς καὶ ᾿Απόλλων. Paus. I. 8, κατεσκεύασεν τὸ Ἦρῶον ἐαντῷ καὶ 
Πλησιὸν δὲ τῆς στοᾶς Κόνων ἔστηκε τοῖς κληρονόμοις μου. 


καὶ Τιμόθεος. Ιὰ. Ibid. Et similia ! Pausan. V. 23 


sparsim. 
Illud quoque animadversione dig- * Pausan, I. 4. 
num, quoties nempe a primá ad 
terüain personam vel vice vereà * Pausan. I. 8, V. 11. 11. 32. 


fiat mutatio. lta inmarmoreSelin- ** IX. 35. de statub Apsliisin & 
untio apud Cockerell. MSS. 169. Tecteo et Angelione facta 11. 15. 


Γέρμανο----τὸ 'Hpoov κατεσκεύασεν X. 10. 
- ἑαυτῷ καὶ τοῖς κληρονόμοις αὐτοῦ * Cf. loca superius advocata et 
xat τῷ ἀδελφῷ μον. Paus. V. 17. V. 11. VI. 9. 
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Φανοδίκου εἶμι. Phanodici sum (statua). Hanc ellipsin 
Graecos omnino nescire putat Bentleius. — Et profecto 
rara sunt exempla. Σόλωνος legitur apud Sponium '. 
Βασιλέως Μιθριδάτον et Βασιλέως Νικομήδου apud Chis- 
hullium*. Philostratus habet τὸ τοῦ ἀποτροπαίου 50. 
ἄγαλμα. 

Eadem ellipsis occurrit apud Plin. xxxiv. ὅ. “Ἐπὶ 
Hermodori Ephesii" sc. statua. Quod si aliquis lapidem 
nostrum στήλην sepulcralem esse putet, aliquid ponderis 
sententiz& afferet hec ellipsis conferenda sc. cum illa 
Etruscorum monumentorum sententixv pervulgata ? 

ΜΑΙΘΟ Ay ! .' 

Statuam sisti loquentem, e vulgato usu Grecorum est* 
quem morem innuit Plato*. Επιγέγραπται λέγων 0 Ἑρμῆς 
ὅτι ἐν μέσῳ τοῦ ἄλσεος kai ToU δήμου ἔστηκεν, Durissima 
proculdubio, ut vere Bentleius, Epigraphes oratio, cum 
utramque personam, et donantis et loquentis, statua in- 
duat, sed hec pervetusta minime ad illam recentiorum 
ἀκριβείαν, teretemque sermonem revocanda. 

᾿Επίστατον. Vocem non agnoscunt Lexica. Bentleius? 
quidem citat τοῦ ᾽πιστάτον, ab Aristophane?. lllud autem, 
ut recte Chishullius* nihil ad nostram vocem pertinet, 
nec ab ἐπίστατος vel—ov, sed ab ἐπιστάτης deflectitur de 
quo ita Scholiastes a Kustero citatus. Πήλινος “Ἥφαιστος 
πρὸς τὰς ἔστίας ἱδρυμένος ὡς ἔφορος τοῦ πυρὸς. Lar scilicet 


* Spon. Misc. Er. p. 140. * Cf. Herod. V. 58. Pausan. 
Y V.20. VI.8. : 
τ Chishull. Ant. Asiat. p. ll. ^ Plat. in Hipparch. Tom. V. p. 
Cf, quoque Gruter. nr.viri. 263. (ed. Bipont.) 


* Bentl, Epist. infra in App. 
5 Cf. Lanzi, Sagg. Tom. 1. p. 312. 7 Aristoph. Av. 43. 
1I. p. 273, 393. sq. * Chishull. Ant. As. p. 45. 
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in foco positus'. Cum autem quod in hac inscriptionis 
parte ἐπίστατον, in altera ὑποκρητήριον dicitur, non alia 
explicatione indigere videmur. ᾿Επίστατος sc. ἐφ᾽ ᾧ ἴσταται 
ὁ Κρητήρ, vel ut Galli Soucoupe. ὑπόστατος eodem sensu 
legitur apud Pollucem *, et ὑποστάτης apud Pausaniam?, 
Chishullius jus Romanum, et Latinam inscriptionem ad- 
vocat. ''In jure Romano sic loqui amant * Cui Corinthia 
vasa legata essent, et bases quoque eorum vasorum collo- 
candorum caussá paratas deberi, Trebatius respondit *;' 
et inscriptio apud Gruterum* extat his verbis concepta'; 
Sanctissimo Herculi invicto corpor. custodianor. L. Curtius 

Abascantus cum Curtio Gaudente fil. imm. a. II. Crateram 

Argyrocorinthiam cum basi sua et hypobasi marmorea, sua 

pecunia donum dederunt. 

'HOuo.. Vas est fundo subtiliter et creberrime per- 
forato, colum Latine dictum, Anglice, a  Strainer. 
Pherecrates (a Chishullio mendose citatus et ita a 
Dobrao emendatus) 

Νυνὶ à ἀπονίζων τὴν κύλικα δὸς ἐμπιεῖν 
"Eryxec τ᾽ ἐπιθεὶς τὸν ἡθμόν. 

Vulgo venditum una cum cratere suo docet Julius 
Pollux?. Ἐν μὲν τοῖς δημιοπράτοις xai ἡθμός τις ἐπὶ 
κρατῆρος πέπραται. Ex argento aliquando fiebat colum 
quod Epigencs* docet his verbis 

ἠδυπότιδας τρεῖς, ἡθμὸν ἀργυροῦν. 


! Cf. Plaut. Aulul. Act. II. Sc. 8. * L. Heres meus D. de Legat, 3. 
ἃ Chishullio advocatum. ? Gruter, p. XLv1II. 

3 Pollux. X. c. 22, 5 Pherecr, apud Athen. XI. 480. - 

* Pausan. in Phoc. c. 26. Cf. B. 
quoque Herod. I. 26. Athen. V. ' Jul. Poll. Onom. X. c. 24. 
p.309. Philost. VI. "Vit. Apoll. * Epigenes apud Athen. XI. 469. 
c. II. p. 247. C. Cf. Toup. Epist. Crit, p. 100. 

B 
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'Hóuós memoratur in catalogo, ut videtur, munerum 
cujusdam templi in /Egina, in marmore a viro doc- 
tissimo C. R. Cockerell ibi reperto, ad ipsum finem 

APYZTIXOZili HOMOX:Ii 
Magna lis est utrum huic voci recte necne aspirata 
prefisatur. Negat Bentleius, compositis ἀπηθεῖν, &c. 
testibus nisus. Sed vere Chishullius preter omnia Ionica, 
in communi etiam dialecto alia quoque simplicia aspirata 
in compositione aspirationem omittere monet. Hujus 
ποία: sunt ἀντήλιος, ἀπηλιώτης. Quod autem Bentleius 
animadvertit, vocem scilicet in altera inscriptione sine as- 
piratione legi, id ne ininimum quidem pondus ipsius sen- 
tenti affert. Cum enim ibi sua jam potestas vocali H 
tributa sit, quo tandem modo aspiratio repraesentari potuit ? 
Falli Bentleium auctorem quoque Scholiastem Apollonii 
Rhodii' habemus ita loquentem. Τὸ δὲ Ηθμός δασύνεται. 

Kóoxa.  * Eodem  manüs errore inter marmora 
Oxoniensia in decreto Smyrnaorum v. 103. TPKIZX pro 
TPEIZ." Chishull. 

Σιγευευσι. Vix. dubium. quin prius illud ὑψιλον 
errore irrepserit. Quomodo enim a nominativo Σιγειεῖς 
dativus Σιγενευσι recte flectendo deduci possit ego non 
video. 

Forse Done m Ita apud Chishullium hic locus 

δα iwwev » co Xwyetes 
imprimis edebatur. In secundo Apographo, punctum inter 
a et «in voce μελεδαινεν interjectum est. Postea Bernardus 
Mould et Askevius? μελεδαινεν δεο legebant. Chishullius 

* Schol. Apoll, Rhod, I. 1294. Not. M. Asku qui a examiné de 


nounveau le marbre y a vu le A, 
7 Nouv. 'lraité, 'Tom. I. p. 630. — comme il nous en a assuré lui meme. 
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lacunam inter literas 7Eolicam esse putabat, cum ZEoles 
vocalium aut conjunctionem aut collisionem vitarent. 
Hiatum aliquando vacuum relictum esse monet Eustathius'. 
Ante EO literas EP deletas esse in prima editione 
Chishullius putavit ut sententia esset. *''.Si quid patiar 
ἐρέω 1.6. ἐρῶ, λέξω, aut ἀπαγγελῶ, jubebo Sigeos mihi 
anedelam adferre." Postea autem cum a Bernardo Mould 
AEO veram' esse lectionem. intellexisset, reponendum 
putavit μελεδαίνεν de (i.e. δεῖ) ὦ Xeyewis. Bentleius haud 
simplex sed duplex punctum post a esse debere putat, 
ut finis dictionis significetur, et ita legit, 


Μελεδὰ iv ἐνδέω Σιγείεσι. 


Μελέδη (J7Eolice Μελέδα) hoc sensu vir cel. apud 
Hippocratem legi dicit et ἵν᾿ évóée bene notum esse Gre- 
cismum docet. "Tum locum hoc modo interpretatur; “δὲ 
quid autem ( detrimenti) passus fuerit (fuero), cura erit 
ubi opus habeo Sigeensibus"' vel si Zeyevis magis irrideat, 
** remedium erunt. Sigeenses."' 

Eodem modo lacunam explendam esse existimat 
Maittairius?, paulo aliter autem interpretatur; “ δὲ autem 
quid patiar, cura erit ut obstringam? Sigeenses, i.e. curo 
Sigeenses obstringendos ut, quicquid detrimenti patiar, 
sarciant.' Qus explicatio veritus ne cui displiceret, 
alteram excogitavit bonus ille Maittairius. Μελεδαίνεν Feo 
i.e. (praeposito digamma) ἐῶ ab éde, permitto vel jubeo. 
Barkerus* nihil deficere putat; legit igitur ἐῶ eodem 


! Eustath. ad lliad. A. p. 22. 3 Hoc sensu verbum ἐνδέω oc- 
oi ᾿Αἰολεῖς πόλλακις ἐν τοῖς διφθογγοῖς — currere apud. Plutarchum p. 26. FF. 
ἀρκοῦνται μόνῃ διαστάσει. (Ed. 1624.) monet Maittairius. 

* Maittair. Miscell, Carm. p. 181, * Cf. Biblioth. Lit. No. X. p. 44, 
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sensu quo Maittairius Fee.  Dawesio! *'nullus videtur 
esse dubitandi locus quin in verbo μελεδα wev vacuum 
spatium minus recte collocetur; ecqua enim litera 
suppleri poterit? oportet autem μελεδαίνε v quod sic com- 
plendum est aeXedaívew." "Toupius? legit μελεδαίνεν deo 
(δέω) eam scilicet antiquam formam putans, a qua postea 
δέομαι ortum est. Jam tandem post tot inanes conjecturas 
Porsonum? audiamus. *' Extant in lapide, teste Chandlero 
p.3. vestigia litere M satis manifesta. Legit igitur 
μελεδαίνειν με ὦ Σιγειεῖς, i.e. “δὲ quid vero patiar, curate 
me, O Sigei." Quare hoc teneamus; Δέω autem istud ut- 
pote lubrice fidei repudiemus." Μελεδαινεν (quod vix opus 
dictu) pro μελεδαίνειν ponitur, aut simplici litera antiquo 
more pro diphthongo posita, aut si mavis ZEolico more 
scripta; unde recte Koen*. ““Μελεδαίνεν in Inscript. Sigea 
cur displicuerit R. Dawesio rationem non exputo." In 
inscriptione Hierapytnensi, omnes infinitivi eodem more 
scribuntur. Quod sententiam loci attinet, digna que 
conferatur inscriptio apud Sponium* in Co insula reperta 
TOU μνημείου τούτου 
ἢ “γερουσία κήδεται. 
Dignus quoque qui advocetur locus Livii? de Horatiano 
sepulchro. *'Id hodie quoque publice semper refectum 
manet." 
HAIZOPOZ.HAAEV9OI. Que Bentleius disputavit 
de sculptoris ignorantia, quasi heec verba cum aspiratione 
scripserit, nauci sunt. Articulus scilicet cum sua voce in 


! Dawes. M, C. p. 120. p. 481. 
* Toup. Emend, in Suid. 'T'om. III. * Koen, ad Greg. p. 142. 
p. 368. . ἡ ὅροι, Miscell. p. 339. 


* R. Pors. ad Toup. ubi supra * Liv. I. 27. 
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unam syllabam coalescit. Ex his, ut vere Dawesius!, 
"corrigenda est vulgata scribendi ratio, in istis ὠνθρω- 
πος, wOeA os, ὠνηρ, et similibus dominatur," quamque 
tanto sudore Brunckius omnibus quoscunque ediderit 
scriptores infersit. Eodem quoque nomine reprehenden- 
dus venit Augustus Matthige*. Audiendus autem Por- 
sonus? qui articulum cum a brevi semper in a longum 
coalescere statuit. 

Rarissimo usu adjectum esse nomen ἀνδριαντοποίου 
censet illustrissimus Marchio Maffei*, cujus tamen moris 
multa extant exempla. Apud Pausaniam? extat Epigraphe 
in basi insignis simulacri Jovis Olympici incisa, huic 
nostre gemella, Φειδίας Χαρμίδου υἱὸς ᾿Αθηναῖος μ᾽ ἐποίησε. 
Plura exempla in notis congessi *. 


En! tandem ipsam inscriptionem litteris vulgaribus 
redditam. 


Pans Surrnion. Pans IxrERIOR. 


Φανοδικο ᾧανοδικο εἰμι το Η 
ἐμι τορμοκ ἐρμοκρατος τὸ Προκο 
Ρατεος τὸ νεσιο καΎο κρατερα 
Προκοννὴ καπιστατον και Ηεθμ 
σιο κρητὴρ ον ες πρυτανεῖον k 
α δὲ και ὑποκ δοκα μνεμα Σιγευ 
ρητηριον x evai' ἐαν δὲ τι πασχ 
αι ἡθμον ἐς TI o μελεδαινεν εο 
ρυτανηιον Σιγειες᾽ καὶ μ᾽ €mo 
ἔδωκεν Συκε εἰσεν Ήαισοπος και 
ευσιν. Ηαδελφοι. 


Dawes. M. C. p. 122. 


* Pausan. V. 10. 


* Cf, Pausan. V, 24, 25. bis 27. 
VI. 10. VIII. 42. I. 2, 3. Gruter, 
XLII. LXVII, DCLXVII. Spon. 
Misc. p. 137. Gud.ccxiv.7. ὁ 


* Matthiz Gram, Gr. 8. 55. 
* Porson, ad Phen. 903. 
Maffei. Mus, Veron. p. 38. 
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Crass. I. INwscR. ΕἸ. 
INSCRIPTIO BURGONIANA. 
TAB. IL. Fro. I. 

L——— 


Clarke Itin. Tom. VII. p. 11. (8vo.)  Walpole I. p. 453. 
. Dodwell. Itin. I. p. 457.  Millingen. Ancient unedited Monu- 
ments, p. 2. 

Hxc verba inscripta. sunt in amphora apud 'Thom. 
' Burgon Smyrne asservata, et ab eo in sepulchro quodam 
Attico reperta, cujus descriptionem e Clarkio exscriptam 
in Appendice subjeci'. Literis Constantinopolitanis ita 
reddenda sunt. 

Tov Ἄθηνεον ἄθλον ἐμι 1. 6. 
τῶν ᾿Αθηνείων ἄθλον εἰμί vel 
τῶν ᾿Αθηνεων ἄθλον εἰμί. 

Id proculdubio statui potest, vas victori cuidam ludis 
Athenis habitis dono datum esse, cum in eo effingantur 
bubonis et Minervze effigies, taliaque vasa in ludis Athe- 
niensibus victorum praemia esse satis constet *. 

Blomfieldius ᾿Αθηνέων pro ᾿Αθηνῶν scriptum putat, eaque 
qua unus est doctrina, plurimis locis e variis auctoribus 
advocatis sententiam confirmat?. His verbis Latine Epi- 
graphen reddit. Premium sum ab urbe Athenis datum. 
Negat autem Knightius ἀθλον cum genitivo Athlothete 


* Hom. Od. T. 278. Aristoph. 
Nub. 400. (Cf. Porson. Collat. MS. 
Harleian. p. 14.) Euphorion. apud 


! Cf. App. No. 2. 
3 Pindar. Nem. X. 67. Callim. 
frag. 129. Scalig. ad Euseb. p. 92. 


Corsin, Fast. Att. I. p. 31. (Diss. 
f. 25.) et II. p. 237. (Diss. xir. 
10.) Jacobs. ad Anthol. Animad. 


Vol. I. Part. I. p. 245. 


Hermog. v. «. p. 248. drpéa δῆμον : 


᾿Αθηνῶν. Plura reperies apud Koen. 
et Schaf. ad Gregor. p. 380. ed. 
Schaf. 
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unquam poni', nec ego exemplum vidi. Videndum ergo 
an ᾿Αθηνέων pro ᾿Αθηναίων stare possit. Eo enim nomine 
Panathenza imprimis appellata esse omnibus notum *. 
Qus in priore Tomo? adfert Walpolius, de permutatione 
ε et a, mere nugae sunt. Vossii* verba quie profert, 
de nota illa et recentiori permutatione in MSS. agunt, 
cujus mille exempla index Schaeferianus ad Greg. prz- 
bebit. Nec majoris ponderis sunt ea qua e Scholiaste 
"Theocriti profert?. Iste enim verba facit de -yéa pro 
γαῖα scripto, quod revera pro γῇ vel γᾶ, vocali longa in 
duas breves resoluta ponitur. Melius autem in altero 
tomo? post Kiddium ", Ἀλκμεωνίδης e marmoribus Poti- 
deano atque Sandvicensi citat. Kiddius addit 'T'imoclis 
locum?, "AAxuéev ἐσκέψατο. Sed hoc e scribe errore 
oriri potuit. Observandum est nullum exemplum hujus 
permutationis e marmore antiquo citari nisi in verbo 
᾿Αλκμεωνίδης. Hoc ergo vetustos Grecos sibi permisisse 
minime statuendum, nisi plura de modo antiquo scribendi 
verbum "AAxaatev sciremus. Elmsleius autem (apud Mil- 
lingenum) magnus auctor hanc permutationem apud veteres 
Atticos fieri confirmat, attamen nonnisi ante vocalem, qua 
si brevis esset, longa fiebat. Elmsleius tamen nonnisi 
*yéa et ᾿Αλκμέων advocat ?. 


'! Knight. apud Clarke Itin. Tom. — majores ludi dudum ante id tempus 


VII. p. 14. instituebantur. Cf. Meurs. Pan. c. 3. 
* Cf. Harpoc. voce Παναθήναια. * Walpol. I. p. 454. 
Pausan. VIII. 2. Meurs. Panathen. * Voss, ad Catull. p. 291. 


p.2. Nescio quid Millingenus (p. * Schol. 'Theoc. I. 12. 

4.) de Ludis minoribus sive Annuis * Walpol. 'Tom. II. p. 597. 
Atheneis vocatis-donec majores (Ol. τ Kidd, ad Dawes. M. C. p. 76. 
L111. 8.) instituerentur, postea autem * Timocl apud Athen. VI. p. 
Panatheneis. Undevasnostrumante — 223. D. 

ΟἹ, L111, effictum. esse putat. Sed * Cf. Elmsl. ad Bacch. 337. 
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Crass. I. IwscR. III. 
INSCRIPTIO LEUCADIA. 


TAB. II. Fio. II. 
--ο---. 


Petrizzopulo. Saggio Storico sulle prime eta dell' Isola di 
Leucadia (Florent. 1814.) Tab. II, 


Hasc inscriptionem Bóckhius mecum communicavit ; 
postea Petrizzopuli opus humanissime mihi commodavit 
omnium bonarum literarum patronus ille atque fautor 
Fredericus Comes de Guilford. Bibliopole enim Londi- 
nenses, ut videtur, ex [taliá libros nunquam afferunt. Qui 
nuper ibi prodierunt, ipse in meum usum nunquam nisi 
'amicorum beneficio comparare potui. 

Quid de hoc marmore statuendum prorsus nescio, 
quippe quod aliqua contineat qua contra omnes omnium 
de Grecá linguá sententias peccent. Spuriam imprimis 
inscriptionem duxi, nec hodie genuinam esse audacter 
affirmo. Magnam tamen vetustatis speciem pre se ferre 
observavit Knightius in literis MSS. nec proclive esse 
creditu, aliquos in barbara regione ita archaismi peritos 
extitisse ut titulum multa proculdubio ab extrema vetustate 
petita habentem ementiri possent. Plura Apographa quan- 
tum in me erat, comparare conatus sum quum vix dubium 
quin, si titulus revera genuinus sit, Petrizzopuli apo- 
graphum fcedissimis mendis scateat. Variis autem casibus 
quos hic memorare haud opus est, spes omnes false sunt. 
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Marmor repertum est anno 1753, in loco quodam 
Leucadie cui nomen Calterimi, prope quem reliquie 
operum qüod aiunt Cyclopeorum extant'. Hodie apud 
Petrizzopulum asservatur. "Vidit rediens ex Arabia Ed- 
wardus Wortley Montague, et multi sudoris ope, hanc 
tituli explicationem, si Diis placet, excogitavit. Φέροντος 
(εἰμί ἐγώ ἄγαλμα) μνησικράτους ἐκ Κορίνθου εὐλαβείας χάριν 
ἀναθεμένον ἐν Λευκάδι ἱερὸν ᾿Απόλλωνι καὶ em ὀνόματι μητρὸς 
πόλιν οἰκοδομήσαντος Ε! Bóckhius ita legit atque explicat 
Παιρω (i. e. Φαέρων) o Μενεσικράτους τοῦ κορειτίου (Κορινθίου) 
καὶ οὐκ ᾿Ακαρνὰν ἱερόν T ᾿Απόλλωνος καὶ πόλειν (πολιν) ὁμοονο- 
μάτιν (ὁμώνυμον) ματῆρος (μητέρος) κειτισα (ἔκτισα) τὰν ἐν 
τῶ Λευκάτῳ. Οἱ explicationi heec in literis MSS. subjicit. 
**[ta hec explico et preter alia noto ob Fourmontiana 
* memorabilem 6886 scripturam ματεερος, iem  Meve- 
** σικράτους quod vide ne sit Μνησικράτους. Alia in *hoc 
* marmore male transcripta sunt, qua tacitus correxi, ut^ 
*illud A? APEIN, quod in Autographo credo fuisse 
* Ao APNAN." In initio vir cel. nimis longe a literarum 
ductu recessit. Liquido enim ibi scribitur 

Παιρο τὸ Μενεσικρατος. 
Sed ex hac parte manca atque mutila est inscriptio. 
Primam enim lineam marmorum βουστροφηδὸν inscrip- 
torum a sinistra dextrorsum duxisse sculptores videntur. 
Knightius partem nominis deesse putat et ita legit 
ee. Tüipov τοῦ Meveaikparovs 

quod tamen vereor ut confirmari possit, cum ut verissime 
"Thomas Young 


! Petrizzop. p. 41. 
C 
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(—— ——quem tu, Dea, tempore in omni 
Omnibus ornztum voluisti excellere rebus) 
exempla Graecorum nominum in «apos desinentium 
desint. Ego nomen proprium et verbum εἰμι in prima 
linea olim extitisse aliquando cogitaveram, ita ut (/Eolico 
more litera p pro s scripta) secundam lineam ita legerem 
Παῖρ (Ilaic) ὁ τοῦ Mevecikpá rovs 

et ita conjicit Youngius, sed obstare videtur articulus 
minime certe suo loco positus, quamvis proculdubio 
hec pervetusta ad recentiorum normas revocare ridi- 
culum esset. Knightius a Bockhii partibus stat quod 
verbum Κορειτιου attinet; notandum autem Κουριον fuisse 
oppidum '  Acarnanie, cujus quondam peninsula erat 
Leucas. Jam quarta linea nocte ipsa obscurior. Cum 
O9?A (OKA) satis liquido ibi legatur, Knightius vel 
exceveoka (pro attico illo εξηνηοχα) vel aliquid ejusmodi 
legendum, et postea 9 APEIN nomen forsan templo esse 
putat. lllam viri doctissimi conjecturam veri similem, 
hanc autem certam esse puto.  Youngius cunctanter 
κατοκα xapw legit, et pro κατευχης (voti) vel κατοχῆς 
(possessionis) xapw^ positum esse conjicit. Notandum 
formam accusativorum xapew, ὁομοονοματειν, πολειν, COntra 
omnes Grece lingue leges stabilitas peccare. 

Quod duplicem vocalem in vocibus ομοονοματειν et 
ματεερος attinet, fuse in Praefatione de ea re egi. Quod 
si hoc fieri posse concedamus, nihil est, quantum videam, 
quod impediat quo minus μητήρος à μητὴρ sque 86 
μνηστηρος ἃ μνηστὴρ derivari possit. Quod constructionem 


! Strab. X. p. 451. A. Apoll. Dysc. MS. apud Bast. ad 
* De loc usu verbi xapw cf. — Greg. p. 32. ed. Schef. 
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attinet, bene Grecum est ouevvuor μητρος. lta Isocrates ' 
Σαλαμῖνα----ὁμώνυμον τῆς πρότερον αὐτῷ πατρίδος. 

De verbo κειτισα omnes consentiunt, ut pro ἔκτισα 
scriptum putent. Id certe vere dici potest, hanc formam a 
vera haud magis dissidere quam multe quz in lapide illo 
Rosetteo occurrunt. At si concedamus sculptorem adeo 
barbarum fuisse ut inter κειτισα et ἐκτισα nihil differre 
putaret, id quoque concedendum, nihil omnino de 
Grecorum antiquorum scribendi more ex hoc.lapide 
statui posse. Cum autem id mihi omnino persuasum sit 
Apographum nostrum, modo titulus genuinus sit, men- 
dosius esse quam ut de eo disputare tuto possimus, et meo 
et lectoris otio longius abuti nolo. Quod si Apographum 
accuratius ex Ionum insulis accepero antequam opus ad 
finem perduxero, id cum Lectoribus in Appendice com- 
municabo. 


! [socrat, in. Evag. p. 192. C. ed. Stepb. 1593. 
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Cuass. I. Iuscn. IV. 


GALEA OLYMPICA. 


TAB. III. Fic. I. 


Walpol. 'T'om. 1I. p. 597. 


IwscmierA sunt hec verba in galea votiva, quod 

aiunt, a Leakio Olympie reperta. Walpolius ita legit 
Ko:os μαποε |. e. Kwos μ᾽ erotet 

tresque ultimas literas incertas esse existimat. Quod si 
concedamus, quanam he tres litere esse possunt? Imo 
lege mecum émoecev. Facillime in galea ferrea, quam 
tantum exederet vetustas, litera 3 fieret ἘΠ, et vix dubito 
quin ultima litera ὙΦ sit M; si enim Φ esset, quid sibi 
vellet qua sequitur linea V?  Monogrammata quidem 
huic litere simillima in nummis extant!; sed mono- 
grammata in marmoribus vetustis nunquam vidi, nec 
intelligo, si ultimam literam monogramma esse conce- 
damus, quid de przacedenti statui possit. Quod scriptu- 
ram a pro e attinet cf. Gregorium *. 


* Cf. Mionnet. Tab. II. Fig. 166. * Gregor de dial.$. cx v 11. p. 302. 
Tab, VII. Fig. 551. Ed, Schaf. 
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Crass. I. IwscR. V. 
TAB. III. Ftc. II. 
——— 


E schedis E. Tupper, T. S. Hughes, et Fourmontianis. 


Haxwc inscriptionem in domo quadam Athenis 
reperit vir ingenii elegantia et varia eruditione insignis 
T. S. Hughes. Lycabetti prius viderat E. T'upper cujus 
Apographum mecum :communicavit vir omni doctrine 
laude florentissimus P. P. Dobrzus. [π schedis Four- 
montianis his verbis notatur ''A χουρβαλα. ^ Aliud 
Apographum Bockhius meus nuper mihi misit. Omnia 
Apographa in omnibus consentiunt, nisi quod Fourmon- 
tianum incuria, ut videtur, primum «c verbi «ecT5cev in 
linea secunda omittat. Boóckhius primam lineam .brevem 
esse titulum, Epigraphenque metricam esse statuit. Quse 
jam in lapide reperiuntur, partem esse hexametri putat 
hoc, modo concinnati; - 

"Εστησ᾽ ἐνγυς (SC. ἐγγὺς) Hoóg ἀγαθοῦ xai...... 

Blomfieldius quidem' vocem ἐγγύς ab ἐν γύῃ derivari 
docet, quod tamen si verum sit hodiernam formam ad- 
verbium temporibus remotissimis recepisse concedendum 
est. Nec in titulo tam antiquo, unquam quantum sciam 
Gamma ante aliud Gamma in » versum videmus. 
Rarius quoque proculdubio dativus verbo εγγυς subjicitur. 
Profecto nemo hujusmodi fragmenta satis explicare 
potest. 

' Proleg. ad Matth. Gram, Gr. p. xzix. 


—À— M ——— —XÁ ἘΝ - M i t n S i 
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CrLass. I. IwscR. VI. 
TAB. III,  F:o. III. 


—«-——- 


Chandler. Pars II. 98. 


Cow hzc, ut e forma literarum satis apparet, antiqua 
sit Epigraphe, hoc in loco posui, quamvis ex ea nihil 
extricari possit. Legere videor in. media parte 

ουριοι καὶ τοι τυποι. 


Sed quid hec velint ignoro. 
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Crass. I. Iwvscn. VII. 


INSCRIPTIO DIDYMEA. 


TAB. III. Fic. IV. 


o—P»-7- 


Ionian Antiquities (ed. 9.) Pars I. in Tab. ad init. cap. III. p. 29. 
et e schedis C. R. Cockerell. et G. Gell. 


Pnorr ruinas templi Apollinis Didymei reperta est 
hec inscriptio. In apographo edito litere ita parvze sunt 
ut de iis vix recte judicari possit. Leakius autem, qua 
semper est humanitate, Apographum a G. Gell factum 
mecum communicavit. L 

Cockerellii Apographum in prima linea ΜΒΣΙΑΝΑΣ 
habet que vox nauci est. Legendum Ἑρμησιαναξ quod 
nomen apud lones vulgare'. Lapis a sinistro latere 
abruptus est. .Hermesianacta quendam cui statua Elide 
suscitata fuit memorat Pausanias. In linea tertia quoque 
Cockerellius legit AINAIQ, quod vix verum esse potest. 
Lindii quidem veteri religione innotuerunt?; quid autem 
Lindio Apollini cum Branchidis? 


! Cf. Paus. I. 9. VII, 17. 


Bentleius advocat Clem. Alex.: 

Strom, I, p. 151. Pausan. in 

* Pues. VL. 17. Corinth. p. 60. Cf. etiam Corsin, 
* Cf. Strab. XIV. p. 655. Fast. Att.I. p. 323. et Apollodor. 


Callim. p. 105, Ed. Blomf. ubi 


Bibl. II. 4, 8. 
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Ductus quidem literarum vocem Βραγχιδεω indicare, 
locique sententia dativum requirere videtur. Quod 
tamen si verum sit, iota omissum, quod adscribi debuit, 
sculptorem aut inscitia aut incuria damnat. Preterea, 
quid ea articuli positione durius esse potest ? 

Quod vocem sacas attinet, bene Leakius monet in 
utroque latere vie sacre a mari ad Apollinis Didymei 
templum ducentis sedilia esse et statuas (singulas ex 
eodem saxo quo sedilia) ZEgyptiacis istis simillimas, quas 
tot viatores nuper invenere, pedibus scilicet junctis 
manibusque super genua positis. In latere unius ex 
his sedilibus incisa est inscriptio. 
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Crass. I. IwscR. VIII. 


TAB. IV. Fio. I. 


Inedit. Cf. Clarac. Description des Antiques du Musee Royal. 
p. 241. (ed. 1890.) Dubois. Catalogue d'Antiquites de M. Choi- 
seul Gouffier. p. 38. : 


Manon e quo hiec verba exscripsi, in insula Samo- 
thrace triginta abhinc annis a Choiseulio repertum est, 
sed Galate dudum relictum, a  Duboisio, anno 1816, 
Galliam devectum est. Hodie in Museo Regio extat. ἡ 
In eo effinguntur Agamemnon, 'Talthybius et, ut videtur, 
Epeus, nomine cuique imposito. Opus simplex est et ad- 
modum vetustum.  Figurz ex eo genere sunt qua in vasis 
perantiquis vulgo conspiciuntur. Dauboisius et (ejus verba 
fere exscribens) Comes de Clarac in Agamemnonis nomine 
Q occurrere dicunt; mihi autem, ut et viro perspicassimo 
"Thome Smart Hughes, O in eo loco liquido extare vi- 
detur. 
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Cuass. I. Nuw«. IX. 
VASA. 


TAB. IV. Fic. II. 
——— 

1. D'Hancarvill. Coll. of Gr. et Etrusc. Ant. in the Coll. of 
Sir W. Hamilton, T. I. p. 157. | Moses. Tab. VII. 2. Mil- 
lingen. Tab. IV. p. 11. 3. Millingen. Tab. VII. p. 16. 

1. Íw hoc vase depingitur apri venatio, et nomina 
venatorum supra capita scribuntur. Hancarvillius recte 
hic haud. Calydoniam !, sed Italicam quandam venationem 
(cum Antiphatas memoretur et vas prope Capuam reper- 
tum sit) hic effingi primo statuerat. Postea* autem, cum 
in vase effingantur aquila (aerós) et avis cui nomen Me- 
leagris, Hieroglyphica quadam ratione Calydonie vena- 
tionis locum (J/Etoliam) et ipsum Meleagrum ostendi pu- 
tavit. Ego hujusmodi znigmata haud intelligo, quare 
Hancarvillii verba in Appendice apposui. 

2. In hujus vasis (prope Agrigentum reperti et apud 
Hamiltonum servati) altero latere effinguntur duo heroes 
de corpore quodam certantes, Achilles sc. et Hector. 
Sed cum in altero latere effingatur Aurora (HEO$, i.e. 
ἤως) Memnona auferens, in hoc latere quoque pro Hec- 
tore Memnona scribi debuisse putat Millingenus. Quod 
si verum sit, corpus Antilochi esset. 

3. Hoc vas olim apud Comitem de Lamberg, hodie in 
Museo 1mperatorio Vienn: servatur. 

'! Pausanias (X. 45.) nomina he- * D'Hancarvill. Tom. iv. p. 


roum in venatione Calydonia recen- — 206. 
set, quorum ne unus quidem in hoc 


vase memoratur. Cf. Ovid. Met. * Vox eadem occurrit in vase 
viii, 900—318. Apollod. I. c. 8. apud Millin. Peintures des vases 
Heygin. Tab. 174. 'Tom. 11. p. 51. "Tab. 35. 
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Crass. IT. INscn. I. 


INSCRIPTIO ELEA. 


—»— 


Walpol. in Mus. Crit. I. p. 513. ἢ. P. Knight. in Ephem. 
Class. XIII. p. 114.  Boissonade in Eph. Class. X X. p. 985. 


*Hc lamina srea modulo ac forma, qua supra 
delineata, in agro Eliaco effossa, atque inde a G: Gell. 
A. S. mpcccxur reportata, foedus inter duas ejus regionis 
gentes circa Olymp. XL. initum exhibet quod dialecto 
communi  Hellenica et literis Constantinopolitanis sic 
reddendum. mihi videtur. 

ἢ ρῆτρα τοις Ἠλειοις καὶ τοῖς ἔναοιοις. συμμαχια ἂν eu 
ἕκατον emea, apxae δεκατῳ. ει δὲ τι δεοι Εἰτε €mos, euvre 
epryov, avveiev αν αλλήλοις, Ta Te αλλα kat παρα πολεμου. 
ει δὲ μὴ συνειεν TaÀavTov av ap^yvpov αποτινοίεν τῷ Δις 
Ολυμπίω οἱ ἂν δεδηλημενοι λατρευομενων" εἰ δὲ τις τα 
ραφειὴ Tn av ÓgAeotro eire. της eire τελεστὴς eire. δημος, 
ἐν τῳ εφιερειῳ av €vexorro TQ evravÜa εγραμμενῳ. 
Judicent tamen doctiores et siquid probabilius habue- 

rint, proferant." R. P. Knight. 

Hec verba exscripsi e chartula qua ipsum fcedus ere - 
incisum cum doctis communicavit Knightius, qui pluribus 
postea suam interpretationem ornavit. Epigraphen summa 
cura recensitam postea quam lamine tradita sit, testantur 


quum litera O in linea secunda in £ mutata ; tum litera Σ 
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(l. 9.) sua sede post ceteras incisas posita. Quod notandum 
ne quis imperitus cum fedus explicare nequeat, suas 
conjecturas injiciendo nodum secare velit. Notandum 
quoque ob eandem causam, tantulum lamine nocuisse 
tempus, ut ne punctum quidem, (nedum litera) in ea 
ambiguum aut obscurum sit. 

Quo tempore fedus initum, difficile dictu; vetus- 
tissimum autem esse multa ostendunt. Verba enim hic 
reperiuntur qua, eodem saltem sensu, haud alibi apud 
solute orationis scriptores vel antiquissimos leguntur. 
Litere nonnulle antiquissima forma efficiuntur; et ipsa 
oratio inculta est quam maxime, atque rudis ; quod cuivis 
duo federa, apud 'Thucydidem . conservata, eademque 
dialecto conscripta, inspicienti clarius patebit, His nostram 
Ῥητραν duobus totis seculis antecedere putat Knightius '. 
Cum autem populi hic memorati obscuri essent atque 
ignobiles, adeoque literarum rudes ut, quantum sciamus, 
vix ac ne vix quidem dialecto sibi propria librum con- 
scriptum habuerint, sculptor, si quando eris vel marmoris 
incidendi necessitas exorta fuerit, nullam certam regulam 
quam sequeretur, habere potuit. Quod cum ita sit, evo 
alibi cultiori, inter has gentes incultissimum, quum loquen- 
di, tum scribendi, morem diu permansisse minime a vero 
alienum. Hec fere sunt que impediunt quominus de 
feederis etate aliquid audacter proferam, efficiuntque ut 
libens in Knightii sententiam eam, dicentis scilicet difficile 
esse aliquid certi statuere de inscriptionibus quae vera 
historia vel vetustiores sunt vel indigne quas memoret. Sed 
forsan illud notandum, in hoc fcedere articulum proprio 


! Eph. Class, XIII. p. 117. 


B 
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sibi more usurpari, quod 
factum omnes sciunt. 
Exempla inscriptionum 


Homericis temporibus haud 


in sreis tabulis (χαλχωμασινῚ 
incisarum collegit Vandalius' pluraque loca advocavit I. P; 
Boissonade* qui duo in hac Eliaca tabula foramina esse 
observavit per qus  adacti clavi parieti forsan Jovis 
Olympii adfxerint. 
fedus inter Lacedemonios atque Athenienses initum 
exhibentem, et Jovis Olympii statue suspensam memo- 
rat, quem morem fcderum Olympie servandorum diu- 
tissime apud Grecis mansisse testatur Livius *. 

'A Fparpa JEolice pro Ῥητρα. Homerico* sensu vox 
usurpatur, quo si apud bonz note solute orationis scrip- 
tores qusris, frustra quieres donec ad /Elianum perveneris 


Pausanias? quidem στηλην χαλχὴν 


ubi hoc sensu ter legitur. Qui plura de hac voce scire 
velit, scriptores in nota memoratos adeat . 

Top Βαλειοις. Laconismum (p pro c) casu et fortuito 
irrepsisse putat Kuightius*. Sed oblitus est, ut videtur, 
vir minime oblivisci solitus, hanc permutationem Laconi- 
bus solis haud esse tribuendam. Est enim. quum /Eolum 
universorum tum precipue Eleorum ac Eretriensium. Stra- 
bonem? de Eretria loquentem audiamus. ᾿Εποίκους 9 ἔσχον 
ἀπ᾽ "Ηλιδος ἄφ᾽ οὗ καὶ τῶ γράμματι τῶ p πολλῷ χρησάμενοι 


! Dissert. Antiq. Diss. IX. c. 2. 

* Eph. Class. ubi supra Demosth. 
adv. Phil. III. p. 131. T.I. Tauchn. 
Lycurg. Leoc. 8.30. 

5 Paus. V. 23, 

* Liv. XXVI. 24. 

5" Hom. Odyss. £. 393. 


* Var. Hist. II. 7. X. 18. H. A. 


XV. 24. 


7 Mazoch. ad. Tab, Herac. p. 


234, Ruhnk. ad Timeum in voce. 
Apollonium ad νος. et ibi Tollium. 
Sturz. in Lex. Xenoph. Decret. 
Byzant. apud Demostb. de Coron. 
Tom. I. p. 273. (Tauchn.) et ibi in- 
terpretes, Gesner, ad Luc. Philop. 
8. 22. 

* Eph. Class. XIII. p. 118. 

* Strab, X. p. 448. (Casaub.) cf. 
etiam V. p.221. 
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οὐκ ἐπὶ τέλει μονον τῶν ρημάτων ἀλλὰ καὶ ἐν μέσῳ κεκωμώδηνται. 
Nec aliter de Eretriensibus Plato '. Quod universos 7Eoles 
attinet adeundus Eustathius? et ab eo advocatus Herodia- 
nus. Sed proculdubio hec permutatio apud Laconas ma- 
gis usitata, ut verissime alio loco vir cel?. ubi illustre illud 
cóntra "Timotheum decretum *, Aristophanem * Laconas 
irridentem, et Plutarchum advocat. Sed aliquid necessi- 
tudinis inter Σ et P interesse multa testantur. Veteres 
Latini pro ARENA, ASENA dixere, quod cum tradat Ve- 
lius Longus, tradit quoque, ** X familiariter in P. transire." 
Inde orta est duplex forma nominativorum Aonor sc. et ho- 
nos. Quod autem jure mireris, bis tantum in nostra tabula 
fit mutatio. Alibi enim σ suo loco reperitur. Utrumque 
scribendi et pronuntiandi modum ab his gentibus adhi- 
beri potuisse putat Boissonade*. Sed hoc est nodum secare. 
Quid sibi voluerit vir idem cel. cum ** £ idem prope esse 
ac in monumentis nonnullis vetustis, exempli caussa in 
Sigeo et Nointeliano lapidibus," dixerit, prorsus nescio. 
Hoc enim adeo falsum est ut X ejusdem forme ac in hac 
lamina nusquam in Nointeliano lapide, nec in Sigeo nisi 
in lineis ἃ dextra sinistrorsum scriptis extet. 

Βαλειοις. Hoc modo Elidem incolentium * nomen in 


* Ad Iliad. A. p. 114. 16. 


' Plat. in Cratyl. Tom. IIT. p. 534. 
? Anal. Essay on the Greek ΑἹ- 


ed. Bip. p. 434. C. ed, Serran. Cf. 


etiam Eustath. ad lliad. B. p. 979. — phabet, p. 15. 
33. A. p. 492. 15. Herodian. apud * Cf. Casaub, ad Athen. VIII. 
Eustath. ad Iliad. A. p. 114. 1. 15. p.352. 


Hesych. voc. Eperpiewv Pw. Hesych. ^ Lysist. v. 984. 


voce X«op et ibi Intpp. Meurs. Misc. 
Lacon. II. c. 8. Phrynich. Eclog. p. 
40. Salmas. de Hellenist. pp. 286. 
489. Maittaire de Dial. p. 196. ed. 
Sturz. Fisch. ad Well, I. p. 201. 


* Plutarch, in Pyrrh. 

? Vel. Long. apud Putsch. p. 
2250. 

* Eph. Class. XX. p. 292. 

* Cf. Thucyd. II. 25, V. 31. 
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nummis sepe representatur'. Quam autem regionem tenu- 
erint. EvFaioc juxta cum ignarissimis ignoro. Eva quidem, 
teste Stephano ?, Arcadize oppidum est. Ejus autem cives 
nunquam Ἐναοιοί dici potuere. Knightius? hanc vocem 
Elei cujusdam populi nomen proprium esse suspicatur. 
Quod verum esse potest, quum Elidem satis constet post 
Persicum bellum conflatam esse (modo ita loqui liceat) 
e parvis quibusdam pagis, quorum nomina postea tempus 
oblivione obruit. Dignus quidem qui exscribatur Stra- 
bonis* locus. ᾿Ηλις δὲ ἡ νῦν πόλις οὐπω ἔκτιστο καθ᾽ Ὅμηρον 
ἀλλ᾽ ἡ χώρα κωμῆδον ῳκεῖτο---ὀψιὲὲ δέ ποτε συνῆλθον εἰς τὴν νῦν 
πόλιν τὴν luv μέτα τὰ [Περσικὰ ἐκ πολλῶν δήμων, σχέδον δὲ 
καὶ τοὺς ἄλλους τόπους τοὺς κατὰ Πελοπόννησον πλὴν ὀλί- 
ων, οὕς κατέλεξεν ὁ ποιητὴς, οὐ πόλεις ἀλλὰ χώρας ὀνομάζει, 
συστήματα δήμων ἔχουσαν ἑκάστην πλείω, εξ ὧν ὕστερον. αἱ 
υυωριζόμεναι πόλεις συνωκίσθησαν, οἷον τῆς ἸΑρκαδίας Μαντί- 
yeta μὲν ἐκ πέντε δήμων ὑπ᾽ Ἀργείων συνωκίσθη----οὕτω δὲ καὶ 
ἡ Ἤλις ἐκ τῶν περιοικίδων συνεπολίσθη μία ταύτων (αὐτὴ.) 
Nec aliter :Diodorus*. ᾿ Evao ergo zque ac Elei ex 
illis pagis. esse potuere quorum conventu postea constitit 
gens Elea atque ipsa Elis. lllud tantum turbat quod 
nesciam quomodo ullius oppidi incolis consueta in his 
rebus lex Etymologie nomen talis formz tribuere possit. 
Inscitie forsan quamvis haud incurig Scriptor insimu- 
landus. Bóckhius noster advocat nummum ita inscrip- 


! Cf. Eckhel, Doct. Numm. Vet. * Cf. Harduin, Num. Vet. Pop. 
P. I. Vol. Il. p. 267. Goltz, Tab. voce Eva. 
xxxv. et xxxvi, Combe Mus. 3 Ubi supra p. 115. et infra in 
Hunter. No. 21. et 92. Pellerin. App. i 
Tom. I. Tab. X. Eckhel. Num. * Strab. Geog. VIII. p. 336. ed. 
Vet. Anecd. Tab. I. No. 7. R. P, Casaub. 
Knight. Essay, p. 13. 5. Diodor. IX. Tom. II. p. 39. 

E 
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tum. EYAEIQN AXAIQN. qui tamen ut ipse agnoscit, 
nostrum locum non defendit'. Quid sibi velit vanus 
homo? nuper de hac lamina disserens prorsus nescio. 
Eu! ipsum loquentem. *''Ejusdem populi ut videtur 
mentio facta est in Gruteri Inscr. p. ccxii. Locum citat 
Koen. ad Greg. p. 102." Populus ibi memoratus est 
Taeoves, nisi, quod Koenio videtur, vox canales signi- 
ficet! Sed nuperrime ipse fcederis reportator G. Gell? 
minime EYFAOIOIZ sed EPFAOIOIZ legendum mo- 
nuit, quo verbo Heraos, populum scilicet Elidi proximum, 
significari putat. Judicet Lector. 

Lin. 2. Συνμαχια. Ejusdem forms ac infra ολυνπίοι 
hanc scripturam esse putat Boissonade quod jure mireris. 
Ολυνπὸς cum compositis hoc modo inter longe seriores 
scribitur. llla autem prapositionis a voce sua dissen- 
sio rudis est omnino ac remote setatis. 

L. 2. Kca. Recte Knightius per av εἴη interpretatur, sc. 
xa ea. Nota satis locutio. Ita apud 'Thucydidem * in tali 


re. Λεγόντων ὅτι 


Λακεδαιμόνιοι βούλονται τὴν εἰρήνην εἶναι. 
εἴη δ᾽ ἂν εἰ τοὺς ᾿Ελλήνας αὐτονόμους ἀφεῖτε.  Feedera autem 
ipsa, quantum memini, omnia alio modo concepta, modis 
videlicet imperativo.et infinitivo. Ka pro a» vulgare in 


monumentis Doricis. Εἰ δέ τις xd ἄγη in Decreto /Etolo- 


rum,*. Ei δέ τινες κἀ--τ-ἀδικήσωσι in Decreto Istroniorum δ. 


Quo decreto occurrit illa ipsa ellipsis quam hic legimus, 


! DBockh. über die Staathaushal- * Eph. Class. Tom. XXII. p. 
tung der Athener. Tom.ll. p. 391. — 352. 
. EYAEIQNAXAION — am ? Eph. Class, Tom. XXIV. p.402. 
náchsten hierher passt, wiewohl die * Thucyd. I. 139. 
Endung οἷοι in unserer Inschrift 5 Chishull. Ant. As. p. 106. 
dadurch noch nicht erklárt ist. * 14. Ib. p. 112. 
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'"Ed' ὅσον κέωμεν δυνατοὶ. Nec aliter in decreto Corcyreo'. 
a$ οὔ κἄρξονται. ubi multa exempla hujus particule oc- 
currunt*. Fallitur autem Chishullius qui notam phrasin 
oi Tokaet κοσμοντες, in decretis Istron. et Hierapytn. supra 
citatis, per τὸ xa ae xocu. explicat et hoc modo Latine 
vertit. ** Cosmi autem qui ea in perpetuum auctoritate 
fuerunt." 


Grece dici posse et postea ““ intromissam esse inter τὸ et 


Putavit scilicet vir cel. ro ae« &que ac τὸ vvv 
ae Creticam expletivam xa." Sed κα nec expletiva est, 
nec inter τὸ et ae intromitti potest ; nec bene Greca est 
phrasis τὸ de ; quod si aliter esset, vim vocis ae? minus 


1 Montfaucon. Diar, Ital, p. 412. 

^ Hic gratia lectorum exscribam 
inscriptionem (quippe quz ejusdem 
particula» exemplum przebeat) adhuc 
quantum sciam ineditam a Linckhio 
atque Brondstedio Carthez (in tem« 
plo Apollinis) in Cea repertam, atque 
mihi a viro celeberrimo P. P. Do- 
brzo datam. Novem linee satis 
integre manent. Postea spatium 
vacuum relinquitur satis latum ut 
duas tresve lineas capere possit. 
Tum sequuntur tres linee, de qui- 
bus nescio an ejusdem aut alterius 
ad eandem rem pertinentis inscriptio- 
nis partem esse statuere debeamus, 

1. "Ἔδοξεν τοῖς Αἰτωλοὶς mor 
τοὺς viovs (sic, sed lege Keíov) τὰν 
φιλίαν τὰν ὑπάρχουσαν διαφυ--- 

2. ---λάσσειν καὶ μηθένα λγειν (lege 
ἄγειν) Αἰτωλων μηδὲ (anre?) τῶν 
ἐν Αἰτωλίαι πολιτεύον--: 

3. -- τῶν τοὺς Κείους μηθάμοθεν 
ὁρμώμενον μήτε κατὰ γαν μήτε κατὰ 
θάλατ-- 


4, ---΄ ι͵ῶν μήτε ποτ᾽ ᾿Αμφικτυόνι- 
xov μήτε ποτ᾽ ἄλλο ἔγκλημα μήθεν, 
εἷς Αἰτωλῶν 

δ. ὄντων τῶν Keiwr εἰ δὲ τις 
κα ἄγει τοὺς Keíove, τὸν στραταγὸν 
ἀεὶ τὸν ἐναρ--- x 

6. —xovra τὰ ἐν Αἰτωλιαν (lege 
Αἰτωλίαι) καταγόμενα....««ονταὰ κύ- 
ριον εἶμεν καὶ τοὺς 

7. Συνεδρους καταδικάζοντας τοῖς 
Κείοις. «««ναᾶςν νυ TO. . «ὐμιαν 

8, ἄγ xa δοκιμα...«ὧν τε κυρίους 
εἶμεν στρατα...... 

9. raprov πρεσβευσάντων ἐν κε... 

1, ᾿Επὶ θεώρου Σωκράτους Tov 
Tuiovovca: (legendum τον, nomen 
autem corruptum est) 

2. Τὰν φιλίαν τὰν ὑπάρχουσαν 
ποτὶ κε.... 

3. yovora (forsan γον ... ovra) 
αὐτοῖς. 

3 Cf, Blomf. ad Prom. 973. et 
abeo advocatos Valck. ad Theoc. 
Adon. p. 272. Koen. ad Greg. p. 80. 
et Toup, ad Longin. p. 44. 


— DAP σπππ π:3)ὶ͵π-ὸὰΣ. 
-Ξ —— — 
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capit vir celeberrimus. Melius Koenius' per core ae 
explicat, atque ita Bentleius in Diss. de Phalaride 
legit *. . 
. L.2. «a. Manifesto labitur Boissonade Hesychium 
advocans. ea. ἀφὲς 5 zv 5 ὕπηρχεν. Phrasis enim xa ea, 
si ea pro ἦν poneretur, *'fuisse(" valeret, non *erit." 
Et preterea cea pro ἣν. lIonum erat'. Recte, ut opinor, 
Knightrus per εἴη explicat, quamvis exempla desint. 
L.2. Exavov Ferea. Vox éxavov illis adjicienda quas ab 
aliis Gegecis δασυνομενας, /Eoles ψιλας reliquere. De feros 
ita Knightius*. *'Feros v. eros. Hesychio ΓΕΤῸΣ atque 
in tab. Herac. CETOZ, annus; unde Latinum Vetus et 
Vetustus, idem quod .4nnosus." Latinum Vetus ab 
Feros profluxisse vidit quoque Mazochius? et poene vi- 
dere Scaligerus* atque Vossius". Vox eros proculdubio 
apud Homerum Digamma habuit*. F'«edera, ut videtur, 
sepe centum annos duravere?. E. . 
L.3. Αρχοι δεκατοι. Hic locus omnes interpretes mire 
contorsit. Eo tempore quo feedus initum, decem tantum 
menses apud 7Eoles fuisse Knightio '? placet. Et profecto 
rem ita esse apud vetustissimos Grecos satis cognitum. 
Singulis mensibus tum singulos Archontes praefuisse 
putat, et postea vzo aut ez: intelligendum, adeo ut haec 
verba feedus, decimo Archonte jam rerum potito, initum 


! Toxa pro τότε apud Tim. 5 Mszoch. ad Tab. Herac. p. 
Locr. p. 5362. "Theoc. Id. II. 64. 190. n. 
Cf. Gregor. p. 1607. et Koen. ad 5 Scalig. Conjecr. in Varr. p. 176. 
Greg. p. 80. Fisch. ad Well. T. p. 7? Voss. voce Vetus. 


213. * Cf, Dawes. M. C. p. 178. Kidd. 
? Bentl. de Pbal. p. 331. ad Dawes. p. 268. Knight. ubi infra. 
5 Fisch. ad Well. II. p. 498. ? Cf. Thucyd. V. 47, IV. 114. 


* Proleg. ad Hem. p. 86. cri. '? Eph. Class. XIII. p. 114. 
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esse ostendant. Alii Decennales fuisse Archontes Eleos, 
et finem fcderis sub illo, qui decimus esset ab icto 
federe, innui putant. Quod, ut vere Knightius, alio 
prorsus modo (sc. es apxov jexarov) concipiatur necesse 
est. Boissonadius? de hoc loco ita loquitur ** Si heec 
* verba pro dativis sumentur duo erunt interpretationis 
* modi, Zrchonte decimo, vel, 4rchonte  Decato. Qui 
* prior versio stare possit, non bene intelligo; altera 
« melior esse videtur." anc tamen non nisi nugis qui- 
busdam de nominibus propriis longe serioribus, qualia 
sunt Iípwzy, Acvrepa, et similia, defendit; et postea 
suam sententiam exponit. Verba hoc modo vertit *' Zr- 
* chonles autem decem erunt.  ** Fuerunt. enim," ait 
** forsan utraque gente Archontes ad Decennium inte- 
** grum constituti, ita ut decem Avchontes sancitum am- 
* porum centum tempus explerent. Paulum turbat hic 
* usus vocis ÁAexara, Cum Aexa expectes. Forte etiam 
* divisim legendum Y φκατοι; et εκατοι er adjectivum 
« ab. ekarov formatum, nec illad hic proprie positum, vel 
«* erii mendum in apographo, et reponendum apyo 9 
€ exarov. Anni erunt centum et centum Archontes." 
Sed hzc sunt hominis otio abutentis. Quod Eleorum civi- 
tatem attinet, perpauca quidem colligere potui. Olym- 
piede 90". recensentur Eleorum magistratus in fcedere 
apud "'hucydidem *. Ἔν "HG (ομνύντων) οἱ δημιουργοὶ 
καὶ οἱ τὰ τέλη ἔχοντες καὶ οἱ ἑξακόσιοι" ἐξορκούντων δὲ οἱ 
δημιουργοὶ καὶ οἱ θεσμοφύλακες. Ne verbum. quidem de 
Archontibus. Δημιουργοὶ civitatis principes erant ínter 


' Eph. Class, XX. p.291. ? Thucyd. V. 47. 
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Dores', Achzos?, Mantineos?, Argivos*, Delphios*. 
Summis ergo magistratibus inter Eleos quoque Δημιουρ- 
ois fuisse nomini credo. Proclive quidem dictu est, et 
proculdubio verissime dici potest, mutationes in rebus- 
publicis sepissime factas esse, nec eidem civitati eosdem 
semper. magistratus praefuisse. Sed nullo teste adhibito, 
vix illud ponere licet, Archontes scilicet, summi nomen 
honoris inter Eleos, rempublicam gerere aliquando esse 
solitos. Quid si Jexero: pro 9e xa 7o: positum statuamus, 
totumque locum hoc modo explicare tentemus ; apxo: δὲ κα 
τοι, le. ἄρχοι δᾶν τούτῳ, articulo τῷ sc. pro τούτῳ posito, 
et voce ἔτει subaudita, quamvis vereor ut ista phrasis bene 
Greca sit. Infra quidem ταὶ pro ταυτῃ legitur; et vix 
fieri potuit quin fcederis, quod tempus statutum duraturum 
esset, initium recte constitueretur. lta in inscriptione 
Orchomenia tertia ubi sermo est de Eubuli επινομίᾳ, heec 
habemus. Ἄρχει τῶ χρόνω ὁ ἐνιαυτὸς μετὰ ἄρχοντα κ. τ. λ΄. 
Nec minori diligentia initium induciarum inter Athenienses 
et Lacedemonios statuit T'hucydides?. Nescio an opere 
pretium sit memorare δεκατις in eadem inscr*. Orcho- 
menia pro δ᾽ a» τις occurrere. Bückhius? noster locum a 
nemine, ut ipse verissume, satis explicatum non tetigit. 
L.4. Εαργον. Fepryov semper apud Homerum. | ** Aocyia 
Feprya, et sic sexcenties. cf. ad. T. 77."  Heynii verbis 
utor. Conferendi quoque Kiddius et R. P. Knight. 


1! Cf, Eustath. ad Odyss. p. 1825. ^ Lucian. in Phalar. II. ad init. 
Hesych. Etym. M. et Suidam in voce. * Clark. Itin. Tom. VII. p. 196. 
7 


? Cf. Polyb. Exc. Legat. Xr.vrir. ''hucyd. V. 19. 

Liv. xx x11. 22. xxxviirr, 80, * Bóckh. über die Staathaus- 
5 Thucyd. V. 47. haltang der Athener, II. p. 391. 
* Eustath, ubi supra. ? Heyn. in Exc. ad. lliad. T. 384, 
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a pro e Dorum est, testibus Gregorio! et Maittairio*. 
Ταμνω scilicet, rpajo? cum similibus Dorum sunt.  lapos 
pro ἱερος in inscr*. apud Clarkium *, IapoxAecs in inscr*. 
Oropia inedita*. Αργαδεις nomen erat unius e tribubus 
veteribus Atheniensium ex hoc fonte derivatum δ, 

L.4. Συνεαν καλαλοις ταταλ kai παρπολεμο. Knightius ita 
hzc interpretatur. —Evreiev av αλλήλοις τὰ τε ἀλλα καὶ παρα 
πολεμουι Nec dubium quin recte. Quamvis enim forma 
«iav. haud alibi occurrat, Doricas gentes a pro e sepe 
usurpasse jam supra notavimus, et praterea satis notum 
est tertiam pluralem omnium optativorum /Eolicorum in 
αν, αὐ infra avoriorav, desinere solere. Eodem nomine 
quo antea, hic quoque reprehendendus venit Boissonade 
qui συνεαν pro συνησαν Scriptum putat. Quid enim est 
istud συνησαν av, nisi **mutuo auxilium adtulissent ?" 
Sententia autem postulat * mutuo auxilium se adlaturos 
esse (pollicentur)." 

L.4. Quod aAeAos, ταὰ et postea -ypajevot attinet, 
notandum est reduplicationem in aliis quoque marmoribus 
aliquando esse omissam. Sic in Sigeo Προκονεσιο habe- 
mus pro Προκοννεσιο, et in marmore Larisseo ᾿ἱπομεδὼν pro 
"Ermoueóev. Nec mirandum si αλλα et παρα ultima quee- 
que litera privetur. Dores enim, ut Grammatici? semper 
dicunt, βραχυλογοι καὶ ολιγοφράδεις erant, et Strabo exem- 
pla verborum quibus ultima syllaba ab illis adempta est' 


' Gregor. de Dial. p.138. (p. 5 Cf. Wess. ad Herod. V. 66. et 
304. ed. Sch.) Herod. Diss. p. 169. Casaub, ad 


* Maitt. de Dial. p.203. ed. Sturz. Strab, VIII. p. 588. B. Corsini. 

5. Aristoph. Ach. 788.  Theoc. Fast. Att. L. p. 119. Poll. Onom. 
III. 16, &c. VIII; &. 109. (Tom. II. p. 931.) 

* [tin. Tom. VII. p. 215. (8vo. ed.) Τ Cf. Casaub, ad Strab. VII. 

* Infra Class. IV. No. 4. p. 364. 
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congessit', quod idem fecit Gregorius*. Παρ quidem pro 
capa ante consonantem ubique legitur apud Homerum, 
atque Pindarum?, et in tertia Orchomenia inscriptione* 
occurrit. Difficilius est statuere quo sensu adhibeantur 
verba zapzaAeuo. "Totius loci sententia ita concipi potest. 
** Alii aliis auxilium se daturos esse (pollicentur) quum 
quod celera attinet lum in. bello?" Αἱ si concedimus 
συνείναι Sensu τοῦ ἀμύνεσθαι positum esse, haud melius res 
sese habet. lllud enim verbum preepositionem παρα post 
se nunquam recipit. Nec si ad vetustissimos auctores 
respicias, quicquid videbis quod  monstret quo sensu 
nostro loco praeposito adhibeatur. In Homero semper 
(cum genitivo conjuncta) verbis motum significantibus 
subjungitur, nisi semel in Iliade quarta *. 
Πλευρὰ, τά οἱ kvNvavrt παῤ ἀσπίδος ἐξεφαάνθη 

ubi recte Heynius explicat locum, sc. ἔξω τῆς ἀσπίδος. 
Apud Pindarum rarissime cum genitivo legitur $ et semper 
sensu vulgari. 

L. 5. Δι δε μα cvuveav ταλαντον καργυρο αποτινοῖαν τοι Δι 
Θλυνπίοι. — Nihil hic difficile. E: δὲ μη ἕννειεν, ταλαντὸν αν 
ap'yvpov αποτινοιεν τω Au ολυμπιῳ. Nec aliquid novi, in 
feedere? enim inter Priansios et Hierapytnenses, illi qui- 
cunque contra .leges. feederis offenderit multa τιμηματα 
denunciantur. Quod huic loco contulere a "l'hucydide* 
Bócklius? et Walpolius", haud omnino ad rem. [In 


! Strab. VIII. p. 364. XIV. 33. Pyth. I. 148. 171. 

* Gregor. de Dial. p. 142. Nem. IX, 1. X. 89. XI. 46. 

5. Pindar. Pyth. I. 148. Nem. 7 Chish. Ant. As. p. 130. Maitt. 
X. 89. Isth. VII. 68. Marm, Ox, p. 

* Clark. Itin. VII. p. 192. * Thucyd. V. 31. 

* Iliad. A. 468. ? Ubi Supra. 


* Ol. I. 112. II. 197. V. 21. ? Walpol. in Mus. Crit. p. 537. 
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eo federe enim tributum indicitur Jovi quotannis pen- 
dendum. 

L. 6. Apro A«; duabus scilicet syllabis in unum con- 
tractis*. Nec aliter in galea Olympica a  Brondstedio 
publici juris facta?*. Alibi hanc formam non offendi 
quamvis tertius casus farininorum in «s apud JEoles ita 
sepe scribatur. Oer: pro Oez« legitur apud Homerum, 
et sepissime apud lonas*. lta quoque Διῴιλος con- 
tractum est a Διεέφιλος, prima longa, quamvis per ecthlipsin 
factum esse falso, ut mihi quidem videtur, doceat Socrates 
apud Platonem 5. 

L. 6. Ολυνπιοι. ν pro μὶ in hac. voce occurrit in galea 
antiquissima ab Olympia a B. Frere reportata?, neque 
aliter in recentioribus marmoribus 7. 

L. 6,7. Τοι καδαλεμενοι λατρειομενον. Vexatissimus locus. 
Knightius ita explicat atque interpretatur. | Oi av δεδηλη- 
μενοι λατρειομενων. — ' (Solvent Jovi) quicunque fedus 
violaverint, sacrorum causa ;" et postea dicit causalis pree- 
positionis ellipsin, quz, illo judice, ante λατρειομενον fiat, 
vulgarem esse. Denique nullum exemplum fparticipii 
λατρειομενων, aut verbi a quo ortum est, passivo sensu 
gaudentis se reperisse fatetur, quod tamen haud aliam 
propter causam forsitan accidisse pütat quam quod nullus 
extet locus ubi sensu passivo opus sit.  AsAeoua: contra 
semper activo, nunquam passivo aut medio sensu gaudere 


! Cf. R. P. Knight. Proleg, ctix,— Well. I. p. 131. 
voce AIFOX. * R. P. Knight. ad Iliad, A. 221. 


* [nfra Class. HI. 6. et infra Class, II. Ins. 3. 
? Homer. Iliad, X. 407. * Cf. Beaufort. Caramania p. 44. 
* Cf. Herod, II. 102. 141. Memoir. de l'Acad. des Inscr. 


* Plat. Cratyl. 17. Cf. Etym. xrvir. p. 314. Walpole, Tom. I, 
M. h. v. p. 279. 28. Fisch. ad — p. 455. 


F 
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docet. Quse de λατρειομενον dicit vir doctissimus, hec 
aut vera aut falsa esse possunt; qua autem de verbo 
ópAeoua, his minime assentior ^ Apud Homerum qui- 
dem, "Theocritum ', 'T'heognidem* non nisi tempora 
media, activo autem sensu, leguntur; apud Euripi- 
dem? perfectum passivum occurrit: e quo loco nihil 
certi statui .potest; apud Herodotum autem sepius 
passivo sensu gaudet. Bis perfectum passivum occurrit 
quorum in uno* locorum, sensus, si Porto credis, activus 
est, sed recte Schweighzuserus illi loco passivum tribuit 
sensum, nec aliter Larcherus vertit, ** Ne souffre aucun 
dommage." n altero loco? sensus haud dubie passivus 
est, et Valckengrius quidem per βεβλαῴφθαι exponit. 
Alius quoque locus extat ubi tempus prasens?^ sensu 
passivo usurpatur. 

Foederis nostri interpres Gallicus hoc loco verba τοι 
καδαλεμενοι cum τοι Δὲ conjungit et Lennepium secum con- 
sentire docet. Nec aliter scriptor quidam in Ephemeride 
Classica?. Quod nescio an male. Postea autem Boisso- 
nadius λατρειομενον cum τάλαντον conjungit ita ut vertat 
** 'Talentum Jovi Olympio leso vel offenso dicatum." 
Quod nullo modo defendi potest. Si λατρειίομενον cum 
Knightio, aut meliori adhuc ratione explicare possemus, 
simplicius certe et expeditius τοὶ καδαλεμενοι͵ cum τοι Δὲ 
conjungere mihi videtur. Sed illic quoque turbat in- 
commodum istud xa, pro xara ut videtur positum, quod 
tamen nescio an satis tueri possim. Nota quidem sunt 


! Theoc. XV. 48. XXII. 127. * Herod, IV. 198. 


IX. 36. * Herod. VIII. 100. 
* "Theog. 791. * Herod. II. 12. 
* Hippol. 175. ? Eph. Class. XI. p. 349. 
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ista καππεσειν, καββαλειν; et quum.in hac tessera διπλα- 
σιασμος ejusdem litere nusquam appareat, proclive dictu 
est καταδηλεομαι, breviori: forma, non nisi per καδηλεομαι 
scribi posse. Hzc autem omnia in lubrico versantur; nemo 
aliquid certi statuere potest. Verissime tamen Knightius 
monuit compositum καταδηλεομαι haud alibi occurrere. 
Ipse quidem praepositione xara cum verbo δηλεομαι con- 
jungi nequire putat. *'Quid enim esset," ait "apud 
nostrates, to injure down, to hurt down?" Αἱ si mihi 
judicare licet, heec nimis argute vir celeberrimus ; multa 
enim extant verba cum hac praepositione composita quibus 
tamen minime propria ejus vis congruat. Notandum 
preterea .óaXAeuevo: nec huic nec alteri hypothesi omnino 
congruere. Si perfecti temporis participium sit, δαλα- 
μενοι, Si praesentis δαλεομενοι vel forsan δαλομενοι magis 
-expectaremus. Sed quod modo dixi, id hic repetendum, 
in rudi scilicet nec forsan sibi per omnia constanti 
dialecto, nihil satis certi statui posse. 

L.7. Αἱ δὲ mip τὰ Ὑραφεα ται καδαλεοιτο. Quod τιρ 
attinet cf. locos supra citatos de voce τοιρ; ra pro a 
vulgare; γραῴφεα cum Knightio explico sc. ut antea ea 
pro eu, sic hoc in loco γραῴεα pro γραφειη positum videtur. 
Quae mutatio, nisi fallor, haud alibi occurrit, sed de ea 
vix dubitare possumus, quum sententia nullum nisi opta- 
tivum. tempus recipere videatur. Quod si verum sit, 
germana est omnino forma Ὑραῴφεα. Postea, ra: i. e. τῇ, 
pro ταυτῃ (sc. ρητρᾷᾳ), quod vulgo factum omnes sciunt'. 
His verbis innuitur, ut credo, ipsius monumenti violatio *. 

Hic autem a Boissonadio memoratur conjectura viri 


! Cf. Blomf. ad Sept. Theb. 17. * Videsis infra p. 47. 
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doctioris quam ut eum digne laudare possim P. P. Dobrei, 
qui hoc in loco puncta post γραῴφεα delenda putat, ut 
Ὕραφεα et ται in idem verbum coalescant, et ita γραφεαται 
pro “γεγραφαται ponatur. Nisi tamen preeter γραφω aliud 
verbum esset quale γραῴεω, γραφαται magis expectandum 
esset'. Vincentius? ὁ μακαριτης, γραφεα forsan ab obsoleto 
vocabulo »pa$os pro γραφη derivari posse putavit; cum 
in vase fictili hodie extent μόλκος et dAxos pro μόλπη et 
ἄλκη. Nec ea conjectura temere damnanda: Vere 
quidem Knightius γραῴος nihil nisi ipsam Ῥητραν designare 
posse dicit; cum autem nullam peenam denunciari putet 
illis qui tesseram violaverint, sed iis tantum qui foedus 
in ea scriptum  ruperint, illis haud assentior. Nisi 
enim his verbis tessere ipsius violatori pcena indicatur, 
inutiliter prorsus, ut mihi videtur, quae prius dicta sunt, 
hic repetuntur. Qui enim fcederis pacta violaverit, illi 
jam antea pcena constituta erat. 

L. 8. Αἰτε Feras, avre τελεστα, avre Qauos. "Erys apud 
Homerum quoque Digamma habuisse? videtur. Ibi 
semper, της sodalis est*. Apud 'lThucydidem? simpli- 
citer civis esse videtur quamvis aliter Scholiastes. τοῖς 
€raus) τοῖς πολιτευομένοις ἐν μίᾳ ἐκαστῇ πόλει. Stephanus 
hec habet.  "*"Erss socius. amicus. Idem fere quod 
᾿Εταῖρος .éraipos autem συνηθέστερος, id est, familiarior alicui 
est quam της. Hoc vocabulum Eustathius inde derivari 
putat unde ἐταῖρος scilicet ab ἔθος, ut ambo sint idem ac 


! Cf. Gregor. p. 229. Etymol. 268. Heynein Exc. ad Il. T. 384. 
Mag. p. 9. 19. Fisch. ad Well. 1], Aliter tamen NKnightio visum qui 


408. dedit ἑτῆς in Iliad, Z, 239. 

* Apud Knight. in Eph, Class. ubi * ]liad, Z. 239. I. 460. II. 456. 
supra et infra in App. I. 674. Od. A. 16. 

? Cf. Kidd, ad Dawes. M. C. p. * Thucyd. V. 79: 
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ἐθάς. Etymologistes vero ab ἔτος derivat ut sit ὁμοέτης 
JEqualis; vel ab éreós ut sit verus amicus." Hesychius 
"Erat . €raipot . συνήθεις. πολῖται. δημόται. φίλοι . ἐπίκουροι 
"Emas . τοὺς κατ᾽ επιγαμίαν οἴκους. καὶ πολίτας. "Erat. 
ἑταίροις. πολίταις. Suidas. "Ετης.. ὃ πολίτης . ἀπὸ τοῦ ἔθους. 
Knightio videtur "Ἔτην unum esse posse e societate 
(ἐταιρείᾳ) εχ illis civibus constanti quibus officia 
muneraque tradita sunt, quamvis simpliciter postea 
vertat civis. Ea certe vulgaris vocabuli significatio nec 
aliam, ut mihi videtur, hic locus requirit. 'Tum τέλεστα 
pro ὁ ἐν 7éA« ponitur, nisi fallor, quamvis aliter Knightius 
qui a ceXew tributum pendere derivatum putat vertitque 
*'qui tributa que respublica exigit, pendit." Postea 
δᾶμος pro ea cujusque gentis parte cui nec munera 
committuntur, nec tributa injunguntur, positum putat, et 
totum locum vertit. ''Sive civis, sive liber homo qui tributa 
pendit, sive liber civis." Et profecto Asuos aliquando pro 
Δημοτῆς ponitur, ut a Stephano et Hesychio discimus. 
Sed tot verbis minime opus erat, cum hos omnes cives 
una vox complecti potuisset. Ego contra ers pro civis, 
τέλεστα pro znagistratus, ó»uos pro gens sive populus 
poni credo. Hujusmodi enim enumeratio in hisce formulis 
solennis. Bene Boissonadius Amphictyonum jusjurandum 
advocavit?^. 'E: δὲ τις τάδε παραβαίνοι ἢ πόλις ἢ ἰδιώτης 
ἢ ἔθνος; et Polybium ἢ, Εἴ τις ἰδιώτης ἢ πόλι. Nec aliter 
locum constituit noster Bóckhius* cujus verba subjungo. 
*' Férss ist hier offenbar ein bürger, wie in dem ühnlichen 


* Interpretes ad Hesych. monent * Eph. Class, ubi supra. 
hanc expositionem," pertinere δὰ 3 , 
JEschyl. Suppl. 255. Ubi interptes mS bte 
Graecus. "Ermnr) νῦν ónporqv. * Bóckh. Tom. II. p. 393. 
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bündniss bei Thucyd. V. 79. Τελεστης scheint . die 
obrigheitliche Behórde zu bezeichnen, o: τά τέλη ἔχοντες 
in Elis ('Thuc. V. 47. in einem bundniss;) also ob. Burger 
oder Behorde oder ganger Staat." "Tum quod sequitur 
ἐντ᾽ pro ἐστι poni putat, et locum ita ordinat; aíre Féras, 
aíre δᾶμός évr (sc. ἐστὶ. 

L. 9, 10. Evreziapo κενέχοιτὸ τοινταυτεγραμενοι. 
Bóckhius, ut jam dixi, ez cum przcedentibus conjungit. 
Knightius hac (ita explicat. 'Ev τῳ ἐφιερειῳ av évexovrro τῳ 
ἐντανθα “γεγραμμενῳ. — Ubi incommoda est elisio diphthongi 
οἱ ante brevem vocalem e, presertim cum idem haud fiat 
in verbis τοι ἐνταυθα. Boissonadius manifesto labitur legens 
evre εφιερειω. « « «ενταυθα εγγραμενω. lli quidem videtur 
τε Otiosum esse in loco Demosthenis. ἐπειδὴ o δᾶμος ὁ 
᾿Αθηναίων ἔντε τοῖς προγενομένοις καιροῖς εὐνοέων διατελεῖ 
Βυζαντίοις καὶ πολλας καὶ μεγαλας χρειας παρέσχηται ἔντε τῷ 
παρεστακότι kaipg— Ubi liquido non otiosum est. Nam 
καὶ duas partes tantum sententie conjungit, évre autem 
suam clausulam priori £vre Tes προγενομένοις καιροῖς 
opponit. Et postea magis de εγραμενοι falsus est. Dicit 
enim, *In eypauev e non est augmentum sed signum 
prepositionis ἐν. Simplex est Ὑ, quod duplex esse 
debuit, ut μ in eadem voce, ut A supra in aAaAos. Non 
scribebant elementa qua non pronunciabant." Verissime 
proculdubio, unde autem scit vir doctissimus, et hoc et 
illud y, in verbo ἐγγραῴω non pronunciatum esse? Ego 
contra semper pronunciatum esse credo. Sed de hac re 
in Praefatione jam egi. ᾿Εφιερειον nihil nisi mulctam 
sacram (talentum sc. Jovi dicatum) hic significare potest. 
* Proposita est" utique, ut vere Boissonade, "eadem 
poa illis qui fcederis clausulas despexerint, et illis qui 
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monumentum ipsum violaverint" ldem bene contulit 
fedus inter Priansios' et Hierapytnenses, ubi qui fcedus 
infregerint et στηλην foederis sanciti monumentum erigere 
neglexerint, eadem mulcta tenentur. 

. Magnopere sane dolendum est, eximii hujusce fcederis 
uberiorem explicationem proferri omnino, ut videtur, 
nequire. Ut tamen lector praesto habeat quod cum eo 
comparet, et unde forsan aliquid de ejus sententia et 
setate extricare possit, duo illa foedera e "'hucydide supra 
advocata, eadem forsan lingua, et anno A. C. 413 scripta, 
hic exscribenda curavi. 

1. * KATTAAE δοκεῖ τᾷ ἐκκλησίᾳ τῶν Λακεδαιμονίων ξυμ- 
βαλέσθαι ποττὼς ᾿Αργείως" ἀποδιδόντας TOS παῖδας τοῖς 
᾿Ορχομενίοις, καὶ τὼς ἄνδρας τοῖς Μαιναλίοις, καὶ τὼς ἄνδρας 
Tus ἐν Μαντινείᾳ τοῖς Λακεδαιμονίοις ἀποδιδόντας, καὶ ἐξ 
᾿Επιδαύρω ἐκβῶντας, καὶ τὸ τεῖχος ἀναιροῦντας. αἱ δέ κα μὴ 
εἴκωντι τοὶ ᾿Αθηναῖοι ἐξ ᾿Επιδαύρω, πολεμίους ἦμεν τοῖς 
᾿Αργείοις καὶ τοῖς Λακεδαιμονίοις, καὶ τοῖς τῶν Λακεδαιμονίων 
ξυμμάχοις καὶ τοῖς. τῶν ᾿Αργείων ξυμμάχοις. καὶ ἄν τινα τοὶ 
Λακεδαιμόνιοι παῖδα ἔχωντι, ἀποδόμεν ταῖς πολίεσι πάσαις. 
περὶ δὲ τῶ σιῶ, συμβατόσαιμεν λῇν τοῖς ᾿Επιδαυρίοις ὅρκον, 
δῶμεν δὲ αὐτοὺς ὀμόσαι. τὰς δὲ πόλιας τὰς ἐν Πελοποννά- 
σῳ, καὶ μικρὰς καὶ μεγάλας, αὐτονόμους ἦμεν πάσας καττὰ 
πάτρια. αἱ δέ κα τῶν ἐκτὸς Πελοποννᾶσον τὶς ἐπὶ τὰν 
Πελοπόννασον "γᾶν 1m ἐπὶ κακῳ, ἀλεξέμεναι ἀμόθι βουλευ- 
σαμένους, ὅπα καὶ δικαιότατα δοκῇ τοῖς Πελοποννασίοις. ὅσοι 
δ᾽ ἐκτὸς Πελοποννάσω τῶν Λακεδαιμονίων ξύμμαχοι ἐντὶ, ἐν 
τῷ αὐτῷ ἐσοῦνται, ἐν τῷπερ καὶ τοὶ τῶν Λακεδαιμονίων καὶ 


M ^ » , , id ' * * - v , 
τοὶ τῶν Ἀργείων ξύμμαχοι €vTri, ταν αὐτῶν €XovTes. ἐπι- 


"Μαζῆ, Ox. p. 64. 
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δείξαντας δὲ τοῖς ξυμμάχοις ξυμβαλέσθαι, al κα αὐτοῖς δοκῇ. 


αἱ δέ τι καὶ ἄλλο δοκῆ τοῖς ξυμμάχοις, οἴκαδ᾽ ἀπιάλλειν).᾽ 

2. * KATTAAE ἔδοξε τοῖς Λακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αργείοις σπον- 
dc καὶ ξυμμαχίαν ἦμεν πεντηκονταετῆ" . ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοις 
δίκας διδόντας καττὰ πάτρια᾽ ταὶ δὲ ἄλλαι πόλιες ταὶ ἐν Πελο- 
ποννάσῳ, κοινᾶν ἐόντων τᾶν σπονδᾶν καὶ τᾶν ξυμμαχιᾶν, αὐτό- 
νόμοι καὶ αὐτοπόλιες, τὰν αὑτῶν ἔχοντες, καττὰ πάτρια δίκας 
διδόντες τὰς ἴσας καὶ ὁμοίας. ὅσοι δὲ ἔξω Πελοποννάσου Λακε- 
δαιμονίοις ξύμμαχοι ἐντὶ, ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐσοῦνται, τοῖσπερ καὶ 
τοὶ Λακεδαιμόνιοι. καὶ τοὶ τῶν ᾿Δργείων ξύμμαχοι ἐν τῷ αὐτῷ 
ἐσοῦνται, τῷπερ καὶ τοὶ ᾿Αργεῖοι, τὰν αὐτῶν ἔχοντες. αἱ δέ ποι 
στρατιᾶς δέῃ κοινᾶς, βουλεύεσθαι Λακεδαιμονίως καὶ ᾿Αργείως, 
ὅπα κα δικαιότατα κρίναντας τοῖς ξυμμάχοις. αἱ δέ τινι τᾶν 
πολίων ἡ ἀμφίλογα, ἢ τᾶν ἐντὸς ἢ τᾶν ἐκτὸς Πελοποννάσου 
αἴτε περὶ ὅρων, αἴτε περὶ ἄλλου τινὸς, διακριθῆμεν. αἱ δέ τις 
τῶν ξυμμάχων πόλις πόλει ἐρίζοι, ἐς πόλιν ἐλθεῖν, ἄν τινα ἴσαν 
ἀμφοῖν ταῖς πολίεσι δοκοίη. τοῖς δὲ ἔταις καττὰ πάτρια 
δικάζεσθαι dk 

In Appendice alia quaedam federa dialecto Dorica 
scripta lector reperiet. 


! Thucyd. V. 77. * Thucyd. V. 79. 
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INSCRIPTIO DELIACA. 
TAB. V. Fio. I. 


—»9— 


Tournefort. Voy. de l'Or. (Ep. 7.) Tom. I. p. 360. Montfaucon. 
Paleogr. Gr. Lib. II. c. i. p. 121. Chisbull. Antiq. As. 
p. 16. Gebelin. Monde Prim. p. 176. Dawes. Misc. Crit. p. 195. 
Shuckford. Connex. Tom. I. p. 9259. Nouv. Traité de Diplom. 
'Tom. I. p. 633. Lanzi. Sagg. di Ling. Etrusc. Tom. I. p. 109. 
p. 57. D'Hancarville. Recherch. sur les Art. de la Grece. 
'Tom. II. Pl. VI. Stuart Ant. Tom. III. p. 57. R. P. Knight. 
Essay on Gr. Alph. Pl. 1. fig. 3. 


Hasc inscriptionem in Delo insula, inter Apollinis 
templi ruinas tunc temporis extantem, primi quantum 
sciam, videre Sponius et Whelerus qui (mirabile dictu) 
lingua, quod aiunt, Romaica scriptum putavere. En 
ipsius Sponii verba'. **Joignant le "Temple, ou peut- 
étre méme dans son enceinte, nous remarquámes une 
grande pierre à demy enterrée, oüà se lisent ces deux 
mots, NAZIOI AIIOAA qui ne nous apprirent autre chose, 
si ce n'est que les habitans de l'Isle de Naxos appellée 
presentement JVazia, avoient dedié à Apollon quelque 
statu, ou quelqu' autre monument à Delos, dont ce 
marbre servoit de base. De l'autre cóté il y avoit quelques 
caracteres, qui approchoient de la figure des lettres 


Spon. Voyage, Tom, I. p. 184. (Ed. 1678.) 
G 
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Toscanes anciennes, mais je reconnus pourtant qu'elles 
étoient de Grec moderne." Hsc postea Tournefortius 
exscripsit ipsam literarum formam imitatus. Sed ipsius 
verba de marmore nostro proferre przestabit'. **Ces ruines 
sont presentement de gros morceaux de colonnes brisées, 
d'architraves, de bazes, de chapiteaux entassez confusé- 
ment; parmi tant de piéces, vers le bas de ces débris est 
un quartier de marbre bien équarri, qui sans doute a 
servi de plinthe à la statué d'Apollon: ce marbre qui a 
15. pieds et demi de long, dix pieds neuf pouces de large, 
et deux pieds trois pouces d'épaisseur, est percé au 
milieu comme si l'on avoit voulu le vuider pour le rendre 
plus leger : on lit en parfaitement beaux caracteres sur 
son épaisseur qui est tournée du cóté de la mer: - 


NAXIOI ATIOAAQNI. 

*Plutarque rapporte dans la vie de Nicias, que cet 
illustre Athenien fit dresser auprés du temple de Delos 
un grand Palmier de bronze qu'il consacra à Apollon, et 
que les vents renverserent ensuite cet arbre sur une statue 
colossale élevée par les habitans de Naxos: il est hors 
de doute que c'étoit la statu& d'Appollon dont on vient 
de parler: pour l'inscription, il est certain qu'elle est 
de ce temps-lá, et qu'elle marque que la pierre sur laquelle 
oh la lit, servoit de plinthe à la statue; mais il faut 
conclurre aussi que cette statué étoit encore posée à terre, 
ou que le palmier qui la renversa étoit sur le comble du 
temple. 


! Tournefort. Voyage, "Tom. 1. πνευμάτων ἀποκλαστεὶς ἐνέπεσε τῷ 
p. 358. Ναξίων ἀνδριάντι τῷ μεγαλῳ xa 
5. Ὃ δὲ Φοίνιξ ἐκείνος ὑπὸ τῶν ἀνέτρεψεν. — Plut. in Nicia. 
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Sur l'épaisseur du plinthe vis-à-vis de l'inscription 
des Naxiotes on en lit une autre en caracteres si extra- 
ordinaires que les plus habiles gens des Isles voisines n'y 
connoissent rien. Mr. Spon crut d'abord qu'ils appro- 
choient des anciennes lettres 'T'oscanes; mais Mr. Wheeler 
et lui, aprés les avoir bien examinées, jugerent qu'elles 
étoient en Grec vulgaire, quoi qu'ils ne pussent pas les 
expliquer. 

'Deux des plus grands hommes de ce siécle, sans 
6tre avertis d'oà j'avois tiré cette inscription, sans se 
voir, sans conferer ensemble, l'ont expliquée sur le 
champ, et se sont si bien rencontrez que je ne puis 
assez admirer leur sagacité. Le P. Hardouin croit que 
les quatre premiéres lettres désignent quelques noms 
propres; et le P. Dom Bernard ne doute pas.que l'in- 
scription ne soit en caractéres anciens et loniens, qui 
répondent aux suivans : 

To Ai8o cai. avópias και ro σφελας. 

Huic lapidi inest statua εἰ scabellum, suivant le 
P. Hardouin: In lapide sum (vel est) statua et basis, 
suivant le P. Dom Bernard." Post 'T'ournefortium ex- 
scripsit Stuartius?, et preterea, credo, nemo. Cetera 


apographa omnia que vidi a "T'ournefortiano desumpta 
sunt. 


! Le P, Dom Bernard de Mont- 
faucon de |a  Congregatior de 
S. Maur, et le P. Hardouin de la 
Compagnie de Jesus. 

? Palzog. Gr. Lib. II. Cap. 1. 

3 Stuart, Tom. III. p. 58, Ita 
loquitur vir ingeniosus.  ** These 
inscriptions are on opposite sides 


of the same stone which is 19 feet 
long. Te inscription is entire, 
and says that the pedestal and 
statue are of the same piece of 
marble, but it seems to be a slab 


.sawed out of a much larger block, 


' The characters of the lower in- 
scription are of a later age. 
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Si ad-/Eolicam dialectum ', Dawesio jubente, inscrip- 
tionis verba referantur literis Constantinopol. ita reddenda 
videntur ; 


" aFvTo Xo ημι avópias kat TO σῴελας 
i. e. communi dialecto . 
ov αὐτοῦ λίθον εἰμι ἀνδρίας (SC. ὁ ἀνδρίας) καὶ τὸ σφελας. 
Nec, si Attica haec esse statuas, aliter explicanda veniunt, 
nisi quod hac ratione articulo suo vox ἀνδριας privetur, 
quo tamen, me judice, vix carere potest. ν᾿ 
Cum autem apud antiquos id maximum duceretur ut 
ex eodem lapide basis et statua constarent, vix dubium 
quin in initio Epigraphes longinquitate temporis litera 
T deleta sit. 
veniunt. 
** Ex eodem lapide facta sum statua et basis." 


Quod si verum sit, ita hec interpretanda 


Statua sc. sistitur loquens, ut in inscriptione Sigea et: 


compluribus aliis?. Hujus sententiz auctores habeo Bent- 
Alia 
Chishullio* placuere. Statuam enim de qu& agitur, eam 


leium*, Shuckfordium ", Dawesium?, D'Orvillium 7. 


esse voluit quam seres Nicie palma ruina dejectam 
tradit Plutarchus?, quo casu, cum basis a statua divi- 


1 Cf. Dawes M, C. 127, et App. * ** Letters " ubi supra. 
ad Dawes, p. 397. (Ed. Kidd.) * Connex. Tom, I. p. 259. 
* Cf. Lanzi Sagg. Tom. I. p. 102. 5 Misc. Crit. p. 132. 


Marini Alb. p. 10. Plin. Nat. H. 7 [n exerc, de Inscr. Del. (Misc. 


XXXVII. 4. 10. et 13. 9. 5. (ed. 


Harduin.) Paus, VHI. 37. Fallitur 


igitur Bentleius (Letters edited by 
Dr. C. Burney.) p. 252. 

* Cf. Herod. V. 53, Pausan. 
V. 30. VI. 68. Plat. Hipp. p. 229. 
(Ed. Serran.) 


Obs V. 7. Tom. 1. p. 24-98.) 
Adde quoque auctorem ignotum in 
Observ. in Inscript. a Whelero et 
Sponio vulgatas, Misc. Obs. V. 3. 
'Tom. 1I. p. 200. 

* Antiq. As. p. 43. 

* Plut. in Nic. Vit. 3. 
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deretur, Naxii quorum cura refecta est, * poscente tum 
sic rei veritate," initiale T delevere. Quod si lingue 
Grecs indolem perspectiorem habuisset Vir Cl. vocem 
αὐτὸς, nunquam nisi cum. articulo conjunctam, idem' 
significare vidisset. Unde quidem. apparet falsum esse 
Tournefortium, qui cum *'illesam manere basim figura 
perfecte quadrata, nulloque uspiam fracture indicio" 
dicat, diviso a statua lapide fabrefactam esse* arbitratur. 

Montfauconium? in hoc marmore et constituendo et 
interpretando multa fugere, Duarum priorum literarum 
(mirabile dictu) nullum respectum habendum putat, cete- 
ras ita legit ENTO MO &c. Quod si marmor Sigeum 
(quo témpore hzc scripsit, haud publici juris factum) 
vidisset Montfauconius, nec id quod perspicuo v est man- 
cum esse ν΄, nec a nova et insolita forma factam esse 
statuisset. Nihil autem magis mirandum videtur quam 
Montfauconium putasse o pro ῳ hic scriptum esse, quod 
nunquam factum. pro certo habendum. 

Dawesio* **vehementer suspecta est scripture AFYTO 
fides; quippe cum avros, uti hodie scribimus, in omnibus 
Gracie dialectis perpetuo sit disyllaba, non potuit quin 
sibi persuaderet primitus exaratum fuisse AFTO, co Y 
vero a recentiore manu adscriptum, quo indicaretur potes- 
tas elemento F jam rarius occurrenti tribuenda." Hanc 
Dawesii sententiam merito reprehendit? hodiernus harum 


' 1 Dawes Misc. Crit. p. 132. * Chish. Antiq. As. p. 43. 
Valck. ad Eur. Phen. 927. R. P. ? Pal, Gr. lib. II. c. 1. p. 121. 
ad Hec. 299-295. Eodem nomine re- 4 Cf. Voss, de Art, Gramm. lib. I. 
prehendendus Askevius cujus nugas, c. 30. 

cui tanti videatur, adeat (Nouv. : . 

Trait. de Diplom, Tom.l, p.633, ' Mis. Crit. p.132. 

n, 17). * Essay, p. 72. 
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literarum Corypheus R.P. Knight quippe qui vero ab- 
simillimum arbitretur literam in inscriptione loco tam 
publico sita tamque paucis e literis constanti addi posse. 
Idem avros eodem modo aFvros (/Eolico scilicet digammate 
interposito) quo «iày« fiat. αξιδὴς fieri posse aliquando puta- 
vit'. Quam sententiam ipse postea damnavit ^ cum αἰδὴς 
semper trisyllabon, avros autem, ut recte Dawesius, sem- 
per disyllabon esse intelligeret. Sculptorem ergo, cum 
incertus hereret an. AFTO more antiquiori, vel ΑὙΤῸ 
seriori ,scribendum esset, utramque literam adhibuisse 
putat Knightius, quam sententiam Porsono quoque arri- 
sisse literis MSS. me certiorem effecit. 

Mihi autem, pace tantorum virorum dicam, hzc ratio 
veri similis haud videtur. Nullis exemplis, nulla aucto- 
ritate nititur, nec ipsa sese tuetur. Sculptorem quis credat 
ea literarum figura usurum fuisse, quam dum incideret, 
omnibus adeo obscuram futuram esse intelligeret ut ipse 
explicationem quoque scriberet? Quod quidem si fecis- 
set, literam qua uteretur ad alteram explicandam, supra 
potius quam ad latus scripsisset. 

Aperte ergo profitendum est rem difficilem esse et 
adhuc sub judice. 

Dawesius? quod in hac inscriptione legitur eui, non 
jam εἰμι, uti voluere viri eruditi, sed 54: valere statuit. 
Ita enim apud ZEoles εἰμὶ semper scriptum constat *. 

Quod apis attinet. (que vox Dawesium mirum 
in modum torsit, cum sermonis soluti rationem postu- 
lare ut articulus tam voci ἀνδριας quam σῴελας preepona- 


! Essay, p. 72. * Cf. Fisch. ad Well. I. p. 111. 
* Proleg. in Hom. 5. ux xx vi. Koen. ad Greg. p. 129. 137. Matth. 
* Mis. Crit. p. 127. I. p. 29. 
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tur' rectecenseret*, pessime autem eaque qua solet esse 
temeritate, marmoris incisi nihilo pluris quam libri MS. 
fidem sstimans, voces ὁ τε ante avopias interponi juberet) 
certo certius est hanc vocem cum articulo conjunctam 
haud alio modo apud ZEoles scribi posse. Articulus 
enim in antiquioris nota marmoribus sua cum voce crasin 
scepissime efficit ita ut ὁ ἀνδριας, Ηανδριας scribatur?. /Eoles 
autem aspiratam haud usurpásse omnibus notum *. Nec 
aliter viro doctissimo 'Thomew Kidd visum est *. 

Dawesii emendationes quibus hec ἄμετρα verba ad 
Senarium lTambicum (si Diis placet) mira quadam vi 
Bentleius 5 
quidem nil mütavit, verba autem uti in marmore reprag- 


redigere conatus est, sciens volens pretereo. 


sentantur, cum metri Iambici leges ante Porsonum minus 


note essent, verum Senarium efficere putavit. 


! Aliter tamen judicare videtur 
Doderlein. Spec, Soph. p. 50. 

? Hoc argumento przecipue fretus, 
inscriptionem Eolica dialecto con- 
scriptam esse puto, Quod qui ne- 
gant, seriori ea tate qua spiri- 
tus semper omissus est iuscriptio- 
nem positam esse confirmant, ob- 
liti quidem, vt mihi videtur, quantam 
pre se vetustatem literarum forma 
ferat, et quam longinqua ztate inom- 
nibus dialectis przeter /Eolicam atque 
Booticam, Digamma omissum sit, 
Me autem sententi& minime assen- 
titur Bóckhius, cujus verba profero. 
* Deliace inscriptionis  dialectum 
* quamobrem quis putet /Eolicam 
* esse, non assequor. Nam ob Di- 
* gamma quidem ZEolicum id hodie 
** nemo statuerit, quum haud pauca 


Cum 


* supersint vestigia, ex quibus ejus 
* liter» usum latius potuisse intel- 
* ligatur; neque ulla, me judice, 
* ratio excogitari poterit, cur in 
* jinsula Delo /Eolica maxime in- 
ἐς scriptio sit posita, si praesertim 
** hzc statua a. Naxiis dicata fuerit, 
* [onieze gentis populo." Judicet 
Lector. 

? In Sigeo Marmore Ὁ AIZOIIOZ 
fit HAIZOTOZ, &c. D'Otvillius 
autem (quod jure mireris) literam o 
ab initio Epigraphes revocandam et 
cum Ανδριας jungendam esse putat, 
Miscell, Obs. V. 7. Tom. I. p. 25. 

* Cf. Fisch. ad Well. I. p. 139. 
Matth. I. p. 20. 

* Cf. Kidd, ad Dawes. Mis. Crit. 
P. 132, 

* ** Letters" ubi supra, 


M n m n Áo aÜ BP 
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Bentleio stat amicus meus doctissimus, Augustus Bóckh, 
cujus nomen nullo meo przconio eget. Que sequuntur, 
ex ejus literis ad me nuper datis exscribo. ** Mihi prorsus 
constat versum esse senarium. Viribus sane et arte caret, 
sed confectus est ad eam normam quam Porsonus in 
Pref. ad Hec. exposuit, cujus exemplum est Aristopha- 
heum illud 
Φιλοξενος | Μελησίας | Αμεινιας ; 

Nisi dixeris cesuram es$e post 

ταὐτοῦ λίθου | etu ανδριὰς | kai τὸ σφέλας &c. 
Qua ratione Porsonus in multis 'Tragicorum versibus 
merito usus est. Alterum in quo hic versus ab usitata 
regula discedit, hiatus est in voce λίθου, sed hic hiatus, 
ut a scenicis poetis devitetur, in trochaicis tamen et iam- 
bicis numeris non devitatur, a lyricis, ut est apud Pin- 
darum Olymp. XIIL Πατρὸς δὲ Θεσσαλοῦ ἐπ᾽ ᾿Αλφεοῦ et 
alibi aliquoties. | Ad lyricas igitur leges, non αὐ scenicas 
ille versus compositus est." Sed hoc est nodum secare, 
non solvere. 

Cum in hac inscriptione memoretur basis status, res, 
ut videtur, parva atque ignobilis, notandum est sepissime 
signa, nulla basi infra posita, ab antiquis statui. Qui 
autem majus testimonium pietatis sue, majoribus impen- 
sis faciendis, dare voluere, aut ex eodem marmore statuam 
ac basin faciendas aut saltem basin, nunc marmoream 
nunc eneam, addendam curavere. Quod nobis multa 
vetusta monumenta testantur basim cum statua dicatam 
referentia'. Cockerellius eodem loco (Side) quinque in- 
scriptiones reperit in quibus omnibus hzc leguntur 


* Gruter. VII. 1. IX. 5.. X, 2. XVI. 12. ubi pro vase legendum 
(übi basis et Àypobasis memorantur) basi, vel (ut in inscr. apud eun- 
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λαβόντες 


ἄθλον τότε θέμα καὶ 


' , à , ᾿ ^ 
TOV avopiavTa σὺν τῇ 


βάσει. 


Idem aliquas inscriptiones reperit, βάσιν “γύψου μέστην 
memorantes. Rem pro more suo plene tractavit Paciau- 


dius '. 


Nescjo an opere pretium 


sit monere inficetum 


quendam Scriptorem * (quem quidem suo calculo com- 
probat Raoul-Rochettius)? voces ὁ aFvro λιθο pro ὁ aFvros 
λίθος positas esse nuper statuisse. 


dem XVI. 14.) baside, XVIII, 5. 
XxxXVIII, 1, . LX111. 3, 4. XLVIII. 
1, (bas. et Aypob.) ri xxxii. 8. 
cccexrviir. 7. (basis lapidea ere 
clusa) ccccxcvirI. 14. (basis aenea.) 
Murator nxvii 7. Lxx.8. Gor. 
Inscr. Ant, II. 56, 57. Plura ad- 


vocare haud opus. 

' Paciaud. Monum. Peloponn. 
Tom. I. p. 73. sq. 

? Eph. Class. I. p. 95. 

? Rochette. Deux Lettres a my 
Lord Comte d'Aberdeen, p. 51. 
Not. 
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Crass. IT. IwscR. III. 


GALEA OLYMPICA I. 
TAB. VI. Fio. I. 


—AM——— 


Hxc verba inscripta sunt in dextra orea galeg in 
fluvio Alpheo reperte et nunc apud virum insignem 
B. Frere Londini asservate. Vix opus dicere verba esse 

Zuvos ᾿Ολυμπίου. 
Antiquissimam esse galeam indicio est forma litere Iota. 
Notandum ergo hic occurrere nusquam alias (quantum 
scio) in pervetustis inscriptionibus visum illud Z eadem 
prope forma qua in Atticis marmoribus postea effictum. 


OAvvrz:os semper, credo, apud vetustos pro ολυμπιος, quod 
mollius et recentius ". ! 


! Cf. supra p. 41. et Knight. ad Iliad. A. 221. nostram galeam 
memorantem, 
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Czass. II. Iuscn. IV. 


GALEA OLYMPICA Il. 
TAB. VIL. Fic. I. 


—.9-— 


ExraNT hec verba in extrema ora' galesg tropheo, ut 
videtur. aliquando affixze, que a viro celeberrimo T. Morritt 
Olympiz reperta nunc apud Knightium asservatur. Litere 
satis integre manent, typis impresse, me judice, non 
sculpte. ^ Discrimen inter circulares et semicirculares 
formas male servatur, nempe quod, ut mihi videtur, 
duobus tantum typis, quadrato scilicet atque circulari, 
artifex uteretur, unde factum est ut si forma semicirculari 
opus esset, nihil haberet quod faceret nisi ut alteram 
partem typi circularis fortiter, alteram leviter imprimeret. 
Ubicunque ergo formam semicircularem expectes, cir- 
culum reperis, cujus dimidia pars manifesta atque liquida, 
dimidia mutila atque evanida. "Tertia litera ergo aut 
Delta (:b) aut Phi (9) aut denique Rho (5) esse potest. 
Quod si Rho esse statuas, ita forsan heec legenda veniunt. 


Τ᾽ Αργειοι ἀνεθεν τοι AF« τὸν Κόρινθοθεν 
i. e. 
Τοι Αργειοι ἀνεθεν (ανεθεσαν)ὴ τῳ Au (aro) 
των Κορινθοθεν (λαφυρων) 


! Vulgaris hzc ratio scribendi ᾿Ἠλεῖοι. ταύτην οὐκ ἔχει ἐς εὖθυ ἐγ- 
apud Grzcos, Paus. V. 20. ὁ δὲ γεγραμμένην, ἀλλὰ ἐς κύκλον σχῆμα 
τοῦ ᾿Ιφίτου δίσκος ἦν ἐκεχειριά, ἥν ἐπὶ περίεισιν ἐπὶ τῷ δίσκῳ τὰ γραμ- 
τοῖς ᾿Ολυμπίοις ἐπαγγέλλουσιν οἱ ματα. 
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ubi si omissio preepositionis cui durior visa fuerit, omnino 
conferat epigramma apud Herodotum !. 
"EOvea Βοιωτῶν καὶ Χαλκιδέων δαμάσαντες 
Παῖδες ᾿Αθηναίων ἔργμασιν ἐν πολόμοῦ, 
Δεσμῷ ἐν ἀχλυόεντι. σιδηρεῷ ἔσβεσαν ὕβριν, 
Τῶν ἵππους δεκάτην Παλλάδι τασδ᾽ ἔθεσαν. 
Ubi ante genitivum τῶν, απὸ (ut in nostra epigraphe) 
subaudiri videtur et forsan tota sententia eodem modo 
quo nostra expedienda, verbo λύτρων pro λαφύρων subaudito. 
Hac munerum dicatione e spoliis victorum nihil vulgarius. 
In cornu Amalthez a Miltiadis exercitu e spoliis τείχους 
Aparov Jovi Olympio dicato, hzc verba ἀρχαίοις ᾿Αττικοῖς 
γράμμασιν inscripta fuisse narrat Pausanias *. 
Ζηνί μ᾽ ἄγαλμ᾽ ἀνέθηκαν ᾿Ολυμπίῳ ἐκ Xeporijaov 
Τεῖχος ἐλόντες Ἀράτου. ἐπῆρχε δὲ Μιλτιάδης σφίν 
Nec aliter in priore libro. 
Naós μὲν φιάλαν χρυσέαν ἔχει, ἐκ δὲ Τανάγρας 
Τῆς Λακεδαιμονίοις συμμαχίδος eye τεθὲν 
Δῶρον ἀπ᾽ ᾿Αργείων καὶ ᾿Αθηναίων καὶ ᾿Ιώνων, 
Τὰν δεκάταν νίκας εἴνεκα τῷ πολέμῳ 
Sed maxime omnium quamvis haud eandem propter 
causam conferendum Epigramma apud eundem in eodem 
libro *. 
τῷ Ad T Αχαιοὶ τὰ ἀγάλματα (lege τἀγάλματα) ταῦτ᾽ ἀνέθηκαν 
"Ἔγγονοι ἀντιθέου Ταυταλίδα Πέλοπος 
antiquissimum sc. epigramma cum in eodem marmore 
inesset Agamemnonis nomen ἐπὶ τὰ λαιὰ ἐκ δεξιῶν scriptum. 
! Herod. V. 77. Taylor. 


? Paus. VI. 19. Cf. quoque De- 5 Paus. V. 10. 
mosth. c. Timarch. p. 429. ed. * Paus, V. 25. 
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Ibi quidem ut in nostra epigraphe, voce mo pro οἱ scripta; 
(quod vulgare) articuli cum suo nomine crasis efficitur 
T ᾿Αχαιοὶ ; τ᾽ ᾿Αργειοι. 

Monendus autem lector Porsonum aliam explicandi 
rationem iniisse, quippe qui sua manu in adversariis 
MSS. amici mei desideratissimi E. D. Clarke hec verba 


exaraverit. 
. ANEOENTO OI (X::2!) ΤΩΙ ΔΙ! 


ATIO ΤΩΝ KOPINOIQOQN 
Legerat ergo 
TAAE XIOI ANEOEN(TO) TOI AIFI TON KOPINOOOEN 
Sed proculdubio nec quarta litera est E nec quinta X. 
Knightius ita explicat' 


TAPAEIOI ANEOENTO IAIEI TON KOPINOOGEN 
i. e. 
Toi ᾿Λργείοι ἀνέθεντο ἰδίῃ τῶν Κορινθίων 
Lineam sc. postremam litere E incuria vel festinatione 
omissam esse putat, ita ut F scriberetur, quod bis in vase 
fictili depicto apud J. Edwards factum testatur'^ Sed 
hujusmodi conjecturis vix indulgere licet, nisi locum 
aliter explicare nequeas. Hoc enim non est antiquorum 
reliquias enodare, sed nova efficere. Negat idem vir 
eruditus ἀνέθεν pro ἀνέθεσαν unquam esse positum, cujus 
exemplum si revera deesset, quis tamen de hac syncope 
jure dubitare posset cum mille fere similes ubique legan- 
tur. Cum Greci τίθεν", iev*, ἐφόβηθεν", vel si paullo 


! Eph. Class. 1. 328. * Hom. Iliad. M. 33. Pind. 
* Proleg. ad Hom. cL1tt. p. 80. Isthm. 1. 34. 
? Pindar. Pyth III. 114. * Hom. Il. M. 470. 
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diversa queerantur, ἔσταν !, éfjav* et similia?, ubique usur- 
pent, quidni ἀνεθεν scriberent? Sed profecto exemplum 
hujus vocis extat apud Simonidem*. Vulgo quidem in 


eo loco legitur 
"OmX .avéOevro. Λατοῖ 
ubi cufn magna metro fiat injuria, quisnam dubitat quin 
cum Blomfieldio? legendum 
Ὅπλ᾽ ἄνεθεν Λατοῖ 5. 
Sed injuria quoque, ni fallor, lingue Grecs purioris 
legibus fit legendo avé&evro. Nusquam enim apud bone 
noie scriptores mediam vocem hoc sensu positam. me 
vidisse memini. Apud recentiores aliquando occurrit, 
e.g. in epigrammate apud Sponium 7. 
Μνῆμ᾽ ἀλόχῳ φιλίη θήκατο κουριδίῃ. 
ubi legendum forsan φιλίης. 
Vidi quoque epigramma Pallad. Alexandr. apud 
Brunckium * 
τὸν θῶ' καὶ τὰς κνῆ τὰν τ᾽ ἄσπιδα kai δορὺ καὶ kpa* 
Γορδιοπριλάριος ἄνθετο Τιμοθέου 
et aliud apud Chrshullium? Commodo imperante scriptum, 
ubi 
activam vocem in hujusmodi locis frequentiorem esse. 


Plures turbas dat vox ΔΙΕΙ. Knightius " 


θηκατο Occurrit. Knightius'^ quoque jam fatetur 


enim satis, 


! Pind. Isth. VIII. 128. Cf. Strab. NX. 448. Epigr. apud 
* Pind. Pyth. IX. 384. Hom. Clark, Itin. Tom. VI. p. 408. (8vo. 
Od. A. 211. Cf, Etymol. M, p. ed.) et Lucianum ab eo citatum sine 


401. 43. loci indicio. 


5. E0ev in Gramm. Portr, citatur 
(p. 200.) sed nullo loco indicato nec 
ego me legisse memini. 

* Epig. xxxiv. ed. Gaisf. 

^ Blomf. ad Pers. 992. App. 

5 "AveÜecav frequenter hoc sensu 
occurrit quamvis ἀνέθηκαν vulgatius, 


? Spon. Misc, Erud. p. 318. 

* Brunck. Anal. II. p. 426. 

? Chishull. Itin, p. 28. Cf. quo- 
que Epigramma apud Walpol. Tom. 
I. p. 576. 

? Proleg. ad Hom. cr 11. p. 80. 

" Proleg. ad Hom. xcvi. 
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me. judice, . monstravit nomina in «s per «Tos—:ros, et 
denique—.os flecti, ita ut nullum locum habeat Digamma 
in hujusmodi verborum flexionibus. Hoc quidem quod 
nomen Δις attinet, satis testantur Latina illa Ditis &c. 
Notandum autem plures esse formas nominis Deorum 
principis apud. Grecos, pluraque apud Latinos vocabula 
satis monstrare extitisse aliquando hujusmodi nomen cui 
flectendo interesset Digamma. Divus (sc. AIFOX) 
manifesto vox est antiquissima', cum ab ea formentur 
omnia verba qua ad numinum cultum pertineant. Anti- 
quissima forma vocis Zew, Knightio judice*, AXEFX erat, 
qua postea emollita, AEFZ, vel AEYZ, vel DEUS facta 
est. Nec profecto, si mutationes in. aliis vocibus a 
dialectis, vel temporis cursu, vel quibuslibet causis effectas 
spectemus, magna est transitio a AEFX ad AIFX.  Wal- 
polius? AIEI pro AI ut in voce Διειτρεφής positum 
putat. Sed hec diphthongi εἰ pro simplici « inductio 
serioris etatis est. 

Si conjecturis indulgere liceret, preclare Blomfieldius 
in literis MS. TOI! AI EK legendum putat; quam lectio- 
nem ego recipere haud dubitarem, si in galea nostra litere 
evanide essent. In marmoribus enim mutilis vel tritis, 
persepe litere K nihil nisi recta illa linea | perspici 
potest. Sed omnia hic bene servata et satis liquida. 

Quod scopum inscriptionis attinet, Welckerus *, Uni- 


! Knightius (Proleg. cL11. p. 79.) 
in Latina linguá antiquissimas ad- 
jectivorum formas extare putat. 

* Ubi supra. 

* Walpol. Tom. If. p. 558. 

* [n libro cui titulus. ** Diem 


natalem Frid. Gul, HI, ab Alma 
Univ. Boruss. Rhen. celebrandum 
indicit F. T. Welcker," (Bonne. 
1822.) et in quo exhibetur * Epi- 
grammatum Graecorum Spicilegium 
alterum." Hoc opus, dum hanc ' 
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versitatis Borussice Rhenane Professor et Bibliothe- 
carius, bene advocat Pausaniam', in thesauri a Mega- 
rensibus constructi fastigio scutum esse affixum referentem, 
cum inscriptione, qua τοὺς Μεγαρεάς ἀπὸ Κορινθίων ἀναθεῖναι 
(τὸν θησαυρόν) indicaretur, participes autem Argivos etiam 
ejus in Corinthios expeditionis ferri, antea quam Olym- 
piades numerarentur suscepte. '* Unde ".ait Welckerus 
* suspicari licet, galeam illam fictitium esse spolium, ab 
Argivis dedicatum." 


libelli mei partem prelo subjicerem, — sed praterea meis collectaneis nihil 
humanissime mecum communicavit addit. 

Dobreus, Supra AIFI a Aí **in- 

solita flexione, dubio carere " putat ; ! Pausan. VI. 19. 
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Crass. I1. INscR. V. 
LEBES CUMANUS. 
TAB. VII. Fro. II. 
—— 


Hxc lebetem galee pr&eunti proxime subjeci quod 
litere, quamvis tremula manu incise, ejusdem generis 
typis quibus illa, circulari scilicet et quadrata impressz 
esse videantur. Ex sre efficitur et in sepulchro quodam 
prope Cumas inventus nunc in museo Ricardi Payne 
Knight servatur'. In eodem sepulchro repertus est alter 
Iebes huic similis, sed magnitudine prestans, in quo effin- 
guntur homines circa metam currentes. Unde augurari 
licet et hunc et illum victori cuidam, ludis habitis, dono 
esse datos. Legendum videtur. 

᾿Επιτνίς ᾿Ονομάστον (sc. “γυνὴ vel θυγάτηρ) τοῦ Κειριλέο 
(vel Φειδιλέο; hic enim ut in priori titulo, inter D et P 
vix distingui potest, et litera K in voce ἔθηκεν effingitur fere 
ut Φ) ἄθλον ἐθηκεν. 


* Eph. Class. I. p. 328. 
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Ciass. II. Iwscn. VI. 


GALEA OLYMPICA IV. 
TAB. VIII. Fra. I. 
—— 


Brondstedt. im libello Neapoli A. D. 1890. edito cui titulus, 
* Sopra un' incrizione Grecha scolpita in un elmo di bronzo 
rinvenuto nelle ruine di Olimpia." Idem in Diario Germanico 
Morgenblatt. 1890. in Append. Archsmolog. No. 65. Niebuhr 
in libello Roms edito (4to.) Thiersch. et Bóckh. Kunst-Blatt. 
1891. No. 96. Sillig. apud Bottiger Amalthea II. p. 231-934. 
Welcker in libello cui titulus, ** Diem Natalem Frid. Gul. III. 
ab Alma Univers.  Boruss. Rhen. celebrandum indicit 
F. T. Welcker." (Bonne. 1892.) p. 10. 


Hzc Galea Olympie a Domino Cartwright reperta, 
viro nobili P. Ross Equiti Aurato dono data est. Hiero- 
nem dona Jovi Olympico vovisse qua postea, ipso mor- 
tuo, a filio dicata erant Pausanias satis amplus auctor 
est'. Ex his donis nostram galeam fuisse putat Brond- 
stedius, et sumptibus Syracusane classis ducum partim 
factam esse dicit, cum Hieron auxilium Cumanis a 'T'yr- 
rhenis oppugnatis adtulisset insignemque victoriam a 'T'yr- 
rhenis reportasset?. Cum domum redeuntes Syracusani 
per 'Thuriam (δὶ τυραν i. e. auctore Brondstedio δια 
8ovpiav) iter fecissent, quo 'Tyrrhenorum clades magis 


! Pausan. V]. c. 12. VIII. c. * Cf. Diodor. Sicul, Tom. I. p. 
12. 442. ed, Wessel, 
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innotesceret, sua nomina galee Hieronis in curru sedentis 
statuae imponenda incidenda curavere ! ** Quei Siracusani 
ch' erano venuti da Cuma, passando per 'Turia, avevano 
contributo al monumento (parte di cui era il nostro 
elmo) del loro principe'." Verba Brondstedii exscribo ; 
ne suspicio forte oriatur, me haec finxisse quo bonus iste 
Danus omnibus ludibrium debeat. ^ Niebuhrius verba 
To: δι τυραν eodem modo quo  Brondstedius explicat 
quamvis, si fides Brondstedii Censori Italico *, aliquando 
conjecerat pro τυραν, ἱαράν (sc. κορύθα) legendum. 
Bockhius in literis MSS. ita explicat. “Ἱέρων ὁ Δεινομένους 
καὶ oi Συρακούσιοι τῷ Διὶ Τυρρην απο Κυμης.  Galez signi- 
ficantur ex preda 'T'yrrhenica? post pugnam Cumanam 
Olymp. LXXVI. 3. Cf. Diodor.* egPindar. Pyth. I.^ Hec 
certe verisimilia, quamvis nescio an Ζευς Tvpps» alibi me- 
moretur, nec placet synalepha ista vocalis I quam 
nunquam in marmoribus factam esse observavi. Jupiter 
autem (id quod a Pausania satis patet) Olympie non 
tantum Olympius audiebat, sed multis nominibus voca- 
batur. Alibi* tamen Tvpav pro Τύῤῥηνα (sc. κρανή καὶ 
ἄλλα σκῦλα) positum putat, subaudita voce ἀνέθεσαν, 
nec aliter explicant 'Thierschius?* et Welckerus?. In 
eandem quoque conjecturam incidit Leakius in literis 
MSS. mihi haud ita pridem datis. Hermannus?, ut 


1 Brondstedt. p. 20. * Bóckh.  Kunst-Blatt. (1821.) 
3 Diario Arcadico, Rom. Dec. No. 26.et ad Pindar. Pyth. p. 225. 
1890. p. 381. * "Thiersch, — Kunst-Blatt. — ubi 
3 Partem praedae victarum par- supra. 
tium Diis victores spe vovebant. ? Welckerus ubi supra, p. 10. 
Cf. Liv. I. * Referente Silligio quodam apud 


* Diodor. ΧΙ, 51. Bottiger. Amalth. Tom. 1I. p. 233. 
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videtur, anno 1820, Pindarum in Scholis Lipsiensibus 
explicavit et ad versum quendam Nemeorum' Tvpav 
pro Τυραννων positum statuit, eamque ultime syllabzee 
omissionem in inscriptionibus, si fides Silligio, vulgarem 
esse dixit. Hanc postea interpretationem — proposuit. 
* Hiero des Deinomenes Sohn, und die Syrakusaner 
(weihten diesen helm) dem (Olympischen) Zeus aus 
Tyrrhenischen Erz wegen der Schlacht bei Kuma." 
Khightius Tvpar pro  7vpawe positum esse putat. 
Simplex N pro duplici proculdubio sepe ponitur; sed 
synalepha diphthongi οὐ nunquam facta est. Diverse 
enim est farine evremiapo: in Elea illa Rhetra. — Pro- 
babile quidem videtur poni hec pro εν τοὶ emwapo:, 
sed semper et ubiqug articulo cum nomine suo crasin 
efficere licuit. Praeterea vetustate poene barbara Rhetra 
illa scripta est et minime cum serioribus comparanda. 

Mihi quidem, pace tantorum virorum dixerim, nulla 
harum rationum satis omnino facit, Sententia quidem 
loci tertiam personam pluralem verbi alicujus desiderare 
videtur. 

Pauca jam e Welckeri disputatione exscribam. ** Ultimus 
versus est justus paremiacus. Priores ad metrum ana- 
pesticum accedunt. Specie quadam numerorum auc- 
tores Epitaphiorum (quidni aliorum titulorum itidem ?) 
interdum contentos fuisse annotat Jacobs'. Quod 
Bockhius conjicit tres tantum galeas et loricas e manu- 
biis Jovi aliisque Diis de more consecratas esse parum, 
ut mihi videtur magnificum fuisset, nec in Epig. anathem. 
130-132. spoliorum dedicandorum numerus finitur. Octo 


! Nem. IX. 45. * Jacobs, in Anthol. App. Ap. 233. 
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spolia integra donantur ab uno Agnone Ep. 129. Huc 
accedit ornamenta architectonica e spoliis eleganter com- 
posita armorum copiam in templis suspensorum imitari 
videri '." 

Denique sua laude minime fraudandus Silligius*, qui, 
qua est mira benevolentia, Boissonadium? nostram 
Epigraphen male explicantem reprehendere nonvult, 
quod illi non nisi mendosum tituli apographum videre 
contigerit, et postea ipse primam lineam hoc modo 
edidit. 

EIHRONOAEINOMENEOZ . 


! Cf. Stuart. Antiq. T. IV. c. 5. ' Sillig. apud Bóttiger. ubi su- 
Tab. X. Piranesi Raccolt. di Tempi — pra. 
Antich. Tab. VII. Mus. Veron, ἢ Bbissonad. in Eph. Class. XL. 
p. 237. p. 301. 


70 [Crass. II. 


Crass. II. Iuscn. VII. 
TAB. VIII. Fic. II. 
—— 

Archzol. "Tom. II. p. 216. 


Hoc marmor Stuartius prope Ποικιλην Athenis reperit, 
Smyrnamque misit. Ibi amissum est sed postea a Daniele 
Wray repertum in vico suburbano Finchley in horto 
Jonesii cujusdam, mercatoris Londinensis.  Jonesius 
autem a prefecto navis, mare Mediterraneum sepe 
adeunti, acceperat. Multa de hoc marmore, sed haud 
magni momenti chartulis commisit D. Wray. Ipsa 
Epigraphe nihil notabile habet preter formas literarum 
quarum alie rarissimze, alias nuspiam in marmoribus nisi 
in hoc lapide vidi. Vere quidem, quantum sciam, Mont- 
fauconius! formam X in nummis tantum, minime autem in 
lapidibus vetustioribus praeter hunc Wrayianum ; occurrere 
docet. Sed nec in ipsis nummis unquam conspicitur eodem 
modo posita quo in hoc lapide. Formam F pro Lambda 
nuspiam nisi hic, in fragmento quodam? inter Four- 
montiana, et in imaguncula quadam Musei Naniani? 
vidi.. Rarissimo quoque usu punctum in medio literarum 
O et 9 ponitur. Quod quidem fuse in Prolegomenis 


docui. 
Verba inscriptionis literis Constantinopolitanis ita 


reddenda sunt 


Pal. Gr, Lib. II. p. 142. * Infra Class. 1.10. * Infra Class. II. 13. 
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. . Aeas 

. paxas 

Τελεσστας" 

Δαμοῴανες 

Θυμαρες 

Δαικλες 

Συλιχος 

Δερκετος 

Λυφοδορκας 

KAeov 

Κρατιαδας 

(Ad σχυλος 

Cum Danieles Wray huic inscriptioni aliquam fraudis 
suspicionem  inurere videatur, quasi litere elegantius 
formarentur quam in aliis inscriptionibus antiquis, ipsius 
verba exscribam oportet quo tollatur omnino ea suspicio ὅ. 
* Give me leave to add a word about the fate of our 

marble: it is rather singular. All I could learn from 
Mr Jones was, that a Captain in his Majesty's Navy, 
who had made many voyages to Italy and the Leváànt, 
brought home this stone, with those others which I 
saw at Finchley, some years ago; presented them to 
him, and died soon after. As soon as I had considered 
the characters, and reduced them to what 1 supposed 
was their alphabetical order, I consulted Dr. Bernard's 
'Table, republished, with improvements, by our learned 
brother Dr. Morton, to see whether any of his alphabets 


! De reduplicatione litere € cf. * Archaol. Tom. II. p. 220; 
que in Prolegomenis dixi. 
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agreed with this: when 1 found an imperfect one, exactly 
corresponding both in the number and shape of the 
letters, communicated to the Doctor by Mr. Stuart, 
who has done this Society and this Country so much 
honour by his Antiquities of Athens. 'This discovery 
sent me directly to my old friend, who very kindly 
looked over his papers, and found that with which he 
had favoured Dr. Morton. "This now lies upon your 
table; and Mr. Stuart assures me, it is a transcript 
from a marble, which he found at Athens (near the 
ruins of a magnificent portico, which he takes to be 
the Poikile and embarked with some other fragments 
for Smyrna where he proposed to meet the cargo; 
but it miscarried, and he never got any tidings of it, 
till I shewed him the stone in my custody." 
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Crass. II. Iuscn. VIII. 
VAS DODWELLIANUM. 


TAB. IX. Fro.I. 
—MÀ——— 


Moses. Coll. Vas. 'Tab. III.  Dodwell., Itin. Tom. IT. p..197. 
Rochette Deux Lettres à MyLord Comte d'Aberdeen, Ταῦ. I1I. 
Fig. I. 

Vas hocce pulcherrimum in vico cui nomen Mertese, 
prope Corinthum a Judeo quodam effossum, viatori cele- 
berrimo Ed. Dodwell venditum est. Vas e terra cocta 
effictum est, et, judice Dodwellio, omnium adhuc reper- 
torum antiquissimum est. Quid de his vasis statuendum 
sit, expeditu difficillimum. Passerius, Hancarvillius alii- 
que varias proposuere sententias, quarum nulla, me ju- 
dice, audienda est. Hancarvillius quidem picturas in vasis 
conspectas peene Hieroglyphica significatione donavit !, 
et hanc artem ante Romam conditam? notam. esse putat. 
Contra vir doctus R. Christie nuper diversam omnino 
protulit sententiam. — Putat scilicet omnia quz in his vasis 
conspiciuntur ab Eleusiniacis adumbrata esse. 

Profecto Mystarum oculis horrendas quasdam species 
semper in Eleusiniis objici solere satis cognitum. ** Les 
principaux objets," 
licus,! ** etoient des fantomes ayant la figure de chien et 


inquit eximius quidam scriptor Gal- 


τ Cf. Hancarvill. Coll, Antiq. e — vir a l' histoire de la religion secrete 
inus. G. Hamilton. Tom. V. p. 204. — des anciens peuples (Paris. 1784.) p. 


et in-Append. No. V. 214. vel in secunda editione cui titu- 
* Jd, Ibid. IT. p. 109. lus, Mysteres du Paganisme (? Tom, 
? Ste. Croix, Memoires pour ser- — Paris, 1817.) Tom. I. p. 353. 
Kk 
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diverses formes monstrueuses." Hec quoque mira qua- 
dam luce splendescere solere multi docent, quorum senten- 
tias contraxit Meursius'. Exinde Christius? putat expli- 
cari posse spectaculorum Eleusiniorum veram naturam qua 
nil nisi picturas pellucidas esse statuit. Ex iis species in 
vasis pictas adumbrari, et cuique ᾿Επόπτῃ vas iis figuris 
quie ipsius oculis in spectaculo objectze fuerant signatum, 
quasi initationis symbolum, semper dari solere. putat, scili- 
cet ut omnes illud * haberent, servarentque sepulchro." 
In sepulchris certe hujusmodi vasa plerumque reperiun- 
tur et omnes ante mortem initiari debere docet Aristo- 
phanes?. Huc quoque respicere loca Apuleii* monet vir 
eruditus. **Etiamne cuiquam mirum videri potest, cui sit 
ulla memoria religionis, hominem tot mysteriis Deüm 
conscium, quadam sacrorum crepundia domi servare?" 
Et postea. '*Et fors fuat ut ob hanc divini contumaciam 
non inducat in animum, verum esse quod dixi, me 


! Meurs. in. Eleusin. c. 11. (Op. 
Tom. 11. p. 227.) 

* Christie. Disquisition on Etrus- 
can Vases, p. 24. En ipsius verba. 
* We may hence collect the real 
nature of these shews; they pro- 
bably consisted of transparencies, of 
which the subjects are faithfully 
preserved on Etruscan vases to the 
present day. The shadow was 
transferred to the vase from the 
scenes of the theatre at Eleusis. 
These, it might be conceived con- 
sisted either of a dark superficies, 
in which transparent figures were 
placed: hence, the Etruscan vases 
with red figures on a black ground ; 
or of opake figures, moved behind 
ἃ transparent canvas; and hence, 


those earlier vases with black fi- 
gures on a red ground." p. 24. - Et 
postea. **'These vases are only found 
in the most ancient Greek tombs, 
and they seem to have been de- 
posited as a tessera or mark that 
the deceased had been initiated, 
by commemorating the particular 
scenes of which he had been 'E-o- 
πτῆς, Or spectator. "The certificate 
of initiation was probably expres- 
sed by the words xaAws Or xaAos."' 
p. 25. 

5 Aristoph. Pac. 374. Qui non 
initiati fuerant, in luto apud inferos 
degere putabantur. Cf. Meurs. ubi 
supra c. 18. 

* Apul. Apol. p. 495. et p. 497. 
(Ed. Delphin.) 
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sanctissime tot sacrorum signa et memoracula custodire." 
Notat prseterea vir eruditus in his vasis aliquando 
conspici Grecarum literarum formas recentissimas. Inge- 
niosa certe hzc disputatio, vereor autem ut vera sit. Hic 
tamen advocanda videbatur cum hujusmodi vasculorum 
etatem respiciat. At si recte omnia dixerit vir eruditus, 
nihil est quod impediat quominus ex his vasis aliqua 
antiquissima esse statuamus. [psa enim Eleusinia inter 
sacra veterrima plane habenda sunt. Et mos * quos 
pingerent, adscribendi'" ex initiis picture proculdubio 
petitus. A primis pictoribus factum docet Plinius. Nec 
aliter ZElianus*. Ores ἄρα ἀτέχνως εἴκαζον τὰ ζώα, ὥστε 
ὄπιγράφειν αὐτοῖς τοὺς “ραφέας, τοῦτο βοῦς, éxewo ἵππος. 
Hujusmodi picturas subinde memorat Pausanias?. 

Jam autem ad vas nostrum veniamus in cujus operculo 
depingitur apri venatio, venatorum :singulorum nomine 
supra caput perplexe scripto. Quem morem scribendi 
innuit Pausanias^. Dodwellii de vase verba in Appendice 
lector inveniet. Nomina quidem male intellexit vir 
eruditus que hoc modo explicanda veniunt. 

᾿Αγαμέμνων 
᾿Αλκά 
Δορίμαχος sive Δορέμαχος 
Σάκις Sive Σακες SC. Σάκης 
᾿Ανδρύτας 
Πάκων 
Φίλων ᾿ 
Θέρσανδρος sive Θέρσανδρος 
' Plinii verbis utor. Cf. Nat. 5. Pausau, V. 17. X. 25. 


Hist. xxxv. 5. 
* jKlian. Var, Hist. X. c. 10. * Paus, V. 17. ubi. cf. Sylburgium. 
yiburgi 
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In voce 'Ayauéuvov, E hoc modo effingitur E ; in voce 
Φίλων, satis liquido forma t, elementi | vice fungitur. 
Dubitari ergo potest an vocibus tertia, quarta et 
postrema, e vel legendum. Praeter notum Agamemnona, 
nomen apud Grecos scriptores frustra queres. Cetera 
nomina haud ejusdem setatis esse videntur, cum ne unum 
quidem apud Homerum occurrat. 'l'res apud Pausaniam 
'Thersandri memorantur'. Duas celebres aprorum vena- 
tiones memorat idem scriptor, Calydoniam sc. et Parnas- 
siam illam qua Ulyssem vulneratum esse dicitur*. Neutra 
barum ea esse potest quae in nostra vase conspicitur, 
nomina enim cum nostris haud conveniunt. Eadem 
materies in numero proximo tractatur. De literarum 
formis in Prolegomenis egi. 


. Cf. Pausan. [1], 5. 11. 20. * Cf, Pausan. vitt. 45. X. 8. 
III. 16. Hom, Odyss. xix. 428-466. 
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Crass. IT. Iuscn. IX. 
VAS HOPIANUM. 


TAB. IX. Fic. II, 


Christie. Disquisition on Etruscan Vases, Pref. p. 5. Millin 
Peinture des Vases, II. p. 95. Tab. LXI. 


Vas fictile Agrigenti repertum, hodie apud Dominum 
Hope virum elegantis ingenii fama florentissimum ser- 
vatur. Litere perantique sunt, et rarissimo usu Pictor 
nomen suum in vase effinxit; cujus rei tria exempla (re- 
centioris autem, ut videtur, evi) apud Millinum obser- 
vavi.  Asteas' scilicet, Lasimus* et Calliphon? invide 
setatis potestatem hoc modo superare potuere. In Astes 
nomine, quod notandum, Σ duplicatum est, cujus rei 
plura exempla infra posui.* 

Cum inscriptionem quz prius hoc in loco steterit in 
superiorem classem relegare magis commodum duxerim, 
et ita hanc paginam typographo rursus tradere sim 
coactus, hanc occasionem nactus, unum et alterum vas, in 
«quod post reliquum opus impressum inciderim, hic. cum 
Lectore communicabo. 


' Millin Peinture des Vases, I. ? Millin Peinture des Vases, I. 
»p. 10. . p. 88. 
* jd. ibid. p. 88. . * Cf, Class, HI. Inscr. xix. 
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In vase fictili Agrigenti reperto', effingitur Nympha 
Bacchum adhuc parvulum a Merino accipiens, nomi- 
nibus supra scriptis. 

APIAFTNE 

$3M43H 

AIONVxOx 
Vas alterum in Museo Archiepiscopi Tarentini Nea- 
In uno latere effingitur currus in quo 
et haud longe ab 
super heroem et 


poli extat. 
ponuntur auriga et heros Amphiaraus ; 
equis abest mulier terram spectans; 


mulierem scribuntur hz voces: 
$OA^AIDMA 
KAVOP A 


In altero quoque latere conspicitur currus cum. auriga 
et heroe, cujus supra caput hzc videmus. $OT$1AA. 
Hoc etiam in latere ponitur alia quedam mulier, his ver- 
bis circa caput atque corpus scriptis? 


EPIOQYVE 
AVOQ/vAK 


Vas more prorsus archaico depingitur. 


* Observazioni intorno a un vase 
Greco-Siculo del Museo Martiniano, 
dell Abb. Niccolo Maggiore (Paler- 
mo, 1824.) Cf. Millingen Peintures 
des vases, Tab. xx. et xxr. 

* De hoc vase plurimi in lucem 
prodiere libelli. Scotti Illustraz. di 
un vase Italo-Greco del Mus. de 
Mons. Arcivesc. di Tarento (Neap. 
1811. 4to). Ponticelli Simboli che 
si veggono nelli scudi di Anfiarao 
e Adrasto (Neap. 1813). I dem Os- 
serv. dell. Abb, P. Ponticelli su: l'il- 
lustr. di un vase Italo-Greco. (Neap. 
1813). -Ctesifilo Parresiaste, Sulle 


Osservaz. recent, publ., intorno all' 
illustraz. di un vase It. Grec. com- 
poste dall. Abb. Scotti (Neap. 1815). 
Lettera di Critobulo a Filalete (Neap. 
1814). Ponticellius (p. 62.) primam 
mulierem Callirhoen Acheloi filiam 
et Alemzonis uxorem esse putat; et 
nomen ita legit, KaAopa, quod com- 
modo in Καλλιρόη verti posse dicit. 


Idem in altero latere primam vocem. 


ita explicat, ut sit Adrastus, et pos- 
tremam Καλιῴοδα (Dor. pro Καλλι- 
φοδει, lieti sc. augurii voce ab Eri- 
phyle ad Adrastum prolata) esse 
credit. 


TI— — Ann 
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Crass. II. IwscR. X. 


INSCRIPTIO LARISS/EA SIVE ARGIVA. 


TAB. X. 


—»—— 


Dodwell. Itin. Tom. II. p. 921. Gell. Argol. Tab. 7. 


Ancis, ut satis notum est, dui erant arces, quarum 
uni Larisse nomen. lbi a Gellio et Dodwellio reperta 
est vetustissima hzc inscriptio. Dudum autem ante eos 
viderat atque exscripserat Fourmontius, cujus apographum 
cum Dodwelliano congruit nisi quod linea tertia pro 
AMOM legat l'OTAMOM. De forma literarum in 
Praefatione dixi. Quidnam inscriptionis argumentum esset 
dicere nequeo. Apud Atticos, nomina militum dum pro 
patria pugnarent czesorum marmoribus tradebantur. Sed 
hic aliquid majus, nisi fallor, memorie mandabatur. E 
nominibus hic memoratis, aliqua celeberrima sunt, Hip- 
pomedon, scilicet, Sthenelaus, Adrastus, Arcesilaus, et 
e vetusta memoria repetita. Bockhius qui Fourmontii 
apographum viderat lectu esse difficillimam Epigraphen : 
putat necdum qus sibi satisfaciant se reperisse dicit. 
Ita tamen legit 
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xai Σθενέλας ὁ Yvaciov! 
καὶ ᾿ἱππομέδων 
καὶ l'ápos* ὁ Αρκεσίλα 
xai "Adpac'ros 
xai BopBavópas ? 
xai Κρῆτος o Σίντωνος 
καὶ Δεστόμαχος 
Male quedam explicavit Dodwellius qui nomina ita 
edidit. *' Sthenelas— Ipomedon— Archemicha — Adrastos 
— Borthanoras — Kretos — Omintonos — Destomachos." 
Idem preter hec, septem praterea nominum vestigia in 
lapide sibi deprehendere visus est. 
Aspirationem in voce Ἵπομεδοὸν omitti et simplicem π' 
pro duplici poni observandum est. 


! «* YNAMIO est a me composi- -l'ápos videtur." B. 
tum ex Dodw, et Gell. exemplis" * « Nisi potius Βορθαγόρας. h. e. 
B. ᾿Ορθαγόρας prefixo B. pro digam." 
* ^APOM mihi non Λῶρος sed — B. 
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Ciass. II. Iuscn. XI. 


E SCHEDIS FOURMONTIANIS. 
TAB. XI. Fic. I. 
—»— : 


Hxc Fourmontius Argis reperit (ubi quoque, ut antea 
dixi, precedentem inscriptionem transcripsit) que quamvis 
ita clauda atque mutila sint ut pauca tantum verba eruere 
possimus, hic tamen servanda putavi, cum vetustissimas 
illas formas literarum Lambda, Omicron et Kappa refe- 
rant quas in Wrayiano lapide Lectores jam videre. 
Quamvis in apographo quadam corrupta sint, manifesta 
versuum hexametrorum vestigia deprehendimus. 
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Crass. II. INscR. XII. 


SIGILLUM NANIANUM. 


TAB. XI. Fro. II. 


Maffei Veron. lllust. III. c. 7. p.:961.  Passeri. Dissertazioni 
sopra alcuni monumenti del Museo Nani. P. I. p. 24. — Lanzi 
Sagg. Tom. I. p. 103. . Zannetti in libello cui titulus, ** Due anti- 
chissime Iscrizione Spiegate." Venet. 1755. Corsini in libello, 
^ Spiegazione di due antichissime Iscrizione Greche." Rom. 1756. 
Paciaud. Mon. Pelop. 'Tom. II. p. 50. 


IcuNcura quedam Dei vel herois, ut videtur, in Museo 
Naniano extat, e Grecia allata, sed, me judice, opus /Egyp- 
tium est. Paciaudius quidem longius forsan progressus est. 
* Hanc icunculam ad communem illam /Egypti consue- 
tudinem conformatam, oppido quam antiquissimam, et 
vix sris signandi doctrina illinc in Graeciam deducta, 
fuisse conflatam, certo produnt vetustissimze forms cha- 
racteres plintho incisi'." Unus certe character (F pro 
Lambda) ibi conspicitur quem nusquam nisi in prece- 
dentibus lapidibus vidi. Preterea nihil notabile in 
hoc marmore inest. 


! Paciaud, Mon. Pelop. II. p. 50. 
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Crass. II. IuscnR. XIII. 


TABULA PETILIANA. 
TAB. XI. Fio. III. 


—9——— 


Barthelemi. Epistol. ad Adler. et Borg. Villoison. Epistol. ad 
Borg. Gabr. Fabr. Diatribe p. 938. Schow. Chart. Papyr. 
Rom. 1788. p. 115. — Heeren. Bibliothek der alten Literatur 
und Kunst. Pars. V. p. 1. (Gotting. 1789.) Lanzi Sagg. 
Tom. I. p. 108. Nich. Ignarr. apud C. T. Murr. de Papyr- 
(Argentor. 1804.) p. 37-49. Siebenkees. Expositio tabule. Hos- 
pital. in Mus, Borgian. Velitris asservata. Rom. 1789. 


Lawiwa est *ex sre in Bruttiis prope Petiliam 
(Policastro) reperta an. »nccrxxxinu qui inter insigniora 
antiquitatis monumenta Velitris in Museo Borgiano as- 
servatur." Interpretes in omnia abiere. Quod scopum 
tabule attinet, Villoisonus in ea emtionis et venditionis, 
vel donationis instrnmentum, ut loquuntur Juris consulti, 
invenit', **nisus, ut videtur, precipue verbis àdor: cav 
** οἰκιαν kai ταλλα παντα, et Demiurgi i. e. populi Rectoris, 
* et Proxenorum subscriptione, qui vel talium rerum testes 
* aderant, vel eo officio fungebantur, quod hodie illud 
* hominum genus, negotiatoribus Italis Sensali dictum, 
* exercet. Reliqui autem omnes, qui de lamina nostra 
* verba fecerunt"' (preter virum facetissimum Nicholaum 
Ignarra, quem mox audiemus) ** Abb. Barthelemy, Rev. 


! Siebenkees, Exp. p. 5. * Cf. Poll, Onom. VII. p. 692. 
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* P. Gabr. Fabricy, Abb. Lanzi, Nich. Schow, licet 


* varie in ipso ihterpretandi modo, conveniunt tamen in 
** hoc, ut eam hospitalitatis vel publicze, vel privatae decretum 
* continere censeant." Ex his, quos enumeravit Sieben- 
keesius, Schowius solus private hospitalitatis monumentum 
in hac lamina deprehendisse sibi visus est, cui sententize 
favet ipse Siebenkeesius, his precipue argumentis nisus. 
* Omnia" ait, ** variorum populorum publica hospitalitatis 
* decreta habent aliquid inter se commune quod publicam 
** formam primo statim intuitu arguit, cujus ne vestigium 
** quidem in nostro monumento apparet. - [Incipiunt nempe 
''formula in publicis dogmatibus solenni: ἐδοξε v» συγ- 
** kAyrre καὶ τῳ δημῳ, Vel ἐδοξε ται ἅλαι xat y σνγκλειτῳ, ut 
* publica Agrigentinorum et Melitensium psephismata 
*jn Demetrii Syracusani honorem lata', vel ἐδοξε ται 


* qai αἱ decreta hospitalia Corcyrensium, quae exc. 
* Jac. Nani, Venetus Senator, possidet?; vel alia simili 
* formula convenienti publicis monumentis. —Pergunt 
* deinde causas enarrare, ob quas. excipiendus hospes 
* hoc beneficium sibi acquisiverit, et addunt:in fine de- 
** cretum de incidendo in eere decreto hospitalitatis publicae. 
* Sic se habent omnia Greca hospitalitatis decreta. 
* Nostrum autem de his plane silet. At ne quis credat 
* solitam decretorum formam brevitatis-studio omissam 
** fuisse, provoco ad illud, a Gytheatensium civitate Marco 
* Latino Pandusa hospiti publico. positum. quod Paci- 
* audius ex Museo Naniano ita publicavit ?, 


! Torremuzz. Inscr. Sic. N. 79: 5 Paciaud. Mon, Pelopon. 1I. 131. 
82. Menda multa  Siebenkeesius suo 

3. Notizie sulle antichita, e delle — apographo injecerat quie ego e Pa- 
ἈΓῺ di Roma (1787) p. 58. ciaudio tacitus correxi, 
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MAPKON, AATINION, ΠΑΝ 

AOYZAN, ATIOAIZ, TONTFY 

OEATAN, BIAAINOY, TIOAEITAN 

AMON, XENON, ΚΑΙ, IAION EYEPTETAN. 
** Hoc paucis licet lineis absolutum, omnia tamen continet 
*que publicis decretis propria ex aliis monumentis 
*'* scimus." 

** Solebant preterea publici hospitis jura non in unius 
* persone sed in posterorum hospitis quoque favorem 
* decerni ut in marmore Melitensi de Demetrio Syra- 
** cusano' et in decretis Corcyreis de Boisco Dodonzo *, 
* et Lycisco Prienensi; at nostra lamina unum solum- 
* modo nominat, iis ,ornatum. Αἱ cum nonnulla alia 
* monumenta? quoque ita se habent, parvi hoc argu- 
* mentum ipse facio." 
* Majoris autem momenti videtur omiissio urbis ξενο- 

* doyov; eam enim cum vv. doctissimis Lanzi et Fabricy 
** in Zaori vocabulo quaerere, vix ac ne vix quidem a me 
*' impetrare possum. Hisce rationibus commotus, quia 
* nempe nostra lamina nec formam publicam habere, 
* nec urbem ξενοδοχον indicare videtur, eam potius pri- 
* vate quam publice hospitalitatis tabulam fuisse exis- 
* timo*" Recte omnino, quod laminam nostram haud 
publice hospitalitatis tesseram esse existimarit; quod pri- 
vate statuerit, haud item, ut ego puto. Private amicitiae 
testes magistratus adhibere, vel, ut Siebenkeesius, *'hos- 


! Cf. TTorremuzz. Inscr. Sic. p. * Cf, infra Class. V. No. 2, Mus- 
79. Marm. Del, inter Marm. Oxon.  toxidi Illust. Corcires. p. 188. Dod- 
Ed. Prid. No. III. Thomasin. de — well. Itin. 11. p. 504. Bramsen. Itin. 
Tesseris Hospital. apud Gronov. 1, p.325. : 

Thes. Ant. Grec. Tom. IX. p. * "Torrem. Inscr. Sic. p.79. 
198. * Siebenkees, pp. 5, 6, 7. 
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pitii auctorum subscriptione firmare" absurdum esset, 
nec unquam hujusmodi exemplum vidi. Cum Siebenkeesio 

autem stat Heerenius'. ** Das monument Selbst ist eine - 
sogenannte tessera hospitalis, eine Marke, die sich Gast- 
freunde nach errichteter Gastfreundschaft einander zu 
geben pflegten, um bey wiederholten Besuchen, selbst 
nach betrüchtlichen Zeitráumen, sich einander wieder 
zu erkennen." Schowius hec habet. *'Initur publicum 
hocce fedus, amicitiz:e et hospitalitatis feedus, ut opinor, 
inter privatos, quorum unus Saotis, alter Sicenias appel- 
latur; initi autem feederis stabiliendi causa, subscripta 
sunt nomina amicorum et hospitum, Demiurgus, Para- 
goras &c." Denique sapiens quidam Nicholaus Ignarra, 
* in Regio Archigymnasio Neapolitano S. Scripture in- 
terpres*," et post eum Murrius (quod mireris) lamellam 
nostram exsecrationem esse solennem statuunt. Prius- 
quam meam sententiam exponam, tabule verborum expli- 
candorum rationes, quas interpretes iniere, exponendee vi- 
dentur. Quod prima verba Θεὸς τύχα attinet, Siebenkeesius, 
cum in tesseris hospitalibus Dei xenii, aut nomen, aut 
symbolum inesse constet?, Fortunam huic monumento in- 
scriptam conjecit tanquam hospitalitatis numen et genium 
familig ξενοδοχου tutelarem. 'T'um, locis? quibusdam ad- 
vocatis, Fortunam inter penates quasi numen tutelare ali- 


Lit. und 


1 Bibliothek, der alt. 
Kunst, P. V. p. 2. 

* Nisi Scripturam melius quam 
nostram lamellam interpretetur, vae 
"Theologi: Neapolitanis studiosis. 

Plaut Pen. Act. V. Sc. 1. 
* Deum hospitalem et tesseram me- 
cum fero." 


* Sallust. de Diis inter mythogr. 
Gr. (ed. Oxon) p. 21. Eckhel. 
Num. Vet. Anecd. p. 183. Inscript. 
apud Murator, I. p.lxxx. Gruter. 
LXXV. Spon. de aris ignot. Deor. 
No. 29. Marini Iscriz. Alb. p. 7. 
Capitol. inter script. Hist. Aug. p. 
21, (ed. Casaub.) 
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quando cultam esse ostendere conatur. Barthelemius voces 
Θεὸς Tvya Xaoris junxit, et cum Zaoris pro Xerepa, vulgari 
sc. Fortunz agnomine', dictum putaverit, ita vertit, Dea 
Fortuna conservatrix. —Siebenkeesio arbitrari visus est 
Barthelemius laminam nostram continere decretum hospitii 
publici in Fortunz Conservatricis templo contracti. "Cui 
sententie recte occurrit Siebenkeesius*, rogans ubinam sit 
urbis benefactricis nomen, quod in publico decreto omitti 
nequire omnes vident; Barthelemius tamen vertit ** Dea 
fortuna conservatriz dat Sicenie $c." quse quid velint, 
nemo, credo, intelligere potest. 'Tum Lanzius de urbe 
quadam antiquissimi: Lucanie populi Sontinorum? .cogi- 
tavit, et N. eodem. modo hic ejectum statuit, quo e voce 
Linternum, qua aliquando Liternum scribitur. ' Ita ergo 
initium inscriptionis vertit. 

** Dea :fortuna, (urbs) Sontis dat Sicenie domici- 
lium &c. 

Sed recte Siebenkeesius Σάοτις δίδοτι pro 5 πόλις “τῶν 
Σαοτίνων δίδοτε bene. dici posse negat, cum in nullo urbium 
decreto tale quicquid extet. Schowius. post Θεὸς Tvxa 
verba ἰλέος εἴη subaudiri putat et hsec addit. |* Verba 
Σαοτις διδοτι x. τ. 4. paullo ambigua sunt, et obscura, quae 
autem ita intelligenda esse reor, Saotis dat Sicenie do- 
mum (i.e. habitationem) et cetera omnia, (i.e. cetera 
omnia, que preter habitationem necessaria sunt.") : Hee- 
renius eodem modo quo Barthelemius prima verba inscrip- 
tionis explicat". Postea (mirum dictu) ita locum ordinat. 


* Plat. Cratyl. p. 473. ed, Serran. 5.Hujus urbis memoria jam Pli- 
Inscr. Agrigent. apud "Torremuz. nii tempore pené interierat. Plin. 
Inscr. Sic. No. 79. 82. Nat. Hist. lib. III. c. 7. 

* Siebenkees. ubi supra, p. 21. ' * Heeren, ubi supra, p. ὃ. ** Die 
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Δίδοτι Σικαινίαι τὴν οἰκίαν καὶ τἄλλα πάντα Δαμίοργος, Παρα- 
όρας, Πρόξενοι᾽, x. τ. A. Schowius quoque eodem modo 
de voce Δαμιοργος titubat quod nomen proprium esse 
existimat. De qua re verum videre Siebenkeesius, Bar- 
thelemius, et Lanzius. Mox, cum, ut vere Siebenkeesius, 
"Proxeni publici nec privatis interesse hospitiis, nec 
eorum nomine decreta signari possent," voci Προξενοι 
*eam significationem tribuit, qua  conciliatorem vel 
auctorem amicitie innuit^;" et ''quamvis conciliatorum 
nomina decretis hospitalibus inscribi consuevisse, nec e 
Grecis nec Romanis lapidibus se probare posse" palam 
profiteatur, "illos tamen quos nostra tabula nominat 
Minconem ἄς. amicos fuisse Saotis et Sicenie com- 
munes et auctores hujus hospitalis fcederis" esse existi- 
mat. Ipofevovs ejusmodi homines esse statuit Heerenius, 
quos Anglice consuls appellamus, homines sc. missos in 
peregrinas urbes, ut ibi sue reipublice negotia perfi- 
ciant. Demiurgum ergo et Paragoram ejus urbís cujus 
Sicenias civis erat Proxenos esse; cetera autem nomina 
privatorum Sicznige amicorum esse docet. 

Jam sequitur faceta interpretis illius SS. Neapolitani 
explicatio. Imprimis pro -vxa σαοτις legendum statuit 


ersten Worte Θεὸς τύχα Σάοτις Dea 
fortuna  conservatrir, sind eine 
blosse Anfangs—formel, und haben 
mit den folgenden keine Verbin- 
dung." 

! Heeren. ubi supra. ** A. Z. T. F. 
nach dem  Dorischen Dialect für 
δίδωσι E, τὴν οἰκίαν (hospitium) «al 
τἄλλα πάντα alles übrige, was das 
Recht der Gastfreundschaft mit sich 
bringt ; und jetzt folgen die Namen 


derjenigen, die mit dem Sicznias 
Gastfreundschaft errichtet hatten, 
unter welchen der Erste is Δαμιορ- 
γος. Dieser und der folgende Παρα- 
yopas waren IIpo£evo, Aospites pub- 
lici," 


3 Hzc loca advocat vir doctus. 
Plutarch, Tom. I. p. 79. Schol. med, 
in Eurip. Phoen. v. 356. (inter Codd. 
bibl, Angel. Pl. c. 4.) 
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τυψασα ori ; pro Μινκων, μινυον, quasi μηννοντω ; et pro 
Ἀρμοξιδαμος, Αἴγαθαρχος, Ovaras, πικρρος, hoc modo distin- 
guendum et legendum monet ἁρμοξι, δαμὸς axaÜapros ov 
(wv), dràs ἐπίχορος (ἐπιχωρους.) Mis primum positis ita 
omnia vertit. 

Oeo; (Dea) τυψασα (flagellatura est) or (quisquis) 
&dor. (suppeditat) Sicenie οἰκιαν (domicilium) καὶ ταλλα 
ravra (et alia quecumque.)  ^anaopiovs Ilapatopas (conter 
raneos prevaricatores) Τροξενος (Proxeni) μηνυοντὼ (de- 
nuncient) ἁρμοξι (Harmostis.) ^auos (populus) axaBapros 
«v (cum pollutus sit) aras ἐπιχωρους (noxas locales luet.) 

Cum reverendi Canonici interpretationem omnes avidis- 
sime complectantur necesse sit, haud opus est auctoritates 
quibus nititur exscribere. 

Sed, nugis omissis, unus recte hanc tesseram explicat 
Dobreus, qui testamentum esse statuit, et huic gemellam 
formam advocat '. 


ΘΕΟΣ TYXAN APIZTOAAMOZX AE 
'KATAEZMAXXIAAN AIAQTI 
nOAYTIMQOI...Al KA TIAZXH TAN FAN 


Ubi rei naturam satis explicat nota ista phrasis αἴκα mac x. 
Sed ad sententiam omnino firmandam, Hermippi quoque 
versus ex Athenzo* advocat vir cel. 


Ἤν eyp πάθω τὶ τήνδε τὴν λεπαστὴν ἐκπίων 
Τῷ Διονύσῳ πάντα τἀμαυτοῦ δίδωμι χρήματα. 


Unde hanc solennem esse formulam satis constat. "T'esta- 
menti ergo confirmandi causa magistratus testes adhi- 


! Montíauc. Diar. Ital. p. 422. 486. A. Locum autem e mente 
* Hermipp. apud Athen. XI. p.  Porsoni (in Pref, ad Hec.) citavi. 
M 
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bentur sc. Demiurgus': et Proxeni*. 


[Crass. 1I. 


Oeo; τυχαν in 


nostra Epigraphe legendum suadet Rochettius?, quod 


profecto melius*. 


' Hoc summo magistratui nomi- 
ni szpissime fuisse testantur Eus- 
tath. ad Odyss. P. p. 1825. Polyb. 
Exc. Leg. xr.vir. Liv, xxXir1. 22. 
xxxvii. 30. Thucyd, V. 47. Lu- 
cian. in Phalar. II. ad init. 

* Cf. Paciaud. Mon. Pelop. Tom. 
II. p. 137. Suid. in voce, Poll, 


Onom. lib. V. c. 4. 

* R, Rochette Deux Lettres a My 
Lord Comte d' Aberdeen, p. 53. 

* De hujusmodi formulis cf. Ig- 
narra, Palzstr. Neapol, p. 18. Biag, 
Mon, Nan.I. p.33. et Tract. de 
Decret. Athen. c. 17, et 27. Corsin. 
Fast. Att. Tom. II. Diss. XI. 3. 
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Has deter cerea  liwuram. Aeminus 
piagner infervaftes: ccacpantur 
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Czass. II. Inscr. XIV. 
MARMOR SICULUM. 


TAB. XII. Fro. I. 


—,9——— 


Exin hujusce marmoris apographo donatus sum a 
'Thoma 'T'horp, Collegii SS. 'T'rin. Socio, qui summa dili- 
gentia nec minori doctrina, hujusmodi reliquias, dum per 
Siciliam iter faceret, conquisivit. Extat apud DBaronem 
Judica, ab illo inter sepulcra prope ruinas Acrarum 
(haud procul a vico Palazzuolo) repertum. — Marmori 
Larissgeo proxime subjecissem, cum eodem modo utrum- 
que scriptum videatur, at nonnisi post prscedentes 
paginas prelo subjectas a 'Thorpio accepi. Liquido hic 


leguntur 
ΥΣΙΣ HO TIMAAOY 


i. e. 
Ὕσις ὁ Τιμαδου. 
Notandum est Epigraphen ab inferiori linea incipere, et 
postea sculptorem (qua veteres ssepe fuere in scribendo aut 
incuria aut levitate) tres ultimas litteras in. superiori linea, 
lapide deorsum verso, scripsisse. Nunquam nisi in hoc 
lapide latera aspirate& Ἐξ sursum producta vidi. 
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Cass. II. Iwuscn. XV. 
VASCULUM LOCRENSE. 
TAB. XII. Fic. II. 
agens 


Ardito, ''Illustrazione di un antico Vaso trovato nelle ruine di 
Locri." (Neap. 1791.)  Zarillo "Sopra un  Medaglione 
'Kaveravev." 1799. et ''Lettera apologetica di Zarillo a 
Fonseca à Parigi," 1801. Villoison. in Millin. Horr. Encyclop. 
Tom. II. a. VIT. p. 473.  Huschke. *' Anal. Crit. ad Anthol. 
Graec." p. 8. et "Commentatio: de Inscr. Vasculi. Locr." 

. Rostochii. 1818. Quaranta in libello Neapoli edito anuo 1817. 


Vzana Villoisoni exscribo quum breviter Arditi, Za- 
rillii; suamque ipsius sententiam exponant. 

* M. Michel Ardito, ancien membre de l' Academie 
d'Herculanum a donné une dissertation sur cette inscrip- 
tion KAYEAOKEZ qu'on trouve! sur une vase Etrusque 
qui appartient au Roi de Naples et représente une joueuse 
de cithare. Ces lettres καλεδοκες qu'on voit a traverso 
di una citaristria che vi era depinta, M. Ardito les lit 
καλὴ ἡδόνη εἰ les explique ** L'onesto piacer personificato."' 
M. Zarillo, confrére de M. Ardito, réfuta son inter- 
pretation, en. 1792, à la tete de la réimpression de sa 
Dissertation italienne sur une médaille Καυστανων publiée 


* Negat e contrario Arditus — crensi, sed per conjecturam illatam 
hanc vocem legi in vasculo Lo. esse ait, p. 61." Huschke. 
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pour la premiére fois en. 1755. " 1] lit «cXj δοκῇς qu'il 
traduit pulchra videaris. Je croirois plutot: que καλε 
doxes est mis pour καλὴ δοκεῖς c'est a dire pulchra videris." 
Hec ille, que& omnia Huschkius vere futilitatis plena esse 
dicit levitatisque summse. Ipse refert ad Κηληδόνας de 
quibus Pindarus 
χρυσεῖας δ᾽ εξ ὑπερῴου ἄειδον Κηληδόνες ' 

queque ezdem ac Sirenes Homerice fuisse videntur*. 
In templo Apollinis exhibitas? putat, vel certe descriptas 
a Pindaro ad similitudinem ejus figure quz cernitur in 
vasculo Locrensi. Viscontius* vocem ὀρνες nomen pro- 
prium vocativo casu positum esse statuit, atque ita epi- 
graphen interpretatur. Pulcher Orneu! Vir doctus autem 
R. Christie Zarillii explicationem probat, et omnes inscrip- 
tiones ubi vox καλός vel καλέ occurrit ad Eleusiniaca 
Ea enim vox illum cujus cum nomine 


^ 


referendas putat. 
conjungitur initiatum esse et probatum, ut viro docto 
videtur, significat*. Mazochius^ contra *' moris Grecis 
fuisse" docet * ut nomina τῶν ἐρωμένων libris arborum, 
foliis, foribus, parietibus inscriberent, hac formula utentes, 
ὁ δεῖνα καλὸς, ἡ δεῖνα καλή 7.᾿ 

Jam pauca de literis ipsis dicenda. Nemo jure de 


quatuor prioribus dubitare potest quin sint KAVE. 


' Pindar, apud Pausan. X. 5. cf. Tom. V. p. 25. Not. 
quoque Galen. T. III. p. 615. Ed. 
Basil. 

' * Cf, Eustath. ad Od. M. pp. 


* Christie. Disquisition on Ftrus- 
can Vases, p. 27. . 


1689, 1709. Aliter tamen Casaub. 
ad Athen. VII. p. 290. E. 

? Cf. Voss, Epist. Mythol. T. II. 
p. 39. 

* Viscont. 


Mus.  Pio-Clement. 


* Mazoch, ad Tab. Her. p. 139. 


7? Cf. Aristoph. Vesp. 98. Ach. 
144. Eustath. ad Iliad. B. p. 170. 
l 13. Diog. Laert. in vita Zen. 
Cit. $. 21. 
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Secunda quidem τοῦ Δελτα formam refert, duabus 
hastis scilicet paullo inferius quam fieri soleat junctis. 
Quod quintam attinet, Huschkius cum ceteris A esse 
statuit. Montfauconius! quidem, ut Huschkius ingenue 
profitetur, Delta quadrangulum nusquam reperiri nisi in 
codice quodam seculo Vll. scripto dudum statuit, Αἱ 
ipse Huschkius duo exampla e vasis profert ubi eadem 
litera eodem modo exarata est". Idem sextam literam 
O esse statuit. . At si quid exempla auctoritasque valeant, 
sculptorque tabulee Huschkianz literas accutate e vase ex- 
scripserit, quinta litera est O, sexta autem A vel forsan P. 
In vetustioribus enim titulis, hae litere eodem fere modo 
effinguntur. Quse si vera sint, concidit omnino pulcra ista 
Huschkii de Sirenibus disputatio. Koóhlerus? autem se 
hocce vas sepe tractasse testatur, et neminem oculis 
sanum et Paleographige peritum aliquid preter καλεδοκες 
in eo reperire posse contendit. Millinus post Viscontium 
marmoris scripturam vult corrigere, ut legatur xaAcopves; 
sed ut vere Kóhlerus, non nova excogitanda sunt, at quz- 
rendum est quomodo quz in marmore extent explicanda 
veniant. Koóhleri lectionem unice veram esse confirmat 
Osannus'. 

Cum hec ita sint, nec satis constet quomodo literz 
legendz sint, de interpretatione epigraphes aliquid pro- 
ferre plane ridiculum esset. 


' Monfauc. Pal. Gr. Lib. III. ἢ Kóhlerusapud Bóttiger. Amalth. 


p. 222. T. 1. p. 301. 
? Viscont. Mus. Pio-clem. 'T. 11. * Osann. apud Bóttiger. Amalth, 
p. 106. t. 13. T. II. p. 274. 
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VASA MASTRILLIANA. 


TAB. XII. "Fic. IIl. 


—»9— 


Mazoch. Tab. Heracl. p. 137—140. 


* Fenix  Mastrillus" ait Mazochius, "antiquissima 
* Nolana nobilitate illustris magnam contraxit undique 
*figlinorum vasorum copiam ;—inter hec antiquissimze 
* sunt dyote duze. In una mulier est alata; inscribitur 
* superne KAVOS, inferne NIKON pro Νίκων, quia 
* forsan .Q nondum in usu erat." 

*'[n dfota altera, mirum sane est, quod. illud Kaos, 
* quod latus levum obsidet, ita scribitur, ut A prope 
* Phenicium videatur, O vero triangulum, ut in scrip- 
* tura Phoenicia Atticaque, postremo sibilum tunc primum 
* ad arcus Scythici figuram accedat. At in dextro latere 
"litteris mere Atticis, KAVYIKYES pro KAAAIKAHEX 
* scribitur. He dyote Nole effossze fuerant." 


96 [Crass. 1}. 


Crass. II. Iwscn. XVII. 


VAS SICULUM. 
TAB. XII. Fic. IV. 
—-—— 
Visconti in Actis Institut. Gall. Hist. et Litt. Tom. ΠῚ. p. 38. 


Vas (ex eorum genere qus μονωτιδὲς appellantur) 
. in Sicilia repertum nunc Parisiis servatur apud Dominum 
Tchon d'Annecy. Subrubrum est, ut pleraque hujus- 
modi vasa, et in ea effingitur nympha quz vestes leviter 
attollens ne aqua conspergantur, ad fontem accedit ut 
vas aque plenum referat. Aqua autem ex ore leonis vel 
ejusmodi animalis profluit'. Figure omnes nigrz, nisi 
quod nymphze carnis candidus color sit. Verba que 
in vase inscribuntur Viscontius ita legit atque inter- 
pretatur, 
Aexe, Tnpe, Taco. 
Accipe, serva, posside. 
Idem loquendi genus apud Latinos valuisse putat, 

hec verba e vase quodam argenteo citans, 

Pelegrina utere felix. 

' * Ejusmodi fontes imprimis apud — /Egyptii in ItalIram et Greciam 
Egyptios facti. Leo Hori vel Solis hunc morem induxere. Fons Ar- 
zstivi typus erat cujus sub radiis tacinus eodem modo  depingitur 
aqua Nili e ripis effluens campos in cre apud Kircherum. (Mus. 


JEgyptios fecundat. — (Horapoll. Kirch. Monum. Tab. VL") Vis- 
Hierogl. 1. c. 17, et 18.) Coloni conti. 
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Quae horum verborum vera sit interpretatio prorsus 
nescio; qua autem dicit Viscontius ridicula sunt omnino 
atque absurda. . Quisnam ullum vestigium forme Aexe, 
ut de ceteris taceam, in Grecis literis unquam vidit? 
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Cuass. II. Iuscn. XVIII. 


VAS AGRIGENTINU M. 
TAB. Xll. Fic. V. 


— 9 — 


VzmsoRuM in hoc vase inscriptorum apographum 
humanitati summi viri R. P. Knight debeo qui de ipso 
vase in doctissimis in Homerum notis hec disputavit. 
* Vir amicissimus, tam ingenii elegantia quam varia 
eruditione insignis, Gulielmus Stewart Rose, vas fictile 
pictum, quod e Sicilia reportaverat, mihi humanissime 
dedit, in quo scriptum inveni, literis Ionicis antiquissimis, 
XZOTXOTOZAEEX; quod more loquendi et scribendi 
recentiore, EQZOY. TOY ΣΑΗΣ reddendum videtur; 
nam nomen vix aliud esse potest quam quod in Simonidis 
Epig. 1xxui. ed. Jac. nunc legitur ΣΩΣΟΣ ; atque solita 
variatione que in Smyrneorum nummis observata est, 
alia forte dialecto ZQZOZ legebatur. Vasculum, etsi 
in agro Agrigentino repertum est, in Ionia Lycige con- 
termina factum esse ostendit tum dialectus tum metrony- 
micum !." 

* Cf. Herod. I. 178. 


17, 2,53 7 
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INSCRIPTIO DELPHI C A. 
TAB. XHI. Fic. I. 
-—-— 
Dodwell. Itin. 'T'om. II. p. 500. 


TuscniPT10 ab initio manca est, in basi status victoris 
cujusdam in Pythicis certaminibus ut videtur scripta. 
Deest ergo nomen victoris. Amicus meus Augustus 
Bóckh ita primam lineam legit 

...1002À0$. Πολα. . .. (nempe wis) 
quod verum esse potest. Qus sequuntur omnia satis 
patent 
Bowrios ἐχσ (c£) 'Epxon (vov) 
"Ymarodwpos ᾿Δρισστογ(ειτων) 
᾿Εποιησατην Θηβαιω. 

Plinius Hypatodorum sculptorem laudat, et Olymp. 
cu vixisse tradit. Laudat quoque Pausanias, et alio 
loco? Hypatodori socium Aristogitonem memorat. Hec 
inscriptio ergo inter eas numeranda que paullo seriori 
evo scripte vetustatem affectant. Quod non solum in 
formis literarum, sed, ut vere Bóckhius, in ipsa verborum 
structura notandum. Hic tamen ponendum putavi quum 
litere vetustissimze sint et zetas haud dubia, 

Litera c reduplicatur, quod aliquando in marmoribus 
vetustis notavi. Τελεσστας legitur in marmore Wrayiano. 


! Nat. Hist, xxxiv. 19. * Paus, X. 10, 2, 
* Paus, virt. 96. 4. 
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᾿Ασσκληπιοδωρος in Elginiano marmore (No. 169.) Api- 
στοδαμος in inscriptione ἃ Fourmontio Geranism reperto 
quod Bóckhius mihi indicavit. Αρισστοφανης in lapide 
a Leakio inter 'Thespias et 'Thisben reperto et ab illo 
humanissime mecum communicato. 
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Crass. II. Nuw. XX. 


INSCRIPTIONES MISCELLANE/E. 
TAB. XIII. Fro. IF. 


—9— 


1, 2. Lzaxius prope Harmam  Boeotie vicum has 
inscriptiones reperit. Forme quidem literarum anti- 
quissimze, at nescio plane quid statuendum de mira illa 
mutatione diphthongorum AI et OI in AE et OE. Si 
prior per sese conspiceretur, Latinismum plane redoleret, 
cui tamen sententie posterior illa OE minime favet. In 
libris quidem nihil reperi quod huic rei aliquam lucem 
offundere queat. Notandum est Leakium secundam in- 
scriptionem a 'T'anagra Harmam aliquando allatam esse 
putare, cum ibi templum e marmore ejusdem generis ac 
illius in quo hsc Epigraphe incisa est sdificatum 
viderit. 

3. Leakius nunquam nisi in hoc lapide (quem prope 
Tanagram reperit) aspiratam in Bceeotia observavit. 

4. In hac inscriptione (quam inter "Thespias et 
'Thisben Leakius exscripsit) eandem τοῦ x formam ac in 
precedenti videmus. 

5, 6. In eodem loco quo precedentem idem vir 
doctus exscripsit. In illa notanda litere Σ reduplicatio, 
in hac forma elementi I, quse, cum nusquam preterea 
occurrat, aut casui aut festinationi, credo, tribuenda est. 
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7, 8, 9. Has omnes Orchomeni reperit Leakius. 
Idem vir doctus singulas Grecis regiones sibi proprium 
quendam morem sepulcrorum inscribendorum habuisse 
animadvertit. In B«ootia fere semper (ut in inscr. 1", 
8*. et 9*.) nomen dativo casu post praepositionem ἐπε 
ponitur. 

10. Marmor (a Leakio 'T'hisbes repertum) forsan mu- 
tilum est a sinistro latere. 'T'um legendum puto 

p ἀνεθηκεν 'AOnvq. 

Leakius autem aliter legit 

'Ióav. ἔθηκεν ᾿Αθηνᾳ. 

Profecto litera secunda aut p aut ^ esse potest. 
Verbum autem compositum in hujusmodi formulis 
solennius, quamvis exempla simplicis eodem sensu positi 
haud desint. 

11. Hanc vocem (sc. £YqOI i. e. Zw) e lapide 
inter ruinas Acrarum a Barone Judica reperto exscripsit 
T. Thorp. Vetustissimum esse lapidem testantur trium 
priorum literarum formze. 


CLASS. ΠῚ. Secr. I. 


Digitized by Google 
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YYKINOS HYPERBIO$S $MIKRO$ 


KAY VIA$S HAANON NEAIO$ 
MNESIAENE$S DOVYX$S$ENE$ ERAOTE 
$IKON ERX$IMENE$ *OKION 
AM9IMEAES NIKON ARAIO 
X$ENYYVO$S 


$TRATEAOSiENAIAYP TOI 
HIPICOAAMAS: 
EYOYMAXOSiTEVENIKOS 
EYMEVO$* IMANTIS 
ANAROSOENES 
TOX$OTAI:9RYNOS 
TAYRO$ 

OEOAOROS 
AVEX$IMAXOS. 


Notandum est literam N in linea secunda post voces ENKYP'ROI hodie 
extare, quod, nisi fallor, illis vitio vertendum qui literas omnes rubro quodam 
colore pinxerunt. Sed de hac inscriptione plura lector in Appendice reperiet. 
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Crass. III. Secr. I. IuscR. I. 
MaRMoR ATHENIENSE sive NOINTELIANUM Sive 


BaupELoriANUM l1. 
TAB. XIV. 
—— 
Maffei, Gall. Select 


Bernard. Diss. I. 
Murator. 'Fhes. 


Montíauc. Pal. Gr. Lib. il. p. 134. 
Antiq. p. 82. et Mus. Veron. p. ccccvir. 
apud Murator. "Thes. Vet. Inscr. T. I. p. 49. 
p. Dcccruxxvrrr. Nouv, Trait. Tom. I. p. 633. 
Att. Diss. IV. p. 159. Lauzi. Sagg. ''om. I. p. 106. 


Corsini Fast. 


Hoc marmore non aliud illustrius. Athenis, in ecclesia 
quae cov Σταυρουμενον dicitur, a Gallando, Giraldoque, 
Gallis, repertum est A. S. 1678. Horum cura (auspiciis 
Marchionis de Nointel Gallorum apud "Turcas legati) 
Lutetiam quam celerrime missum, in Regis Inscriptionum 
adservatum est. — Hodie Museo 
anno exscripsi, quod 


Academime Museo in 
Regio extat'. Ipse 
factum magnopere gaudeo, omnia enim, quanta videram, 
apographa mendosa esse credidi, nec aliter ac censuissem, 
At suo quique ordine ad examen revocanda. 
Neminem  morabitur scopus Epigraphes. Tribus 


Erechtheidos voluntate inscripta est, ut suos tribules, duin 


proximo 


res cecidit. 


' * Les deux marbres de Nointel 
ont été pendant plusieurs annces 
au Musée des monumens Francois 
aux Petits Augustins, aujourd'hui 


(1809.) on les voit dans le vestibule 
de la galerie des Antiques du Musce 
Napoleon." Mem. de l'Acad. des 
Inscr. Tom. xrvit p. 157. Not. 


O 
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pro patria pugnarent czesos sempiterne memoris tra- 
deret. Quod ad locum attinet, nullus dubitat Corsinus' 
quin hoc Marmor in exteriore Ceramico (nempe in 
urbis pomerio) positum fuerit. Illic enim solenne 
fuit milites omnes qui in bello sublati fuerant, certis 
ritibus sepelire, ipsorumque et Ducum nomina marmoreis 
monumentis inscribere *. 

Quod statem marmoris attinet, multa multi ex variis 
auctoribus protulere. Instar omnium nobis sit 'T'hucy- 
dides", qui aliquando uno eodemque anno Athenienses 
in Cypro, tum in /Egypto, deinde ad Halieas, mox in 
JEgina, tandemque in Megarensi agro dimicasse tradit. 
Eundem quem 'T'hucydides in proeliis recensendis ordinem 
servare nostrum. marmor notandum est*. Ex his duo 
contigisse, Philocle Archonte, anno secundo Olympiadis 
LXXX, Megarense autem bellum anno tertio ejusdem 
Olymp. auctor est Diodorus*. Nihil ergo in causa est 
quominus cum Bimardio^, hoc marmor eodem anno, 
i. e. anno tertio Olymp. LXXX, excitatum esse sta- 
tuamus *. 

In ipsa inscriptione nihil est quod vel indoctis moram 
injicere posset nisi vox MEAARO, qu& mirum in modum 
omnes interpretes cruciavit. MEAAPO! extat apud Mont- 
fauconium, Maffeium, Corsinium. MEAAROIZTE legen- 
dum confirmat Bimardius, quod quidem dedit Lanzius. 


! Fast. Att. p. 158. ? Nescio quid sibi velit Mont- 
* Cf, Pausan. in Att, c. 29. fauconius, qui nunc, flagrante beilo 
? Thucyd. T. 105. Peloponnesiaco, nunc, anno A. e. 
: F 450. marmor positum esse dicat. 
* Cf. Corsin. F. A. L. p. 162. Pal. Gr. lib. 11. c. iv. p. 134. De 
. Diodor. XI. c. 78. ztate hujus marmoris alii quoque 
" Diss. I. p. 43. (apud Murator.) — titubárunt. 
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Certo autem certius est, id quod fatetur Bimardius, 
nullam post MEAARO literam in Marmore hodie extare. 
Quendam e tribu Erechtheide, cui Megaro nomen esset, 
suo sumptu hoc marmor ponendum curásse putat Mont- 
fauconius et ἀνέθηκεν intelligendum monet, quz nec 
Atheniensum mos, nec inscriptionum leges, nec lingue 
Grece indoles patiuntur. 

Maffeius postremas tituli voces ita conjungit; Μέγαρος 
ἐν TQ αὐτῷ ἐνιαύτῳ Στρατηγῶν᾽ quod neque verum, neque, 
si res ita se habuisset, quare in hoc marmore memoraretur, 
nos docuit Vir Cl. Preterea quid tali Syntaxi durius 
excogitari potuit ? 

Propius ad veritatem accedit Bimardius' qui, cum 
"Thucydides eodem anno quo in Cypro, ZEgypto, apud 
Halieas et in /Egina, Megaris etiam pugnatum esse tradat, 
nullus dubitat quin in marmore Megarensis. quoque pugna 
memorata fuerit. Quod autem. dicit, fuisse proculdubio 
in marmore MEAAROIZTE, id nullis argumentis con- 
firmat. Non nisi unius litere in marmore extat vestigium ; 
qui Sigma, necne esset, omnino dubium. MEAAROI 
ergo legendum puto, 4085 vox legitur apud Aristophanem? 
et Platonem?.  Conjunctioni τε, ut recte Maffeius* '* non 
opportunus hic locus et dictio Μεγάροις τε, in Megaride, 
apte loquendo non significaret." 

Omnes libri ad unum ante TO AYTO ENIAYTO, 
EN dedere, quam vocem in marmore nuüquam extitisse 
dudum notaverat Maffeius?, atque idem meum apogra- 
phum confirmat. Maffeius autem suz sententie oblitus 


* Diss. I. p. 42. * Mus. Veron, p. cccexi. 
: 7 Aristoph. Acharn. 758. * Ubi supra. 
* Plat, 'Theztet. p. 142. C, (ed. Serran.). 
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est cum in Arte Critica Lapidaria', dum lapidum scrip- 
turam sibi raro constare notaret, nostrum marmor 
exempli gratia protulerit. ** Baudelotiana prima pro ἐν 
τῷ, primum ἐν To deinde ἐν το." Hic autem τὸ avro 
€viavTo pro TOU avToU €viav Tov, lingue Grece indoli con- 
venienter, scribitur". 

Lacuna, quz ante literas TEAON extat, eodem modo 
ab omnibus expletur; XTRATEAON sc. scribunt, quod 
quomodo Maffeius explicet, jam dixi.  Montfauconius 
eodem modo quo Maífeius vocem ZTRATEAON Latine 
reddit, longe aliter autem loci sententiam constituit, cum 
Cimonem hic innui putet, quem, cum ei tunc temporis 
summa rerum Atheniensium demandaretur, in omnium 
tribuum στήλαις memoratum verisimile esse arbitretur. 
Quod quibus argumentis fretus protulerit Vir. Cl. haud 
equidem video. Quod si hic ZTRATEAON legendum, 
proculdubio Ducum, vel E ducibus vertendum est. 
Exempla enim participii στρατηγῶν nude pro στρατηγός 
positi desiderantur. Nec si aliter res sese haberet, 
sententia. ita constituta expeditu facilis esset. Sed satis 
notum est e more Atheniensium esse plures pari jure 
eidem exercitui pre'ficere unde nota illa apud 'Thucydidem 
δέκατος αὐτὸς, τρίτος αὐτὸς, et similia. Hic ergo innui 
possunt Φάνυλλος, "Axpvzros? (quorum nomina in eadem 
linea ac Xrpermyóv posita sunt) quippe qui exercitibus 


Apud Donat. Suppl. Murator. 
Nov. Thes. Vet. Inscr. lib. III. 
rap.i p.79. Cf. quoque Placent. 
Epit. Paleog. p. xx1v. 
* Cf. Matth. Tom. II. p. 528. 
3 « fE£gre concedam Στρατηγῶν 
esse genitivum pluralem. Phanyllus 


aut solus, aut preterea Acryptus, 
quum ducis munere jungeretur, in 
bello perierat ; quod optime signifi- 
catur, praemisso Στρατηγῶν parti- 
cipio. (Ἀπέθανε) Φάνυλλος Erpa- 
τηγῶν dux quum esset." Aug. Bóckh. 
in literis MSS. 1 


Ixscn. 17 109 


ad Halieas et ad Pheoenicen missis forsan prefuerint, 
atque inter tribules 'Epex0eos numerarentur. Vel Ducum 
ea nomina censenda quae vocem Στρατηγων proxime 
sequuntur ut postea prope finem Epigraphes. 


ZTRATEAOX 
ENAIAYT'TOI 
HIPPOAAMAZ 


Verba Epigraphes a se invicem separantur, tribus 
punctis interpositis, cujus rei exempla praebent inscriptio 
Sigea, Elea Rhetra, alieque complures. —Prepositio 
&utem a casu quem regit nunquam disjungitur. Ita in 
"Delphico lapide quem supra exhibui, BOIOTIOZ: 
EXZEPXOMENOY. 

Quod nomina attinet, summa cura omnia exscripsi. 
Maffeii apographum inter prius edita optimum est sed et 
illud fedis mendis respersum, quae tamen hic non notavi, 
cum in marmore omnia satis sint liquida atque mani- 
festa. Memorandum videtur, literas haud eadem forma 
ubique in marmore effici. Vere de litera ^ Barthelemius' 
*: Ce qu'il y a de certain c'est que le Rho avec la téte an- 
gulaire, et la petite queue, se trouve toujours dans la 
premiére inscription de Nointel, de l'an 457, excepté 
dans les dernieres lignes de Ja premiere colonne, ou il 
paróit sous cette forme P dans les mots TAYPOX et 
ΦΡΥΝΟΣ." Hodie quidem in illis vocibus cauda litere 
P conspicitur, quod quomodo effectum sit explicat 
Dacierius*. “Ἐπ marquant de rouge les caractéres de 
cette inscription, placée au Musée Napoleon, on a 
donne a tort la forme P au Rho dans le mot Tavpos ; 


' Mem. de l'Acad. des Inscr. Ὁ [bid. p. 162. Not. 
Tom. xLvtr. p. 161. 
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en l'examinant de plus pres, ón voit que la petite queue 
du P n'est pas indiquée par une trait fait avec le ciseau, 
mais seulement avec la couleur rouge.  L'observation 
donc de M. l'Abbe Barthelemi n'est donc inexacte, comme 
le pourroit faire penser un coup d'eil superficiel jeté 
sur l'inscription." 

Antequam orationi finem  imponam, bella hujus 
Epigraphes versione a Muratorio confecta, pulchro scilicet 
munere, Lector donandus. ! 

*' Ex Erectheide Tribu. 

Qui in bello mortui sunt, in Cypro, in /Egypto, ac 
Phenice, in MARITIMIS NAVIGATIONIBUS, IN 
JEGINA MEGAR/E. 

.* Eodem Anno." 

Qus sequitur nota, ipsa versione przstantior. ** Im 

Marit. Nav. nisi sit In. Eleusi?." 


* Thesaur. p. DCCCLXXIX. Diss. N. p. 164. 
* Cf. Corsin. Fast. Att. P. I. * Monum. Pelop. I. p. 65. 
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Crass. III. ὅϑέξεοτ. I. Iwscn. II. 


MARMOR NOINTELIANUM Il. 
TAB. XV. 
—^ 


Spon. Miscell. p. 315. Maffei. Mus, Veron. p. ccccvii. 


Hoc marmor eodem loco quo prius Athenis repertum, 
cum eo in Museo Regio asservatur. Utrique eadem 
species, eadem latitudo, eadem scripture ratio. Sponius 
qui primus edidit, in eodem loco *'alia duo fragmenta 
Pandionidis et Leontidis, tribus, in quibus nuda leguntur 
tribulium nomina eodem modo ὀρθογραφούμενα, v. 9. 
KAAAIXXZENOZ, XXENYLLOZ, ΗΙΠΠΟΔΑΜΑΣ, HIE. 
PONYMOZ, XZENO?*9ILOZ, EPXEZIMENEZ, HYTIE. 
LEIOZ, AION, ANTI?ON, XZENOKLEZ, &c.' " reperiri 
docet. Unde cum hac nomina in precedente marmore 
extent, omnes una voce Sponii verba, alia duo Jrag- 
menta, ad illul marmor cum alio quodam jam amisso 
respicere statuunt. Quibus multa impediunt quominus 
omnino assentiar.  Sponius enim in fragmentis illis 
Pandionidis et Leontidis tribus tribules memorari dicit, 
at ne verbum quidem de tribu Erechtheide profert. 
Nomina quoque nuda in illis marmoribus inesse a Sponio 
discimus, quo vocabulo, si quid ego videam, vult vir 
doctus nominibus nihil presire quo quare marmori tradita 


* Spon. Miscell, p. 317. Literas e Sponio accurate exscripsi. 
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sint, explicaretur. Quod de precedente marmore vere 
dici non potest. Preterea si illud marmor vidisset Sponius, 
potius quam nostrum exscripsisset, cum multo magis 
notabile sit. Quod nomina attinet, tot Atheniensibus 
idem nomen érat, ut nihil exinde colligere possimus. 
Illud marmor certe Erechtheidos tribus proprium erat; 
hoc autem, cum plures tribus memoret, publico sumptu 
excitatum esse credo. Cum autem inter se simillima 
sint, utrumque forsan eodem tempore sculptum est, ut suos 
tribules (plures scilicet numero) Erechtheis, caterarum 
autem tribuum tribules (cum singulae suos honore debito 
prosequi aut nequirent aut nollent) respublica monumento 
decoraret. Sed nostro marmori titulus deest, quare nihil 
certi statui potest. : 

Abbreviatio (res insolita, ut in Prolegomenis jam 
dictum est) in hoc marmore bis conspicitur, TPIE sc. pro 
TPIEPAPXOZ '. 


' Cf. Maff, de Sigl. Grec. p. 72.  Corsin. Not. Graec. p. 68. et Fast. 
Att, E. p. 159. 
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Czass. III. SEcT. I. Nuv. III. 


TAB. XVI. 


1. Clarke Itin. Tom. VI. p. 368. Ed. 8vo. 9. Fourmont. MSS. , 


Hc fragmenta precedenti proxime subjeci, cum 
quod ejusdem argumenti esse videantur, tum quod eadem 
urbe reperte sint.  Mendose Clarkius primam edidit. 
In meo apographo omnia, credo, fideliter éxpressa sunt ; 
vix ergo opere pretium duxi Clarkii variationes notare. 
Vox Αντιφανης in. marmore proculdubio extat, sed liquido 
a recentiori quadam manu injecta. Quse sequuntur, e 
schedis Fourmontii in bibliotheca Regia Parisina proximo 
anno exscripsi. 
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Crass. III. SEcmT. I. Iuwscn. IV. 
INSCRIPTIO POTID/EA. 


TAB. XVII. 


— -—— 


E marmoribus in Mus. Brit. asservatis No. 290. Thiersch. Act. 
Phil. Monac. II. p. 398. sq.  Viscontius de Marm. Elgin. 


Hoc marmor in Academize campo prope Ceramicum 
inventum. Ín Ceramico καλλίστῳ προαστείῳ Scilicet τῆς 
πόλεως omnes qui in bello ceciderant, preter Marathone 
occisos, id quod diserte testatur 'T'hucydides', et omnibus 
notum, δημοσίῳ σήματι sepeliri solebant*. Quorumnam in 
Ceramica sepulcra extiterint prolixius narrat Pausanias. 

Cum marmor vetusto more inscribatur, proculdubio 
referendum est ad illos qui anno antequam Peloponnesia- 
cum bellum exarserit Potideam concesserunt, e quorum 
numero, teste 'l'hucydide*, centum cum viginti et ipse 
Archon  Callias, ante muros Potidesm occisi sunt. 
Pausanias * quidem aliquos περὶ Θράκην μαχεσαμένους (nescio 
an ad nostros respiciens) in Ceramico sepulcro donatos 
testatur. Hec omnia, Ol. rxxxvr. 4. Apseude Archonte 
evenere?, sc. A.C. 432. Id sane dolendum venit quod 


1. (Thuc, II. 34. * Paus. I. 29. 
* Cf, Meurs, Pop. Att. voce 5 Corsini F. A. Tom. III. p. 226. 
et Tom. II. p. 71. Cf. quoque 
Thes. Vol. IV. p. 1006, Petit, Diodor. XII. 36. Dodwell. Diss, 
Leg. Att. p. 495. Palmer, Exerc. III. ξ. 35. Knightius autem (Proleg. 
p. 48. ad Homer. p. 82.) anno secundo belli 
3 ᾿ Peloponnesiaci hzc omnia acta esse 
Paus. I. c. 29. statuit, nescio quibus argumentis fre- 
* Thucyd, I. 63. Diodor. XII. 34, — tus. 


Kepapewos, item apud Gronov. 
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TAB. XVII. 


AOANA 

ΣΕΜΑΙΝ 

ΚΑΙΠΡΟΛΟ 

ΝΙΚΕΝΕΥΡΟΝΕΜΟ 
ΑΙΘΕΡΜΕΜΦΣΥΧΑΣΥΠΕΔΕΧΣΑΤΟΣΟ 
TONAEPOTEIAAIAZAAMO9IPYVAZEV 
EXOPONAOIMENEXOZITA9OMEPOXEXH 
TEIXOZTI IZTOTAT ENHEYPCIAEOGOENT 
ANAPAZMEMPOVIZHEAEPOOEIKAIA 
PPOZOEPlIOTEIAAIOAZHOIOANONEMPP 
PDAIAEXAOGOENAION?ZY XAXZAAN PPO 
"To. NXZANTAPETENKA IP'AT Υκν 


Go )giec 
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quatuor priores linee omnino manca atque mutilz sint. 
Viscontius quidem titulum quendam in initio inscriptionis 
aliquando extitisse monet et literas EAO!  majusculis 
literis scriptas etiam hodie extare putat. Sed nec ipse 
nec amicus quidam meus ex iis aliquam preter E (que 
quidem diserte legi nequit) nec illam majori forma quam 
sequentes, reperire potuimus. "'Thierschius, animadverso 
marmor nostrum verisimiliter columnam fuisse prope 
quadratam (στήλην) eo ambitu ut nomina centum et quin- 
quaginta Atheniensium caperet, hzc subjicit. 

* Ac pars quidem superior que nomina continebat 
tota interiit nisi quod in fractura anguli sinistri ductus 
nonnulli ejus nominis quod extremo loco positum erat, 
emineant, ita tamen dissoluti, ut nihil inde efficias." 

"Thierschius quidem ita quae manca sunt supplevit?. 

Ἀθάνατον κλέος οἵδε φίλην περὶ πατρίδ᾽ ἔθεντο, 

Σημαῖνεν δὲ μάχη δυσμενεέσσι Din: 

Καὶ προγόνων τὸν θυμὸν ἐνὶ στήθεσσι φέροντες 

Νίκην εὐπόλεμομ μαρνάμενοι κάθελον. 

Αἰθὴρ μὲμ ψυχὰς ὑπεδέξατο, σώματα δὲ χθών 

Τῶνδε Ποτειδαίας “γ᾽ ἀμφὶ πύλας ἔλαχεν. 

᾿Εχθρῶν δ᾽ οἱ μὲν ἔχουσι τάφου μέρος, oie φνγύντες 

Τεῖχος πιστοτάτην ἐλπιδ᾽ ἔθεντο βίου. 

"Ανδρας μὲμ πόλις ἥδε ποθεῖ καὶ δῆμος Ἐρεχθέως, 

Πρόσθε Ποτειδαίας οἵ θάνον ἐμ προμάχοις, 

Παῖδες ᾿Αθηναίων ψυχὰς 9 ἀντίῤῥοπα θέντες 

᾿λλαξαντ᾽ ἀρετὴν καὶ πατρίδ᾽ εὐκλέϊσαν. 

Ex his vix opus est dicere quatuor priores lineas 
omnino incertas esse. Optime qus sequuntur quatuor 


! Thiersch, Act. Ph. Mon. IL p. 405. * Thiersch, ubi supra p. 431. 
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lineas supplevit 'Thierschius In linea nona, preclara 
et certa est conjectura P. P. Dobrzi, 


AEMOZ EPEXOEOZ, 


nec magis dubium est ipsius "Thierschii in linea decima 
supplementum, cum (ut ille recte) ΠΡ adhuc in lapide 
satis liquido quivis legere possit. In linea undecima idem 
vir cel. legit tantum in lapide 
PAIAEZAOENAION9ZYXAZA.... PPO 


et postea conjecit ANTIPPOPA, quae vox mihi in mar- 
more extare videtur. An recte postea OENTEX EVVAX- 
XANT suppleverit dicere nequeo; nullum profecto 
ejusmodi locutionis exemplum profert, sed quod illi et 
Schzfero, viris certe praeclare doctrinzg, placuerit, haud 
meum est improbare, nisi melius aliquod haberem quod 
proferrem. Postea Viscontius recte proculdubio l'IATPI- 
AEYKVEIZAN. 


Idem vir cel. lineas quintam et sextam ita restituit, 


᾿Αιθὴρ μὲν ψυχὰς ὑπεδέξατο, σώματα 9 ὕπνον 
Τόνδε Ποτειδαίας ἀμφὶ πύλας ἔλαχον. 


Saltem debuerat ἔλαχεν, quod miror 'T'hierschium Viscontii 
vineta cedentem preteriisse, Qui plura vult de hoc 
marmore, appendicem conferat, ubi Thierschii dulcissi- 
mam dissertationem ex actis Philologicis Monacensibus 
exscripsi. 
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MARMOR ATHENIENSE. 


'l'AB. XVIII. 


—,—— 
Boóckh. If. p. 198. (Tab. II. TIuscr. 111.) 


Exrar hzc inscriptio in schedis Fourmontianis, unde 
descripsit Bekkerus, Bóckhioque dedit, Ipse apographum 
Fourmontianum Lutetiis anno proximo vidi. Prope Car- 
batum in Attica marmor repertum est. Quicunque ani- 
madverterit quoties quamque ridicule in Amycleis istis 
inscriptionibus lapsus sit Fourmontius, is certe nunquam 
suspicabitur hanc inscriptionem a nebulone isto fingi 
potuisse !. 
a Deorum thesauris mutuata redderetur. 
hoc more pecunie a templis mutuande*. 


Decretum est ea caussa factum ut pecunia 
Nihil notius 

Quo anno 
decretum: factum sit dici nequit, quamvis a scopo haud 


longe aberrare possimus. Ante anarchiam factum satis 
patet in ipso enim decreto dicitur pecuniam Diis reddi 

Ὁ Longius quidem quam ego pro- 
gressus est meus Bockhius cujus 
verba exscribo, “ Fourmont war zu 
unwissend, um irgend etwas zusam- 
menhangendes erdichten zu kónnen, 
geschweige denn eine urkunde wie 
die folgende, welche selbst der ge- 
nauste Kenner der attischen ülter- 
thümer nicht hátte ersinnen kónnen, 
und wórin die feinsten Regeln der 
sprache befolgt sind, von denen zu 


Fourmonti zeiten die Geléhrtesten 
kaum eine Ahnung hatten." Bockh. 
II. p. 198. Nec "aliter in literis 
MSS. * Accipe plebiscitum insigne 
inter Fourmonti copias repertum 
quod neque ab isto Gallo neque ab 
ullo alio fingi et supponi potuisse, qui 
Grace didicerit, intelliget." 


* ''hucyd. II, 18, Cf. Bóckh. II. 
p. 130. 
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posse, cum jam tria milla talentorum | in thesauro 
congerantur. Quod certe post anarchiam fieri nequivisse 
omnes sciunt. Jam quacunque pecunia a Pericle con- 
gesta fuerat, eam omnem vel magna ex parte proculdubio 
in Peloponnesiaci belli prima parte, ante pacem sc. 48 
Nicie vocatur, e thesauris haustam esse nemo inficias 
iverit. Sed post eam pacem factam, cum tributa ex 
insulis adhuc allata essent, multa pecunia thesaurum 
Atticum ditatum esse satis patet, et ad hanc rem Athe- 
nienses tunc temporis, rei necessitate et venientis belli 
providentia inductos, animum advertisse testatur 'T'hu- 
cydides'. ᾿Ανειλήφει, ait, ἡ πόλις ἑαυτὴν---ἐς χρημάτων ἄθροισιν. 
Pax Nicie facta est Ol. ὑχχχιχ. 3. et hac pace durante, 
septem millia talentorum congesta sunt*. Pax autem 
sex annos duravit. Hoc decretum ergo Ol. xc. 1. vel. 2. 
forsan factum est?. 

Quod initium decreti attinet, multa loca advocavit 
Bóckhius quorum ope omnia hic e solenni more Athe- 
niensium facta esse videmus*.  Boóckhius quoque τὸν 
᾿Επιστατὴν hic memoratum, Senatus non plebis ᾿Επιστατὴν 
esse ex Aristophanis et Plutarchi locis supra advocatis 
colligit. Nec contra facit decretum apud "T'hucydidem; 
quamvis plebiscitum sit; quodcunque enim a plebe scitum 
erat, id a senatu ratum esset oportebat. 


* Thuc. VI. 26. 

* Cf. /Esch, de Fals. Leg. p. 334. 
sq. 
? Cf. Bóckh. Tom. I. p. 477. sq. 
* Thuc. IV. 118. (Ol. nxxxix. 
1.) Aristoph, Thesmoph. 372. (Ol. 
xci, 3.) Plut, Vit. Dec. Orat, p. 
225. (Ol. xcii. 2.  Andoc. de 
Myst. p. 47. (Ol. xcir, 3.) p. 39. 


(Ol. xciv, 2.) Ex his locis expli- 
candum decretum apud Clarkium 
(Greek Marbles XXX. p. 52.) Cf. 
preter loca quz» advocat Bóckhius 
Biag. de Decret, Athen. 8. 17. Cor- 
sin. Fast. Att. I, p. 283. IV. Proleg. 
p. X11, Petit. ad Leg. Att. 186, 187. 
Van. Dale. Diss, de Strateg. et 
Scrib. p. 424. 
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L. 1. Fourmontius, ad finem hujus lines scripserat 
MNEXIOEOZZE. Alterum Sigma delevi. 

L. 7. xai τὰ ἐκ τῆς δεκάτης ἐπειδὰν πραθῇ. Qusnam 
δεκάτη hic innuatur, haud facile dictu. Δεκάτη Byzantina 
primum Ol. xci. 3. soluta est, qui annus nostre con- 
stitutioni temporis Epigraphes haud convenit. Boóckhius 
agros aliquos a republica decima parte valoris esse locatos, 
reditusque ab iis omnibus venientes, Redemptori cuidam - 
venditos esse (πραθῆναι) putat. Res haud vero absimilis, 
nulla autem auctoritate nititur. Postea fallitur omnino 
Bóckhius cum in voce τουτὸν semper dipthongum in 
marmoribus repertam esse dicat. Infra Sect. II. Inscr. III. 
l. 11. habemus TOTON. 1. 12. TOTO. 

L.8. HOX TPIAKONTA HOINEPNYN.  Bekkerus 
hic pro HOINEPNYN, HEMEPON legit, triginta dies 
respiciens intra quos rationes reddi Athenis oportebat. 
Quod si verum sit, corrigendum istud HOX ; ὡς τριάκοντα 
ἡμερῶν nihil est. nisi ** Rationes reddantur circa triginta 
adhinc dies."  EXO forsan legendum putat Bückhius*, 
Hermogenem advocans. ldem monet eandem rem ali- 
quando significari nulla particula adhibita?. ^ Nescio 
annon hic legendum HOf TPIAKONTA HOIPEPNYN 
(sc. Logiste et Euthynge cum Paredris). Eodem modo 
infra dicitur. Παρὰ δὲ τῶν νῦν ταμιῶν καὶ τῶν ἐπιστατῶν 
K. T. À. ἃ νῦν διαχειρίζουσιν. Logistee certe decem, Eu- 
thyni pares numero *, et forsan. Paredri quoque decem 
erant. Preterea minime video quemnam intra triginta dies 
rationes reddere Logistis oportuerit; et nimis a ductu 
literarum abscedimus legendo HEMEPON. 


* Cf. Petit. Leg. att. p. 309. γόντων εἰς τὴν Ἡλιαίαν τριάκοντα 
* Hermog. Tex». Ρητ. p. 35, 36. ἡμερῶν 
* Demost, c. Mid, p. 529, ἜἘισα- * Cf. Harpocrat, voce ᾿Ενθύναι, 
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Quod scripturam TOYVOAIZTON attinet, dixi in 
Prefatione. Logistarum munus satis notum. 

L.8. AKP.X. Legendum manifesto AXPIZ. Quod 
verba βουλὴ αὐτοκράτωρ attinet, satis notum est magistra- 
tibus Atheniensibus eam aliquando potestatem datam esse, 
ut sine populi auctoritate multa agerent. Spanhemius* 
paullo aliter explicat, ut qui avroxparopes, hi ἀνυπευθυνοι 
sint. Quod verum esse videtur, si de magistratibus est 
sermo. 

L. 11. Πινάκια. Hypothece sunt aut cert aut saxo 
traditi& *; »paunareia autem libri, in quibus hec omnia 
scripta fuere. 

L.14,15. XPEMATON. Fourmontius habet HIHTON. 
et infra ]. 15. TAMIEYONTOX et OPIZXO..MOI, 1. 17. 
XZIXEMAINOZOO, l. 18. 1 ante EPIZTATON, l. 19. 
HIEPOPOIZ pro HIEPOIZ, l. 20. APOXOEXZAZOON, 
l. 22. AIAIA pro AIKAIA, 1. 26. ANANAYIZKETAI, 
l. 27. AIAONTOZ. 1. 30. VTON pro (TIOE)NTON. 
Ex his mendis alia scriptori, alia exscriptori, merito tribui 
possunt. 

L. 19, et 20. Ex his colligo thesauros omnium 
Deorum preter Minervam, post hoc decretum in unum 
esse contractos et in opisthodomo servatos. 

Jam ipsam inscriptionem literis minusculis expressam 
ante oculos lectorum sistam. 


! Cf. Petit. L. Att. p. 308. * De usu et Praest, Numm. Diss. 
* Bóckhius bene advocat Andoc. — VII. p. 444. 
de Myst. p. 8. ψηφισαμένης τῆς 
βουλῆς" ἣν γὰρ αὐτοκράτωρ. Thuc. * Cf. Bóckh. Tom. I. p. 141, De- 
I. 126. (ubi archontes dvrokpá opes mosth. c. Timoc. p. 1185. 12. Sal- 
essedicuntur) Xen, Hell. IJ. 2. 12. mas, de M, U. X. p. 381. 
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w - ^ * ^ , Μ᾿ ^ , , 4, m 
Εδοξεν τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ Κεκροπὶς ἐπρυτάνευε, Μνησίθεος € 
I ^ Η " 
ραμμάτενε, ᾿Ευπείθης ἐπεστάτει, Καλλίας eie ἀποδοῦναι τοῖς Θεοῖς 
», * - , 
Td χρήματα τὰ ὀφειλόμενα, ἐπειδὴ τῇ ᾿Αθηναίᾳ τὰ τρισχίλια τάλαντ(α) 
, ^ . ^. , 
ἀνενήνεγκται ἐς πόλιν à ἐψήφιστο νομίσματος ἥμεδ(α)ποῦ" ἀποδι(δ) 
, - ov », ΄- -- ᾿ 
(ὄ)ναι δὲ ἀπὸ τῶν χρημάτων ἃ ἐς ἀποδοσίν ἐστιν τοῖς Θεοῖς ἐψηφισμ(δ) 
á - "» , 
να, τά τε παρὰ τοῖς Ἑλληνοταμίαις ὄντα νῦν καὶ τἄλλα ἅ ἐστι τούτων T 
n Su ὶ 1 n V 2s 
(Gv) χρημάτων, kai τὰ ἐκ τῆς δεκάτης, ἐπειδὰν πραθῇ λογισάσθων δὲ (o) 
, - "T 
(: λ)ογισταὶ Hos τριάκοντα Ἠοινερνυν. τὰ ὀφειλόμενα τοῖς Θεοῖς" ἄχρ(ι) 
^ LÀ ke 
ς συναγωγῆς δ(ἐ) τὠλλογιστων. ἡ βουλὴ ἀντοκράτωρ ἔστω" ἀποδόντων (δὲ τὴ 
d χρήματα οἱ πρυτάνεις μετὰ τῆς βουλῆς kai ἐξαλειφόντων ἐπει(δὰν) 
, οδῶ , , , ' M - LA L4 
ἀποδῶσιν, ζητήσαντες τά τε πινάκια kai τὰ “γραμματεῖα καὶ εἄμ (ov aA) 
4 , "^ , , ^ ᾿ , " ' ^ 
(λ)οθι ἢ “γεγραμμένα' ἀποφαινόντων δὲ τὰ γεγραμμένα οἵ τε tep(eis x) 
al οἱ ἱεροποιοὶ καὶ εἴτις ἄλλος olóev ταμίας δὲ ἀποκυαμεύε(ιν τὸ) 
ΜᾺ, , LÀ * ΜΝ . * , Li - 
vrwv τῶν χρημάτων ὅταμπερ τὰς ἄλλας ἀρχὰς καθάπερ τοὺς τῶν χρη 
- , T bj - 
μάτων τῆς ᾿Αθηναίας" οὗτοι δὲ ταμιευόντων ἐμ πόλει ἐν TQ ὀπισθ(οδό ) 
μῳ τὰ τῶν θεῶν χρήματα, ὅσα δυνατὸν καὶ ὅσιον, kai συνανουγόν 
, * , * , ᾿ es à , M : , 
τῶν kai συγκλείοντων τὰς θύρας Tov ὀπισθοδόμου kai συσσημαινέσθω 
v τοῖς τῶν τῆς ᾿Αθηναίας ταμίαις" παρὰ δὲ τῶν νῦν ταμιῶν καὶ τῶν ἐπισ 
τατῶν καὶ τῶν ἱεροποιῶν τῶν ἐν τοῖς ἱεροῖς, οἵ νῦν διαχειρίζου(σι) 
v, ἀπαριθμησάσθων καὶ αποστησάσθω τὰ χρήματα ἐναντίον τῆς βουλ(ῆ) 
$ ἐμ πόλει καὶ παραδεξάσθων οἱ ταμίαρ οἱ λάχοντες παρὰ τῶν νῦ(ν) 
ἀρχόντων, καὶ ἐν στήλη à ψά δί i θ᾽ é 
PX: v, kai ἐν στήλῃ ἀναγραψάντων δίκαια πάντα, καθ᾽ ἕκαστον τε 
' 1 [| , —Pt 0g , tj ' , ^ 
TOv Θεὸν τὰ χρήματά ὁπόσα ἐστιν ἑκάστῳ kai συμπάντων κεφάλαιο 
* 2] , , ER! 2. ' Moor , 
v, χωρὶς TO, τε ἀργύριον kai τὸ xpvatov' kai τολοιπὸν ἀναγραφόντων 
. ^ , . , * , à à , ^ L4 , 
οἱ aet ταμίαι ες στήλην kat λόγον 0t00vTwv τῶν τε ὄντων χρημάτων 
* ^ , -^ -^ * » ᾿ * a , 
καὶ τῶν προσιόντων τοῖς Θεοῖς, kai eáv τι ἀναλίσκηται κατὰ τὸν € 
νιαυτὸν πρὸς τοὺς λογιστὰς καὶ εὐθύνας διδόντων, καὶ ἐκ Παναθηναί 
ων ἐς Παναθηναία τόὀλλόγον διδόντων, καθἄπερ οἱ τὰ τῆς ᾿Αθηναίας τ(α) 
, : * δὲ , , 7 , n 4 , ' ' 
(μι)εύοντες" τὰς δὲ στήλας, ἐν αἷς ἀνωγράψουσι τὰ χρήματα τα iep(d, τι 


θένγτων ἐμ πόλει οἱ ταμίαι" ἐπειδὰν δὲ αποδιδομένα ἣ τοῖς θεοῖς (τὰ) 


(χρ)ήματα, ἐς τὸ νεώριον καὶ τὰ τείχη τοῖς περιοῦσι χρῆσθαι χρῆμασιν. 


Q 
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Notandum est, summa inconstantia aspiratam nunc 
scribi nunc omitti, qua res exscriptoris forsan incurie 
partim tribuenda est. Semper in hac inscriptione $c 
pro y, et xoc pro £, scribitur quod solum omnem sus- 
picionem fraudis huic inscriptioni auferret. Fourmontii 
enim setate, omhes libri ad unum £ pro xc, et Ψ pro vc 
positum esse docuerunt. 

Lineas precedentis pagins lineis ipsius inscriptionis 
respondere Lector monendus est. 


marmore conlirmatur. bi enim, ui, mox videbimus, 


* Cf. infra Iuscr. Chois, II. * Diodor. Lib, XIII. c. 43. 
* Corsin. F. A. Tom. 1]. * Lys. Apol. Aepo?. Orai. XX. 
p. 254. * Dionys. in Lysia. 
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CrLass. III. SEcmT. I. Iuscn. VI. 


INSCRIPTIO CHOISEULIANA 1. 


TAB. XVIII. 


— Φ»--- 


Bürdielemi. Mem. de l'Acad. des Inscr. Tom. xrviim. p. 337-407. 
Bóckh. über die Staathaushaltung der Athener. Bd. II. S. 161. 


A-rnENim hoc marmor repertum vir celeberrimus 
Comes de Choiseul-Gouffier A. S. 1789 Lutetiam misit. 
Fuse de eo egit J. J. Barthelemius et nuper amicus meus 
Augustus Bóckh. Sed graviter in his explicandis lapsus 
est Barthelemius, quodque jure mireris, quamvis marmor 
ipse inspexerit, ab utroque latere esse insculptum haud 
intellexit. Quse res Bóckhio haud vitio vertenda, cum 
illi marmor inspicere nunquam contigerit. In altero 
latere duz. quidem inscriptiones sunt, quarum alteram 
cum ejusdem statis ac nostra sit nuper ipse Parisiis 
exscripsi'; altera recentior est, cum in ea longz vocales 
usurpentur. Inscriptio, quam nunc tangimus, recensio 
est pecunie e thesauris Minerve, in varios usus, ex 
auctoritate plebisciti, archonte Glaucippo, hauste.  Glau- 
cippus autem Archon erat Olymp. XCII 5. et, ut Corsinus 
notavit?, a Diodoro?, Lysia* et Dionysio* memoratur. 
Lysias quidem diserte testatur in Glaucippi archontis 
annum Panathenea Magna incidisse, quod a nostro 
marmore confirmatur. lbi enim, ut, mox videbimus, 


! Cf. infra Iuscr. Chois. II. * Diodor. Lib, XIII. c. 43. 
* Corsin. F. A. Tom. 11. * Lys. Apol. Awpoó, Orai. XX. 
p. 254. * Dionys. in Lysia, 
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memoratur, pecuniam e thesauris Minervz traditam esse , 
in sumptus Panathenzis τοῖς μεγάλοις suppeditandos. 

Anni. Atheniensium civilis post Olymp. rxxxvir. 1. 
Hecatombzon (i.e. Julius) primus mensis! erat. Quse 
ergo in hoc marmore memorantur, ea omnia acta sunt 
inter Julium 4. c. 410. et Julium 4. c. 409. anno sc. 
Peloponnesiaci belli vigesimo secundo. 

L. 1. ᾿Αθηναῖοι ἀνήλωσαν ἐπὶ Γλαυκίππου: ἄρχοντος καὶ 
ἐπὶ τῆς βουλῆς 5» Κλεγένης ᾿Αλαιεὺς πρῶτος ἐγραμμάτευε. 
Haud raro in his inscriptionibus premittitur hujusmodi 
sententia que rem tractandam proponat. lta in Marm. 
Sandv. Τάδε ἔπραξαν Ἀμφικτύονες ᾿Αθηναίων x. T. λ.; et in 
plurimis Atheniensibus. Τάδε παρέδοσαν ai τέτταρες ἀρχὰι 
αἱ ἐδίδοσαν τὸν λόγον. "lum in voce-e (5) desideratur H 
quod siepe alibi libelli nostri Lector animadvertet. Κλεγενες 
falso, ut videtur, pro Κλεογενες:; quod quare dicam statim 
apparebit. Πρῶτος ἐγραμμάτευε, Scriba erat ejus tribus 
quce prima presidebat. ''Siquidem," ut Corsinus ani- 
madvertit?, **Prytania qualibet unicum solum Scribam 
* habebat, ut testatur Pollux?; et sicut in Prytaniarum 
*'serie una tribus alteri succedebat, ita quoque unus 
*' etiam scriba alterum sequebatur." Jam vero tribui /Ean- 
tidi primum tunc temporis locum in Prytaniarum ordine 
contigisse e nostro marmore apparet. Andocides* autém 
decretum exhibet, quo quemvis tyrannidem affectantem 
impune . occidere licuit; hoc modo conceptum. Εδοξε 
τῆ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ' ᾿Αιαντὶς ἐπρυτάνενε, Κλεογένης εγραμ- 
μάτευε, Βοηθὸς ἐπεστάτει, τάδε Δημόφαντος συνέγραψεν. 


τ Cf. Corsin. F, A. I. p. 94, II. 5 Poll. Lib. VIII. c. 9. Num. 98. 


Proleg. p. xxxvii, sq. * Andoc. Orat. I. de Myst, p. 10. 
* Corsin, F. A, Tom. I. p. 82. 1. 37. ed, Stcph. 
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Ἄρχει χρόνος τοῦδε ψηφίσματος. Ἢ βουλὴ, οἱ πεντακόσισὶ 
λάχοντες τῷ κυάμω Óre Κλεογένης πρῶτος ἐγραμμάτευε". Ex 
ipso. Andocide satis patet hoc decretum ad tempus a 
nostri marmoris tempore haud longinquum referri debere. 
Similis decreti post triginta tyrannos expulsos facti 
meminit Lycurgus? quod idem esse cum Andocideo 
statuere Petitus et alii haud satis idoneis argumentis 
freti. Verba enim decreti a Lycurgo prolata cum decreto 
apud Andocidem minime congruunt. Andocideum ergo 
decretum eo anno quod respicit nostra inscriptio factum 
esse Barthelemio et Bóckhio visum est. 
non dissentio. 


A quibus ego 
Legendum ergo, ut antea dixi, Κλεογενες 
pro :Kxevyeves. 

Quod mutationem . elementi 
» in Ὑ ante x attinet cf Prafationem. 


L. 2. Ἡιερῶγ χρημάτων. 
᾿Επετείων.  Vectigal annuum quod templo pendebatur 
hic innui putant Barthelemius et Béckhius. Vocem 
quidem hoc sensu non agnoscunt Lexica, quod effecerat 
ut de alia prorsus interpretatione in sequentibus inscrip- 
tionibus cogitarem, quod cum Bóckhium monuissem, his 

! Corsinus (quod in illo miror) 


ultima pessime vertit, —** Incipit 
Aujus decreti tempus. — Senatus et 


"Apxe χρόνου τοῦδε ψηφίσματος 
ἢ βθουλη οἱ κι T. À.? 
* Hoc. decretum. vim. habet ex. quo 


e T εντακοσιοι 


quingenti fabarum suffragio electi 
Sc."  Debuit autem * Senatus (quin- 
genti scilicet. fabarum &c.") vel 
* Senatus. quingentorum." — Praeter 
quingentos enim quis alius erat Sena- 
tus? Sed nihil hac locutione vulgarius 
5 βονλὴ, 'oi πεντακόσιοι pro sj βονλὴ 
Locus autem ipse 
mihi corruptus videtur. 
sibi volunt ista" Apye: χρόνος τοῦδε 
Wu$ícuaros? Quid si legeremus, 


τῶν πεντακρσίων. 


Quid enim. 


novus quingentorum senatus, tribu 
JEantide — presidente — Cleogeneque 
scriba. munere fungente, habitus sit." 
S. Petitus quidem (Leg. att. III. 
T. IH. p. 232.) eodem fere' modo 
locum, ut nunc exhibetur, vertit. 
** Incipit. tempus. hujus. Psephisma- 
fis ex quo, quingentorum senatu 
sorte capto, Cleogenes primum scriba 
crat." 
* Lycurg. adv. Eeocr. p. 165. 
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verbis suam interpretationem verissime defendit. —**In 
Eméreos nulla mihi videtur difficultas esse, sed quam 
explicationem ad marmor Choiseulianum ((Ec. civ. Ath. 1I. 
p. 164.) protuli, ea haud dubie in omnibus locis retinenda 
est. Sepe ea vox redit in actis Quesstorum, ut in 
Elginianis et in Chandleriana (Inscr. 11. 4.) et (CEc. civ. 
Ath. IL. p. 306.) ubi meam interpretationem repetii * ; 
neque aliter interpretanda est illo, quem. tu attulisti, loco. 
Recte animadvertisti (in illo loco?) legendum esse ᾿Επέτεια 
ἐπεγένετο; jam vero si ἐπέτεια esset "annua donorum 
recognitio" non potuisset dici ἐπεγένετο sed tantum ἐγένετο. 
᾿Επέτεια αἱ | c. (Chand. 11. 4. $. 39.) sunt Dona eo 
anno in templum illata, et opponuntur iis que a de- 
cessoribus tradita Queestores acceperant; igitur dicitur: 
(Hec) hoc anno accesserunt, . ἐπεγένετο. ᾿Επέτεια sunt, 
quecunque per annum Qucstoribus tradita sunt, in 
Choiseuliano pecunia, in ceteris donaria." Mec ille, 
qua, ut spero, satis omnibus factura sunt. 

Pnvr. l. ᾿Επὶ τῆς ᾿Αἰιαντίδος πρώτης πρυτανενούσης 'EA- 
ληνοταμίαις παρεδόθη Καλλιμάχῳ Α᾽γνουσίῳ, Φρασιτελίδῃ ᾿Ικαριεῖ, 
ἵπποις σίτος ἐδόθη, ᾿Αθηναίας Πολιάδος TTTXXXHHAAATDFFC 
Νικες [ΔΙΔΔΔΔΕΠΙΙΟ. Mirabile dictu, ita hunc locum 
Barthelemius vertit. ** 1l a été remis par les hellenotames, 
* c'est-à-dire, par les tresoriers de l'extraordinaire, à 
* Caliimaque, du bourg de Hagnonte, ἄς. Nec aliter 


' Ad nostrum sc. locum verba * His sc. verbis. — **'Ezéreia sind 
ipsa viri doctissima jam profero. die jahrlichen Einkünfte, nehmlich 
** Was die 'Eséreia betrifft, so kón- — das zu den Schassen meu hinzuge- 
nen darunter nur die jàhrlichen — kommene." 

Tempel—und Staatseinkünfte ver- 
standen werden welche in den Schass ' — ? Infra Class. 111, Sect. II. Inscr. 
niedergelegt worden." III. 
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lapsus est, ubicunque incidit * Ελληνοταμίων aliqua mentio. 
De Hellenotamiis breviter dicendum, cum Lexicographi 
Greci preter Hesychium aut nihil ad rem aut falsa omnino 
de illo magistratu scripserint. Post res Persicas, ut satis 
notum, respublicee Grecs minores, presertim jnsulm, 
naves suppeditavere et aliquod pecunisz quotannis solvere, 
quod scilicet in partem impensarum belli contra Persas 
suscepti. veniret. Hzc pecunia primum in Apolliniis 
Delii templo servata postea ad Athenas translata est. 
Qui tamen pecuniam contulere, avrovóuc initio erant'; 
nec sine eorum consensu quicquid actum. Quum autem 
postea* ipsi militiam detractarent, naves κενὰς mitterent, 
pecuniam pro hominibus, quos mittere debuere, accipi 
vellent, aut (quum pecuniam pendere aut nequirent aut 
nollent) federationem deserere cuperent, alii post alios 
in ditionem Atheniensium redacti sunt. Omnes tributum 
pendere coacti, quod Athenienses jam pro ducibus domini 
facti in suos usus transferre a Pericle* edocti sunt, quo 
auctore hac pecunia. usi sunt ad urbem preclaris illis 
operibus ornandam qus nos etiam hodierni miramur, et 
quamdiu durabunt, secla venientia mirabuntur. "Talenta 
quadringenta cum sexaginta initio?; postea sexingenta*; 
denique (Alcibiadis consilio) ᾿ millia cum ducentis vel 
trecentis 5, sociis imperavere Athenienses. ᾿Ἑλληνοταμίαι 
autem, ut vere Hesychius, TOU κομιζομένου φόρου παρὰ 
᾿Αθηναίοις ταμίαι erant. Ceeteri Lexicographi aut toto celo 
aberrant aut nihil explicant. Pollux quidem" 'EXAzvorauías 


! Thucyd. I. 57. * Thucyd. II. 13. Plut, Arist. 24. 
* Diodor. XII. 38. Plut. Per. 12. 5 Andoc, c. Alcib, 116. 
5. "Thucyd. I. 96, Plut, Aristoph. * Plutarch. Aristoph. 24. 

34. ? Poll. VIII. 14. 
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id fuisse munus putat ut ex insulis tributum colligerent, 
eamque πολιτείαν quie in singulis.constituta erat tuerentur. 
Quod a vero omnino alienum.: Sed post triginta tyrannos 
exactos nulli constituti sunt Hellenotamige, unde' factum 
est ut eorum munera ignorarent Lexicographi. Dum in 
Delo servaretur 'Thesaurus, Hellenotamisz, ut videtur, 
et. ἀποδέκτων et ταμίων munere functi sunt, postea autem 
quam ad Athenas transferretur non nisi posteriori. lllis 
ergo initio hegotium erat ut pecuniam, qua ad usus belli 
opus erat, e thesauro numerarent; postea autem ut 
operibus. publicis, festis, sacris, rebus theatricis* sumptus 
subministrarent. E nostro marmore autem constat alia 
quoque munera Hellenotamiis.postea tributa esse. Haud 
enim.festis sumptus tantum suppeditabant sed aliqua etiam, 
quae: ad ea pertinebant, curabant. Equi scilicet quibus 
plurimis in Panathensis aliisque festis usi sunt. Athe- 
nienses, eorum curze commissi sunt. Duplices quoque 
obolos?, ludos spectandi pretium, eosdem plebi divisisse 
ex hoc et proximo marmore satis constat. Nondum enim 
ἡ ἀρχὴ. ἐπὶ τῷ. Θεωρικῷ constituta erat. Quis autem 
᾿Ἑλληνοταμίων ᾿ numerus esset, minime constat. Undecim 
nostro. marmore nominati sunt. Sed cum (id quod 
Bóckhio * videtur, et vero quidem simile est) haud anni 
initio, sed post Panathenza primamque Prytaniam, magis- 
tratum occeperint, ex iis duo priori anno tribuendi sunt. 
Novem ergo in. hoc. marmore : nominantur.  Bóckhius 


1 Cf. Plutarch. Arist, 24, Pericl. 5. Cf. /Esch. c. Ctes. p. 416, 418. 
12. Dem. de Cor. p. 264. - Lex. Seg. 
* Cf. Aristot. Pol. II. 5. Lex. p. 264. 
Seg. p. 237. et omnes Lexicogra- * Bóckh. über die Staathausbal- 
phos. tung der Athener. I. 192. 


—— 
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decem semper fuisse putat, qui proculdubio magistratibus 
plerisque numerus erat constitutus. — Quod dicit Bar- 
thelemius, singulos e singulis tribubus electos esse, id 
nostrum marmor omnino. falsum esse confirmat. Locus hoc 
modo vertendus. “ ZEantide tribu prime Prytanize munere 
fungente, pecunia Hellenotamiis Callimacho ex Agnunte, 
Phrasitelidi Icariensi numerata est, scilicet ut equis com- 
meatus darentur; ὁ Minerva Πολιάδος thesauris numerata 
sunt tria talenta, tria millia cum ducentis et triginta 
septem drachmis, semioboloque; e Minerve Νίκης autem 
thesauro, nonaginta et una drachmae cum tribus obolis 
semioboloque." ] 

Pavr. IL. ᾿Επὶ τῆς Αἰγηΐδος δευτέρας πρυτανευούσης ᾿Αθλο- 
θέταις παρεδόθη ἐς Παναθήναια τὼ μεγάλα Φίλωνι Κυδαθηναιεῖ 
καὶ Συνάρχουσιν, ᾿Αθηναίας Πολιάδος FX, ἱεροποιοῖς κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
Διύλλῳ "Epyiei καὶ συνάρχουσιν ἐς τὴν ἐκατόμβην jx H AFFFF 
Quum ex hoc loco Panathenza celebrata esse Glaucippo 
Archonte satis constet, Glaucippus autem Archon esset 
Olymp. XCII s, Bóckhius hinc ansam cepit Dodwellum ' 
merito reprehendendi, qui, 'lhucydidis? loco fretus, 
Panathensea τὰ μεγάλα in eundém annum ac Olympica 
semper incidisse statuit. 

Quod Athlothetas attinet, queri potest quare cum 
Panathenza vigesimo octavo die Hecatombzonis celebrata 
esse satis ostenderit Corsinus?, in eorum sumptus suppedi- 
tandos pecunia Athlothetis non nisi secunda Prytania, 
que Metageitnionis sexto die inceperit, numeraretur. 
Rem autem bene explicavit Bóckhius. Athlothetze scilicet 

1 Dodwell, Ann. Thucyd, ad Ann. s Corsin, Fast. Att. Tom. IL 
XII. belli Pelop. p. 357. 


?* Thucyd. V. 47. 
R 
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munus quod quatuor annos duravit! post Panathenea 
celebrata accepere. Sed lege cautum erat ut' quicunque 
rempublicam attigerint, muneris peracti rationem intra 
triginta dierum spatium redderent?. Nihil autem notius 
quam magistratus Athenienses sepe e sua re familiari 
pecuniam qua opus erat ad munus obeundum, in ante- 
cessum dedisse, quam, si rationes recte reddiderint, a 
republica postea accepere?. Si ergo hi Athlothete in 
usum Panathenzmorum quinque talenta et mille drach- 
marum in antecessum numerassent, secunda proculdubio 
Prytania eam pecuniam e republica accepissent, cum 
illo demum tempore rationes reddituri essent. Multa 
de Ἱεροποιοῖς Barthelemius et Büóckhius, quorum dis- 
putationis haec est summa. “ἱεροποιοὶ hic κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
dicuntur, ne cum aliis ejusdem nominis magistratibus 
confundantur, qui ᾿Επιμήνιοε 5 vocati sunt, cum sacris 
quae cujusque mensis initio facta sunt presiderent. Cum 
Hecatombes pretium hic ᾿Ιεροποιοὶς numeretur, eodem 
munere ac Βοῶναι" functi esse videntur. Attamen si 
Aristotelem ab Etymologici auctore advocatum audiamus, 
nihil erat “Ἱεροποιοῖς Cum Panatheneis. Forsan autem 
post nostri marmoris ztatem mutatio aliqua facta est. 
Hecatombe proculdubio qua hic innuitur non nisi ad 
Panathenza referri potest. Una enim cum Athlothetis, 
qui ad Panathenzea sola pertinuere, memoratur. Si 
ergo in alia sacra empta fuisset, proculdubio eorum 


* Cf. Poll. virr. c. 9. ὃ. 87. $. 107, et 114. et doctissimum 
* Cf. Corsin. F, A. Tom. I. p. 356. Kreuzeri opus Symbolik. IV. p. 518. 
* Cf. Dem. de Cor. p. 266. * Harpoc. et Suid, in voce Dem. 
4 


Cf. Hesych. voc. 'lepom. Seld. in Mid. p. 680. E. Ulpian. ib. 686. 
ad dec. Smyrn. Marm. Oxon. (ed. Liban. Declam. viir. Lex. Seg. 
Maitt.) p. 165. Poll. vrir. e. g. . p. 219. 
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nomen in marmore legeremus nme scilicet hzc Heca- 
tombe cum illa «Panathenaica confunderetur. Sed pro- 
fecto dubitari potest an Hecatombe in ullis aliis sacris 
Athenienses usi sint. Ex Aristophanis Scholiaste' patet, 
multos boves Panathenz;orum tempore undique coactos 
esse, ut optimi in hanc Hecatomben eligerentur. Cum 
hi centum boves quinque millibus centum et quatuor- 
decim drachmis emerentur, cuique pretium paullo amplius 
quinquaginta et una drachmis erat. Sed triginta et septem 
postea annis, bovis pretium octoginta drachmis paullo 
minus? esse, e marmore Sandvicensi satis patet. 

Aspirationem ante vocem ἑκατόμβη omitti nemo mire- 
tur, sepius enim quum in hoc tum in aliis marmoribus fac- 
tum. Quod vocem AIYYYO!I attinet, Elinsleius? conjicit 
APYYYOI, quod, si ductus literarum spectes, bene ex- 
cogitatum. Et ita dedit Bóckhius, Diogenem * advocans, 
unde Gryllum Xenophontis patrem e populo, cui nomen 
"Epxea, fuisse patet. Sed ipse nuper in marmore 
AIlYYYOI perspicuo vidi. Et profecto nihil est quare 
de hoc nomine dubitemus, cum satis notum sit.  Diyllum 
statuarium memorat Pausanias *. 

Pnvrr. HI. Qui in hac Prytania memoratur Pericles, 
filius erat Periclis illius facile Atheniensium principis *. 
De Hermone quodam eodem forsan ac illo hic memorato, 
multa multi?. .Pylus a Lacedaemoniis, Archonte Diocle, 


! Scbol, Aristoph. Nub. 385. * Pausan. X. 13. 
* Multa de his rebus congessit 5 Cf. Xen, Mem. III. 5. 
Bóckhius Tom. I. p. 80. sq. (Lib. I. ? Cf. Thucyd. vii1. 89. 92. Plut. 


8.14.) in Alcib. ''om. I. p. 205. C. Lys. 
* Mus. Crit. Tom. I. p. 369. in Agor, p. 258. Lycurg. in Leocr. 
* Diog. Laert. II. 48. p. 164. Lib. IV. Ed. Steph. 
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recepta est ', anno nempe post nostrum marmor incisum ; 
cum Anytus ad insulam tuendam ab Athermiensibus missus, 
domum, re infecta, rediisset. Satis autem diligentize, ut 
videtur, in Pylo tuenda'posuerant Athenienses; hic enim 
preter Anytum, alium quoque ducem, anno preeunte, 
ad insule tutelam missum esse videmus. 

Cum hec Prytania a duodecimo Boedromionis ad 
sexdecimum Pyanepsionis duraverit, tria sacra in ea 
celebrata esse satis constat, Eleusinia scilicet, Oschophoria 
et ''hesmophoria. Cum autem Thesmophoria ab Atheni- 
ensibus feminis celebrarentur, qusri potest an in eorum 
usum διωβελία" illa fieri soleret. Multa ad hoc marmor 
et doctissime Bóckhius de numeró civium Atticorum. 
Sed cum plurima sacra non unum sed plures dies dura- 
verint, et, si "'heophrasto? fidem habemus, singulis diebus 
theatrum quater spectatoribus completum esset, iidem 
forsan eodem die duos illos obolos pluries accepere, 
quare nihil ex his διωβελίαις cognosci potest. 1n Oscho- 
phoriis* autem οἱ" Eleusiniis multa spectacula edita esse 
satis scimus. 

Pnvr. IV. Hec Prytania a septemdecimo Pyanep- 
sionis usque ad vigesimum et secundum Maemacterionis 
duravit, Pyanepsiona enim quartum esse mensem 
Atticum satis ostendit Barthelemius?. . In hanc Prytaniam 
Apaturia, Dorpia, et alia sacra incidere, quorum in usum 
διωβελία hic memorata facta est. 


! Cf. Diodor, x iit. 64. Blomf. in. Mus. Crit. Tom. II. p. 

? Cf, Aristot. de Rep. II. 7. 474. 
Demost. de Coron. p. 477. C. * Cf. Corsin, F. A. Tom. II. 
Ulpiau. in Olynth. I. p. 134. p. 333. 

* "Theoph. ap. Chardon. de la * Mem. de l'Acad. des Inscript. 
Rochette. Melanges II. p. 174. Οἵ, Το. xr vtr. 395. sq. 
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Pnvr. V. In hanc Prytaniam que ad vigesimum et^ 
septimum Poseideonis duravit, incidere, praeter alia sacra, 
magna illa Dionysia κατ᾽ ἀγροὺς quibus histriones ex alio 
populo ad alium cireumvecti fuisse videntur'; maxima 
autem -cura, et hominum frequentia Pireo sacra facta 
erant, unde nomen Piraicorum aliquando habuere *. 

Pnvr. Vl. Hic, et in Prytaniis sequentibus, non 
tantum ipsa Prytania, sed etiam dies quibus aliquid e 
thesauris numeratum est, memorantur. Hi dies (id 
quod Barthelemius animadvertit) aut iidem sunt ac illi 
quibus, singulis Prytaniis, e more solenni plebs con- 
venire debuit, aut saltem ab iis quam minime absunt: 
Quod haud aliam ob causam factum est quam quod 
plebis auctoritate hae omnis pecunia numeraretur. 

Vox ἀνομολόγημα minime explicatu facilis. Nusquam, 
quantum sciam, alibi occurrit. Non opus ut Barthelemii 
explicationem exscribam, cum ille pecuniam ubique ab 
Hellenotamiis numeratam esse existimans, rem totam. 
turbaverit. Bóckhius interpretatur ** Nach «mweisung." 
Hellenotamias sc. putat pecuniam duci Atheniensium 
res in Eretria gerenti promisisse, et sexta Prytania plebis 
auctoritatem obtinuisse ut ei promissa pecunia solveretur. 
Bis postea vox occurrit, paullulum infra scilicet im hac 
Prytania, τὰ ἐκ Σάμου ἀνωμοχογήθη, et postea in octava 
Prytania, τὰ ἐκ Σάμου ἀνωμολόγησατο .... μαχος Φλνευς 
στρατηγοῖς ἐν Σάμῳ. Vir cel. thesaurunt habuisse Atheni- 
enses in insula Samo" existimat, ubi vectigal ex proximis 

' Cf. Blomf. in Mus. Crit. Tom. Berolin; —1804—1811. p. 89. 
H. p. 77. Wyttenb. Vit. Ruhnken. p. 179. 
* Cf. Barthel. ubi supra p. 401. εἰ Bóckh. Grac. Trag. Princ. c. 


et Snalding. Praef. ad Demosth, c. xvi. 
Mid, p. XVI. et in Actis Acad. ? Ipsa Samos αὐτονόμως facta est 
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locis congestum erat. Quam ergo pecuniam ex illo 
Thesauro plebs Hellenotamiis numerari jusserat, ea haud 
revera παρεδόθη. ᾿Ανομολογεῖν ergo forsan proprium in 
hac re verbum esse putat Bóckhius. Primum locum 
vertit, ** Wurde durch anweisung verabfolgt ;" alterum 
autem, *'verabfolgte mittelst. Anweisung die Samischen 
Gelder—machos von Phlya den Feldherrn in Samos." 
Cum virum cel. rogüssem an exemplum hujus signifi- 
cationis afferre posset, hec ille mihi rescripsit. ** Hoc 
"mon possum; sed quum tantum de pecuniis erpensis, 
* non de promissis in illa inscriptione agatur, rationem 
* quaerebam qua vox ἀνωμολογήθη qus pactum continet, 
* conciliari cum mumeratione pecunie posset. Hec 
* ratio mihi videbatur in assignatione posita esse. Θυε- 
* stores (Tauía: τῆς ᾿Αθηναίας) Athenis erant sed pecunia 
“ἴῃ Samo; igitur pecunia non ipsa tradita est sed 
"assignata.  Assignatio autem potest voce ἀνομολογεῖν 
* designari; nam qui assignationem accipit, paciscitur 
* de pecunia certo tempore locoque accipienda, et qui 
* assignat, promittit pecuniam eo tempore locoque red- 
* dendam. Simul ita pecunia, licet non statim repre- 
* sentata, tamen expensa est; itaque assignata, vel, ut 
** reddidi, assignatione tradita pecunia potest inter ex- 
* pensa referri; quia assignatione facta, pecunia nume- 
* ratur ei qui assignationem acceperit." 

L. 19. Pro EPOYAIAI! reposui ZPl'OYAIAI post 
Bóckhium qui ΣΠΟΥΔΙΔΕΙ etiam conjecit. 

Pnyr. VII. In hac Prytania celebrabantur Anthes- 
teria que tres dies duravere. Sed ut vere Bóckhius, 


tribus annis ante nostrum decretum,  nuitur pecunia minime tributám 
(Thuc. virr 21.) ergo qua hic in- ab insula collatum esse potest. 
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nimis parva est Διωβελίὰ hic memorata pro civium numero. 
Aliquid ergo in hanc Διωβελίαν ex aliis thesauris forsan 
datum est: 

L. 24. XiTON. Error forsan sculptoris; quamvis 
enim, ut recte Bóckhius, locutio satis Greca sit, supra 
Σῖτος in hac re. In Anthesteriis semper equites incede- 
bant !. 


L.25. EYPOv. Bóckhius EYPOY(IAI) Barthelemius 
EYPOV(EMOI). Quid sibi velit Bóckhius, tribus tantum 
literis (preter A vocis ᾿Αφιδναίοι) locum esse dicens, haud 
intelligo. Marmor haud στοιχηδὸν scribitur. : 

Pnvr. VIII. Nulla Διωβελία hic memoratur, quamvis 
in hanc Prytaniam inciderint maxima Διονυσίακα. De 
qua re ita Barthelemius*. *' Les deux oboles distribuées 
au peuples ne sont pas mentionnées dans l'inscription, 
sans doute parce qu'on n'en faisoit pas toujours un article 
séparé." Sed cum toties Διωβελία memoretur, magis veri- 
simile videtur pecuniam qua ad eam rem opus esset ex alio 
quodam thesauro haustam esse, eamque, quz hic innuitur, 
alios sacrorum sumptus suppeditasse. Preterea, θεωρία 
ad ludos Delphicos semper ab Atheniensibus missa est. 
Ludos autem Delphicos tertio cujusque Olympiadis anno, 
et hoc ipso anni tempore esse celebratos ostendit Cor- 
sinius?. Θεωροῖς ergo forsan pars hujus pecunie nume- 
rata est. 

Qusestio hic incidit .de numero dierum singulis Pry- 
taniis tribuendo. Annus Atheniensium vulgaris, ut omni- 
bus notum, 354 dies continebat. ^ Cum autem decem 


* Demosth, c. Mid, p. 604. F. 5 Corsin. Dissert. Agonist, 11, 
* Ubi supra p. 371. p. 38, 45, et 40. 
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tantum tribus essent, si 35 dies singulis tribuuntur, 
subducto calculo, ultra 350 dies qui Prytaniis concessi 
sunt, quatuor adhuc in anno supersunt. Petavius' ergo 
et Scaligerus* quatuor ἀνάρχους dies excogitavere, quos 
omnino commentitios esse ostendere Dodwellus? et 
Sigonius*. Suidas enim in voce πρυτανεία liquido hos 
quatuor dies inter quatuor primas tribus distributos esse 
dicit, ita ut per 36 dies Prytanie munere ille functe 
sint. Nec aliter, teste Dodwello5, Photii Lexicon. 
Sed eo tempore quo nostrum marmor sculptum sit, quatuor 
illos dies quatuor postremis tribubus tributos esse satis 
patet. Barthelemius? ergo aut Lexica falsa aut muta- 
tionem aliquam factam esse putat. 

Pnvr. IX. L. 34, 35. Extitere in saxo, teste Bar- 
thelemio, ad initium 1. 34. litere XOXZIN:TTXX, &c. et 
ad finem ANOMOYOAEZA... MAX..., ad initium 1. 35. 
YEZZTPATEAOIX:. Hodie autem, me teste, extant ad 
initium 1. 34. nonnisi N ! TTXX, ᾿ᾶς. ; ad finem ejusdem 
linez ... MA et ad initium l. 35. TPATEAOIX. Post Bar- 
thelemium et Bóckhium in l. 34. lego ANOMOVOAEXATO 
.... MAXOZ 9vYEYZ. De voce ἀνομολογήσασθαι supra 
dixi. Qui hic memoratur,—n4axos $Avevs Minerve procul- 
dubio Ταμίας erat. Pecunia que trigesimo die sexte 
Prytanim (die sc. vigesimo octavo Gamelionis) numerata 
st, classi que postea fine Anthesterionis aut initio 
Elaphebolionis? victoriam Cyzicensem reportavit, forsan 
data est. Post illam pugnam, Athenienses scripsere mille 


! Petav. Doct. Temp. IL. c. 1. * Sigon de Rep. Ath. II. c. 8. 
? Scal. de Emend. Temp. ll. 5 Dodw. Diss. I. 8. 9. 
p. 62. III. p. 229. * Ubi supra p. 371. 


* Dodw. Diss. I. $. 9 et 10. * Diodor. x111. 49. 
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pedites, centum equites, et triginta naves, ut Diodorus', 
vel quinquaginta, ut Xenophon *, implevere. He naves, 
Thresyllo duce, Samon navigavere?. Nec dubium quin 
in earum usum pecunia hoc loco memorata numerata sit. 
Solvere, ut videtur*, initio zstatis, Ol. xci. 3. i. e. forsan 
fine Aprilis vel initio Maii. Dies vigesimus et quartus 
Thargelionis, quo pecunia numeratur, cum die vigesimo 
et septimo Maii convenit. Ergo omnia bene sese habent. 

De ΕΣΣΑΜΟΙ in Praefatione dixi. Mox AAIVIEI pro 
AIATYIEI. 

Pnavr. X. Bóckhius in secundo loco hujus Prytanie 
voces ᾿Εδόθη Προξένῳ Αφιδναίῳ injiciendas confirmat, cum 
desint 23 litere. Sed ut antea dixi, marmor haud 
στοιχηδὸν scriptum, quapropter dici nequit quot litere 
hic desint. 

Jam ipsa inscriptio literis minusculis exprimenda. 

'ritulus. ᾿Αθηναῖοι ἀνήλωσαν ἐπὶ Γλαυκίππου ἄρχοντος 
καὶ ἐπὶ τῆς βουλῆς, ἡ Κλεογένης Ἁλαιὲυς πρῶτος ἐγραμμάτευε. 
ταμίαι ἱερῶν χρημάτων τῆς Αθηναίας, Καλλίστρατος Mapa- 
θώνιος καὶ ξυνάρχοντες παρέδοσαν ἐκ τῶν ἐπετείων Ψηφισαμέ- 
νου τοῦ δήμου. . 

Pnrr. 1. ᾿Επὶ τῆς Aiavridos πρώτης πρυτανευούσης  EXAqvo- 
ταμίαις παρεδόθη, Καλλιμάχῳ ᾿Αγνουσίῳ, Φρασιτελίδῃ ᾿Ικαριεῖ, 
ἵπποις σῖτος ἐδόθη, ᾿Αθηναίας Πολιάδος T T TXXXHHAAAT'F FC, 
Νίκης VAAAAFIIL. 

Pnvr. {Πι ᾿Επὶ τῆς Αἰγηΐδος δευτέρας πρυτανενούσης 
᾿Αθλοθέταις παρεδόθη ἐς Παναθήναια τὰ μεγάλα, Φίλωνε 
Κυδαθηναιεῖ καὶ συνάρχουσιν, ᾿Αθηναίας Πολιάδος [: X, ἱερο- 

1 Diodor. x111. 52. * Xen, ubi supra. Fallitur Dio- 


* Xenoph. Hell. I. 1. 24. dorus xi1t. 64, auctore Bóckhio. 
? Xenoph, Hell, I. 2. 1. 


u 
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ποιοῖς κατ᾽ ἐνιαυτὸν Διύλλῳ Ερχιεῖ καὶ συναρχουσιν ἐς τὴν 
ἑκατόμβην [ΚΉΔΕΡΕΡΕ. 

Pnvr. III. "Exi τῆς Οἰνηΐδος τρίτης πρυτανευούσης Ἑλληνο- 
ταμίαις παρεδόθη, Περικλεῖ Χολαργεῖ καὶ συνάρχουσιν, ἵπποις 
σῖτος ἐδόθη ΤΤΚΗΗΗΗΔΔ. ἕτερον τοῖς αὐτοῖς Ἕλχηνο- 
ταμίαις ἵπποις σῖτος ἐδόθη ΤΤΙΔΙΗΗΗΗ. ἕτερον τοῖς αὐτοῖς 
Ἑλληνοταμίαις, ᾿ἔρμωνι ἐδόθη ἄρχοντι ἐς Πύλον ΕἼΤ. ἕτερον 
τοῖς αὐτοῖς ᾿ΕἙλληνοταμίαις ἐς τὴν διωβελίαν TT. 

Pnrr. IV. "Emi τῆς ᾿Ακαμαντίδος τετάρτης πρυτανευούσης 
"Ἑλληνοταμίαις παρεδόθη, Περικλεὶ Χολαργεῖ καὶ συνάρχουσιν, 
σῖτος ἵπποις ἐδόθη TT T. ἕτερον τοῖς αὐτοῖς ᾿Ἑλληνοταμίαις 
ἐς τὴν διωβελίαν ἐδόθη FITTTXHHHJAP. 

Pnyr. V. ᾿Επὶ τῆς Κεκροπίδος πέμπτης πρυτανευούσης 
'Ἑλληνοταμίαις παρεδόθη, Περικλεῖ Χολαργεῖ καὶ συνάρχουσιν 
ἂς τῆν διωβελίαν TTTTXXHH. 

Pnvr. Vl. ᾿Επὶ τῆς Λεοντίδος ἕκτης πρυτανευούσης, 
τρίτῃ ἡμέρᾳ τῆς πρυτανείας ᾿Ἑλληνοταμίαις παρεδόθη, Διονυσίῳ 
Κυδαθηναιεῖ καὶ συνάρχουσιν XHH[JAAAFFFF. ἐνάτῃ τῆς 
πρυτανείας ᾿Ελληνοταμίαις παρεδόθη, Διονυσίῳ Κυδαθηναιεῖ καὶ 
συνάρχουσιν ΧΗΗΚΙΔΔΔΕΈΡΕ. ἐνάτῃ τῆς πρυτανείας ᾿Ελληνο- 
ταμίαις Θράσωνι Βουτάδῃ καὶ συνάρχουσιν TTTXINAAAFFFI. 
ἑνδεκάτῃ τῆς πρυτανείας ᾿ Εχληνοταμίαις παρεδόθη, Προξένῳ 
᾿Αφιδναίῳ καὶ συνάρχουσιν, στρατηγῷ ἐξ Ἐρετρίας ᾿Ευκλείδῃ 
ἀνομολόγημα ΧΧΧΙΞΗΗΔΔΔΔΙΌ. τρίτῃ καὶ δεκάτῃ τῆς 
πρυτανείας ᾿ΕἙλληνοταμίαις, Περικλεῖ Χολαργεῖ καὶ συνάρχουσιν 
ΧΧΧΧΓΠΉΗΗΗΓΈΕ. ὀγδόῃ καὶ εἰκοστῇ τῆς πρυτανείας Ἑλληνο- 
ταμίαις, Σπουδίᾳ Φλνυεϊ καὶ συνάρχουσιν 'TTXX. Η. τριακοστῇ 
τῆς πρυτανείας τὰ ἐκ Σάμου ἀνωμολογήθη ᾿Ἑλληνοταμίᾳ Ἁναιτίῳ 
Σφηττίῳ καὶ παρέδρῳ, Πολυαράτῳ Χολαργεῖ SERT TX. 

Pnvr. VIL ᾿Επὶ τῆς Ἀντιοχίδος ἑβδόμης πρυτανευούσης, 
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πέμπτη τῆς πρυτανείας παρεδόθη Διονυσίῳ. Κυδαθηναιεῖ καὶ 
συνάρχουσιν ἐς τῆν διωβελίαν T. ἑβδόμῃ τῆς πρυτανείας 'Ἑλληνο- 
ταμίαις, Θράσωνι Βουτάδῃ καὶ συνάρχουσιν ἐς τὴν διωβελίαν 
TXHHAAAFFIIO.. τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ᾿Ἑλληνοταμίαις, Φαλάνθῳ 
᾿Αλῳπεκῆθεν καὶ συνάρχουσιν, σῖτον ἵπποις TTTT. ὄκτῃ καὶ 
δεκάτῃ τῆς πρυτανείας ᾿Ἑλληνοταμίαις Προξένῳ ᾿Αφιδναίῳ 
καὶ συνάρχουσιν ΧΓΗΔΔΔΕΕΕΕΙΠ!. τετάρτῃ καὶ εἰκοστῇ τῆς 
πρυτανείας ᾿ΕἙλληνοταμίαις, Ἐὐπόλιδι ᾿Αφεδναίῳ καὶ συνάρχουσιν 
[XIHHHH. ἑβδόμῃ καὶ εἰκοστῇ τῆς πρυτανείας ᾿Ελληνοταμίαις, 
Καλλίᾳ ᾿Ενωνυμεῖ καὶ συνάρχουσιν 'TXX[H[AAP^ Hl Ll C. 

Pnvr. VHL ᾿Επὶ τῆς ᾿᾿ππρθωντίδος " ὀγδόης πρυτανευ- 
οὔσης δωδεκάτῃ τῆς πρυτανείας ᾿Ἑλληνοταμίαις παρεδόθη 


! De hujus vocis orthographia 
multa -et doctissima — Creuzerus 
(Symbolek. Tom. IV. p. 353.) quz, 
Lectorum gratia, hic Latine versa 
apponam, *' Apud Hyginum heros 
(a quo tribus nomen derivabatur) 
Hippothous vocatur, Sylburgius pra- 
vam lectionem Etymologici Magni 
(p. 473.) Ἱππιόθων correxit, Hoc 
nomen occurrit apud Zonar. p. 1115. 
et Suidam in v. Nemo autem 
exinde Etymologici lectionem  de- 
fendi posse putabit. Pausanias (I. 58, 
39.) obliquos casus ita scribit 
"[mro89ovros et Ἱπποθόντα. Unde 
Jungermannus ad Pollucis locum 
(Onom. viir. 9. p. 932. ed. Hem- 
sterh.) ubi Codices tribus nomen 
nunc Ἱπποθοαντίς, nunc Ἱπποθο- 
ὠντίς scribunt, ubique Ἱπποθοοντίς 
et Ἱπποθοοντίδαι legendum esse 
monet, Photius quoque (Lex. p. 88. 
Herm.) Ἱπποθοόντειον habet. Cujus 
rei oblitus est. Alberti ad Hesych. 


II. p. 65. ubi Ἱπποθοώντειον scri- 
bitur, in quo quidem loco ipse 
Hesychius'Imzo0oórro« habet, Scho- 
liastes autem Nicandri habet Ἱπποθό- 
«vros (cf. Muncker. ad Hygin. 
fab. 187. p. 311.); Demosthenes 
in Epit. p. 1398. Reisk. Ἱπποθοων- 
τίδαι. Suidas (II. p. 144. Kust.) 
Ἱπποθοωντίδος ; nec aliter lfarpo- 
cration, ν. ᾿Αλόπη. Inscriptio Maffeia 
(ap. Corsin. Fast. Att. I. p. 61.) 
legit HIIIIIOGONTIAOZ; Spo- 
niana prima (Corsin. I. p. 168.) dat 
Ἱπποθοωντίδος, Unde Corsinus in 
Inscr. Riccard. (p. 170. 173.) recte 
Ἱπποθοωντίδος supplet. Cum ergo 
satis constet et hanc et illam formam 
jn usu esse, omnia loca ad eandem 
Hormam redigere temerarium esset. 
De forma Ὑποθοωντίς cf, Raoul- 
Rochettium (Journal des Savans 
(1820.) p. 187.) De scriptura hujus 
loci cf. Bóckh. Ind. Lect. Hyemal, 
1816—1817. 


-τ------------- 
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ilpofévp ᾿Αφιδναίῳ καὶ συνάρχουσιν 'TTT[(ECHAAAFFFFIL, . 
τετάρτῃ καὶ εἰκοστῇ τῆς πρυτανείας ᾿Ἑλληνοταμίαις ἐδόθη 
Διονυσίῳ Κυδαθηναιεῖ καὶ συνάρχουσιν TTTXXXXHHHAD- 
ΡΕΕΙ͂Ο. ἕκτη καὶ τριακοστῇ τῆς πρυτανείας ᾿Ἑλληνοταμίαις 
ἐδόθη Θράσωνι Βουτάδῃ καὶ συνάρχουσιν ὙΧΧΧΗΗΗΔΔΡΙΡΈΡ- 
ΡΡΙΙ 

Pnvr. IX. ᾿Επὶ τῆς ᾿Ερεχθηΐδος ἐνάτης πρυτανευούσης 
δωδεκάτῃ τῆς πρυτανείας ᾿ΕἙλληνοταμίαις ἐδόθη Προξένῳ ᾿Ἀφιδναίῳ 
καὶ συνάρχουσιν .. ἈΧΗ[ΔΙΊΔΔΔΙΈΕΕΙ. τρίτῃ καὶ εἰκοστῇ 
τῆς πρυτανείας ᾿Ἑλληνοταμίαις ἐδόθη Διονυσίῳ Κυδαθηναιεῖ 
καὶ συνάρχουσιν TT T[RHH[BAAAAFFFIH. ἔκτη καὶ τρια- 
κοστῇ τῆς πρυτανείας ᾿Ἑλληνοταμίαις ἐδόθη Θράσωνι Βουτάδη 
xal συνάρχουσιν "'TTXXX/'FHHH[ATC. ἕκτη καὶ τριακοστῇ 
τῆς πρυτανείας τὰ ék Σάμον ἀνωμολογήσατο ....«--- μαχος 


Φλυεύς στρατηγοῖς ἐν Σάμῳ, Δεξικράτει Αἰγιλιεῖ ΔΔΤΧ. 


Πασιφῶντι Φρεαῤῥίῳ FriY. ᾿Αριστοκράτει ...... [ΠΕ ...... 
Ἑυωνυμεῖ ΕἸΧΧΧΓΙΒΗΗΗ[ΔΙΔΔΔΔΡΓΈ. Νικηράτω Κυδαντίδῃ 
τριηράρχῳ XXX. ᾿Αριστοφάνει "Ava ........ Tpunpapyo . . . .- : 


Pnvr. X. 'Emi τῆς Πανδιονίδος δεκάτης πρυτανευούσης 
ἐκδεκάτῃ τῆς πρυτανείας ᾿Ἑλληνοταμίαις ἐδόθη, Προξένῳ Ἀφιδναίῳ 
καὶ συνάρχουσιν FEHHHHAAAAF FILM. τρίτῃ καὶ εἰκοστῇ 
τῆς πρυτανείας ᾿Ἑλληνοταμίαις, .... eee. καὶ συνάρ- 
χουσιν TTjX(ó AAAAIM. ἕκτῃ καὶ τριακοστῇ τῆς πρυτανείας ^ 
λληνοταμίαις, «.... eee. 4* καὶ συνάρχουσιν FrIXXXX[RH- 
TA EU 

Κεφάλαιον ap'yvpiov συμπαν .... Cum marmor haud 
στοιχηδὸν scribatur, vix opere pretium duxi curare ut 
hujus apographi linee cum inscriptionis lineis quadrent. 
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Crass. III. INwscn. VII. 


MARMOR CHOISEULIANUM Il. 
TAB. XX. 


-οὁ-.-- 


FnowrEw marmoris Choiseuliani exscripsit Βατ- 
thelemius ; tergum quoque sculptum esse haud animad- 
verterat. In tergo autem duse sunt inscriptiones, quarum 
inferiorem nunc cum doctis communico, cum ejusdem 
prope zetatis sit ac illa qu& fronti marmoris commissa sit. 
Eadem quoque utriusque materies, nisi quod in hac inscrip- 
tione ea tantum tradantur, quae unius "Tribus (Erech- 
theidos sub imperio facta sunt. Sed omnia accuratissime 
scribuntur. Non tantum Prytanie dies, sed dies etiam 
mensis quocum convenit, memoratur. 

Tribus Erectheis que marmore superiori nona erat 
ordine, hic secunda est. Unde omnia que de Tribuum 
ordine tanta vehementia disputaverunt V.V.D.D. nauci 
esse satis constat. Ordo tribuum forsan singulis annis 
sorte constituebatur. 

Annum quo heec marmori tradita sunt intercalarem esse 
in aperto est. In mense enim Hecatombzone a quo annus 
Atheniensium civilis exordiebatur triginta dies erant, et si 
prima Prytania triginta et octo dies continebat, secunde 
Prytanige primus dies nonus esset dies mensis Metageitni- 
onis. Ergo septendecimus ejusdem Prytaniz dies in illius 
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mensis vigesimum quintum diem caderet; vigesimus autem 
quintus sextus est mensis exeuntis (ἕκτη φθίνοντος.) lta in 
marmore ἑβδόμη καὶ δεκάτη ἡμέρα τῆς πρυτανείας eadem est 
ac ἕκτη φθίνοντος Mera*yevrviovos. Quod si recte sese habeat 
hic calculus, haud fieri potest quin falsi sint. V.V.D.D. 
qui tantum de cavis mensibus scripserunt. —Videmus 
enim in marmore vigesimum secundum secunde Pryta- 
nig diem cum €»; xai νέᾳ mensis Metageitnionis convenire. 
Si autem septendecimus hujus Prytanie dies cum vigesimo 
quinto Metageitnionis conveniat, vigesimus secundus dies 
Prytaniz in mensis trigesimum incidat oportet. Falluntur 
ergo qui mensi Metageitnioni non nisi viginti cum 
novem diebus tribuunt. Quod quoque exinde colligi 
potest, nempe quod in marmore primus Boedromionis 
dies cum vigesimo tertio Prytanie conveniat, quod fieri 
nequit nisi triginta dies Metageitnioni tribuantur. Sed 
haud meum est tantas componere lites'. Ea tantum 
noto quz ex his marmoribus colligi possunt. 

Quod ipsum marmor attinet, admodum tritum est, 
legique difficile, et longo tempore opus erat ut meum 
apographum conficerem. — Animadvertendum est, omitti 
post verba 'Ezi τῆς Ἐρεχθηΐδος δευτέρας quod plerumque 
sequitur (πρυτανευούσης) nec expedio quid sit verbum quod 
statim sequatur. Novem litere desunt, στοιχηδὸν enim 
scriptum est marmor ; in voce παρεδόθη sunt tantum octo. 
Aspirata ubique omittitur, quod nisi ita esset, vox παρεδόθη 
cum aspirata (H) locum recte suppleret. lllud quoque 
animadvertendum inter populos Attice, numerari Προ- 
βάλινθον", et ejus δημότας ἃ Meursio? et aliis Προ- 


* Strab, ΙΝ. Plur. IV. 7. 


! Qui plura velit Corsinum adeat 
? Meurs, Pop. Att. p. 109. 


Fast. ^tt. Diss, 11. 
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βαλινθίους vocari. Sed in hoc marmore vox nunquam 
eo modo scribitur. 'l'er occurrit post dativum Προτάρχῳ, 
et nunquam pluribus quam undecim literis locus relin- 
quitur. Ego quidem semper Προβαλιθιοι scribi credo, sed 
cum marmor admodum tritum sit, illud confirmare non 
audeo. . Apud Demosthenem contra Neesram'! editur 
Προβαλείσιος, et in Aphobum I. Προβαλίσιος. Προβαλίσιος 
in priore loco in Codd. Ven. et Bar. legitur teste 
Tayloro qui etiam monet in saxis legi vel Προβαλείσιος 
vel Προβαλίσιος. Προβαλίσιος quoque scribitur in inscrip- 
tione apud Chandlerum *. 

L. 21. Quid injiciendum post IPOTAPXOI haud 
expedio. Προβαλιθιοι in l. 22. occurrit. Nomen forsan 
patris (quod tamen ubique antea omissum) hic injecit 
Sculptor. 

Jam sequitur ipsa inscriptio pristinze fere integritati 
restituta. Cum tamen haud antea edita sit, ideoque 
majori cura egeat, meas conjecturas omnes, quamvis peene 
certas, ut cuivis inscriptionem perlegenti patebit, uncinis 
inclusi. Notandum est marmor στοιχηδὸν scriptum esse, 
alias autem lineas aliis multo breviores esse, quam rem 
vix in ulla alia inscriptione notavi. His autem ipsis 
diebus mihi allatus est fasciculus primus nove Sylloges 
Inscriptionum, auctore Osanno Professore Jenensi, qui 
pauca de hac re annotavit. Imprimis Taylori? et Viscontii 
de marmoribus στοιχηδόν inscriptis. sententiam memorat 
vir doctus, rem sc. factam esse ut inviolabilis servaretur 
marmorum fides, quippe quod inscriptioni ita dispositae 


' Demosth. c. Nemt. p. 580. * Chandler. Pars II. p. 30. 
(ed. Tayl.) ? "Taylor. Marm. Sandv. p. 3. 
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ne apex quidem aut addi aut demi posset. Bockhius' 
contra forma efficiende pulchre causa titulos ita in- 
scriptos esse statuit, et hunc morem haud constanter 
servari. addit. Contra Osannus nullum lapidem se ex- 
aminasse affirmat *quo ante Christum natum posito 
littere, confuso ordine se exceperint, nisi turbatus ordo 
propriam in se excusationem habeat; quod cave ne ita 
accipias. ac si ejusdem tituli versus litterarum numero 
omnes sibi pares fuisse dixerim. Etenim .sepenumero 
accidit, ut versus una duabusve litteris altero longior 
sit." At in omnibus ego aliter judico ac vir eruditus, 
vel saltem hoc pono, propriam illam excusationem swpe 
reperiri posse. Res enim quam se nunquam observasse 
testatur vir eruditus, ego sspe observavi, e.g. in in- 
scriptione Chois. f. Contra, in nullo marmore στοιχηδόν 
ànte Euclidem scripto (nil moror enim aut. carmina, aut 
nominum Catalogos) nisi in hoc nostro impares, quod 
literarum numerum attinet, lineas esse animadverti. 


! Bóckh. Tom. II. p. 214. 
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CLass. III. SecT. I. Iuscn. VIII. 
TAB. XXI, XXII, XXIII, 


-——— 


Chandler. Pars II. Inscr. I. Walpole. Tom. I. p. 580. Schneider. 
in Annot. ad Vitruv. "Tom. lI. p. 260. G. O. Müller. in libello 
singulari de Minerve Poliadis templo. (Gottinge 1890.) p. 46. 


Hoc marmor ab arce Athenarum a Chandlero devectum, 
nunc in Museo Britannico asservatur. Cum in eo de 
Erechthei zdificatione, ejusque partibus agatur, ille 
solus satis explicare potest qui rei Architectonicee 
sit peritissimus. ^ Chandlerus versionem suam opus 
difficile, in quo sibi ipsi non satisfacere potuerit, se 
invenisse testatur, et suspicatus est nec veram in- 
scriptionis lectionem nec sensum sibi patuisse. Sed nuper 
exortus est Gulielmus Wilkins Architectus, cum suse 
elegantissime, tum omnium -liberaliorum artium per- 
itissimus, qui nostram inscriptionem explicandam summo 
cum fructu suscepit. Suos conatus primo publici juris 
fecit in libello, singulari cui titulus Atheniensia'; postea 
autem pluribus .notis Anglicis adjunctis in —Wal- 
polii libro. Preterea ex ea qua semper est humanitate, 
in meum usum inscriptionem Latine vertit, e cujus 
vestigiis rarius  discessi, nec unquam nisi monito 
Lectore. Eneas quoque tabulas que hanc partem 
libelli mei exornant, ejusdem viri insigni liberalitati 
debeo. Anno proximo ἃ. O. Miüller, Professor Gót- 
tingensis, juvenis eximie doctrine, eandem operam 
aggressus.est, cujus liber non mihi allatus est nisi post 


! Athen. p. 193. 
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meas notas chartula: commissas. Schneiderus rem haud pro 
solita et eximia ejus doctrina tentavit. Ego notas Anglicas 
Wilkinsii fere semper Latine reddidi, pauca e Schneideri 
in Vitruvium doctissima annotatione, pauca quoque e penu ^ 
τ meo addidi, et postea Mülleri notas ubique exscripsi. 

Jam aliqua de etate inscriptionis, et de ipso templo de 
quo agitur, breviter monendus est Lector. Ex ipsa inscrip- 
tione, marmori traditam esse Archonte Diocle satis patet. 
Diocles autem Archon erat anno $ Olymp. xcrm. sc. 
4.c: 409'. De templo haud omnia liquida atque aperta. 
Erechtheum appellabatur, judice Wilkinsio, quod in eo 
loco quo steterat Erechtheum, et ipse Erechtheus sepul- 
tus est, sdificaretur. Minerve  Poliadi et Pandroso 
Cecropis filie dicatum, vel potius cum Minerve templo 
Pandroseum conjunctum esse docet Pausanias*. Archi- 
tectum templi fuisse Philoclem docet inscriptio nostra, 
cujus nomen nunc primum in apertum prolatum est studio 
Wilkinsii. 

Partem orientalem Minerve, occidentalem vero Pandrosi 
templum fuisse Wilkinsius et Leakius docent?. Alii 
triplex esse templum voluerunt; partem sc. orientalem, 
Erechtheum, occidentalem vero Minerve templum, et 
porticum Stylagalmaticum Pandrosi sacellum vocantes ^. 
Sed totum sdificium proculdubio Erechtheum vocat 
Pausanias*. Pandroseum ut a Wilkinsii tabula snea 
satis patebit, duas partes habuit, hanc minorem et fronti 


!. Cf. Corsin, Fast. Att. Tom. III. ? Leak. Topog. Att. p. 263. 
p. 255. * Stuart, Antiq. of Athens, Tom. 
II. c. 2. p. 16. Earl of Elgin's 
* Pausan, I. l. 27. Cf. quoque  Pursuits in Greece p. 23. Chandler. 
Herod. VIII. 55. et Apollodor, (Travels in Greece, c. ii, p. 52.) 
III. 14. ? Ubi supra. 
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occidentali proximam intra porticum Stylagalmaticam et 
porticum  tetrastylum, illam vero majorem et Minerve 
templo contiguam. Majorem illam partem Cecropium 
fuisse putant Leakius et Stuartius. In cujus rei fidem 
inscriptionem nostram advocat Leakius, cum in ea sepius 
occurrant verba προστάσις πρὸς τοῦ Κεκροπίου, et similia, 
qua nihil nisi **Cecropii porticum?' esse posse. statuit. 
Sed oblitus est vir summus eodem modo hic dici πρὸς Tov 
Νότου, et πρὸς ἕω ita ut ex his verbis nihil colligi possit. 
Creuzerus Pandroseum sdiculam cum' Poliadis templo 
conjunctam — (zusammenhangende); et | huic templo 
Erechtheum proximum (neben dem tempel der Polias) sed 
cum eo haud conjunctum esse dicit '. 

Wilkinsius contra Cecropium minime: Erechthei par- 
tem, quamvis ei proximam fuisse statuit, ''heodoretum * 
advocans, cujus verba profert, Ἄνωγε ἐν τῇ ἀκροπόλει 
Κέκροπος ἐστι τάφος, παρὰ τὴν Πολιοῦχον αὐτὴν, et. procul- 
dubio verba inscriptionis qua advocat Leakius aut ad 
partem templi, aut edem quandam ab eo haud longe 
remotam respicere possunt. Plura de hac re, in Mülleri 
disputatione infra posita, Lector reperiet. . Quo tempore 
Athenienses Minerve templum zdificare ceperint, haud 
notum. Stuartius? contra marmoris nostri fidem non nisi 
post Olymp. xcin.5 inceptum statuit, cum eo anno 
incensum esse templum quoddam Minerve tradat Xeno- 
phon*, quod ille vetus templum Minerve Poliadis esse 
censuit. Xenophontem hic Hecatompedon respicere putant 
Walpolius et Wilkinsius. Leakius contra in illo Xeno- 


'. Cf. Creuzer, Symbolik. 11. 730. ? Stuart, ubi supra. 


IV. 350. * Xen. Hell. I. 6. Cf. quoque 
nobilem virum Comit. Aberdeen de 
* "Theod. Therap. viii. Architect. p. 167. (London. 1822.) 
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phontis loco. de novo Poliadis templo' agi censet, nec 
aliter Chandlerus. Mihi certe Leakii sententia magis 
verisimilis videtur, Walpolius enim Hecatompedon a 
Persis incensum esse docet ?, et Athenienses, cum redin- 
tegrare nollent ut ejus ruine sempiternum essent Per- 
sarum. impietatis monumentum, Parthenona edificasse. 
Haud ergo intelligo quomodo ruine Hecatompedi incendi 
possent. Nec' aliter Müllerus, cujus egregiam disputa- 
tionem hic subjicio. : 

* Nunc demum accedimus ad ipsum templum. An- 
tiquissimum id et quasi unicum quondam erat civitatis 
sacrarium, quod ceteris omnibus praetermissis commemorat 
auctor recensus copiarum Atticarum in lliade: Erech- 
theum a Minerva in templo suo positum annuis placari 
boum et ovium victimis. ll. B, 548. cf. Od. H. 81. Hic 
Erichthonium cum Cecrope sepulcro conditum monstra- 
bant, et ab eodem vetustissimum signum (palum, si fides 
Tertulliano?) dedicatum ferebant. At fabulosis nunc 
missis ad certiora temporum monumenta viam dirigimus. 
Sub Olympiadem LX. Epidaurii cogebantur, ad Erechthei 
et Palladis edem victimas adducere*. Olymp. LXVIII. 1. 
cum Cleomenes Spartanus arcem teneret, in cellam ipsam 
irrupit, quem sacerdos Minerve reprimere conata est, 
pretendens: nulli Doriensium huc aditum patere *. 
VH Olympiadibus post, cum Perse prope sacellum 
Aglauri rupium praerupta adscendissent: Erechtheum in- 
censum vel certe incendio fedatum, olea ipsa crematà 

' . Xenophon proculdubio vds - posse. (Herod. vri. 53.) 


λαιὸν vec» memorat. Sed de hoc 


Ἂν cf. Mülleri sententiam paullo Meurs. Cecrop. c. 20. 
infra. 


* Fatendum autem — proculdubio * Herod. V. 82. 
Herodoti verba paullo aliter accipi * Tb, V. 72. 


* Adv. nationes I. p. 58. c. Cf. 
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est: magnum prodigium, cum postridie ad cubitalem 
alitudinem accrevit'. At instaurantur veteres Athenz, 
communiuntur, ac jam sedificiorum pulchritudine nobili- 
tantur. 'Tamen sanctuarium totius civitatis inter 'T'hesei, 
Parthenonis, Propyleorumque struendorum contentionem 
neglectum est, atque florente reipublice statu sacra augus- 
tissima haud dubie in edicula lignea vel ligno tecta fieri 
permissum *. Satis erat Minervam arcis presidem statua 
ingenti eris ponere, quam Phidias fecit et cujus scutum 
fere triginta annis post (hoc enim statuas necesse est,) 
Mystoreuta ad lineas Parrhasii opere czlato exornavit. 
Collocata erat hec Πρόμαχος inter Propylea et Par- 
thenonem ὁ: cassis et haste cuspis jam ab iis conspici- 
ebatur, qui peregre advenientes Sunium  circumnavi- 
garant?, cum seris fulgor aére candido et tenuissimo 
propagatus longe conspicuus esset. Verum zde sacra 
Pallas Polias diu carebat, sive Athenienses srario ab- 
sumto tantum inceptum diu reformidabant, sive sese ad 
hoc opus intermittente tantum bello conferebant et sub- 
secivis quasi operis. Id tantum scimus, Diocle archonte 
Ol. XCII. 4. opus eo perductum fuisse, ut parietibus 
zdis nove et plerisque columnis jam collocatis totum 
tamen tectum adhuc abesset: neque scalpta essent quae 
scalpenda, et impolita que polienda fere omnia. Quodsi 


! Herod. virt. 53, ὅδ. in Androt. p. 1440. W. 

* De hac Herod. vitt. 55. ἔστι * Numusap. Pellerin. Barthelemy. 
ἐν τῇ ἀκροπόλι ταύτῃ ᾿Ερεχθηος τοῦ Stuart, 
γηγενέος Χεγομένου εἶναι νηός Quae * [d non tam πιῖοῖ, quam 
scripta puto sub tertium fere annum — scutum in  Acropoli sublatum ἃ 
belli Peloponnesiaci. — . Persis, cum Marathone solvissent, 


* Paus. I. 28. 2. cf. Demosth. de — conspici potuisse. Herod, VT. 115. 
leg. falsa 428, 14. Schol. Demosth. 124. 


A — MÀ À———— --ἢἨ-ο 
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strenue rem peractam putas, tribus vel duobus annis 
post sdificium absolvi poterat. ' Heec cum me satis 
docuisset inscriptio infra exposita, que est recensio 
omniüm operis partium, quas epistatee templi zdificandi 
Ol. xcu. 4. electi vel imperfectas vel suo loco nondum 
collocatas acceperant: vehementer offensus sum loco 
Xenophontis Hellen. I, VI. 2. τῷ ἐπιόντι ἔτει, ᾧ---ὁ παλαιὸς 
τῆς ᾿Αθηνᾶς νεὼς ἐν ᾿Αθήναις ἐνεπρήσθη. Msc pertinent ad 
Ol. xcii. ann. 3. quo. templum vix absolutum, nedum 
vetus esse poterat. At rationibus certis evicimus, 
eandem zem, qua Diocle archonte struebatur, et nunc 
stare: tam egregie concinunt mensure et omnis com- 
modulatio. Neque tamen id tanti: cum incendio illo 
tectum tantum lesum, vel easdem mensures et rationes 
in ede denuo instaurata repetitas esse, contra statuere 
possis '. Nihilominus certissimum est, cedificium vix con- 
summatum παλαιὸν νεὼν appellari non posse. . Neos enim 
ipsam cellam parietibus munitam significat, quz» recens 
structa erat. Hecatompedon Pericleum a loco hoc alienum 
esse, verbo moneo. At cogitas fortasse de lignea illa 
sdicula, cujus modo mentio injecta est. ^ Verüm hanc 
oportebat olege sacre qus intus erat superstrui, atque 
jam tum, cum zdes lapidea in locum ejus succederet, 
tolli. Neque hsc igitur incendio relicta est. Igitur 
locus, ut nunc est, stare non potest. Neque tamen 
singulis verbis mendum inesse suspicio est. Quid restat? 
Constat inter omnes, verba Πίτιος μὲν ἐφορεύοντος et quie 
proxime sequuntur a librario quodam, qui chronologica 


! Cf, Boeckh. CEcon, civ. I. acquiescere possum : quanquam et 
p. 473. Tamen in sententia viri mihi persuasum est,. Opisthodomum 
summi, przceptoris mei, non plane fuisse in Hecatompedo. 
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magis appetebat quam callebat, esse cum similibus multis 
illata. Jam huic glossemati etiam verba ᾧ ἡ σελήνη ἐξέλιπεν 
ἑσπέρας καὶ ὁ παλαιὸς τῆς ᾿Αθηνᾶς x. T. À. addemus'. Nimirum 
librarius legerat, Calliade sive Callia archonte*, id est 
ante pugnam  Salaminiam, Ol. rxxv. 1., templum 


PPoliadis esse incensum : hec ille male sedulus ad hunc 


Calliam transtulit et nostro loco infersit. 


Quz si amove- . 


rimus, jam nulli amplius negotium facessent." 


* [gitur zedificium Athenarum pulcherrimum consum- 


matum est post archontem Dioclem c. Ol. cxuir. 


Dice- 


archus? et Strabo* pulchritudinem vehementer admira- 


bantur. 
carum usque tempora. 


Hinc illesum fere et integrum stabat ad 'T'ur- 
Guilletierus se etiam fontem 
salsum, mare Erechthei dictum, . vidisse affirmat *. 


At 


mentiri videtur^. Jacobo Spon. et Georgio Wheler., fere 


exsiccatum esse, oppidani narrabant 7. 


Sed intromissi 


non sünt, quoniam prefectus "l'urcarum deem virginis 


' Quid enim absurdius, quam: 
annus, quo luna sub vesperam de- 
fecit. Quocirca locum emblematis 
indicatis ita constituimus: τῷ δ᾽ 
ἐπιόντι ἕτει (ᾧ ἥ τε σελήνη ἐξέλιπεν 
ἑσπέρας καὶ d παλαιὸς T. 'ÁÀ. νεὼς 
ἐν ᾿Αθήναις ἐνεπρήσθη, Πίτιος μὲν 
ἐφορεύοντος, ἄρχοντος, δὲ Καλλίον 
'A8nvnaw) οἱ Λακεδαιμόνιοι, τῷ Δυ- 
σάνδρῳ παρεληλυθότος ἤδη τοῦ χρό- 
vov (καὶ τῷ πολέμῳ τεττάρων καὶ 
εἴκοσιν ἐτῶν) ἔπεμψαν ἐπὶ τὰς ναῦς 
Καλλικρατίδαν. 

* Calliam appellavit Diog. Laert. 
IL.7. "Thomas Mag. V. Eurip. et 
Hieronymus: Xerxes succendit 
Athenas sub principe Callia, Ol. 
LXXV. 1. 


* p. 23. Manzi. θαυμαστὸν ᾿Αθη- 
vds ἱερὸν, πολυτελές, ἀποβιον (Ὁ) 
ἄξιον θέας. 

* IX. 396. b. 

^ Athénes ancienne et nouvelle, 
p. 201. 

* «'Turpiter atque immerito dic- 
tum, Guilletiero, quantum ego judi- 
care possum, fides semper integra. 
Falli quidem potuit; sed plane nescio 
quare major fides Sponio atque Whe- 
lero, qui, ipsis fatentibus, in edem 
haud intromissi sunt, quam Guille- 
tiero qui ipse viderat, adhibenda. 
Plura autem infra de  Miülleri 
petulantia questus sum,"  H, J. R. 

? Voyage fait par Jacob. Spon, 
Lyon, 1678. T. II. p. 159. 
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mdem pellicum suarum. gynzceum esse voluerat, sicut 
quondam Demetrius Poliorcetes Parthenonem. Nescimus 
autem, utrum obsidio Venetorum, qua hec zdes deleta 
est, an que proxime sequebantur tempora Erechtheum 
in eum statum redegerint, quo nuncest. — Stuarti tempore 
omnes quidem columnze, quotquot erant, suo loco pre- 
stabant: at epistylii pars, zophorus dimidius, corona 
fere omnis deciderat'. Parietes omnes, qui cellam dis- 
criminabant, interciderant. "Tecti ruina area templi frag- 
mentis consita, que nuperne sublata sint nescio. Por- 
ticus, que ad aquilonem vergit, rudi- pariete obsepta, 
et pulvere nitrico ad belli apparatum oppleta. Hinc 
necessarium fiebat, ostium in pariete ad occidentem 
effringere. Alteram porticum quz sustinent Caryatides, 
earum unam abstulit nescio -qui Turca, alteram nuper 
Elginus, nobilis Anglus sed magis audacia rapinarum. 
nobilitatus: qui ut populares sui extremum Grecs. artis 
spiritum exciperent, eam penitus conficere haud dubitavit. : 
Hujus locum, ne tectum columinibus orbatum casu subito 
rueret, calce et rudi lapide supplere visum est *." 

* Ex his, que supersunt, ruderibus diathesin templi 
duobus verbis ita describo. Est cella per parietes trans- 
versos tripartita cum prostylo ad orientem solem, atque 
porticibus duabus utrique humero, qua templum ad oc- 
cidentem vergit, ita adstructis, ut cum cella per ostia 
connexe sint. Hinc existunt sex partes: Prostylon hex- 
astylon parieti celle applicatum ; Cella anterior, que 


! V. Stuart. T. II. ch. 3. tb. 1. in Angliam abstulerit, vellem diser- 

' Chandler Travels c. 11. p. 52. tius memoraret liber: Report from 

Clarke Travels P. 1I. Sect. 2. tb. 15. — the select committee on the Earl of 

* Hobhouse Albania T.I.litt. 23. — Elgin's collection p. 33. Cf. Vis- 
p.543. Quz. Elginus comes inde — conti Memoires p. 112. 
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cum prostylo fundamentum subjectum habet VILI. pedibus 
plano altius ; Cella, media, templi penetrale; Cella post- 
erior ceteris angustior, cujus parieti ad occidentem fenes- 
trato columnz addite sunt dimidia ; Porticus major prseter 
duos parastatas sex coluinis circumsepta ; denique Por- 
ticus minor, cujus tectum VI. Caryatides sustinent." 

* Jam queritur, quibus appellationibus veteres et totum 
et partes designaverint. 'Totum zdificium est ὁ ves τῆς 
᾿Αθηνᾶς ὁ ev πόλει, ὁ νεὼς ἐν ᾧ τὸ ἀρχαῖον ἄγαλμα, ὁ ἀρχαῖος 
νεὼς ὁ τῆς Πολιάδος, sed idem ᾿Ερεχθῆος νηὸς, et οἴκημα 
'Epex8eior apud Pausaniam. Hic primo describit cellam 
anteriorem, quam proprie Erechtheum dixeris cum aris 
Neptuni, Bute, Volcani atque tabulis supra memoratis. 
Est vero «des duplex', i. e. pariete intergerino, ita ut 
nullum ostium pateat, in duas partes seclusa. Et altera 
quidem pars cella Poliadis est cum simulacro ligneo. 
Huic Pandroseum adjunctum erat (ναὸς συνεχὴς), i. e. 
pariete quidem interjecto sejunctum, ita tamen ut ostio 
facto hinc inde commeari. posset. Est igitur Pandroseum 
celle pars que maxime occidentem spectat, neque ea 
sola sed addita porticu minore. Quod hinc intelliges. 
Oleam Minerve in Pandroseo positam fuisse, probant 
auctores duo luculenti, Philochorus * et Scolium Atticum *. 


! & Cf, Creuz. Symbol. II. 640. — de toto :edificio intelligo. Sed patet, 


729, 730." H.J. R. 

* Apud Dionys. Hal. Dinarcho 
p. 636. ap. Siebel. p. 2, et 80. Κύων 
εἰς τὸν τῆς Πολιάδος νεὼν εἰσελθοῦσα 
καὶ δῦσα εἰς τὸ Πανδρόσιον ἐπὶ τὸν 
βωμὸν ἀναβᾶσα τοῦ 'Epxeiov' Διὸς 
τὸν ὑπὸ τῇ ἐλαίᾳ κατέκειτο. — Neue 


Πολ. non de ipsa cella Palladis, sed 


oleam in porticu majore non fuisse, 
quia hzc cani intranda erat, ante- 
quam ad Pandrosium perveniret. 
? Ap. Athen, XV. 694. d. cf. 
Fragm. Pind. T. ΠῚ, p. 30, Heyne. 
Ἐνικήσαμεν ὡς ἐβονλόμεσθα 
καὶ νίκην ἔδοσαν θεοὶ φέροντες 
παρὰ Πανδρύσον de φίλην Αθηνᾶν. 
υ 
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Posita autem esse non poterat in cella circumquaque 
inclusa et: angusta arbor, quz sine luce et aére nom 
crescit. Igitur collocabimus eam in porticu Caryatidum : 
quo omnes nos ferunt rationes et argumenta. , Quo magis 
vituperanda Pausanise incuria nihil de porticibus diserte 
memorantis, przsertim cum 686 in marmore infra exhibito 
diligenter vocabulo proprio προστάσεων᾽. nuncupentur. 
Inter quas ἡ πρόστασις. πρὸς ἕω, non dubium, quin sit 
prostylum ad orientem versus collocatum: τὴν πρόστασιν 
πρὸς τοῦ θυρώματος porticum majorem dico ; hac enim 
parte ostiüm est amplissimum, qua in. Pandroseum et 
cellam Minerve introitur. Una restat πρόστασις πρὸς τῷ 
Κεκροπίῳ, cujus tecto κόραι suppositee dicuntur. Hec 
nulla esse potest nisi ea, quam Angli nomine barbaro 
stylagalmaticam appellaverunt. Igitur Κεκρόπιον ad, hane 
minorem porticum fuisse necesse est.  Cellam autem 
posticam Cecropium esse nego, tum quod hec minori 
προστάσει non magis contigua est quam majori, tum 
quia eadem a nobis jam Pandroseum appellata est. ἴῃ 
qua sententia inscriptio ipsa nos confirmat, columnas 
ad Pandrosei parietem appositas commemorans. — Patet 
Cecropium non esse omnem hanc cellam, sed unum 
locum vel extra eam vel intra positum, et sepulcro Autoch- 
thonis insignitum, prope angulum celle ad Africum versum." 

* [taque argumentis in unum collectis hanc facimus con- 
clusionem*.  /Edificium totum, quod antiqui nominibus 


Est scolium cantatum in ἑστιάσει ! Πρόστασιν Callixenusap. Athen. 


victoris Panathenaici. Discimus hinc 
coronam oleaginam suspensam esse 
in templo Minerva. — Aliorum sen- 
tentias memorare omitto. Cf. Apol- 
lod. 3, 14, 1. sj ἐλαία wv ἐν τῷ Πανδρο- 
Cf. Heyne p. 322. 


σίῳ δείκνυται. 


V.9206, cunt aliis προστάδα appellat, 
et bene explicavit Schneider, ad Vit- 
ruv, VI. 7, 1. 

* Que subsidium petit e refutatis 
sententiis aliorum. Α Stuarto (II. 
€. 2, p. 16.) eo maxime recedo, 
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ambiguis neque certis appellabant, pariete interjecto 
discriminatur in ἀνδρῶνα quendam ad orientem et γυ- 
ναικῶνα ad occidentem solem. lllum proprie Erechtheum, 
hunc Mineroz fanum appellabis. - Cujus pars interior 
ipsi dee, pars altera et minor Pandroso consecrata est. 
Sed Pandroseo addita est porticus Caryatidum, in qua 
Cecropis sepulcrum est in angulo hujus celle 
prope eam porticum. itera porticus magnificentius 
efficit et satis amplum edis Minervie vestibulum. — T'ertia 
denique fastigium sustinet Erechthei, cui suum a diversa 
parte ostium est." 

*Sed jam satis diu legentes argumentando et dis- 
putando detinui, qui nunc quasi manu prehensi ad in- 
teriora zedis ducendi sunt: in quibus dum qus tempus 
pessumdedit, mente restituo, quibus pepercit, accurate 
describo, delubri sanctitate et pulchritudine haud indignior 
ego periegeta existere velim, quam Pausanias." 

* * Accedimus a parte, quz ad orientem solem vergit. 
Hic ara erat Jovis Summi, in qua neque vitale quidquam 
immolare, neque vino libare fas: que sane Cecropeo 
ili temperi et agricolarum tribui conveniunt. Neque 


olea. 


quod hic porticum tantam minorem introcurreret, Pandroseun;, penetra- 
Pandroso concedit. Αἱ epistate — vit. Igitur Pandroseum pars erat 
templi reficiendi' diserte rnemorant — fani Minervii, neque hoc ab illo pa- 


κίονας ἐπὶ τοῦ τοίχου τοῦ πρὸς τοῦ 
Πανδροσείου. Edvardus Dan. Clark. 
(Itiner. T. II, HI. p.499.) Erech- 
theum totum ponit, idque partitur 
inter Minervam et  Pandrosum. 
Hoc tum alis multis argumentis, 
tum hac ratione reprobatur. Canis 
illa, que . Atheniensibus prodigio 
erat, dum in templum Palladis 


riete intermedio, ut in templo duplice 
fieri necesse, plane sejunctum esse 
poterat. Denique Jacobus (Guliel- 
mus) JVilkins cjusdem sententiz cx- 
titit auctor, ad quem eadem pertinent. 
Vellem commonstrasset, quomodo 
cella cuivis obvia et duplice aditu 
permeabilis τό ἄδυτον τῆς θεοῦ 


appellari posset (Herod. V. 72.) 
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tamen longe distabat Jupiter Arcis custos, cui primo 
taurus victima procubuit. Jam introimus per porticum 
hexastylum in ipsum Zrechtheum, que celle pars reliqua 
zde VIII. pedibus altior est. . Inerent are Erechthei 
Neptuni, Bute et Volcani, item tabule ab Eteobutadis 
parieti affixse. Neque ea, que sub area erant, profana. 
In hac enim domo subterranea sepultus esse fertur ipse 
Erichthonius ', quem deorum numine natum iidem in 
sinum suum receperant: sicut omne vitale eodem redit, 
unde ortum atque progressum est." 

* Habet autem ea celle pars speciem fere quadratam et 
latitudinem XXIV. circiter pedum, nimis magnam, si 
continuis lapidibus trausversis supertectam esse fingis. 
Verum columne erant suppositee.tectum sustinentes; quae 
utrum hypostylum an hypzthrum effecerint, dijudicare 
nondum audeo." ; 

*' Hinc ulterius progredi nequimns. Revertimur atque 
ex'altera parte per porticum majorem intramus. Obvia 
primum ara turi adolendo posita et marmore Penthelico 
insignis. Porticus autem ampla et spatiosa et 4astigio 
est decora, quod quatuor columnis fulcitur, quibus in 
utrovis latere singule addit cum parastatis tectum sus- 
tinent.. Hinc ostio satis magno- in Pandroseum intramus, 
unde ad ipsius dez sanctuarium viam dirigimus. Ob- 
scurum vides conclave undique parietibus septum, quo 
lumen per porticum et Pandroseum fractum et emarcidum 
egre sese insinuat. Neque tamen hypzthrum arcanis 


1 Clemens Alex. Cohort. ad gent. — extulit (Travels 1I. 3. p. 496. Greek 
T. I. p. 29. b. Sylb. Marbles 17; p. 39.) cujus vellem 

* Edvardus Clark. hinc columnam — mensuram indicasset, ut liquidjus, 
marmoris Laconici (Verde antico) ubi posita fuerit, constaret. 
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sacrorum convenit. gitur hic ut in aliis aditis opus erat 
lychno grandi specie'; qualis olim 'T'hebis erat in Ismenio, 
qui cum lampadibus malum arborem referebat?*. Hoc 
enim artificium plastz primarii, Phidia2 zquales, summa 
smulatione colebant: Polycleti certe lychnus regiam 
Persarum domum  collustrabat?.  lllum autem auro 
fecerat Callimachus, qui, cum facilitate ingenio inferior 
subtilitatis laudem anxie quaereret, Καθιζότεχνος dictus est*. 
Cui lychno.cum ellychnium inesset asbestinum, infuso 
semel quotannis oleo perenni flamma lucebat, si fides 
edituis: insuper canalis erat, qui ut pluribus quasi 
ramulis fumum exciperet et uno per tectum ductu 
educeret, palmz inverse ad formam factus erat. Plures 
enim candelabro aptatas fuisse lampadas, ut in Prytaneis 
et templis seepenumero, vix dubium est^." 


** Hoc igitur candelabro collustratur vetustissimum illud 
Palladium, opus ligneum  mattrea : oleaginum, specie 
priscum, tres fere cubitos altum δ. — Huic pepius ille 
Panathenaicus dedicari solebat?, inutilis profecto aurem 
in Hecatompedo Virgini. Cujus ne incassum mentionem 


? Paus. Str. Meurs. Cecropia c. 21. 

? Alexander Thebis Cymen, Au- 
gustus Cyme in edem Palatiuam 
detulerat. Plin. xxxiv. 31, 8. 

? Athen. V. 206. e. 


allato Cic. Verr, IT, IV. 28. Moses' 
Collection of Vases, vign. 9. 

* Siid spectat Apollodorus Atheni- 
ensis HI. 12, 3. De alio Eurip. ap. 
Lycurg. in Leocr. (Beck. p. 442.) 


* Dequo v. Thiersch. Epoch. 
Art. II. p. 60. Not. 128. Capitulum 
Corinthiurges invenisse dicitur, quod 
primum occurrere puto in templo 
Phigalensii sub Ol. nxxxvir, 4. 
exstructo. 

* Athen, XV. p. 700. d. cf. que 
decandelabroa regibus Syriis Romam 


docte: οὐδ᾽ dv τελείας χρυσέας 
τε Γοργόνος Τρίαιναν ὀρθὴν 
στᾶσαν ἐν πόλεως βάθροις. gitur 
vetustissimum aliquod signum ftri- 
dente armatum erat. 

7 Aristoph. Av. 828. τίς θεὸς 
πολιοῦχος; τῷ ξανοῦμεν τὸν 
πέπλον; 
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fecerim, iis que V.V.D.D. de eo disputarunt !, adjicio 
hec. Homericis temporibus peplus tum tegumentum erat, 
tum indumentum, quod tunice superinjectum per'omnem 
lateris longitudinem fibulis adstringebatur*, satis amplum 
et plerumque acu distinctum: Quo cum Minerva prz- 
cipue gauderet, hujus etiam signa formam vestimenti 
certissime demonstrabunt. Sed adhibenda tantum que 
arte Phidiaca priora sunt, prisca Pallas ville Albani, 
Dresdana vetus, 7Eginetica, et que huic persimilis fertur 
Herculanensis. Adde vasa antiquiora, nigris ea figuris 
picta; et toreumata figlina?. Esc imagines, quantum 
novimus, omnes longam supra tunicam vestem habent 
nullo cingulo redimitam, tenui panno confectam, 'per- 
amplam, curiose plicatam. Insignis maxime clavus qui- 
dam sive lives ceteris aliquando latior de medio corpore 
decurrens, qui etiam apud populos Asie maxime decorus 
habebatur: hoc usus est sculptor Palladis Dresdang, quo 
figurarum peplo Panathenaico intertextariim partem saltem 
commode exhiberet*. ^ Sed observa peplum eum non 
amiculum sive pallium fuisse sed indumentum, cui semper 
egis et interdum etiam pallula quadam (διπλοίδιον vel 
ἡμιδιπλοΐδιον,) superinjecta est. Cum vero Pericleo tem- 


' V, inprimis Boeckh. tragicor. Musei Pio Cl. IV. tb. 16. — Viscont. 
princc. p. 192. p. 8. 

* Od. Z. 291. Cf. Callim. Lav. * Bekker August. I, IV. Non 
Pall, 70. et Schol. ad Il. E. 734. plane consentit Boettiger. Archzol. 
Erant pepli picti inter merces Phe- — adumbrata p. 53. Sed hercle quam 
nicum. 1]. Z. 289. dissona inter se Creuzer, Symb. IT. 

? [n collect. Lud. Seroux d'Agin- p. 800. sq. Nos cum antiquis 
court pl. XII. 9. ubi hieroduli duz& — scriptoribus omnibus distinguimus 
Laconice vestite Palladi sacra per- inter Minervam Poliadem in ede 
agunt. Cf. etiam. Minervam Poli-  Poliadis et Πάρθενον in Parthe- 
adem cum serpente in candelabro — none. ] 
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pore vestamenta Attica magnam mutationem subiissent : 
Phidias ἃ Pallade viragine pepli priscam speciem alienam 
indicans nihil ei. supra tunicam induit preter pallulam 
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illam aut pallium masculum (ἱμάτιον). Alterutrum enim 
in omnibus conspicitur statuis, que ἃ Phidiaco vel 
posteriore tempore profecte videntur, hoc quidem in 
colosso Velitrano, statua Justinianorum, et altera cele- 
briore ville Albani ; sed illud in egregio signo, quod in 
Germania ter exstare gaudemus'. Nihilominus Palladium 
ligneum peplo Athenienses nunquam spoliare poterant: 
sed Panathenaica tum majore tum minore quavis pompa 
ornatum dez carum instaurabant. . Afferebatur is quidem 
veli ad instar expansus: neque tamen id prohibet, quo- 
minus, postquam matronarum manibus traditus esset, 
fibularum ope signo vetusto indueretur : quamquam inter 
virgines Atticas eo tempore pepli usus jam dudum ob- 
soleverat *."' E 

* Preter peplum quotannis dez oblatum reliqui cultus 
et reficiendi et servandi cura sacerdotibus templi . per- 
missa est. Quo maxime pertinet solemnis lotio vestrum. 
Medio enim vere, Thargelionis d.. XXVI. JPliynteria 
peragebantur, Aglauro (cujus templum ad propylea arcis 


! Dresda: his (August, I, IX. sq. 
cf. textum,) semel Cassel». Vólkel. 
de marmoribus Casselanis ( Welcker's 
Zeitschrift I. 1. p. 156) Musée 
des Antiques par Bouillon livr. v t11. 

* Non mirum igitur, grammaticis 
peplum rem perobscuram fuisse, et 
nunc esse, Bene Serv. /En. I. 480; 
* hodie multi abutuntur eo nomine." 
Hzret Pollux. VII. 49, 50. errat 
Eustath. Il. XVIII. v. 291. Nam 


a pallio (ἱματίῳ) maxime eo differt, 
quod-hoc περιβάλλεται, ille fibulis 
additis corpori circumdatur ('Euse- 
povaTpis. Quibus excüssis, vesti- 
menturn esse desinit et existit vestis 
stragula. Bene Lutat. ad Stat. 
Theb. X. 56.: Peplum est vestis 
candida, aureis clavis picta, sine 
manicis, quod simulacris fiebat. 
De triplici Palladis vestitu Fulgent. 
Plac. II. c. 2. 
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situm erat) sive ipsi dez sacra. . Ea die signum deae 
(fjos) obvolvitur, zdes funibus obsepitur, arcane simul 
aguntur ceremoniz, moestum silentium regnat per urbem, 
tota denique dies velut nefasta habetur. Qus nescio 
quid majus significant, quam lotionem amiculorum, pur- 
gationem sane non tam sordium quam criminum. Signo 
velando operam dabat gens Praxiergidarum, sed praeerat 
haud dubie ipsa Minerve sacerdos '." Ὁ 

* Nondum indicavimus locum simulacri. Compertum 
autem est, Athenienses tum in templis vultum convertisse 
ad occidentem solem, tum mortuos in loculis ad eundem 
modüm composuisse: ita ut deorum domicilium ad oc- 
cidentem esse, opinio fuisse videatur". ^ Contraria ob- 
servabant Dorienses, quorum precepta sequitur Vitruvius. 
Igitur Palladium illud frontem soli orienti obvertebat ; 
et magnopere territi sunt Athenienses, cum Augusto 
imperante dea sese repente ad occidentem converteret *."" 

* Ex altera parte ostii stabat Mercurii sighum ramis 
myrteis quam occultissime involutum. Causam divinare 
perquam facile; phallicus erat. Hfac enim forma Bonum 
hunc Deum et Penatem (ἐριούνιον, δώτορα ἐάων) Palasgica 


EX ORIENTI (vg. exorientia) con- 
tueri supplicantes et sacrificantes. 
Hinc diversa erat ratio Etrusca, tem. 


! Nam. Lycurgus oratione 7. 
ἱερείας de Plynteris egerat. Har- 
pocr. Πλυτν. Locos ceteros v. ap. 


Meursium. Cf. quz de lotione post 
mortem Aglauri omissa Lex. Rhet. 
ap. Bekker. I. p. 270. 

3 Plutarch. Solon. 10. et Viscon- 
ti Memoires p. 18. Ita factum, ut 
signa deorum primam solis orientis 
lucem exciperent ^ V. locos ap. 
Lakemacher. Antt. sacra p. 161. 

* IV. 5, 1. quem locum littera 
abjecta emendo: simulacra videantur 


pli fores ad meridiem constituens. 
Nam dii Etrusci septentrionem te- 
nebant. V. Dionys. IV. p. 359. 

* Dio Cass. LIV. 7. de signo 
Minerve : 
πρὸς ἀνατολῶν ἱδρυμένον πρός T€ 
τὰς δυσμὰς μετεστράφη καὶ αἷμα 
ἀπέπτυσεν. Quod δὰ ξόανον spectat 
haud immobile, minime ad colossos 
Phidiez. 


ἐν τῇ ἀκροπόλει (τῇ) 
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simplicitas posuerat (Herod. II. 51.): qui a ceteris diis 
phallicis eo differt, quod nihil neque furoris neque mys- 
terii religionibus ejus admixtum est. Sed mirari subit, 
quantas mutationes habuerit forma dei, et quasi casu 
factas. Cum enim ad mala quevis averruncanda in viis 
et foribus poneretur: 
factus est. 
barbatum (σφηνοπώγωνα), membris validum et quadratum. 
lllum autem. phallicum deum, ut robur et florem juven- 
tutis augeret, Atheniensium prisca pietas palestris ap- 
posuit! Ubi tantopere cursu et lucta gavisus est, ut 
tandem ipse quinquertionum exiret omnium idem .pul- 
cherrimus et prestantissimus ?." 


preconum et nuntiorum preses 
Hunc ars antiquior efformabat petasatum, 


* His locis versabatur serpens templi custos, oixovpós ὄφις, - 
cujus latibulum 2pdxavAos?. Is cum ipse putaretur Erich- 
thonius (similiter Cadmus in sde Cereris domicilium 
habebat atque, cum homo esse desiisset, draco fiebat) : 
summa pietate cultus singulis mensibus placentis melleis 
(μελιτούτταις,) suavissimo eodem et purissimo cibo, pla- 


cabatur*. Ipsa eum Palladis sacerdos nutriebat?. Quem 


Erichthonium ut supra cum 


! V. gemmam ap. Viscont. Pio 
Cl. T.I. tv. agg. a. Collection de 
Choiseul-Gouffier, p. 84. et all, 

5. [liadis poétze est gregum tutor, 
ἐριούνιος, sed etiam διάκτορος. Jovis 
nuntius maxime occurrit in Odyssea. 
ψυχοπομπὸν novit, qui librum 
xxIv. addidit. ^V. Spohn. com- 
ment. de extrema Odyssez parte 
p.44. sq. Sed palestras plane non 
curat apud Homerum. 

5. Etymol. ApaxavAos 6 Sophoclis 


satis tenellis, deorum czeli, 


Τυμπανισταῖς 1I. p. 54. Br. 

* Herod. VIII, 41. cum Valcken. 
ἔτι xat νῦν. Philostr. Icon, II. 17. 
p. 837. 

' * ]n. anaglypho figlino Musei 
Britannici (Combe Terracottas pl. 
28.) Poliadis sacerdos serpentem 
pascere videtur. In sacrificio Poli- 
adi oblato eadem columnz, cui 
Palladium — impositum, circumvol- 
vitur, si recte explicavit Petit. 


Radelius Musée Napol. T, IV. p.33. 
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terre, infernorum ^ numine nutritis. et lactatis, com- 
paravimus: ita jam intelligitur omne vitale, quod, cum 
antea latuerit, nunc imperfectum adhuc et informe pro- 
germinat, ea forma exhiberi.. Quocirca infantium modo 
natorum cunis et fasciis serpentem aureum, Erichthonii 
imaginem, addere vetus Atticorum superstitio precepit '."' 

** Sed mirari subit, quot et quam varias res exiguum 
celle spatium comprehenderit. Ibidem enim arma con- 
gesta erant*, inter quee Masistii Persarum equitatu prze- 
fecti lorica, et acinaces, quem Mardonii esse mentie- 
bantur Athenienses, memorantur. Neque, cum nihil 
plane silentio pretermittere visum sit, de sella plicatili 
et circumforanea (διῴρῳ ὀκλαδίᾳ,) Diedaleo nimirum opere, 
tacendum est: quse omnium quasi archetypum erat 
sellarum, quas in pompà Panathenaica inquilinorum fili 
post virgines Atticas portare cogebantur." 

* Nunc tandem pede relato in Pandroseum rever- 
timur, quod angustum quidem, sed et hoc sanctissimis 
ceremoniis consecratum. — Hic enim  Pandrosus habi- 
tabat, hic Pandora, hic 'Thallo?, ipse denique Cecrops 


sepultus ferebatur*. Sed ibidem sacerdos cum ersephoris 


armati Minervze Poliadi sacra fece- 
runt. II. 4. 29. Quo approbatur 


! Eurip. lon. 25. 1444, Quo 
quidem etiam annulum illum an- 


guinum aureum traherem, quem 
nuper prope Cepos Milesiorum ad 
Bosporum  Cimmericum sepulcro 
eruit Clarkius (Travels P. I. p. 397. 
cum delin.: si opere Grzcanico 


factus — videretur. — Sed industrie 
pensanda sunt, que Ritter 1. I. 
p. 229. 


* Xenoph. Hell. IT. 3. 20. Etiam 


interpretatio anaglyphi p. 98. n. 6. 
memorati, bi enim vir armatus 
adstante victoria dec ἐπινίκια θύει. 

? Paus. IX. 35, 1. τῇ ἑτέρᾳ τῶν 
Ὡρῶν νέμουσιν ὁμοῦ τῇ Πανδρόσῳ 
τιμὰς οἱ ᾿Αθηναῖοι Θαλλὰ τὴν θεὸν 
ἐπονομάζοντες. 

* Clemens Alex, Cohort, p. 29. b. 
et alij, 
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intra zdem conclusis interdiu commorabatur'. Igitur 
non tantum Pandrosi hec erat cella, que inter primas 
fertur sacrorum eorum antistites, sed etiam omnium, 
qua id munus ab ea exceperant, conclave. Hac de 
causa paries Pandrosei senestratus erat: quod in sde 
deorum tantum domicilio dicata fieri potuisse pernego." 

* Restat quam adeamus porticus minor crepidine 
cincta, cui sex imposite Caryatides tectum lapideum 
sustinent. Et hec plena erat religione et sacris. Quippe 
inerat primum olea sacra, πάγκυφος dicta, quia in arctum 
conclusa humi magis serpebat quam altum petebat?*. 
JEterna: putabatur, scilicet quia in locum stirpis emor- 
tug alia cito subdebatur ex olivetis sacris. .De quibus 
olivetis cum errores propagarint, qui copiis Meursianis 
haud éxcedere solent: quomodo res se habeat, breviter 
indicandum. Res enim non parvi momenti, quippe qus 
'ad Jus sacrum Atheniensium pertinet." 

** Oleaster (xorwos,) quem Hercules ex Hyperboreis 
attulisse ferebatur, brumse et frigoris patiens, nullo cu- 
rante per omnem Grzciam, largissime ad Alpheum et 
sinum Saronicum, proveniebat. Contra oleam olim in 
Grecia perraram fuisse, veteres consentiunt?. Nempe 
ex Asia per insulas maris /Egei illata videtur*. Hanc 
in plantariis et viridariis summa diligentia et cura 
educare necesse erat. legitur populus Atticus metuens, 
ne oleastri contagio corrupta tandem degeneraret, atque 


! V.c. 2. p. 15. * Cogita de Olea sacra Ephe- 

" ED. siorum. Tacit. Ann. III. 61. Deli- 
Meurs. Att, bct. IV. 6. orum, Spanh. ad Call. Del. v. 269. 

* Jd enim saltem Herodoto V. 82. — Salaminiorum. Eurip. Troad. 804. 
concedendum. cf. Theophrast. 1ist. plant, IV. 14. 
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laus olei Attici periret, semper olearum sationem studiose 
observabat atque tuebatur. Omnes per Atticam olee 
quasi publice habebantur, quarum qui unam e proprio 
ipsius agro radicitus evulserit nisi ad usum sacrorum, 
serario centum drachmas totidemque accusatori pendebat. 
Palladi ipsi custodia 
arboris vivacissimee (γλαυκᾶς ἐλαίας) tramissa, ut ficuum 
cura Cereri (ἱερὰ συκῆ ad viam Eleusiniam.) Numerus 
definitus olearum dea consecratus. Fama erat, primum 
duodecim surculos ole& ex arce deplantatos esse in 
Academiam ad templum Minerve, ubi ara Jovis Moplov; 
hinc czteras esse propagatas*. Nam in omni campo, 
qui a Cephisso late patebat (Ileóiov^,) etiam in agris 
et arboretis privatis*, passim exstabant olez sacre, quas 
ledere nefas. Qui eradicasset (ὁ ἀφανίζων,) morte plec- 
tebatur. Mopía: dicte quee fructus prebebant: stipites 
arboris longevse, ligno quidem et ramis validi, sed 
fructibus effeti, «5xo:*. Ne quis quz de arboribus his 
sancita erant, impie sperneret, cavebat senatus Areo- 


Sed his metus. ille nondum dimotus. 


pagiticus cum ΙΧ. 


archontibus 5: 


qui mense quovis 


ἐπιμελητάς, quotannis ἐπιγνώμονας misit^, qui numerum 


! Demosth. in Macart. p. 1074. 

* Suid, s. v. μορίαι. cf. Ister. ap. 
Soph. CEd. C. 697. Aristoph. 
Nub. 1005. c. Schol. Paus. 1. 30,2. 
Apollod. ap. Schol. laud. v. 702. 

P Lysie π. σηκοῦ ἀπολογία p. 
110, 22. e 

* Hoc omnis probat Lysiz oratio. 
Qua si p. 108, 42. Lacedaemonii 


accusantur, quod oleas tum profestas 
tum sacras incendio fedaverint (in 
expeditione Lysandri): ii pristinze 


pietatis obliti erant, qua Archidamo 
duce incursantes ab iisdem oleis 
manus abstinuerant. Philochor. ap. 
Sch. Soph. 1. I. 697. p. 57. Sieb. 

* Hzc fere est sententia Marc- 
landi ad 109, 10. Ad quz pro- 
banda faciunt, qu: orator de πρέμ- 
vos et ξύλοις arboris. Cf, Λέξ. 
per. l. p. 304. Bekker. egxoc—éAaía 
ἢ πολύκλαδος, et Suidas. 

* Lys. 110. 17. 

? 10. 110. 29. 
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et statum earum integrum et illesum  observarent. 
Fructus earum non ad possessorem predii pertinebant : 
sed reipublicae nomine locabantur, ea quidem, ut videtur, 
lege, ut qui redemerant', oleum suppeditarent premio 
concessum victoribus Panathenaicis?. ld si exceperis, 
oleum sacrarum arborum ex Attica efferri vetitum ὅ, 
Non enim puto mercatu venale erat. Locum circa 
oleam sacram, etiamsi in agro privato esset, purum 
esse oportebat^; plereque ita posite, ut a via publica 
conspicerentur. At quo hec omnia tendunt? Eo pro- 
fecto, ut genuina semper olearum stirps servaretur, unde 
surculos tum plantandos tum inserendos desumere posset 
agricola. Nam semen olez oleastrum gignit: in quem 
arboris natura continuo vergit. Sed his sane legibus 
effectum est, ut, quod Plinius dicit, *' Athene JPena- 
thenaicum suum oleum perseveranter obtinuerint 5." 

* Prope oleam erat puteus aque salse (θάλασσα 
'Epex85ts) quam sub flatum noti surdo murmure fluctuum 
instar strepere narrabant Athenienses. Ipse scilicet 
Neptunus hanc voraginem? aperuerat tridente, cujus 
adhuc vestigium in saxo vivo expressum restabat. De 
fonte salso noli dubitare. Nam et alius in arce fons 
erat aque amarze, qui Etesiarum flatu (sub ortum cani- 
cule) impleri, postea considere solebat, Clepsydra dictus*." 


! Lys. 108, 25. ἐωνημένοι τοὺς * Lys. p. 110. 
καρποὺς τῶν μοριῶν (cf. Boeckh. 5 ]b. XIII. 1,9, Cf. ad hzc 
CEcon. Att. I. p. 327.) Igitur non omnia Geoponica IX. cum commen- 
pecunia hos fructus redemerant, sed — tario Niclas. 


munere przstando. 5 V. prater Pausaniam Hege- 
* Aristoteles ap. Schol. Soph. l. 1, siam ap. Str. IX. 396. b. 
* Hoc innuit Scholium ad Pind. ? Ister. ap. Schol, Aristoph. Av. 
N. X. 64 1693. p. 63. Sieb. . De hoc fonte 
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* [ntra eandem porticum erat ara Jovis Hercei. De 
: verbo monere sufficit, 
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quo cum nuper satis dictum sit! 
hunc zdium privatarum custodem, qui cavebat, ne quid 
probri et exitii de via publica per maceriam  (Zpxos) 
irrueret, et domus securitatem et sanctitatem temétaret, 
hoc loco positum Penatis publici locum obtinuisse." 
*'l'andem zde sacra eximus, quam jam quisque in- 
telligit, vetustissimas Athenarum et religiones et historias 
complecti. Sed 
tandem in usum JZTecatompedon exstructum, si sanctis- 


interrogabit fortasse. aliquis: quem 


sima quaque sacra in templo multo minore fiebant, et 
ipsa pompa Panathenaica cum peplo eo viam dirigebat ὃ 
At ego respondeo: augustissimas quidem ceremonias 
in Erechtheo omnes peractas, sed populo ad preces 
quotidie fundendas magis patuisse Parthenonem, ad 
pompas et conciones excipiendas multo.aptiorem: ita 
ut, si illud templum sacerdotum dixeris, hec populi «des 
dicenda sit?."' : 

*' Area circa Erechtheum signis et statuis plena erat. 
Nam omnis arx. templum quasi erat diis tantum con- 


secratum. Hic plura Palladia incendio Xerxis semi- 


satis memorabili alias plura affer- 
Hunc vidisse potest 
Guilletiere. V. supra p. 20. 

! A. Creuzero ap. Platnerum 
Symb. ad jus Att, p. 92. sq. et 
Comment. Herodot. p. 231. Addo 
' mentionem tabule lliacz, ubi Pri- 
amus are Jovis Hercei in medio 
vestibulo insidet. Sed euin ab initio 
deum fuisse Teucrorum vel Phrygum 
(at Teucris nihil commune est cum 
Phrygibus) levis est conjectura. Dis- 


enda erunt. 


sertatio est inter Hafnienses: West- 
erholt de Jove Herceo, 

* Etiam inscriptiones in honorem 
sacerdotum Poliadis publice posita 
sunt ad Parthenonem, sicut hzc ap. 
Stuart. Antiq. II. 1. p. 15. Chand- 
ler. II. p. 55. n. 33. H BOYAH 
KAI O AHMOZ AIIOAAO- 
AQPAN AIIOAAOAQPOY Tl'AP- 
THTTIOY OYTATEPA EPPIi- 
QOPHZAZAN (male  Chandl 
IEPHO.) AOHNAI IIOAIAAI. 
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usta et obfuscata'. . Hic signa Butadarum  familiz, 
pleraque lignea?: inter que Pausaniam vix unum com- 
memorasse?, dolendum. ^ Namque etiam artificio qug- 
dam insignia erant. "Thesaurus Poliadis haud dubie 
cum opilus aliorum deorum in Parthenonis opisthodomo 
conditus erat *." 

Ut Lectoribus ad recte judicandum de nostra inscrip- 
tione latior pateat aditus alteram ejusdem viri preclara 
disputatio jam sequitur, e qua qui rei Architectonicee 
minus peritus est multum adjumenti reperiet. Aliter 
autem ac Wilkinsius multa explicat nec meum est cui 
magis credendum definire, quamvis in pluribus cum 
Wilkinsio omnino consentiam. 

* Jam facile intellectum est, dispositionem et com- 
modulátionem universe edis PAilocli5 ceterisque archi- 
tectis magis ad usum et necessitatem sacrorum dirigendam 
fuisse, quam ad proprium ipsorum arbitrium, et studium 
pulchritudinis. Sed eo majorem industriam perfectissimi 
ii artifices posuerunt in describendis et ornandis partibus 


* Paus. I. 27, 7. aqua perfundere κελευόντων, ἀλλ᾽ 

? Εἰκόνες ξύλινι τοῦ τε Avkovpyov ὀκνῶ, εἶπε, μὴ xai τοῦτο πάτριον 
καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ΓΆβρωνος, Λυ- πένηται. dj. 6. ϑεά valde dubito 
κούργον, Λυκόφρονος, ἃς εἰργάσαντο — an εἰ hoc (monitum nempe agreste) 
Τίμαρχος xai Κηφισόδοτος οἱ Πραξι- δὰ ritus sacros pertineat. Ap. Paus. 
τέλους υἱεῖς, | V. X. Orr, p. 258. l. 27, 6. corrigendum videtur: καὶ 

ἢ Πρὸς τῷ vag τῆς ᾿Αθηνᾶς ἐστὶ ἀνδριάντες εἰσὶ ΜΑΝΤῚΣ, ὃς ἐμαν- 
μὲν Εὐῆρις πρεσβύτις ὅσον τε τεύετο Τολμίδη καὶ αὐτὸς Τολμίδης. 
πῆχος μάλιστα φαμένη διάκονος εἶναι Privatos ejusmodi vates habebant 
Λυσιμάχῃ. Ηκπο Lysimache oc- — etiam Pisistratus, Nicias, Alcibiades. 
currit ap. Plut. de vit. pudore 14. : ] . 
T. X. p. 177. H. Avewdxyn δὲ Boeckh. CEcon. Att. II. p. 165.. 
᾿Αθήνησιν ἡ τῆς Πολιάδος ἱέρεια, I. 473. 
τῶν rd ἱερὰ προσταγαγόντων dpe- - ? Nomen quanquam incertum de- 
οκόμων εὖ χέαι (rite caput hostie — sumi ex Inscr. 
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singulis, qua effecerunt, ut nullum in orbe terrarum 
edificium hujus nitorem, elegantiam, 2operisque prze- 
cipue sculpti subtilitatem superet. Ego dum hec singula 
persequor, in ea potissimum versabor cogitatione, ut, 
quid in genere lonico Atticis placuerit, quid minus, 
sedulo commonstrem. 
neque temere. mutata et variata esse: quanquam Romam 
et inde ad nostros architectos ea magis regula et norma 
devecta est, quie apud Grecos Asianos obtinuerat." 

* fonicum architecture genus cum a Dorico tantopere 
distet, ut ex eadem origine utrumque provenisse negan- 
dum sit, lonibus nonnisi populorum Asie commercio 
traditum esse potest, a quibus item vestitum 


Nam permulta ab iis apparet 


eos 
et victum atque omnem fere corporis cultum  mu- 
tuatos esse constat. 
tura, qua reges Persarum maxime in sepulcris rupe 
excisis usi sunt, in rebus permultis cum ratione Ionica 


Insigniter profecto  architec- 


congruit'. Atque persuasissimum mihi habeo, multa 
olim sedium ornamenta apud plures populos Asim fre- 
quentata fuisse, quae nunc, cum cetera interciderint, 
monumentis consensu 
ills regum Persarum 
quie Satraparum verissime 
nisi quod artificem  Grecum 
Sed 


in Persicis tántum et Ionicis 
mirabili extant. —Monumentis 
simillima sunt . sepulcra, 
habentur, . T'elmissia : 


normam  Persicam imitantem prodere videntur?. 


' Hoc spectat ad sepulcra in 
monte Rachmed apud Tschilminar 
et Nacshi-Rustam. V. modo Char- 
din. Itiner. tb. 67. De Bruins 
Reizen tb. 158 sq.  Conspicitur 
autem non tantum epistylium tri- 
Jidum et denticulorum sectio sed 
etiam ea scalptura, quam ova ser. 


---.-......΄ e aa BÍ a 


pentium appellare nostri solent. 

? Ap. Choiseul Gouff. Voy. pitt. 
T.I. p. 118. pl. 67. sq. (cf. Ham- 
mer. 'Topogr. Ansichten. p. 91. 
Heeren Ideen. i. I. p. 263.) lm- 
positum est fastigium Graecum, sed 
denticuli magis ad Persicum modum, 
quam Ionicum secti sunt. Zophorus 
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de ea inter lonicum zdificandi genus et Asianum (nam a 
quo Asie populo propagatum sit, definire non audeo) 
cognatione certius: multa constitui poterunt: si antiquiora 
tum hujus tum illius documenta forte fortuna detegerentur. 
lllud certe jam Olymp. xxxiu. per Graeciam etiam in 
Peloponneso adhibebatur': tamen nihil Ionici restat, 
quod Olymp. rxxx. (A. C. ccccrx.) antiquius esse certo 
affirmaveris." 

* Nam Minerve Poliadis templum Priengeum Alexan- 
dri demum tempore exstructum . esse, docet inscriptio : 
architectus erat Pythius*. —ZEdi Apollinis Didym«ee faci- 
ende przeerat Peonius Ephesius cum Daphnide Milesio, 
idem qui templum Diane Ephesie olim inceptum ab- 
solverat, circa Olymp. C?; Neque enim antiquiora hac 
epocha esse. possunt capitula antarum pulvinata, que 
nativee artis simplicitati plane  refragantur, atque 
singularis spirarum lonicarum fabrica, quibus in Didymsgo 
et templo Prienensi eadem fere est species*. Simile est 
fragmentum Herc Samii, in quo non tantum torus spire 
sed etiam scotia striata est^. . Antiquius est templum 
Bacchi Teium, opus Hermogenis, simplice magis decore 
et grata venustate commendabile*. 'l'emplum Apollinis 
Phigaleense, cujus hypeethro circumpositee sunt columna 
Ionice, utinam jam curiosius descriptum et delineatum 


et hic et in monumentis Persepoleos — seul. T. I. pl..116. 

nullus est. Capitula volutas habent, ? V. Hirt. de de Ephesia p. 15. 
carent pulviuis. Spira neque Atti- Secus Forster. (Memoires de Cassel 
curges est neque Tonica. ]ta archi- p. 198.) 


tectura hzc quasi media est et am- * Jon. antiq. c. 2.  Choiseul. 
bigua inter utramque. T. 1. pl. 114. . 

! Paus. VI. 19. 2. * Choiseul, pl. 54. 

* Jonian antiquities c. 2. Choi- * [on. antiq. c. 1. 


Y 
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prodiret! Quod Olymp. rxxxvim. sdificatum ántiquitate 
tamen cedet fano exiguo Athenarum ad llissum, quod 
ob simplicitatem et imperfectam quasi "formam tempore 
Pericleo prius censeri debet '."' 

* Ordiar a columnis, architecture apud veteres et 
principio et fundamento. Earum qua in prostylo sunt 
ea est proportio, ut altitudo spirz atque scapi et capituli 
diametros scapi inferioris novem exaequet*. Contra que 
Pandroseo apposite sunt, tantum diametros VIII. cum 
deunce (814).alte sunt?.. Vides dimidiatas columnas 
. parieti tenui appositas crassiores factas esse, quam 685 
solide, epistylio supponebantur.  Delubrum autem ad 
lissum columnas habet minus graciles: alte enim sunt 
diametros VIII. cum quadrante (84)*." 

** Contractura scapi plerumque ad Vitruvianas regu- 
las quadrat. Nam in Didymzo pars diametro superiori 
octava, in zde Prienzea sexta, in Erechtheo sexta, in 
sacello ad llissum septima fere detracta est?: pro lon- 
gitudine columnarum et spatio intercolumniorum. Sed 
ih ede 'Teia miror vix. vigesimam partem crassitudini 
superiori detractam esse?." 

** Spire tum columnis tum antis atque parieti circum- 
quaque adjectee sunt Atticurges. Habent igitur torum 
duplicem interjectamque cum quadris suis scotiam. Torus 
superior vel striatus vel ad instar viminum flexorum ornatus, 
inferior plerumque purus.  Supercilia, i. e. margines 
scotiee reductiores, qui umbra addita tori rotundationem 


! Antiq. of Athens T. I. c. 2. * 14.8", 29.—1'. 9". 4. 

? Alt. 20i 10". 61. crass, 2'. 9". 8. * Diam. ad spiram columnarum 
ped. Angl. | in prostylo 2*3". 8. superior 1'. 11".2, 

3 18). 3",05,— 2'.0", 55, $ 3,3". 6.—3*, 1". 8. 
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non adhibuerunt, 


Attici quanquam lones 
iis etiam in spira Atticurge templi Teii usi sunt ?." 


elevarent !, 


** Scapus (σῶμα κίονος) striatus est ita, ut striges exacte 
ad circinum dimidiatum excavate, strie autem sive virgsie 
pertenues et exiles factze sint: quas jam architectis Teiis 


paulo latiores facere visum est?. Sed tenuissimze omnium 


in zede Ilissea, ut striatura fere Dorica videatur *." 


** Capitulorum ratio plane est singularis neque alias 
obvia. Habet enim, quse ceteris monumentis desunt ; 
caret nonnullis, que in hisce exstant. bacus primum 
simpliciter est simatus, et conchulis, quas Greci κάλχας 
dixerunt? ornatus. Simplex hic magis placebat Atticis, 
quam compositus e quadra et cymatio, qualem archi- 
tecti Romani amplexi sunt, quanquam etiam in zde 
Didymea et Prienza simplice illa ratione factus erat. 
Canalis inter volutas latior aliquanto quam esse solet, 
neque rectis et parallelis lineis cingitur sed curvatis *. 
Ea figura etiam in sede Ilissea, simili Prienzg observatur: 
sed a plerisque architectis, etiam Romanis, rejecta ea est." 

* Que e volutis alias provenire videntur Aelices 
sive palmites, has Attici architecti consulto neglexisse 
videntur: cum jam in templo llisseo eas admodum 
exiguas finxerint." 

! Sequor defaiüooen gróbelillum 
Genelli litt, ad Vitruvium exeg. II. 
p. 23. 


* Strix est 2". 1. stria .266. 

* [nscriptio $. 5. 

* Al. Hirt. Architectura ad regu- 
lam veterum p. 77. canalem huncce 


3. Jon. antiq. I. pl. 3. 


* Hic enim strix est 4". 15. stria 
1". in templo Prienzo 4". 95—. 9. 
in Didymazo 7", 3.—1". 55. , 


vituperat: vereor, ne inique, cum 
Attica architectura ad regulas Vit- 
ruvii ex Hermogene ductas (Hirt, 
p. 76.) non sit exigenda. 


172 [Crass. III. 


* Venio ad anthemium, cui nomen suum e marmore 
vindicavi'. —Est torus minusculus inter canalem et 
echinum, qui lineis inter se complexis et discurrentibus, 
superioris instar in spira tori, obductus est. Qui torulus 
cum canalem et echinum aptissime inter eos conjungeret : 
etiam in priscis Ionum templis adhibitus erat, atque ob 
serti speciem: pancarpus dictus*. Sed nunc nullibi 
apparet nisi in Erechtheo." ᾿ 

** Echini crassitudini id spatii detrahi necesse, quod 
anthemio datum erat." 

** Infra echinum Aypotrachelium est, huic zdi et id 
peculiare. Quod efficit, ut voluta scapum non tangant, 
quod in ceteris omnibus evenit. Nam pertinet ab echino 
ad scapum striatum, a quibus utrimque discriminatum 
est per astragalos sive scalptos sive puros. Altitudine 
sesquimajus est quam echinus cum anthemio. Scalptura 
imitari videtur flores et palmites marinos, sed arbitrio 
artificis conformatos. — Sed haud dubie hoc maxime 
hypotrachelium columnz gravitatis quandam addit speciem 
augusteque majestatis: contra exile illud capitulum, 
quod Iones scapo gracili superposuerunt, levitatis aliquid 
habet et mobilitatis.'' 

* Pulvina, per que volute inter se conjungantur, 
precipue eo a specie vulgata differunt, quod  baltei, 
quibus quasi adstringuntur, non media tantum cingunt, 
sed per omne spatium distributa sunt: ita ut VIII. 
existant lora pro uno balteo.. Similiter dispertiti: sunt 
in zdicula ad llissum, sed scalptura simpliciores. 


! Inscr, 8, 3. eucarpo disputavit Genelli, litt. 
* Vitruv. IV. 1. 7. Acute de  exeg. II. p. 29. 
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* Antas utriusque templi Attici ab architectis vitu. 
peratas memini ob nimiam gracilitatem et tenuitatem !. 
Est sane ea insolita et habet quod displicere possit. Sed 
qua ante ad columnas spectant, justam habent crassi- 
tudinem: altera autem parte, qua ad parietem pertin- 
gunt, nihil inde eflici debet, quam margo et finitio 
quadam parietis indicata. — Verumtamen et hac parte 
antas postmodum latiores facere precipiebatur." 

* Capitella antarum pulvinata, qualia templum Pri- 
eneum et.Didymeum habent, tum nondum inventa 
fuisse, existit verisimile. ^ Attici igitur Doricum capi- 
tulum ad antas translatum modo lonico exornaverunt. 
Nam composuerunt plinthum cum duplice cymatio, 
superiore Lesbio, inferiore simato, atque hypotrachelio 
supra descripto. Quod capitellum, etiam perietibus sub- : 
ter epistylium adjectum, de epicrano ἐπικρανίτιδα dixe- 
runt: quo nomine inscriptio nos donavit." 

* Epistylii fascie tres ad perpendiculum factz alti- 
tudine fere zquales sunt': tantum in porticu minore 
supremam paullo majorem facere visum est?, quia huic 
scutula ornamento apposita erant. Sed ignorabant Attici 
regulas Vitruvianas, quas hic ex opticis caussis deducit: 
quanquam a plerisque aliis observatas. Αἱ inanis illas 
regulas, fere omnes consentiunt. Potius projectura 
superioris cujusque fascie umbram 'efficit, qua altitudini 
subject aliquid detractum videtur: ita ut contrarium 


| Hirt. 1. ES p. 113. Omnino tamen eas ab illis inconsulto et 
summus Lic vir artifices Atticos temere spretas esse credibile. 
szpius reprehendit ob  neglectas 3 Supr. 7" 3. med, 7" 3. inf. 
regulas Vitruvianas, quas hic ab  7"35. Et6"92—6"— 86" 95. 
lonicis architectis duxerat, Neque 5 4" 85—4" 55—4" 45, 
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evenire necesse sit, quam quod Vitruvius cogitat. Atque 
aliis et diversis haud dubie moti sunt argumentis, qui 
fasciam quamque superiorem altiorem fieri jusserunt, quae 
hic persequi longum est. Epistylium zedis ad llissum 
simplex et planum est, tripartitum tamen conspicitur jam 
in monumentis Persicis; sed etiam bifidum et Grseci 
et Romani promiscue adhibebant." 

* Epistylio superadditum est cymatium Lesbium cum 
astragalo et quadra. Hec in parie exteriore: intus 
simplex cymatium adjectum est. Attici membrum illud 
compositum -"yo^y^yvAov λίθον, hoc simplex κυμάτιον appella- 
verunt, eaque seorsim ab epistylio lapide exciderunt: 
quod tum inscriptio probat ', tum perspicitur e ruderibus 
templi ipsis. Sed ita comparata erant, ut ad mediam 
pertingerent epistylii crassitudinem, ibique se invicem 
tangerent ?.". 

* Zophorum Vitruvius, si sigilla s anaglypha ipsi 
addita fuerint, altiorem fieri jubet quam  epistylium : 
sin scalptura careat, minorem. Sed etiam hoc preceptum 
Attici architecti haud magnopere curabant. Est enim 
epistylium Erechthei zophoro aliquanto major*. Nihilo- 
secius intelligitur, eum sigillis ornatum fuisse, quanquam 
nunc purus videtur. Sane eum ipsa inscriptio ᾽᾿Ελευσινι- 
axóv λίθον πρὸς ᾧ τὰ ($a nuncupat. Erant autem szerea, 
subscudibus ferreis affixa, quarum et nunc vestigia re- 


τ Inscr. 8. 2. et 3. 


* V. Daltoni Mus. I. n. 19. le ΓΞ d 
Roy T. I. tb. 5. a b 
3 Hzc igitur forma ornamen- 
torum epistylii evadit. a. cymatium * Zophorus prostyli 1' 11" 75. 


interius. b. exterius cum astragalo. epist. 2' 1" 05, 
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stare memorat Gulielmus Wilkins, et indicavit etiam 
Stuartus ': unde conjecerim, serta fuisse scutis appensa ἡ. 


*'EXevaiwviakós autem λίθος appellatur Zophorus, 
quia saxo calcario confectus est ad Eleusinem exciso, 
czmruleo fere &olore, quem inscribendis maxime litteris 
adhibebant veteres *."' 


* Insuper zophorum longe projicitur coroma pura, 
subjecto cymatio Lesbio cum astragalo, supra posita 
sima. Sed caret Erechtheum, sicut zdes ad llissum, 
denticulis: si porticum minorem exceperis. Cujus rei 
hzc videtur justa causa. Denticulorum sectio ex eadem 
materiatione orta est, qua triglyphi in wdibus Doricis ; 
i.e. E cantheriorum projectura et eorum intertigniis, 
Qua de causa utraque, et inter triglyphos et inter 
denticulos, intervalla a Grecis metopzm dicti sunt. 
Quibus rationibus refragatur quidem Vitruvius, qui 
denticulos de dsserum intervallis explicat ^, sed suffra- 
gantur monumenta. Nam in monumentis Persicis, 
'Telmissiis, denique porticu minore Erechthei denticuli 
ipsius xophori locum occupaverunt." 

* Tectum | cellarum decidit, atque in una porticu 
Caryatidum integrum adhuc restat. Lacunaribus ornatum 
est hoc quadratis, que in superiore parte contrahuntur, 
ternis cymatiis et quadris descripta?. τ jam ZEschylus 
in thalamo construendo adhibita perspicue designavit 


? Wilk. Athen. p. 206. Stuart, 5.1]. p. 499. 591. 
II. 2. pl. 4. * Vitruvium in ea re.falsum et 
* De scutis cf. Eurip Erechth. ab eo discendendum esse, judicat 
fragm. 6. p. 445. Beck. Hirt, 1. 1. p. 106, 
* Egregie de eo Clarkius P. II. ? Stuart, pl. 18. 
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verbis: Jam aliquis in lacunari cymatium | Lesbium 
ad normam triquetram exigat." 

** Lumina fenestrarum in pariete Pandrosei tum ob 
simplicem antepagmentorum elegantiam tum ob formam 
pyramidalem sepe memorantur, qui contracture colum- 
narum haud disconvenit. Sed nuper ostium majus Pan- 
drosei, quod 'Turce adhuc clausum servaverant, Elgino 
comiti apertum patuit, et summa artificum admiratione 
et studio spectatum et deformatum est*. Utinam jam 
pictum exhibuissent. Cujus eo majore moveor desiderio, 
quo insigniorem exspectationem affert inscriptio nostra.. 
Memorat enim ὦτα i. e. anconas s. parotidas, quae ab 
hyperthyro utrimque suspense videntur. Simplicissimae 
eg exstant in sepulcris 'T'elmissi, sed nullibi ornatiores, 
quam in monumentis Palmyrenis?. | Forma* semper 
eadem. — Est duplex voluta, altera major altera minor, 
leni flexu conjunctz. Eosdem ancones,.non ad perpen- 
diculum sed ad libellam directos, Corinthii generis auc- 
tores adoptaverunt, quos coronze subjicerent."' 

* Hyperthyrum in eodem marmore legimus lapillis 
nigris impositis esse decoratum. Quod pertinet ad priscum 
variegandi studium, in quo sculptores haud fuisse magis, 
quam architectos, constat inter omnes." 

Mülleri disputationem quamvis longiorem exscripsi, 
cum ejus librum in Britannia vel duo vel nemo noverint, 
quamvis ea doctrina abundet que maximam auctoris ex- 
" pectationem commovent. 


! Θαλαμοποιοῖς ap. Polluc. VII. p. 25. 
27. 122. ubi scribendum videtur ? 4ncon, ut puto apposita Vic- 
—dAAd μέν τις Λέσβιον φατνώματος — toria insignis, in regione Frascati 
Küp' ἐν τριγώνοις ἐκπεραινέτω ῥυθμοῖς. — repertus, exhibetur a 'T. Combe 
* Memorandum de  Elginianis British Museum 1, p. XV. 
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Recensio ex ea parte templi qua» Cecropio proxima 
est orditur. 
In «nea Wilkinsii tabula, qua depingitur Erechtheum 
A. est templum Minerva. 
B. ———— —- Pandrosi. 
C. Porticus Stylagalmatica. 
F. Angulus Cecropium spectans. 
G. Vestibulum Pandrosei. 


D.D. muri tellurem. circa. Pandroseum jacentem sustinentes. 
Ima enim Pandrosei:pars octo pedibus inferior erat Pandroseo, 
et tellure ubique circumjacente!. 


In Wilkinsii tabulis linez punctillis notatz partes 
zdis nondum completas eo tempore quo recensio facta est 
denotant. In Mülleri tabulis ** partes lineis intus sparse 
ercis; erant sed nondum apposite, membra punctillis 
significata apposita erant sed nondum scalpta.' Müllerus 
quoque in ejus notas ''ex opere Stuartii mensuras 
Anglicas transtulit; complectitur autem pes Atticus 
pollices Angl. 12,137, quod maxime ab Hecatompedo 
menso colligitur." Ante autem quam ad ipsam iuscrip- 
tionem pergam Müllerus in hoc mihi notandus venit 
puod nimis acriter in Chandlerum invectus sit. Chand- 
lerus enim, ut jam ostendi, se hanc inscriptionem ex- 
plicare nequire ipse professus est. Haud ergo omnino 
pro ea comitate qua vir tali doctrina praeditus esse 
debet, ita de eo Müllerus. ** Omnia hic viri ignorantia, 
negligentia, et infelici ingenio pessime sunt luxata." 
Idem quoque postea eodem modo Wilkinsio, quem tamen 


! Leak. Topog. Att. p. 265. et Wilkins apud Walpol. ubi supra. 
Z 
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multa acute et solerter explicasse fatetur, rem universam 
haud successisse contendit, '* ob imperitiam sermonis 
Greci, et quod ad mensuras templi non semper respexit." 
Vellem Müllerus, dum in Britannia versaretur, ipsum Wil- 
kinsium adiisset; quod si fecisset, ea quie dixerit, im- 
merito esse dicta concessisset, atque idem quantum in eo 
viro insit doctrine, quantum elegantiz, quantum denique 
omnium bonarum artium studii atque amoris, facile intel- 
lexisset. Nec dubito fore ut hsec nimis acerbe dicta, 
idoneam opportunitatem nactus, ipse Müllerus corrigat 
Quod autem Müllerus dicit Wilkin- 
sium ad mensuras templi non semper respexisse, in eo 
adeo errat, ut eas ipsas inscriptionis verborum interpre- 
tationes quas Müllerus proferat, sepe rejecerit Wilkin- 
sius, quod cum mensuris templi haud congruere viderit. 
Wilkinsius quidem omnes templi partes ipse mensus est, 
Praterea Mülleri, 
quod a Wilkinsio didici, interpretationes ssepius cum 
Stuartii mensuris haud congruunt. Lapidum, e. g. quos 
Plinthos appellat! vera longitudo multo major est quam 
referat inscriptio. Notandum est in hoc loco Viscontium; 
qui primus quo pacto numeri ad latus adscripti explicandi 


et in melius vertat. 


cujus rei forsan Müllerus oblitus est. 


venirent publice explicavit ', 


1 De horum lapidum longitudine 
tacet omnino Müllerus. Cf. infra 
p. 182. n. Apud Stuartium longi 
sunt 5 ped., in inscriptione autem 
μῆκος Terpamobes (i. e, 4,04). esse 
dicuntur. 

* Viscont Mus. Pio-Clement. 
Tom, IV. p. 89. In quo loco ita 


Wilkinsii interpretationem 


de Chandlero, ea qua semper est 
humanitate et elegantia. ** Non 
intendo derogare punto al merito 
delle insigni fatiche del dotto idi- 
tore, giacche si protesta egli stesso 
di proporre questa epigrafa come 
soggetto di erudita  investigazi- 
one," 


— στ 
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antea quam publici juris facta sit vidisse. Sua ergo 
laude Wilkinsius haud fraudandus. Nec forsan abs re 
erit si in hoc loco praeclaram Wilkinsii emendationem 
memorem quippe qua Vitruvii loco difficillimo lucem 
offundat. Müllerus' de templis hypethralibus nonnihil 
dubitare videtur, de quibus ea tantum scimus 4185 in 
sequente Vitruvii loco traduntur?. **Hypsthros vero 
decastylos est in Pronao et Postico: reliqua omnia eadem 
habet que Dipteros, sed interiore parte columnas in 
altitudine duplices remotas a parietibus ad circuitionem, . 
ut porticus peristyliorum ; medium autem sub divo est 
sine tecto aditusque valvarum ex utraque parte in pronao 
et postico. Hujus autem exemplar Romz non est, sed 
Athenis octastylos in templo Olympii." Ubi manifestum 
est vocem octastylos minime cum praecedenti Decastylos 
congruere. Priori verbo freti quidam Parthenona alia- 
que templa cui interiores fuere columne, hypethra esse 
statuere. Sed veram lectionem, me judice, restituit 
Wilkinsius ὑπ asty Jovis pro octastylos in legendo. 
Quod si verum sit, hypzthra semper decastyla fuere. 

Hc prefatus jam tandem te ad ipsam inscriptionem 
L. B. dimitto. ; 

(N. B. Litere minuscule a, b, &c. subinde lineis 
quum ipsius inscriptionis, tum versionis affixe&. &neam 
tabulam | respiciunt in qua ichnographia templi a 
- Wilkinsio exhibetur. Litere autem eedem, ubicunque in 
Mülleri motis occurrunt, tabulam ex ejus opere de- 
scriptam respiciunt. Varie lectiones que textui suljici- 
untur 6  Chandleri | apographo | describuntur, preter 
paucas ex apographo Schneideriano que litera S sig- 


nantur. 
! Supra p. 156. * Lib. iii. c. 2. 
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᾿Ε)πιστάται" τοῦ veoU τοῦ ἐν πόλει ἐν ᾧ τὸ ἀρχαῖον ἄγαλμα Bpoavv. . . 9$ 
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Κεφισιεύς, Χαριάδης ᾿Α΄γρύληθεν", Διόδης Κεφισιεὺς, Ἀρχιτέκτων 
Q.)AokAzs ᾿Αχαρνεὺς, Γραμματεὺς ᾿Ετέαρχος Κυδαθηναιεὺς 


TaÓ)e ἀνέγραψαν ἔργα τοῦ νεοῦ ὡς κατέλαβον ἔχοντα κατὰ τὸ ψή 
φισὴμα τοῦ δημον ὅ ᾿Ἐπιγένης εἶπεν ἐξεργασμένα καὶ ἡμίεργα ἐπὶ Διο 
κ)λέους ἄρχοντος, Κεκροπίδος Πρυτανευούσης πρώτης ἐπὶ τῆς βούλης * 


n N ικοφάνης Μαραθώνιος Πρῶτος ἐγραμμάτευσεν. 


τοῦ νεοῦ τάδε κατελάβομεν ἡμίεργα, 


* ^ , ^ ᾿ d ᾿ 
ἐπὶ τῇ “γωνίᾳ τῇ πρὸς Κεκροπίου 


ἐνεργασμένα pro ἐξεργασμένα. 


Πλινθους * ἀθέτους μῆκος -τετρά 10 


L. 3. “σελος pro AoxAge. "Ἑπαρχος pro 


e. HOZA pro HOZ) Ψψαφισμα 
L. 6. 


L. 9. ἐγλείπονται pro 


πολες 


11Π| 
a ποδας, πλάτος δίποδας, πάχος 
τριημιποδίους" 
L.9. ᾿'Αγγυλήθεν. 
᾿Ετέαρχος. L. 4. ὅσα pro ws (i 
pro Ψήφισμα. | L. 5. 
pro βουλης. | L. 9. ἐκλείποντα pro. ἐπὶ τῇ γωνίᾳ. 
ἐπὶ Tp γωνιᾳ. 
! Ἐπισταται. — * Publicorum 


operum recensitores (Poll. V IT. 33.)" 
Walpol. Harpocrat. p. 167. ἐλέγετο 
δ᾽ ἐν τοῖς κοινοις, xat d. ἐφεστηκῶς 
πράγματι ὅτω οὖν ὡς Ὑπερίδης τὲ 
ἐν τῷ κατὰ Δημοσθένους, καὶ 
᾿Αἰσχίνης ἐν τῷ κατὰ Κτησιφῶντος 
φανερὸν ποιοῦσιν, Necaliter Suidas. 
ὁ ἐν τοῖς κοινοῖς ἐφεστηκῶς πράγ- 
Bóckhius (über die 
Staathaushaltung Tom. I. p. 218.) 
decem numero, ex singulis tribubus 
unum, fuisse docet, advocans Esch. 
contra Ctesiph. p. 400. 422. 425. 
Nostrum locum respiciens singulis 
forsan templis Epistatam fuisse putat, 
quicum juncti scriba, sacerdotes et 
'"Ieporow! collgium effecere, — Hi 


ματι ὁτωοῦν. 


Εριβέαία forsan innuuntur supra 
Inscr. V. De Epistatis Müllerus 
advocat Schóman. de Comitiis 
p. 317. 

* ᾿Αγρύληθεν.  Chandlerus legit 
᾿Αγγυλῆθεν. — "Steph. Byzant. et 
Hesychius ᾿Α γγέλη et 'AyeAjj habent, 
sed codex Mediceus Harpocrationis 
in v. Τρικεφᾷλος in fine addit, teste 
Gronovio. Τοῦτον δὲ φησὶ Φιλό- 


. χορος ἐν τρίτη 'EvxAciónv ἀναθεῖναι 


᾿Αγκύλησιν." — Schneider. Sed in 
lapide liquido extat ᾿Αγρυλῆθεν. 
Hesychius.' AypvAs δῆμος τῆς Epex- 
θήϊδος φυλῆς xai τῆς ᾿Ατταλιδος. 
Ubi Meursius (Pop. Att. in voce 
᾿Αγραυλὴ) pro καὶ reponit ἤ, et popu- 
lum tantum unum nunc 'ÁypavAg», 


5 
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Epistate' templi in Acropoli in quo est vetus simu- 
lacrum, Brosyn....s Cephisiensis, Chariades Agrylensis *, 
. Diodes Cephisiensis, Philocles Acharnensis Architectus, 
Etearchus Cydatheniensis Scriba sequentia inscripsere* 
opera templi, eo statu quo esse deprehenderunt secundum 
decretum quod Epigenes retulit, alia facta, alia semifacta, 
archonte Diocle, 'Tribu Cecropide prima (sc. ordine) 
presidente Concilio* quo Nicophanes Marathonius prime 


Prytanig scriba fuit. 


Hzc templi opera deprehendimus semifacta in angulo 


Cecropium versus. 


IV '"Tegulas* (marmoreas) non suo loco positas, longas 
* 1v ped., latas i1 ped., crassas sesquip. 


nunc ᾿Αγρυλὴν appellatum esse sta- 
tuit. Contra quem disputat Corsinus 
Fast. Att, I. p. 204. et vulgatam 
Hesychii lectionem tuetur, duos 
populos esse docens, Cum Meursio 
facit Stephanus Byzant. in loco, 
Harpocration quoque non nisi 'Ay- 
ρνλὴν memorat, quam ibi Maussacus 
et Valesius (in not. ad Maussaci not.) 
eandem ac ᾿Αγρανλην esse docent. 
Infra autem, voce "ApógrTos, duos 
pagos (hunc ᾿Αγρύλην τὴν ὑπένερθεν, 
illum τὴν καθύπερθεν dictum) esse 
statuit. Alterum ergo ad tribum 
Attalida, alterum. ad  Erechtheida 
referendum putat Corsinus. 

* ἀνέγραψαν. “"ἀναγράφειν pro- 
prie' de iis rebus dicitur quz solen- 
niter describuntur, et in tabulas re- 
feruntur."  Sluiter. Lex. Andoc. 
201. Ita in Inscr. V. ἀναγραψάντων 
ἐν στήλῃ. Et ubique in tabb. Heracl. 
1. (frag. Brit.) 1. 8. II. 1. 6. ubi 
"Mazochius reddit ** In acta referre," 


* βουλης. | Chandlerus e con- 
jectura dedit πολες. Sed in veram 
lectionem dudum. inciderat Bar- 
thelernius. (Mem. de l'Acad, des 
Inscript. 'Tom. xrvirr. p. 348.) 
Πολες ex errore sculptoris in Elgi- 
niano quodam marmore legitur. 

5 «IDuóo: tegula marmorez 
erant, in quibus fingendis summa 
adhibebatur cura ut singulae in sin- 
gulas ex omni parte quadrarent, ne 
alicubi qua: cadit vis aqu: perma- 
naret et interiora corrumperet. In 
compagibus tegularum finitimis in 
eodem tegularum ordine (sive choro 
cf. Schneid. ad Vit. II. 8. 5.) 
factum est quod Architecti Angli 
appellant saddling, i. e. ex utroque 
latere crepidinem supra superficiem 
marmoris reliquere architecti ita 
ut si aliqua pluvia sub opercu- 
lariis illis tegulis (cf. infra not. ad 
l 22.) quibus semper tegularum 
continentium compages finitima tege- 
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MacxaXaiav! μῆκος τετράποδα, 
πλάτος τρίποδα, πάχος τριῶν 
ἡμιποδίων 

᾿Επικρανίτιδας 5 μῆκος τετράπο 


δας, πλάτος τρίποδας, πάχος 
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15 


τριῶν ἡμιποδίων" 


L. 13. Μασχαλίαν pro μασχαλιαιαν. , 


batur penetraret, in illis marginibus" 


accepta haud longius progrederetur. 
Ejusdem generis margo in superi- 
ori parte singularum tegularum 
factus est, et inferior pars tegula 
superimpositzs» exarata est ubi in 
infra jacentem incubuerit. ἤΠλιν- 
0o. aut majores aut minores erant 
pro ratione operis. In templis 
minoribus (quale fuit Erechtheum) 
duos plerumque pedes lati erant. 
Tegulae ad suggrundia positze quae in 
initio recensionis innuuntur e lapi- 
dibus oblique sectis supra coronam 
jacentibus, et latitudine duas tegulas 
squantibus fingebantur. Si cana- 
libus.in corona opus esset, in his 
lapidibus obliquis excavati erant; 
quorum frons in ornamentum, quod 
Vitruvius Simam appellat, forma- 
batur. Sima quidem, etiam si nulli 
canales essent, fastigiorum coronam 
semper superabat et ad angulum 
corone conversa per breve aliquod 
spatium ducta est. "Tegule com- 
munes, vix unquam amplius quatuor 
unciis crassz,, ex argilla aliquando 
facte sunt." Wilkins. “ πλίνθους. 
Hesychius πλίνθος, μέρος τι τῆς 
κεφαλῆς τοῦ κίονος. ἘἈεοῖε! sed de 
capitulo Dorico dici discimus a 


Vitruvio 4. 3. 4. Crassitudo capi- 
tuli dividatur in partes tres e qui- 
bus una plinfhus cum cymatio fiat, 
altera echinus cum annulis, tertia 
Aypotrachelion. Suprema igitur pars 
capituli πλίνθος a forma quadrata 
dicebatur in capitulo columnze doricz, 
in reliquis vero abacus vocatur a 
Vitruvio." Schneider, Denique hzc 
de πλίνθοις  Müllerus. | * Neque 
capitulorum abacum neque tegulas 
intellige; sunt quadrz lapidez pari- 
etis australis, cujus crassitudo sive 
singulorum lapidum latitudo est 
ferme 2 pedum cf. tab. x xiii. 4, a," 

! * Μασχαλιαία tegula est in imo 
fastigii angulo. : lta forsan dicta est 
quia in hoc templo Μασχαλιαιαι 
super 4wmeros (Vitruvii de hoc 
templo loquentis verbis utor) i. e. 
versuras zdificii, ad angulos frontis 
posit: sunt." Wilkins. *' Qua pars 
capituli, utsuspicor, vocetur ita, silen- 
tium scriptorum eorum, qui hodie ex- 
tant, ut ignoremus, fecit. Quodsi vo- 
cabulum cum μασχάλιστηήρι com- 
pares in equo currui juncto, ubi 
Grammatici τὸν διὰ τῶν μασχαλιῶν 
δεσμὸν τοῦ ὑποζυγίου interpretantur, 
lorum vel vinculum per (infra) armos 
vel malas circumdatum, quod item 
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I. Tegulam' humeralem 


1. ped. crassam sesquip. 
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longam iv. ped., latam 


V., Simas* fastigii longas rv. ped., latas ur. ped., 


" crassas sesquip. 


μασχαλις dicebatur; si porro com- 
paremus ex mundo muliebri dva- 
μασχαλιστῆρα apud Pollucem 5. 
Sect. 100. et. Hesychium, quem 
conjectura Interpretum fasciam pa- 
pillas et. pectus sub axillis coristrin- 


gentem interpretatur, licebit forsan. 


hypotrachelion capituli Dorici inter- 
pretari uaeyaMaíay." — Schneider. 
Locus Vitruvii a Wilkinsio advo- 
catus est. Lib. IV. c. 8. 4. ubi 
de generibus zdium loquens, quz- 
dam facta esse: ait **columnis ad- 
jectis dextra ac sinistra ad humeros 
Pronai. Hoc autem genere primo 
facta ades, uoti est Castoris in 
Circo, Athenis in arce et in Attica 
Sunii, Palladis Minervz; earum non 
alia sed ezdem sunt proportiones, 
celle enim longitudines duplices 
sunt ad latitudines, uti reliqua. ex- 
isona, qua solent esse in frontibus, 
ad latera sunt translata." Ubi ita 
Schneider. **Sensum horum ver- 
borum (humeros pronai) aliter ac Bri- 
tannus Stuart. interpretatur Genelli 
I. p. 37. qui formam templi expressit 
in adjecta Tab. XIV. — Latera ipse 
Vitruvius postea nominare videtur. 
Perraltius humeros, alas et ptero- 
matà Vitruvii eandem rem signi- 
ficare censuit. De hoc!loco disputat 
Stieglitz in Archeologia T. I1. p.30." 
Quie de humeris disputavit Stuartius, 
minime vera, De Parthenone enim 


in illo loco Vitruvii agi censet, ubi 
revera (ut satis Wilkiusius in ver- 
sione Anglica Vitruvii ostendit) de 
Erechtheo agitur. Wilkinsius Awme- 
ros, externos angulos frontis cujusvis 
esse putat, Sed de hoc Vitruvii 
loco agens.nequeo sine laude Wil- 
kinsii preeclaram emendationem prze- 
terire..— Pro Palladis, Poliadis legit. 

* *' Epicranitides tegule erant e 
quibus efficiebatur Síma; sive fas- 
tigiorum corone summum mem- 
brum." Wilkins. ** Videntur ad 
capitulum pertinere. In galea ἐπίκ' 
dici τὸ ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ κεφαλῇ refert 
Pollux. I. Sect. 135., γεισσον vero 
parem supra supercilia projectam. 
᾿Επίκρηνον Hesychius κεφαλόδεσμον 
vel capitis religaculum; idem ἐπίς 
&pava, προσκεφάλαια καλύμματα 
i e. tegumenta capitis interpre- 
tatur, addens ἐπιστύλια, quo sig- 
nificat, epistylia eodem vocabulo 
significari. Sed inscriptio epistylia 
postea commemoravit, et epicraniti- 
des videntur ad capitulum columnz 
adhuc referenda esse, atque infra 
plinthum — posite fuisse, Videtur 
Euripides jn somnio (Iph. Taur. 51.) 
fingendo et comparatione Orestz 
cum: columna spectasse capitulum 
Doricum cum insculpta — figura 
Caryatidis, quze sustineretepistylium, 
In Eur. Hippol 202. ἐπίκρανον 
apparet  redimiculum — capillorum 
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(1) Γωνιαίαν μῆκος" ἑπτάποδα, 
πλάτος τετράποδα, πάχος 20 
ς τριῶν ἡμιποδίων" 
* AOAAYYOZVIOOZAOETOZANTIMO 
d POXETAIZEPIKPANITIZINMEKOZ 
AEKAPl'OZHY9?ZOZTPION 25 


HEMIFTIOAION 


(1) Ἀντιμόρω τοῖς ἐπιστυλίοις 


fuisse. taque suspicio haud levis 
est ἐπικρανίτιδα ad capitulum per- 
tinere Schneider. Eustathius ad 
lliad. H. p. 700. 6425582. 44. 
ἐπίκρανον ὅπερ ἐστὶ κεφαλὴ κίονος. 
Cf. Porgon. ad Hec. 783—788. et 
apud Gaisf. ad Iph. Taur. 51. ᾿Επί- 
xpavov ἃ Polluce (Lib. II. c. 4. 3,) 
fastigium sive vertex esse dicitur. 
Muüllerus — vocem ᾿Επικρανίτιδας 
* Parietis  capitella" vertit, hac 
nota adjecta. * Dixi parietis capi- 
tella, quemadmodum de capitello 
ante loquimur. Jam agnosce id 
membrum in ipsa tab. xx11r. 4 c. 
(Cf. Daltoni Museum No. 28.) 
Crassitudo eorum est 1.7. 2. pro- 
jectura ex utroque parte poll. 5. 15. 
(Stuart. tab. 8.) igitur latitudo in 
summa parte 2. 10.3. Vides omnia 
axacte quadrare," 

! Γωνιαία (ἐπικρανέτις) **tegula in 
vertice fastigi." Wilkins. ** Est in 
summo chorio ant... Cf. Tab. x x 111. 
4.d. 2. b. Latitedinem computo ad 
4. 0. 8. Sed notandum hanc 
non pertingere per totam lapidis 
longitudinem sed tantum per eam 
ejus partem que est in anta. lta 


cC" Mille. 


* Hunc locum literis majusculis 
reprzsentavi quia de ejus consti- 
tutione aliqua incidat dubitatio. 
Omnia in hac parte Inscriptionis in 
accusativo casu ponuntur, utpote 
que a verbo κατελάβομεν regantur, 
Ergo proclive est dictu hic legendum 
esse γογγύλους x.7.A. Cui sen- 
tenti: repugnare videtur vox AEKA- 
HOZ. Miüllerus quidem audacter 
rescribit AEK AIIOAAZ, sed satius 
est nodum explicare. Attamen si 
veterem lectionem retineamus, et 
AEKAIIOZ nominativum esse stá- 
tuamus, fatendum est sculptorem a 
norma aberrasse et alia quoque verba 
in nominativo casu posuisse.  Pos- 
sumus ergo legere 
1) Γόγγυλος λίθος ἄθετος ἀντίμορος 


K.T.À. aut 
1) Γογγύλους λέθους ἀθέτονς" dvrí- 
μορος. κιτ.λ. 


Hac ratione numerus I cum ἐντίμο- 
pos jungendus est, quamvis alibi nova 
res a nova linea plerumque exordiri 
videatur. In Anglica versione hanc 
rationem amplexus est Wilkinsius. 
Γογγύλους λίθους aut imbrices esse 
cense& aut rotundos lapides quibus 
terminantur opercularie tegule ad 
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(1) Simam angularem, longam vut ped., latam rv ped., 


crassam sesquip. 


Imbrex marmoreus haud suo loco positus cum simis 
* fastigii quadrans (vel simas fastigii continuans), longus 
x ped., altus sesquip. (vel forsan Imbrices marmoreos &c. 


cum simis quadrantes, longos &c.) 
* Antepagmenta nondum affixa que pertinent ad capi- 


tella parietis, longa x ped. alta sesquip."' 


Müller.) 


II. * Lapides Epistylia continuantes sive proferentes, 


suggrundia, Opercularie autem te- 
gulz supra compages finitimas con- 
tinentium tegularum (a tecti vertice 
usque ad suggrundia) ponebantur ; 
ejusdem longitudinis erant ac quad- 
rate, admodum autem angusta. 
Cylindri erant, ait Wilkinsius, semi- 
hexagonales; externa autem forma, 
prisma semi-hexagonale. Imbrex 
ex argilla factus a Grzcis στογγυλο- 
εἰδῆς vel γογγνλοειδηςς κέραμος dice- 
batur; si e marmore efficeretur, 
vocem λίθος pro κέραμος poni solere 
verisimile est. Vocem dvríuogos ita 
explicat Wilkinsius in notis Anglicis 
ut continuatio quzedam . aut congru- 
entia iunuatur. ᾿Αντέμορον sc. illud 
dicitur, Wilkinsio auctore, quod eam 
partem zdificii quacum hac vox con- 
jungitur producit aut cum ea quadrat. 
Hzc ille, nescio an recte quamvis 
voces γόγγυλος et ἀντέμορος ex ejus 
mente cunctanter reddidi. Quod loci 
constitutionem attinet, satius videtur 
aut omnes voces, aut nullam, nomi- 
nativocasu ponere. Blomfieldius pri- 
orem rationem probat. Schneiderus 
quoque ἀντίμορος cum praecedentibus 
conjungit ; et lapidem illum γόγγυλον 
Epicranitidibus et Epistyliis opposi- 


num. perszpe legitur. 


tum (ἀντίμορον) et infra utraque posi- 
tum esse censet. Müllerus hzc habet 
““γογγύλους λίθους, Puto duplex 
cymatium cum astragalo et ceteris 
ornamentis, 4:5 seorsim sculpenda 
et capitelii parietis projecturz appo- 
nenda erant.  4dhuc autem quero 
quod hanc sententiam confirmet." 
Quem sensum voci ἀντίμορος tribuat, 
nullis exemplis, quantum ego sciam, 
Íretus, e versione patebit. ^ Locus 
sane peritiorem manum expectat. 
Ego certe.accusativam formam per 
omnia servare mallem, modo id, 
salvis Grammatices rationibus, fieri 
possit, Forsan δεκάπους contracte 
pro δεκαπόδας scribitur. Πολύπους 
apud Aristot. Hist, Anim, IV. 8. 
occurrit, et forma contracta in sing. 
Hzc flexio 
Atticis ab Eustathio ad Od. E. 
p. 232. et (indicante Blomfieldio) 
Etymol. Magni auctore p. 20, 23. 
tribuitur, Cf. Schweigh. ad Athen. 
VII. p. 310. A.  Crassitudinem 
horum lapidum haud notari Lector 
animadvertet. 

* L.28. Post ἀντιμόρω Müllerus 
γογγύλω λίθω subaudiri putat et 
inquit. *'Intelligo quadrulam, cy- 

AA 
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μῆκος τετράποδε, πλ(άτος πεὴν 

τεπαλαστὼ" 

Κιόκρανον  ἄθετον 

Μέτωπον τὸ ἐσόμενίον, 30 
πλάτος τριῶν ἡμιπο(διῶν, πάχ)ος 
τριῶν ἡμιποδίων" 

D^ ᾿Επιστύλια" ἄθετα μ(ῆκος ὀκ)ὴτό 

g moda πλάτος Ovoiv (ποδοῖν) 
καὶ παλαστῆς, πάχος (δίποδα)" 35 

ΠῚ 


^ , 
h ἐπεργάσασθαι, μῆκος ὀκτόπο 


᾿Επιστύλια ἄνω ὄντα" (ἔδει) 


δα, πλάτος δυοῖν ποδοῖν καὶ πα- 
λαστῆς, πάχος δίποδα" 

^ * -w p 
ToU δὲ λοιποῦ ἔργου ἅπαντος 


, L4 € ν 5 
ΕὝ κύκλῳ ἄρχει ὁ ᾿Ελευσινιακος 


30. Müllerus falso docens lacunam esse in marmore quinque vel 
sex literarum, injicit ἐπὶ τὸ et postea pro rd ἐσόμενον legit τεθησόμενον. 


matiumque cum astragalo, quz e 
singulo lapide sculpta epistylio et 
zophoro interponebantur. Vide quae 
superius dixi p. 174. — Crassitudo 
non annotata est quia sex pollices 
non excedit. Tab. xx111. 4. e, 2, c." 
Pollux. vir. 121. 


explicat xióxpava, cds κεφαλὰς τῶν 


1 Kioxpavov. 


κιόνων. Schneiderus monet hoc 
verbum κιονόκρανον scribi apud 
Xenoph. Hellen. 4. 4. 5. “Μετώ- 


rov pars est frontis super inter- 
vallum inter oculos; eodem modo, 
boc loco significat id quod supra 
antepagmentum superius collocatur," 
Wilkins. ** Μέτοπον (ut μετόρχιον) 
parietem puto in qua sunt fenestrze 
ὁπαί. Videtab. xx111.2.d,  Capi- 


tulum designatum altum est I. 9. 6. 
latum I. 8. 4," Müller. Nescio 
an κίόκρανον cum verbo μέτωπον 
hic jungendum. 

? ᾿Επιστύλια. '* Lapides columnis 
impositi, et à centro cujusque ad 
proxima centrum porrecti, Etiam 
in edibus in quibus columna haud 
peristylon efficiebant, epistylia in 
lateribus ponebantur." Wilkins. Vo- 
cem Gracam servat ubique Vitruvius. 
Cf. III. 2. V. 1. VI. 4, ᾿Ἐπιστύλιον 
τετράγωνον apud Athen. V. p. 196. b. 
Ubi Dalecampius, “᾿Επιστύλιον 
trabem architecti vocant imponi 
solitam ' columnis." ^ Nec aliter 
Stephanus. '*Trabs aut lapis qui 
supra columnas ponitur," Mazoch- 


INscn. VIII.] 


longi 1v ped., 
palmas. 


lati v palmas," vel, longos 1v ped., 
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latos v 


* I Capitulum! columne suo loco haud positum quod 
' Metopon (sive pars supra supercilium fenestra) futurum 
est, latum sesquip., crassum sesquip. (vel forsan 

I Capitulum columne suo loco haud positum. 

(1) Lapis qui Metopon effecturus est &c.) 

V .Epistylia^ haud suo loco posita longa vii pen, 


* lata 11 ped. et palmam, crassa τι ped. 


III Epistyliorum? suoloco positorum* oportebat super- 


^ ficiem elaborare, longorum 
palm., crassorum 11 ped. 


viri ped., latorum 1r ped. et 


Reliquum autem opus universum in ambitu inchoat 


* marmor Eleusinium 5,' 


ius [ad Tab. Heracl. I. (frag. Brit.) 
|. 6.] "Epistylia" docet * haud 
raro id totum significare, quod 
columnis imponitur, ita ut ejus 
ambitu vocabuli simul columnarum 
capitula, simul etiam, trabs, zo- 
phorus, corona, tympanum contine- 
antur." ““᾿Ἐπιστύλια in num. plur. 
ut apud' Vitruvium, — Hzc vero 
supra columnas ad occidentem poni 
non poterant, quia longitudo eorum 
non quadrat ad mensuram ab axi 
alterius columna ad alteram com- 
putandam.  Posui igitur supra pari- 
etem australem Tab. xxriir. 4. f. 
2.g. Latitudo horum epist. est ferme 
p. 2. 3. (Cf. Stuart. tab. 13.) crassi- 
tudo sine antepagmento 1. 9. 7." 
Müller. 

* « Epistylia hic innuuntur supra 
parietem suo loco posita, initio ab 
angulo facto. - Cum quinque sint, 


et singula octo pedes longa, omnium 
longitudo frontis zdis longitudinem 
superat. Postea autem memoratur 
aliud ejusdem magnitudinis in pari- 
eti australi positum ; unde banc 
quoque ex eodem lapidum ordine 
in zedis latere esse verisimile videtur." 
Wilkins. 

* ἄνω ὄντα.  '*Cf, tab, xxrir. 
4. ff. Pertingunt hzc octo epistylia 
usque ad antam prostyli, qua est 
longitudo p. 65, 4." Müller, 

5 * Fastigii quod adhue extat, 
Zophori" (νοὶ Diazosmatis, cf. 
Athen. V. p. 205. C.) **et forsan 
tympani externa facies e duro quo- 
dam marmoris genere (quale prope 
Eleusinem — invenitur) facta est. 
Plena est subscudibus ferreis, qui- 
bus ad sigilla, variasque scalpturas 
infipendas usi sunt veteres. * Mihi 
quidem ait Facius (ad Pausan. V. 
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i λίθος πρὸς ᾧ τὰ ζῷα, καὶ ἐτέθη 


^ , - , 
ἐπὶ τῶν ἐπιστατων τούυτῶν 


^ - , ^ n 
k τῶν κίονων των ἐπὶ του τοίχου 


τοῦ πρὸς τοῦ Πανδροσείου" : 45 


IV 


, , 1 
Κειμένων κιόνων 


L4 , - L ^ * 
ἄτμητα ἐκ τοῦ ἐντὸς avÜe 


' 9 ».» ^ , 8 , 
piov εκαστου TOU KtOvOS τρια 


ἡμιπόδια" 


᾿Επιστυλίου ὀκτόποδος 


50 


- - τ 
ἐπὶ τοῦ τοίχου τοῦ πρὸς Νότου 


L. 42. 


11.) ζῷα et ζῴδια minutiora varii 
generis simulacra denotare viden- 
tur.'" — Wilkins. Idem in literis 
MSS. verbo ἄρχω significari putat 
nullam partem operis supra marmor 
Eleusinium  epistyliis columnarum 
frontis occidentalis insistens, eo tem- 
pore quo hzc recensio facta est, 
perfectam esse. In opus ergo per- 
fectum dominari (ἄρχειν) marmor 
Eleusinium tum videbatur.  Mül- 
lerus autem verba ἐτέθη x. τ. ἃ. 
hac ratione haud omnino vere dici 
putat. “Τοῦ Pandrosei parieti," ait, 
* superponi non potuerat Zophorus 
cum uni e quatuor columnis etiam 
capitulum defuerit. Cf, tab. x x1ir. 
4. g. 2. e," Sedhac quamvis acuta 
haud vera sunt, ]n hac enim fronte 
:edis (ut e tabu]a patebit) epistylia et 
Zophorus poni potuere, etiamsi omnia 
capitula defuissent. Schweighzuse- 
rus ad Athen. V. p. 196. et 199. 
ζῷα promiscue dici hominum Deorum 
et animalium imagines, adeoque 


(wAa, et postea épyos pro ἐτεθη. 
Sequens épyos conjicere non possum." 


* Pro ζωλα forsan (acia. 
Schneider. 80, «oóas S. 

generatim simulacra, signa, statuas 
esse docet. Cf. quoque Herod. 1I. 4. 
Sigilla vocat Vitruvius (III. 5. 10.) 
ἀκρωτήρια, ut videtur, Graci. Cf. 
Hesychium in voce et Callixenum 
Athengi V, p. 199. a Schneidero 
advocatum ad Vitruv. III. 5. 12. 
ubi Romanos signa fictilia in fas- 
tigiis z:dium posita antefira vocasse 
docet e Festo et Liv. xxx1v. 4. 
et xxv1. 23. Alii tamen ἀκρωτήρια 
stylobatas esse existimant. — Cf. 
Perrault. ad Vitruv. p. 104. Elus- 
leius hunc locum aliter vertit, ἐπι- 
cTardc hic * operum recensitores" 
esse putans. — E£ suo loco ponebatur 
(marmor. Elcus.) sub his Epistatis. 
Qua ratio mihi certe magis arridet. 
Nescio autem quid sibi vellent verba 
τῶν κιόνων κι T. À. Si sententiam hoc 
modo constitueremus. Nec, si Wil- 
kinsio assentiamur, video quare vox 
ista importuna et supervacanea τού- 
Twv hoc in loco inducatur. Prate- 
rea, haud minima difficultas est in 
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(* preccipuus est Zophorus totum ambiens e saxo Eleus." 
M.) cui infiguntur imaguncule; “δὲ jam ponitur (sc. 
* marmor Eleus.) supra epistylia illarum columnarum quae 


insistunt parieti Cecropium versus." 


Wilkins. 


IV Columnarum e pariete ' extantium (nondum 
collocatarum " M.) haud secti sunt, mensura exorsa a 


Voluta* quc intus est, singularum tres pedes dimidiati. 
Epistylii, longi vir ped. super parietem Notum versus, 


vOCe ἐπιστατῶν, quam pro ἐπιστυ- 
λίων positam putat Wilkinsius advo- 
cans inscriptionem apud Chandlerum 
(Proleg. p. xv 11r.) ubi ὑποστατὸν 
pro basi ponitur, unde ἐπιστατὸν 
contrario sensu sumi posse censet, 
nullum autem exemplum profert. 
Cum autem hodie in Zophoro extet 
marmor Eleusinium, (quod quoque 
docet Leakius '"Topogr. Athen. p. 
264.) alium quendam sensum huic 
voci tribui nequire idem vir cel. 
statuit. Nec aliter Müllerus. Con- 
jecturis nullus locus est; aliter 
cum Elmsleio primam  sententize 
partem constituerem, et postea ἐπὶ 
injiciendum ante τῶν κιόνων putarem. 
Haud raro enim vocem quz pluries 
in eadem sententia occurrit, sculptor 
omittit. Notandum videtur genera 
esse structure tum apud Grzcos 
tum apud Romanos quae frontes 
tantum politas habuere. Cf, Vitruv. 
II. 8. 

' Marmora e quibus harum IV. 
columnarum capitula finguntur, pa- 
rietis, in quo imposita videntur, par- 
tem efficiunt. Mirus autem mihi 
videtur hic usus verbi κεῖμαι. P. S. 
Wilkinsius quoque, in literis MSS 
hodie (Kal. Aug.) acceptis, se sen- 


tentiam mutasse me monet,  Punc- 
tum post Πανδροσείον deleri, et post 
κειμένων poni jubet, ita ut ea vox cum 
przcedentibus jungatur, et sensu in- 
sistendi accipiatur. ^ Columne sc. 
parieti insistunt eodem modo quo 
Caryatides pluteo. Mox voces e pa- 
riete extantium deleri jubet, — Sed 
novam rem a nova linea exordiri 
credo, ubicunque numeri ad initium 
linez occurrunt. Linea 67. diverse 
est farine, — Nil ergo mutavi, 

Ὁ ᾿Ανθέμιον. Mesychius. γραμμή 
τις ἑλικοειδῆς ἐν τοῖς κίοσι. Helicas 
vocat Vitruvius IV. 1. 12. ubi Jo- 


"cundus boc nomen volutis tributum 


docet a capreolis vitium quas Greci 
ἕλικας vocant. Aliter Müllerus 
«ἸΑνθέμιον, encarpus, Ejus scalp- 
tura plane refert γραμμήν τινα ἕλικο- 
eg. De voluta noli cogitare; quae 
enim inter quaternas volutas est ἢ 
évros? Id monstravi in Tab. x xii. 
1.a. columnas autem quas in pro- 
stylo esse arbitror ibid. b." Wilkinsio 
in literis MSS, ** Ex τ' εἰ a* Forsan. 
(Mensura exorsa) ab interiori parte 


Volute." 
3 Nunc masculinum 
nunc femininum genus huic verbo 


tribuitur, Cf. Pausan. V. 20, 


τοῦ κίονοτ. 
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, 1 * ^» ἐδ, 
κυματίον ἐς TO ἐσὼ εὐοεί 


ἐπιθεῖναι" 
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Τάδε dxarafecTa" xai 


M5 
ἀραβδωτὰ , 55 
Ξ ; 
. τὸν τοῖχον * τὸν πρὸς voTov 
"o; , 4 
ἀνέμου ἀκατάξεστον 
λὴ ῦ ἐν τῆ τάσει" 
m πλὴν τοῦ ἐν τῇ προστάσ' 
πῇ πρὸς τῷ Κεκροπίῳ" 
n τοὺς ὀρθοστάτας" ἄκατα 60 
' "n , , 
ξέστους ἐκ τοῦ ἔξωθεν ἐγκύκλῳ, 
n ^ , - , 
Oo πλὴν τῶν εν τῇ TpocTacet 
^ ' - ΓΒΕ 
τῇ πρὸς τῷ Κεκροπίῳ 
ε , 
p τὰς σπείρας7 ἁπάσας 


53. ας pro ἐδε. 


^ 


i Ἐυμάτων, * [n capitulo Do- . 


rico supra posul ex Vitruvio; sed 
sepius et frequentius in epistylio 
cymatium dicitur et memoratur." 
Schneider. * Suprema pars epistylii 
i e. capitelli sive capituli Plinio; 
κυμάτιον à Vitruvio nuncupatur." 
Stephanus in voce; sed idem in 
voce ᾿Επιστύλιον, nullum exemplum 
ejus verbi pro capitetlo positi afferri 
posse notat. Cf, Tumeb. Advers. 
p. 1002. et, Intpp. ad Poll. vir. 122, 
Müllerus ad verba κυμάτιον ἐς τὸ 
ἔσω hec habet. ** Echinus insuper 
epistylium intra ipsam cellam posi- 
tus, Cf, Stuart. Tab. xix, Quia 
astragalus et quadra abest, simpli. 
citer appellatur, non 
γογγύλος λίθος." 

* « Bene. distinguas ξέσαι sive 


κυμάτιον 


ἐπεργάσασθαι ἃ ταμεῖν sive épya- 


55. ἀραρδοτα. 


σασθαι. — Cymatium τέμνεται si 
forma ejus czeditur et simatur, ξεῖται, 
si κάλχαι scalpantur."  Müllerus. . 

* ἀραβδωτά, Legerat Chandlerus 
ἀράρδοτα, sed veram esse Wilkinsii 
lectionem testatur vir clarissimus 
R. P. Knight Proleg. ad Hom £. 
cxLvi, ,Schneiderus haud * con- 
jectura assequi pótuit unde derivan- 
dum ἀράρδοτος putaret." Ῥαβδώῶσις 
τοῦ κίονος legitur apud Aristot. 
Eth. X. 3. quam rem Diodorus x11. 
67. (indicaute Walpolio) διαξύσματα 
vocat, strigiles Vitruvius, — Cf. Ca- 
saub. ad Athen, V. p. 219. 

* τὸν *"Tab. xxii. 
4.h. Igitur lapides jam positi lzvi- 
gari solebant," Müller. 

* Προστάσις. Vocem haud agnos- 
cunt Lexica. Sed vere Schneiderus 
eandem esse ac mpocras ad hunc 


τοῖχον. 
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Cymatium' interius imponere oportebat. 


Hiec vero non polita? nec striata? accepimus. 

' Parietem * Notum ventum versus haud politum preter 
" eam partem qua est in porticu ? Cecropium versus, 

^ Antas (** Parastatas" M.) non politas ab exteriori 
* parte in ambitu preter eas qua in porticu sunt Cecro- 


pium versus. 

? Spiras? omnes 

$9 

locum docet. Προστὰς autem ab 
Hesychio πρόστωον esse dicitur. 
Jam antea dixerat. Προδομος. προ- 
στὰς, πρόστωον. E Schweigheeusero 
ad Callixenum Athenzi V. p.205. 
et Schneidero ad Vitruv. VI. 7. 1. 
satis patet προστάδα sive προστάσιν 
aliquod genus vestibuli esse, colum- 
nis in tribus lateribus circumdatum 
(περίπτερον) in quarto vero apertum 
et patens. Cf. Heyn. ad lliad. 
Tom. V. p.634. Nescio an aliquid 
inter se differant duae phrases πρὸς 
ToU Kexpomíov et πρὸς τῷ Kexpo- 
“τοῦ ἐν τῇ wp. Cf. Tab. 
xxin.4.c." Müller. 

* ὀρθοστάτας. Hmc vox apud 
Vitruvium legitur II. 8. sed de alia 
reagitur. Loquitur enim Vitruvius de 
genere quodam structurz quod duas 
frontes e marmore habet, medium 
autem fractis separatim cum materia 
cementis fartum. Has duas frontes, 
Schneidero judice, Vitruvius ὀρθο- 
στάτας appellat. E quo loco Vi- 
truvii vox falso aliquando vertitur 
tigna arrectaria. Legitur in Eurip. 
Ion. 1134, Hel. 554. Herc. Fur. 
980; ubi columnas vertunt, quos 
locos Stephanus prztervidisse vide- 
tur. Vocem quoque occurrere video 


, 
Tip. 


apud Athen.  Mechanicum (apud 
Rigalt. ad Onosaudr. Strateg. p. 46. 
5qq.) ἐγίνοντο δὲ αὐφῇ τῇ χελώνῃ óp- 
θοστάται κύκλῳ περίδρομον ἐχούση ; 
quo autem sensu, nescio. Ante ἃ 
Festo latera ostiorum esse dicuntur. 
Sed Nonius quadras columnas inter- 
pretatur, et Schneiderus (ad Vitruv. 
IH. 2,3.) in angulis parietum esse 
positas dicit. Cf. Stieglitz. in Ar- 
chaol.I. p. 235. Sunt autem revera 
quadrze columna quz in eodem zedi- 
ficio ac rotundz' usurpantur, et qui- 
bus haud idem capitulum imponitur. 
** Al. Hirt auctore ab antis distinxi 
quamvis contradicente Stieglitz. (Ar- 
chzologische Unterhaltungen I. p. 
46.) Sed certe Ai orthostate mag- 
nopere diversi sunt a Vitruvianis, Cf. 
eos Tab. x xirr. 1. c. 2. g. 4. k. τῶν 
ἐν τῇ προστάσει 1. d. 2h." Müller. 

T Ereipa«. ** Torus superior basium 
eodem modo striatus fuit ac ipsa co- 
lumna, ut hodie quis videre potest." 
Wilkins, Etita Müllerus. Basilius 
Patricius in Naumachicis. p. 139. 
σπεῖρα δὲ παρὰ μὲν ἀρχιτέκτοσι 
τῶν τοίχων οἱ πρὸς τῇ βάσει λίθοι. 
Festus. “ϑρίγα dicitur et basis co. 
lumnze unius tori' aut duorum." 
** Parietum Spiras dicere videtur, ut 
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ἀῤῥαβδωτοὺς τὰ ἄνωθεν" 


ῃ , " 
τοὺς κίονας ἀραβδωτοὺς ἅπαντας 


q πλὴν “τῶν ἐπὶ τοῦ Tolxov" τὴν κρηπῖδα * ey 


, L4 LÀ , 
κυκλῳ ἅπασαν ἄκατάξεστον. 


- ENSE 
TOU τοίχου τοῦ ἐκτὸς ἀκατάξεστα" 


r τοῦ γαυλοῦ ? λίθον τετραποδίας ΠῚ 


τοῦ ἐν τῷ προστομιαι ἢ μοὶ 


τετραποδίας εν νος 


- ἐδ 5 
τῆς παρασταὸδος΄ .. 


65. 70. C. ἄραρδοτος ubique αἱραεδοτος S. 
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65 

79 

ZoyyvAoMos c. Linea 


sc. horizontalis 8ub prima litera linearum aliquarum ducta est adeo ut T, X: 


esse videatur, 71 πρόστο c. προστονιν S. 72 omisit C. AV.S. 
ne falsus sit Wilkins scribens repa. 


AN....Cf. Tab. i. f." Muller. 


Vitruvius columnarum, et Stereo- 
batarum Spiras nominat.". Schneid. 
Cf. Plin. xxxvi. s. 4. No. 14. 
A Polluce VII. 121. Spira basis 
columnze Ionicz esse dicitur. ** Cf. 
Tab. xxii, l, e. 2. ji. 3. b. 4.1." 
Müller. 

!o€ .Agy τῶν K. T. λ. 
xxii, 2. y." Müller. 

* κρηπῖδα. '* Columna frontis oc- 
cidentalis, et Statue porticum au- 
stralem sustinentes podio sive parieti 
parvo insistunt; hujus parietis plin- 
thus κρηπὶς vocatur" — Wilkins. 
** Parietum κρηπίδα crepidinem dicit 
Hesychius περὶ τὴν ἀρχιτεκτονίαν 
τῆς κτίσεως ἐφ᾽ οὗ οἱ στυλοβάται. 
Muri κρηπῖδα nominavit Xenophon, 
Anab. 8, 4, 7 et 10." Schneider. “ Cf. 
Tab. xx11r, 2. j. 4. x." Müller. 

3 ανλὸς λίθος. '* Lapis forsan 
erat cisternam efficiens in quam in- 
fluxit aqua e fonte salso in Pan- 
droseo; vel lapis canalitius. hanc 


Cf. Tab. 


** Vereor 
A. Chandler. literas evanidas praebet 


aquam a templo abducens. Hzec sen- 
tentia magis mihi placet, quod una 
cum partibus haud politis parietis 
exterioris recenseatur hic lapis, Hu- 
jusmodi lapis est in pariete lateris 
templi Dianz Propylzazs hodie Eleu- 
sine extantis," Wilkins. De fonte 
aquz salse cf. Whelerum (Journey 
into Greece p. 364. Lond. 1682.) 
Guilletiere (Voyage d' Athenes, p. 
298. Paris 1675.) Clark. Tom. VI. 
p. 248. (8vo. ed.) Müllerus legit 
γογγύλου λίθου ; dicens phrasin γαυ- 
λὸς λίθος haud Graecam esse (quod 
dubito an vere) et hec subjiciens. 
*Toyy. 4. Cf. Tab. xxii, 4. y. 
antepagmenta *olo epicranitidum ad 
quas omnia qua sequuntur, spec- 
tant." 

* προστόμιον. * Apertura inter 
antepagmenta.  Fenestre sc. oculi, 
et eodem modo janua os zedificii 
vocatur. Nec aliter Vitruvius viam 
a janua ad atrium ducentem fauces 
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haud striatas in superiori parte. (i. e. ''orum superiorem 


spirarum omnium haud politum). 
Columnas omnes haud striatas preter eas! que parieti 


insistunt. 
bitu haud politam. 


Crepidinem (* Stylobatam " M.) totam in am- 


Has partes parietis externi haud pilla 


' Lapidis canalitii* 
sc. qui est in Pronao. 


Partes quadrupedales.,.. 


appellat. VI. 4," Wilkins. Στόμιον 
a Stephano cujusvis rei introitus esse 
dicitur, Sed notandum est in lapide 
haud extare προστοόμιοι sed προστ- 
ὁμιαι. Ergo aut erravit sculptor, aut 
de alio quodam verbo cogitandum est. 
Nescio, an προστομίαιον bona notze 
sit. Müllerus legit πρὸς Νότον τοίχῳ. 

* παραστάδος. Wilkinsius in ver- 
sione Anglica reddit, Pilaster ; supra 
autem, Postis. Apud Latinos Pa- 
rastas lapides vel postes significat 
utrumque latus ostii munientes 
(Anglice, door-jambs). Cf. Vitruv. 
X. 10. Parastata autem (sive pa- 
rastatica Vitruv. X. 10, Plin. 
Xxx. 111, 15.) columella est se- 
cundum parietem posita (Anglice, a 
pilaster.) Multa de vi verbi πα- 
ραστὰς apud Grazcos Schneiderus 
(ad Vitruv. VI. 7. 1.). Παραστάδες 
(plural.) ad portam vel ostium perti- 
nent et ἃ poétis pro ipsa janua dicun- 
tur, Eur. Phoen. 426. Androm.1118. 
Pollux postes ipsos hoc vocabulo 
aliquando significari notavit I. 76. 
σταθμοὶ δὲ τὰ ἑκατέρωθεν ξύλα 
κατὰ πλευρὰν τῶν θυρῶν ἃ καὶ 
παραστάδας φασίν, Cratinus Co- 


partes quadrupedales vir ejus 


ejus qui juxta postes est. 


micus apud Poll. X. 25. πρόθυρα 
et παραστάδας jungit. Sed aliam 
quoque vim hzc vox habet. Hesy- 
chius, παραστάδες, oi πρὸς τοῖς 
τοίχοις τετραμμένοι quo 
sensu adhibetur apud Callixenum 
Athenmi V. p. 197. Cf. Heron. 
Autom. p. 269. et p. 158. citatum 
"b Hemsterh. ad Poll. X. 25. 
Singularis vero numerus diversi. 
tatem significat et spatium amplius 
complexus videtur seu porticus seu 
schola (cf. Plin. xxxv. 10.) aliove 
nomine appellandus. Ex Euripidis 
loco in Andromache suspicari licet 
παραστάδα porticus fuisse parietem 
in quo arma suspensa fuere. In 
nostro loco porticum esse putat 
Schneiderus, et appellat inscriptio- 
nem apud Chandler. p. 23. (I. Inscr. 
L1X.) hoc modo conceptam ; 

ἀναγράψαι δὲ τὸ ψήφισμα ἐν τῇ 
παραστάδι τῇ πρὸ τοῦ ἀρχείου 
ubi Chandlerus vertit, in poste qua 
ante curiam est ; Schneiderus autem 
porticum significari arbitratur, Sed 
Chandlerus marmor in quo hxc 
incisa sunt, partem esse postis ante 
curiam diserte testatur. Quocirca 


Bs 


κίονες, 
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τετραποδίας πος ες 


; 
TOV πρὸς TOV “γάλματος 


τετραποδίας NON 
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75 


, ^ , 1 ^ 1 
εν T" προστασει T" προς 


z , * 
ToU θυρώματος '. 


τὸν βωμὸν τοῦ (θυ)ηχοῦ ? 


ἄθετον 


80 


τῆς ézopodías * σφηκ(ίσ)κους ὃ 


75. τὸ ἀλδοματοςς. 79. cou βομο C. et postea sed cunctanter 


To Oto. 


nescio an recte Schueiderus de di- 
versitate vocum παραστὰς et πα- 
ραστάδες. Sed ita de hac diversi- 
tate Schweighauserus ad Athen. 
V. p. 196. **Potest quidem vo- 
cabulum παραστὰς in sing. num. 
nonnunquam (ubi, ut Vitruvius VI, 
10. docet, idem valet ac προστὰς; 
quod deinde p. 205. A et 206. A 
occurrit) recte vestibulum intelligi. 
Sed παραστάδες in plur. paulo 
aliter interpretandz .sunt. Sunt 
nempe vel τῶν θυρῶν παραστάδες 
qui alias σταθμοὶ januarum postes 
vel anie ut docet Pollux I. 76. 
vel magis generatim, utinterpretatur 
Hesychius, oí πρὸς τοῖς τοίχοις τετ- 
ραμμένοι (nisi in hoc verbo mendum 
inest) κίονες, i. e. si recte accipio, 
columne vel columelle qua secundum 
murum — (extrinsecus) | decurrunt. 
Itaque possunt quidem esse in ves- 
tibulo, sed et circa totam domum. 
Cf. Hemsterh. ad Poll X.. 25. 
not. 41. et Valck. ad Phen. 418. 
Et videntur in hoc loco (Callixeni) 
intelligi postes sive columelle vel 
antc quibus sustinebatur syrinx 


81. Tes em. 


illa quam toti tabernaculo a tribus 
lateribus extrinsecus circumductum 
paullo ante dixerat auctor." Supra 
dixi Parastadem apud Latinos sig- 
nificare lapides vel postes utrumque 
ostii latus munientes, quod (cum de 
bac re szpe dicendum sit) me voce 
antepagmenta significare (Wilkinsio 
sc. obsequenten) Lectores velim 
intelligant. Magna autem lis est 
an hec vocis antepagmentum vera 
sit significatio. — Festus contra docet 
antepagmenta valvarum ornamenta 
esse qu& antis appanguntur i. €. 
afiguntur. Philander autem eodem 
"sensu quo ego hac voce utitur, et 
praterea monet eandem rem voci- 
bus antc et παραστάδες significari. 
Contra Salmasius exercit. p. 856. 
arftas fuisse lapideas statuit, antepag- 
menta autem e ligno facta operuisse et 
ornavisse antas, Perraltus Gallus in 
Vitruvio vertit Chambranles quo ver- 
bo intelligunt Galli quicquid aut late- 
ra, aut summam, aut imam partem 
januz, fenestra, foci ornet. Schnei- 
derus ad Vitruv, IV. 6. 1. (e cujus 
nota haec de antepagmentis desump- 


tudinem computo ad p. 30. O. 7. 
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Partes quadrupedales....ejus qui juxta simulacrum 


est. 


Partes quadrupedales .. .. in Porticu' thyroma"* versus. 
Aram Thyeci * non suo loco positam. 
Solarii ^ (Anglice, ffat-roof) securiculas * 


si) ex inscriptione antepagmenta 
non latera olim ostii sed etiam 
limen superius vestiisse docet. Cf. 
eundem ad Xenoph. Mem. Epi- 
metr. p. 286. ““Παραστάς est 
paries ostio utrinque  adjunctus 
versus orientem puto, cujus longi- 
Müller. 

! ἐν τῇ προστάσει. “Οἵ, Tab. 
XXIII. 4, c, Puto antepagmenta epi- 
cranitidis esse dextra lxvaque ostii. 
Qus cum longitudine sit p. 20. 7. 
vides me recte supplesse πέντε." 
Müller. 

* θύρωμα. Hac voce significari 
Pandrosei januam illam superbam 
que hodie extat docet Leakius 
(Topog. Att. p. 264.) unde τὴν 
πρύστασιν Trjv πρὸς τοῦ θυρώματος 
Erechthei ' Septentrionalem — porti- 
cum esse putat, qua etiam ν᾽ eoa, 
cum czeteris porticibus amplior esset, 
dicebatur. 

8 θυηχοῦ. Cum, ut vere Wil- 
kinsius, ad finem inscriptionis oc- 
currant verba τῷ βωμῳ τῷ τοῦ 
θνηχοῦ, haud dubium quin dux 
litere hoc in loco deficientes OY 
essent. Hesychius. Θυηκόοι. ἱερεῖς. 
ubi Albertius citat Photium. Θνηχόοι- 
οἱ ἱερεῖς oi ὑπὲρ τῶν ἄλλων θύοντες 
τοῖς Θεοῖς. Nonnulli MSS. in illo 
loco habent θνηκόοι ut apud Hesy- 
chium, 


*'émopoóía tecti est externa 
superficies. Solarium vertit Wil- 
kinsius scd in nota ad Anglicam 
versionem, levissimam in ἐποροφίᾳ 
inclinationem esse notat ita ut pluvia 
in canales defluere possit, ** Hujus 
porticus tectum e quatuor màrmori- 
bus ,efficitur, ab australi templi 
pariete usque ad epistylia simu- 
lacris insistentia porrectis, Horum 
ima facies. lacunar in arcas alte 
incisas divisum efficit, et in fronte 


superioris lateris corona porticus 
elaboratur." Wilkins. 
? Σφηκίσκοι. "*Impages sunt e 


metallo factze, duobus cuneolis ad al- 
terum finem junctis similes. γόμφοι 
eandem rem significant, Securiculas 
appellat Vitruvius (IV. 7.)" Wil- 
kins. In eo oco Schneiderus 
dedit securiolis, ne indicata quidem 
lectionis varietate. ** Σφήκισκος. Cu- 
neolus. Lignum ex quadrato eoque 
crasso et lato desinens, itidem in 
quadratum sed tenue et angustum." 
Steph, Cf. Aristoph. Plut. 301. ubi 
Brunckius advocat Eustathium p. 
897. 1. 57. ἀπὸ τῶν σφηκών---σφη- 
κίσκοι---ξύλα μικρὰ els ὀξὺ συνηγμένα, 
“«Σφηκίσκους. Denticulos igitur cum 
tzenia unde pendent seorsim saxo ex- 
cisos affixosque deinde esse veri- 
Cf. tab, x xri, 1. 9. 2. k. 
Müller. 


simile. 
4. n." 
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καὶ ἱμάντας ἀθέτους" 


, ^ ^ - 
emi τῇ προστάσει τῇ πρὸς τῷ 


Κεκροπίω ἔδει 


τοὺς λίθους τοὺς opoduaiovs" τοὺς 


85 


», 94 ^ , , , 
t ἐπὶ τῶν κόρων emepryaca 


ΠῚ 


σθαι ἄνωθεν μῆκος τριῶν 


4 , ^ , , 
καὶ δέκα ποδῶν, πλάτος πέντε 


^ 


ποδῶν" 


* , 8 * ν᾿ * - *, 
τας καλχας“ Tas €T τοῖς ἐπὶ 


90 


v στυλίοις ἐξεργάσασθαι 


ἔδει. * 


Atfwa παντελῶς ἐξειργασμενα 


ἁ χαμαὶ" 


L.82. N pro Η. 84. κλεὶ pro ἐδει. 85. ὀρθοαιους. 92, 93. τα 
$e λοιπα C. **In marmore inest ἐδελ vowa vavreAo εξεργασμενα sine 


vestigio laeunz." S. falso. 


! ἱμάντας. '"*Forte pertinet huc 
locus Hieronymi ad Habacuc, I. c. 2. 
p. 1609. Tom. III. ed. Mart. 
Quod enim lingua Hebraica dicitur 
chaphis, lignum significat, quod ad 
continendos parietes in medio, struc- 
ture ponitur, et vulgo apud Gracos 
appellatur ἱμάντωσις. — Hesychius 
etiam τὰ κύκλῳ τῶν τροχῶν σιδήρια, 
canthos ferreos, quibus rotze vinciun- 
tur, interpretatur. Hoc in loco dubium 
est qua de parte muri aut januz 
dicatur, Schneider. Ligna quae 
Hieronymus innuit anglice yes 
(sc. ἱμάντες) appellantur; hic autem 
aliud agitur. 

^ «Simz longitudo in lateribus 
porticus, minoris est p. 12. 7. in 
anteriore parte p. 23, 4, 6. Constat 


- 


autem omnis ἐποροφία e quatuor 
saxis marmoreis, qua porticum 
transversam tegunt, quinque sexve 
pedeslatis. Quapropter suspicor pro 
III. scriptum fuisse IIII. — Cf. Tab. 
xxiii, 1n. 21. 5.0," Muller. 

? «καλχη qu;e hic de ornamento 
dicitur supra epistylia porticus styla- 
galmaticze posito, conchylium e quo 
purpura '"'yria facta est significavit. 
Scholiastes enim ad Hesych." (debuit 
autem vir cl. **Scholiastes ad 
Soph. Ántig. v. 23. citatus ab intpp. 
Hesychii)' ita loquitur, xdAxw γάρ 
ἐστιν ὁ κόχλος τῆς πορφύρας. Hesy- 
chius μέρος κεφαλῆς κίονος interpre- 
tatur, eam sc, partem ut videtur, quze 
hodie ovalo vocatur. Hoc orna- 
mentum. a Vitruvio Echinus dicitur, 
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et canthos' ferreos haud suo loco positos. 

* Super porticum Cecropium versus oportet rr lacu- 
* paria? ea sc. qua simulacris insistunt, elaborare in 
superiore parte, longa xiu ped., et lata v ped. 

' Flores! qui epistyliis inscalpuntur elaborare oportebat*. 

Marmorea opera omnino perfecta humi jacentia. 


forsan quod piscis ita vocati typus 
esset. Sed notandum quoque coro- 
nz et aliarum partium ornamenta 
rubro szpe colore pingi, quod factum 
notavi in Propyleis Atheniensibus 
et in corona templi Nemeseos Rham- 
nusi», Marmor ita tinctum adeo 
durum est ut à tempore haud cor- 
ruptum supra alias partes eminere 
etiam hodie videatur. De ornamentis 
hoc colore tinctis hoc in loco agi puta- 
rem, nisi semper alibi verbum ἐξερ- 
γαζομαι de marmoris elaboratione 
diceretur," Hac Wilkinsius apud 
Walpolium, sed hodie me literis 


MSS. mouet κάλχην aliud omnino . 


significare videri; *xaAxm enim," 
ait, (Steplani verbis usus) *' flos est 
vel animal quo purpura tingitur. Jam 
in Epistylis hujus porticus circuli 
sunt projecti, quos Architectum 
sculpere, et Rosettas, quod aiunt, 
facere velle pro comperto habeo, 
quia in antepagmentis et superciliis 
ostii hanc rem factam esse vel hodie 
videmus, Hec ille. Hesychius 
profecto inter alia, κάλχην, βοτάνιον 
ἀνθοφόρον esse dicit, et Casaubonus 
ad Nicandri locum apud Athenzum 
XV. p. 684. parvulam quandam 
herbam esse docet, cujus florem in 
serta et coronamenta legebant. Idem 
ad Athen. XV. 682. A. χαάλκην 
scribentes reprehendit, ubi Sch- 


weighzuserus e Dioscoride (Lib. IV. 
c. 56. ed. Colon. 1529.) κάλχην 
Chrysanthemum esse colligit. Sch- 
neiderus (ad Vitruv. IV. 1. 11.) 
volutas aut helices Atticos artifices 
dixisse κάλχας docet eodem vocabulo, 
quo genus purpurarum vel muricum 
designarupt, et ad nostrum locum mi- 
ratur volutam in Epistylis Doricis 
collocari. Nostrum sc. templum 
Dorici ordinisesse putat vircel. nescio 
quo pacto falsus! Volutam quoque in- 
terpretatur Fiorillo (Kleine Schriften 
T. I. p. 142.) cf. Schneid, ad Oppian. 
Halieut, p. 387. — Nescio an κάλχη 
flossit quem in multis gemmis Atticis 
videmus et e quo derivatam putat 


Clarkius Ionicam volutam (Itin, 
Tom. VI. Praef) De hoc verbo 
Mullerus. * Jam igitur nomen con- 


chularum adaptandum est de scalp- 
tura, quam Itali i/ ovalo, nostri 
inficete ova et ligulas serpentium " 
(Anglice, eggs and dart) ** appellant. 
Hujus autem duo et diversa in zde 
hac occurrunt genera. Cf. has 
Tab. xxr1ir. l.i. 2, m, 4. p." 


* Wilkinsius literas — quasdam 
post ἔδει in marmore olim extitisse 
putat, de qua re ego dubito. Alibi 
in hac inscriptione nihil post ἔδει 
ponitur; nec mibi aliquid deesse 
videtur. 


AII 
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; " 
“πλίνθοι τετράποδες μῆκος, 
πλάτος δίποδες, πάχος —— 
- " 
τριῶν ἡμιποδίων ἄρυθμο(ι)". 
- , 
Μασχαλιαία μῆκος rerpa 
, , , 
πους, πλατος τρίπους, πᾶχος 
τὰ τᾷ dc. 
τριῶν ἡμιποδίων 
, to; οὖν 
τούτων ἑκάστου οὐκ ἐξείργα 
-. i9 ty "δὲ 
σται ὁ ἁρμὸς ᾿ ὁ ἕτερος οὐδὲ 
οἱ ὄπισθεν ἁρμοὶ" 
μῆκος ἐκποδὲες πλάτος δίπο 
δες, πάχος ποδιαῖοι" 
, tog , "vor 
τούτων ἑκάστου ovk ἐξείργα 
:. ε Φ Π .φ“ δὲ 
σται ὁ ἁρμὸς ὁ ἕτερος οὐδὲ 
w 
οἱ ὄπισθεν ἁρμοὶ" 
τετράποδες * μῆκος, πλάτος δίπο 
δι t οδιαῖοι" 
ἐς πάχος ποὸδιαῖοι 
, ΠΣ, , "wg 
τούτων ἑκάστου ovk ἐξείργα 
« * * t "J "δὲ 
σται ὁ ἁρμὸς ὁ ἕτερος οὐ 
DP ε ^ 
ot ὄπισθεν apuoi 
, -^ . , δὶ 
πεντέπους μῆκος, πλατος ὀίπους, 
πάχος ποδιαῖος" 
, , 4 - « * *o£w 
τούτον ἀργὸς ὁ ἁρμὸς ὁ ἕτε 
4 tow * * 
pos καὶ οἱ ὄπισθεν ἁρμοὶ. 


Γεῖσα μῆκος τετράποδα, πλάτος 


L. 97. ἀριθμο C. 


[Crass. III. 
95 


100 


105 


115 


' Olim Wilkinsius legerat pro 
APYOMO, ΑΠΟΜΑ, sed A- 
PYOMO liquido in marmore extat, 
ut ipse Wilkinsius hodie fatetur. 
AIIOMA partem esse vocis ἀπὼω- 
para: putavit, qua deesse tegulas 
opercularids significaretur. Mülle- 


rum fefellit falsa Wilkinsii lectio. 
Ita enim scribit, "**'Aw' ὦμον. 
Quodsi recte vidit Wilkins, de 
humero prostyli et de eo quidem 
intelligas, qui septentriones spectat. 
Cf. tab. xxii. 2. d. Duo intra por- 
ticum sunt. De humero cf. Vitruv. 
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XI Tegule longe 1v ped., late τὶ ped., crasse .ses- 
quiped. juxta exemplar non perfecte. 


I 'Tegula humeralis longa 1v ped, leta im ped., 


crassa sesquip. 


Harum cujusque haud perfecta est altera compages? 


nec compages a tergo. 


XII Longe? vi ped., late τι ped. crasse 1 ped. 
Harum cujusque haud perfecta est altera compages 


nec compages a tergo. 


V Longe 1v* ped., late 11 ped., crassz 1 ped. 
Harum cujusque haud perfecta est altera compages 


nec compages a tergo. 


I Longa v ped., lata 11 ped., crasse 1 ped. 


Hujus &c. 


VII. Coronz sive suggrunde longs 1v ped., late 


IV. 8. 4. * Columnis adjectis dextra 
ac sinistra ad humeros pronai facta 
est wdes Athenis in ARCE. Ita 
enim scribendum esse cum Codd. 
MSS. jam puto concedet J. G. Sch- 
neider, cui in asty placuerat." 
Magna inconstantia in geminanda 
litera p fuisse videtur, supra enim 
babemus ἀράβδωτος et ἀρράβδωτος, 
et hoc in loco ἄρυθμος cum vulgo 
ἄρρυθμος scribatur, 

* «gj dpouos. — Aut lapides sin- 
gulari modo ligno vel ferro inter 
se committuntur et vinciuutur, aut 
innuitur tantum expressio eminens 
"ad graphicoteram — delectationem. 
Vide Genellii litt. ad Vitruv. ex- 
egetic. p. 16." Müller. 

* «(ΔΙ μῆκος. Tab. xxii. 
3. f Hsec complént totum fere 
*horium, quod pertingit ab anta 


altera parietis borealis ad alteram, 
et exactissime computatum efficit 
p. 75. 4. Cf. tab. xxim, 4. g." 
Müller. De hoc loco ita Elms- 
leius ad Eur. Med. 1150. ** Adjec- 
tivum ἔκπους Atticis literis scriptum 
extat in inscriptione veteri apud 
Chandlerum 1, 104. Μῆκος ἐκποδες 
κι T. À. et postea μῆκος ἔκποδε εἰ μῆκος 
ἕκ πόδων. Unde constat, Atticos non 
solum ἔκποδες dixisse verum etiam 
divisim ἕκ πόδες quamvis reperiatur 
etiam ἐξ πόδες." : 

* *[I erpam. Fortasse in 
pariete post porticum australem. 
Cf. tab. xxi1r. 4. r." Müller. 

* Γεῖσα hic manifeste pro lapi- 
dibus coronam  efüicientibus, po- 
nitur, in qua semper ornamenta 
efficiuntur, ^ Inferiora ornamenta 
cymatium et — astragalus erant, 
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τομῆς" 
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τρίποδα, πάχος πεντεπαλαστὰ, 


^ , , " 
λεῖα ἐκπεποιήμενα ἄνευ kara 


120 


Π 'Erépwv ', μέγεθος τὸ αὐτὸν ἧ, 


, 35 , 8 * , 
κνυμιατίου και Gc'T, ραγαλου εκατέρου 


ΝΜ 4A S8 , jà 
ἄτμητο(ι) * ἦσαν τέτταρες πόδες 


exaaTov 


II. 'Erépow 


125 


LÀ * ^ , 
ἄτμητοι ἧσαν TOU κυματίου TeTTapee 


πόδες, τοῦδε ἀστραγάλου ὀκτὼ πόδες" 


I 'Erépov 


TOU kvuaTlov τρία ἡμιποδία ἄτμητα, 
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ἀστραγάλον τέτταρες πόδες" 


I " Erepov 


1 -^ 
τὴν μὲν λεῖαν ἐργασίαν εἴργαστο, 


τοῦ δὲ κυματίου ἀργοὶ πόδες ἦσαν ἐξ 


δ ᾧ , , , LAN ἢ 
και ἡμιπόδιον, ἀστραγάλου αργοι 


, 
πόδες ὀκτὼ" 


ΠῚ /— Erépov 
Paullo aliter Müllerus. “ Γεῖσα 
complectuntur ipsam coronam 
cum  cymatio tum superiore, 


quod proprie simam vocant, tum 
inferiore subter projecturam posito. 
Utrique subditus est astragalus, 
quocirca postea ἑκώτερον κυμάτιον, 
commemorantur, 
Hinc fit, ut in lapide IV. p. longo 
de octopedali cymatio sermo esse 
potuit," Verba λεῖα éxmem* quz 
Schneiderus ait sese interpretari 
non posse, haud magnam diflicul- 
tatem habent. Hi lapides e quibus 
corona cum ornamentis eflicienda 


et ἀστράγαλος 
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erat, levigati erant sed adhuc plani 
i. e. cymatium et astragalus haud 
insculpebantur. Et ita Müllerus. 
* Distinximus ταμεῖν ἃ £écai. Sed 


quid interest inter ταμεῖν sive κατα-" 


ταμεῖν εἰ λεῖον ποιεῖσθαι Λεῖον 
ποιεῖται, Si corone facies plana 
ceditur et cymatiorum rotundatio 
indicatur, τέμνεται, 8i membra sin- 
gula simata, undata, supinata ad 
normam cujusque et amussim exi- 
guntur.' Idem hzc addidit de co- 
rona, * Omnium corone partium 
longitudo est p. 80. Ubi appo- 
nenda fuerint nescimus; iudicavi 
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" πὶ ped., crasse v palmas, lzvigatze sine sculptura. 
Υ Aliarum !, magnitudinis? ejusdem, cymatii et astra- 


gali? utriusque haud secti erant pedes quatuor. 


II Aliarum 


Haud secti erant cymatii pedes quatuor, astragali vero 


octo pedes. 


Cymatii sesquipes haud sectus est, astragali quatuor 


l Alius 
pedes. 
I Alia 


Elaborata est quod levigationem attinet; cymatii vero 


haud elaborati sunt sex pedes cum dimidio, astragali octo 


pedes 
II Aliarum, 


tantum tab. x x i11. 4. 5. Crassitudo 
earum traditur p. 1. 3. Stuartus 


qui quidem pauca earum rudera 


conspexit (cf. St. tab. IL) vix 
pedis altitudinem iis assignavit. Sed 
vereor ne ea nimis exigua sit, Vide 
Clarke tab. XV. et Daltoni Museum 
n. 19." ; 

! Ἕτερων. | Subaudi γείσων, (et 
sic ubique) mutatis mutandis. 

* τὸ avrov. Nescio an alibi 
bzc scriptura pro ταυτόν (Attice 
pro τὸ αὐτὸ) occurrat. Ego certe 


non vidi. Cf, Thom. Mag. p. 834. 
Maitt. p. 37. 
, ἀστράγαλον. ** Astragalum 


cum cymatio in superiori columnz 
et capituli .parte memorant archi- 
tecti, sed astragalum etiam in basi 
columnz." Schneider, qui δὰ Vit- 


ruv. IV. 1. astragalum proprie esse 
basin columna) notat, quod quare 
dixerit haud intelligo. Idem Cal- 
lixenum Athenzi V. p. 293. (debuit 
autem 206.) astragalos Grace eov- 
δύλους appellare notavit, ad quem 
locum ita Schweighauserus, **Fu- 
erunt σπόνδυλοι sive vertebra sin- 
gule partés e quibus componitur 
seapus columna, cum non est per- 
petuus," Quorum verborum sen- 
sum baud capio. Cum supra d- 
στραγάλου ἑκατέρου dicatur, astra- 
galum cum iu summa tum in ima 
scapi parte fuissg innuitur.  Astra- 
galum vero parvum torum esse 
hodie dicunt Architecti. 

* In lapide scribitur ATMETO, 
negligentia scriptoris elemento Iota 
omisso. 


Cc 
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κυματίου ἕξ πόδες ἀργοὶ, 

, , , ' "δ " 
agTpa'yaXov oxro ποὸες 
“Ἕτερον 

ἡμίεργον τῆς λεῖας ἐργασίας. 


A τὴς M " x , 
τῶν ἀπὸ τῆς στοᾶς' μῆκος τετράπο 


«δα, πλάτος τρίποδα, πάχος πεντε 


* -^ ᾿ , 
παλαστα, λεῖα εκπεποιημενα 
» zo" 
ἄνευ κατατομῆς 
^g 9 τῷ H , ν᾽ 
Γωνιαῖα ΄ ἐπὶ τὴν προστάσιν τὴν 
᾿ L4 ^ 4 à , 
πρὸς ἕω, μῆκος ἕκποδε, πλάτος 
, 3 * 09i , 
τετάρτου ηἡμιποῦίον, πάχος 
Ὁ 
πεντεπαλαστα 
, ^ * , d - * , , 
τούτων τοῦ €Tépov ἡ λεῖα μεν ep'ya 


cia * 


, ' ' L 
ἐνείργαστο, TO δὲ κυματίιον, 


ἀργὸν ὅλον καὶ ὁ ἀστραγάλος" 


τοῦ δὲ ἑτέρου ἀργοὶ κυματίον τρεῖς 


[Crass. III. 


140 


145 
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4 ^ B 
πόδες xai ἡμιπόδιον, ToU δὲ acTpa 


, , 
γάλου ἀργοὶ πόδες mévTE 


155 


I "Emi τὸν τοίχον τὸν πρὸς τοῦ llavópocel (ov) 


146. 


Téjí προστασιν τεμ C. 
! ἀπὸ τῆς στοᾶς, — Wilkinsius in 
Anglica versione locum ita reddit. 
IV belonging to the Portico. Hodi- 
ernam autem ejus sententiam in 
versione exhibui. Verba eadem 
infra occurrunt de alera?o unde 
Wilkinsius nullus dubitat quin ter- 
gum Stoz intelligi debeat quia longi- 
tudo quadrat in mensuram tym- 
pani in postica parte porticus sive 
sto2. ᾿Απὸ certe swpe procul sig- 
nificat, sed quantum  meminerim, 
nunquam pone vel, a tergo. Mullerus 


150. HO pro HE et A«as ἐνεργασιας C. 


simpliciter supra porticum, quod 
forsan verum.  Ghandlerus * Illo- 
rum 'que sunt a Stoa," e quibus 
verbis nihil erui potest. Jam dixi 
Leakium τὴν στοάν septentriona- 
lem esse Erechthei porticum sta- 
tuere, Nescio an vere Müllerus. 
* Esse videtur 5 πρόστασις πρὸς 
τοῦ θυρώματος que maxime por- 
ticum refert, ^ Posui-.igitur tab. 
xxII., 3. g. Sed apud Stuartum 


crassitudo tantum est pollicum 
11. 3." 
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Cymatii sex pedes haud elaborati ; astragali octo pedes. 


I Alia 


Semifacta quod levigationem attinet. 
" [V Coronarum que “ἃ tergo sunt porticus sive Stoz," 
* (*supra Porticum " M.) partes longe 1v ped. late 
ur ped., crasse iv palm., levigatz sunt sine scalptura. 

II Angulares* (sc. coronz, sive suggrundae) super 
* porticum qua orientem spectat, longe νι ped., late. 
nr ped., cum dimidio *, crasse v palm. : 

Harum alterius leve opus (vel levigatio) perficitur; 
totum autem cymatium et astragalus haud elaborata sunt; 
alterius tres pedes cymatii cum dimidio infecti sunt, et 


quinque pedes astragali. 


I Super parietem Pandroseum versus 


* Mendose bic, ut opinor, Sculptor 
γωνιαῖα. De Coronis agitur. Vox 
autem γεῖσον neutrius est generis, 
Ergo debuerat AONIAIO, et postea 
IIENTEIIAV AZTO. Redit enim 
statim (lin. 150.) genus neutrum, 
τούτων τοῦ ἑτέρου, ubi de his 
ipsis angularibus coronis agitur. 
Pluralis quidem numerus aliquando 
cum duali conjungitur sed hic ha- 
bemus ἔκποδε. “ γωνιαῖα cf. tab. 
xxi, 1. k. 3. ἢ. 4. τ." Muller. 

5 τετάρτου ἡμιποδίον. De hujus- 
modi locutionibus usque ad nauseam 
Intpp. ad Herod. I. 50. Cf. Poll. 
IX. 54. Didymum ad Prisc. p. 
1350. (Ed. Putsch.) 

! $4 λεῖα μὲν ἐργάσια. — Men- 
dose hic sculptor « voci ἐργάσια 
addidit et infra 1. 153. ἀργὸν, ut 
videtur, pro ἀργὸς. Mecum in his 
consentit Müllerus. 


L. 156—105. Locus vexatissi- 
mus. Numerum I in 1l. 156. nemo 
in lapide vidit, * Sed in Latina ver- 
sione posuit Chandlerus quem hodie 
sequitur — Wilkinsius. — Infra δὰ 
]. 163. Chandlerus posuit in Graecis 
DIII omittit autem — Wilkinsius 
et, me judice, recte, cum hzc ad pri- 
orem columnam pertinere videantur. 
Müllerus locum 156—169, ita 
vertit, ** ad parietem Pandrosei par- 
tis coronz londa: &c. leve opus in- 
choatum," ubi mentem viri doctissi- 
mi haud capio. Si numerus I recte 
ante voces 'Emt τὸν 7Toiyov con- 
stituatur, ejus interpretatio plane 
mala est; quod nisi fiat, locum 
cum eo ordinare nequeo, vel saltem 
fatendum est voces partis corona 
sine^ causa injectas esse. Postea 
deest numerus ante lineam 160. 
nisi huc retrahas numerum I ante 
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- «ε " ὁδ 1 t ,' 
μῆκος eT7'Ta 7'OÓ00V και ἡμιποδίου, 


, ^-^ - Π * ^r 
πλάτος τριων ποδῶν καὶ ἡμιποῦιου, 


ἡμίεργον τῆς λεῖας ἐργασίας" 


΄- “ δῶ , ^ 
μῆκος" ἕκ ποῦων, πλατος τριῶν 


τοῦ Πανδροσείου" 


, 
T€vT€' 


οὗτοι ἡμίεργοι" 


I τριῶν ποδῶν καὶ ἡμιποδίου, πάχος 


ποδιαίω ἡμιέργω" 


; " " ; 
β πέντε ἡμιποδίων, μῆκος τεττά 


160 
ποδῶν καὶ παλαστῆς, πάχος πέντε 
I παλαστῶν, καὶ (ἐπὶ) τὸν τοίχον πρὸς 
, id , " PM 
τούτου agTpa'yaAov ἄτμητοι πόδες 
165 
a Αἰετιαῖοι' τῶν ἀπὸ τῆς στοᾶς, μῆκος 
ἑπτάποδες, πλάτος τριῶν ποδῶν 
καὶ ἡμιποδίου, πάχος ποδιαῖοι" 
"ETépw? μῆκος πεντάποδε, πλάτος 170 
Γεῖσα ἐπὶ τοὺς αἰετοὺς πλάτος 
178 


ρων ποδῶν καὶ ἡμιποδίου, πάχος 


΄“ ΕἸ - ᾿ , 
ποδιαῖα, τὴν λεῖαν εργασιαν 


lineam 162, quam rem postea szepius 
faciendam esse recte monet Wilkin- 
sins, etego hic faciendam censeo. Cf. 
quoque lineas 104. 142. 146. Sed 
maxima difficultas est in lin. 162. 
ubi habemus καὶ τὸν τοῖχον.  Mul- 
lerus legit ΚΑΊ TON pro καὶ τὸν, 
sed hoc minime Attici est moris, quod 
virum cel. fugisse miror, Ego aut 
deesse ἐπὶ post καὶ, aut xai falso 
scriptum puto. Sed profecto frigida 
est repetitio verborum ἐπὶ cov τ᾽ 
x.T.A.  Wilkinsius hodie novam 
rem in linea 169. post παλαστῶν 


induci censet, et. numerum I cum 
verlis καὶ τὸν κι 7. À. jungit, locum 
ita vertens, ** Et I que parietem 
Pandroseum versus attinet, hujus 
astragali insecti sunt pedes 5." Δἴ 
ea lege scribi videtur hzec Epigraphe 
ut nova res ἃ nova linea ordiatur, 
ubicunque numeri ad latus line: 
ponufitur. Cf, supra p. 189. n. 1. 
Locum ergo quamvis cunctanter e 
mea mente reddidi. Notandum est 
crassitudinem prioris coronze omis- 
sam esse, “ἐπὶ τὸν τοῖχον. Cf, 
"Tab. xx1i11. 3, n. et 0. Muller, 
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longa vir ped. cum dimidio, lata m: ped. cum dimidio, 
semifacta est quod lzvigationem attinet. 

(1) Longa vi ped., lata πὶ ped. cum palma, crassa v 
palm. quc etiam est supra parietem Pandroseum versus, 

Hujus astragali insecti sunt pedes quinque. 

a VI Lapides fastigii' ex iis qui a tergo porticus sunt 


longi vir ped., lati 111 ped. 


Hi semifacti sunt. 


cum dimidio, crassi 1 ped. 


II Alii longi v ped. lati 111 ped. cum dimidio, crassi 


1 ped. semifacti. 


Coronze insuper fastigium late τι ped. cum dimidio, 
B longs 1v. ped. cum dimidio, crasse 1 ped. quod leviga- 


tionem attinet, 


! Quod ἀετούς attinet, satis liquet, 
(vt Heynius ad Pindar. Olymp. XIII. 
29.) ἀετόν, dérwya triangulare fas- 
tigium esse in fronte et in postico 
templi. **Ab initio," ait vir cel., 
* aut aquila pro fastigio fuit; ut Win- 
kelmanus suspicabatur, aut, quod 
probabilius, in tympano quod speciem 
Delta habet h. in area fastigii (quz 
anaglypha summe artis interdum 
habuit v. c. in Parthenone v. Paus 1. 
24. in templo Delphico. X. 19.) 
fuit ab initio aquila expressa. 118 
sentiebat Visconti. in Museo Pio- 
Clem. Tom.IV. p.7." Valckene- 
rius im Diatr. Eurip. p. 214. advocat 
Gronov. ad Liv. 1. 38, P. Leopard. 
Emend. V. c. 2.  Foes. (Econ. 
Hipp. in v. et Scriverium ad Martial. 
X. 19. docentes cur templi fastigia 
ἀετοὶ dicta sint. ldem in fastigiis 
sculpturas fuisse e Pausania docet, 
Schneiderus (ad, Vitruv. III. 3, 5.) 
advocat Pausan. 1. 24, 5. II. 7. 3. 


VII. IH. 3. X. 19. V. 10. 2. Dio- 
nys. Antiq. 4. 61. Tacit. Histor. 
HI. 71. Aquilas szpe in fastigio 
positas certe liquet. Cf. Callixenum 
Athenzi V. p. 197. A. de czenaculo 
Ptolemai.  Walpolius advocat in- 
scriptionem apud Hamilton. /Egyp- 
tiac p. 395. ““᾿Αἰετιαῖοι Sc... λέθοι 
marmora sunt faciem tympani com- 
ponentia. Compages nunquam ad 
libellam directze (horizonti sc. paral- 
lele in templis Grecorum ; semper 
unus ordo lapidum ; marmor Eleu- 
sinium est," Wilkins, Cf. Viscont. 
Mus. Pio-Clement. Tom. IV. p. 89.. 
*aleriaios Cf. Tab. 4. h. Et hi. 
174. e lapide calcario Eleusiniaco." 
Muller. Viscontius in Mus. Pig- 
Clement. Tom. IV. p.89. corrigit 
ποδιαιο (sc. ποδιαίω) et postea: ἡμι- 


εργο, (sc. ἡμιέργω). In lapide vide-. 


mus IIOAIAIOI et HEMIEPAOI. 
? oe Ἑτέρω. Cf. Tab, xx111. 3, i. 
et infra γεῖσα 3, k." 
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I ἐκπεποιημένα᾽ 


"Erepov ἡμίεργον τῆς 


λεῖας ἐργασίας. 


[Cr.ss. ILI. 


Il Θύραι' λίθιναι μῆκος ὀκτὼ ποδῶν 


καὶ παλαστῆς, πλάτας πέντε 


ILII | ἡμιποδίων" 


180 


" , 
τούτων τὰ μὲν ἄλλα ἐξεπεποί 


ἡτο ἐς τὰ ζυγὰ" δὲ ἔδει τοὺς λίθους 
τοὺς μέλανας ἐνθεῖναι" 


I οὖς τῳ ὑπερθύρῳ" τῷ πρὸς ἕω 


ἡμίεργον" 
ΠῚ 


185 


τῷ βωμῷ τῷ τοῦ θυηχοῦ λίθοι Πεν 


' ^ , à 
τελεικοὶ μῆκος τετράποϑδες, 


ὕψος δυοῖν ποδοῖν καὶ παλαστῆς, 


πάχος ποδιαῖοι" 


[ ἕτερος τριπ(ους) 


a àe τα εἰ τους. C. 


185. Ζυγα 
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187. ΟΣΤΟΙΗ.... POYTPOI TOI. 


190. ojo: pro /Jonoi . ονεσοι pro Ovexo. 


1 Θύραι. * Portas lapideas inter- 
pretatur Chandlerus. Memorabilis 
est longitudo octo pedum cum palmo, 
latitudo duorum pedum cum dimidio. 
Qua: sint partes forium quz 1. 184. 
ζυγὰ ἄδετα" dicuntur (falsa lectione 
deceptus est vir cel.) **qui sint A/go 
μέλανες, equidem ignoro. Fortasse 
Jugamenta portarum Catonis de Re 
rustica c. 14. et Polybii 7. 16. ζύγωμα 
τῶν πυλῶν comparare licet," Schnei- 
der. ** Eodem modo inter supercilia 
(ζζγα) et hyperthyra sive coronices 
supra ostia, marmor nigrum ponitur 
quo supra marmor Eleusinium inter 
epistylia et coronam. — Eadem esse 


ergo conjicere licet. Pausanias (X. 
36.) quidem nigrum marmor in Par- 
nassi ima parte obdurit in iusigne 
reperiri docet. Ejusmodi est marmor 
hodie circa Parnassum, et in lapidi- 
cinis Eleusiniis repertum," Wilkins. 
Clarkius autem (Tom. VI. p. 240.) 
zophorum et tympanum Erechthei 
e lapide quodam czruleo (Anglice, 
blueisb.grey limestone) effici docet, 
e quo etiam constat cella templi 
Céreris Eleusine extantis. 

De hoc loco ita Mullerus, ** De 
quatuor ostiis vix cogitandum est; 
quanquam enim erant tot ostia, 
tamen non omnibus esse poterat una 


Ixscn. VIII] 


perfecte. 
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1 Alia semifacta quod levigationem attinet. 


V Ostia marmorea! longa vir ped., cum palm., late 


τ ped. cum dimidio ; 


IV Horum czetere quidem perfecte sunt; nigra 


autem marmora superciliis* imponi oportebat. 


I Ancon? hyperthyri orientem versus semifactus. 
III Lapides Pentelici pro ara Thyeci longi 1v ped., 
alti 11 ped. cum palm., crassi x ped., 


I Alius———— : 


mensura. Intellexerim potius θύρας 
de antepagmentis, supercilio, hyper- 
thyro, coronaque ejusdem ostii, for- 
tasse thyromatos supra commemo- 
rati. Lucem aperient fortasse artifi- 
ces qui id ostium Elgini auctoritate 
favente delineaverunt." Hc nimis 
leviter scripsisse virum doctissimum 
omnes intelligent. Postea forsan recte 
(Cratmum apud Poll. Onom. VII. 
122. παραστάδος καὶ πρόθυρα ποι- 
κίλα memorantem advocans) μέλανας 
variegationem tantum respicere pu- 
tat. Cf. que de hac re supra dixit 
vir doct. 

* (wya. *'* Postes janum a Ro- 
manis vocabantur | 
superimpositze trabes supercilia; a 
Graecis (wyo. Nunc nihil inter 
supercilia et hyperthyron intercessit, 
nunc autem  zophorus scalptus." 
Wilkins. Sed de antepagmentis cf. 
qua supraattuli, Supercilia Anglice 
haunces vocantur. 

* οὖς sive ancon. Schneiderus 
ad Vitruv. IV. 6. 4. * Ancones 
Philander interpretatur mensulas que 
capitibus suis in volutarum anfrac- 


antepagmenta, 


tus implicantur ad S majusculi et 
oblongi formam, et praependent ab 
ima corona secundum antepagmenta 
ad libramentum imi supercilii. Con- 
soles (Gallice) vertit Perrault, car- 
delle o sieno mensole (Italice) Galiani. 
Die Kragsteine die auch seitenrollen 
heissen (Teutonice) Rode." Anglice 
eandem rem conso! vocari monet 
Wilkinsius qui cum elemento Grzco 
Zeta comparat. Et ita Mullerus, 

* ὑπέρθυρον. — Schneiderus δὰ 
Vitruv. IV. 6. 1. * De voce ὑπέρ- 
Évpov breviter est dicendum. Pollux 
I. 76. τὸ ὑπὲρ τὰς θύρας ὑπέρθυρον 
καὶ ὑπερθύριον.----ἰάθπι 7. 122. τὰ 
ὑπέρθυρα etiam ὑπερτοναία dicta 
refert, Homerus Od. VII. 90. 
nominat postes cum hyperthyro—ubi 
Scholia ὑἱπερθύριον interpretantur 
τὸν ἐπάνω τῶν θυρῶν τόπον, locum 
supra januam. Vulgo superliminare 
interpretantur vocabulo Pliniano.— 
Vossius noster rectius posuit, Sil- 
bern auch oben der Kranz. Eusta- 
thius superum limen cui cardo sw- 
perior janue inseratur, interpretatur." 
Praeterea appellat vir cel. post intpp. 


Gum. ABUELA ὑπ Ua Ee i ee c mash mmi a on oom men m an may m m — —— 
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Notandum est finem Epigraphes haud eadem cura 
ac initium scriptum esse. Numeri haud suis lineis 
apponuntur, et multe prave lectiones inducuntur. Cf. 
Il. 124. 162. 174. De summa rerum ita vere- Müllerus. 

* Facile intelligitur, quantum conferat hec inscriptio 
ad methodum noscendam ét ordinem veterum in sede 
perficienda. — Apparet, plura ab iis seorsim excisa et 
scalpta esse, que& cum aliis membris ex uno saxo facere 
poterant. Ita de cymatio epistylii et de denticulis coronze 
judices necesse est: immo ornamenta capitelli - parietis 
ab ipso capitello semota memorantur. Omne autem 
subtilius artificium a rudi opera lapicide plane segre- 
gatum, ita ut alii exciderent, alii simarent, alii scalperent. 
Distinguitur inter τέμνειν, λεῖον. ποιεῖσθαι, κατατέμνειν, 
καταξεῖν, ῥαβδοῦν, inter ἐργάζεσθαι et ἐπεργάζεσθαι. — Hoc 
plerumque fiebat, cum lapides jam suo loco in pariete 
positi essent, qui usus etiam apud ZEgyptios observatur 
capitula sculpentes jam columnis imposita." 

*Sat multas voces Grecas in hac inscriptione sola 
exstare, Io. G. Schneideri, cui imprimis velim hec opera 
placeat, acutos oculos non fugit. ^ Atque verba μα- 
cxaMaio, λίθος πρὸς ᾧ τὰ ζῷα (i. q. διάζωσμα), γεῖσον, 
ἐπίστατον, ἀῤῥάβδωτος, πρόστασις, ὀρθοστάτης, θυηχοῦς, 
ἐποροφία, κάλχη, λίθοι αἰετιαῖοι, ζύγα, ὑπέρθυρον, οὖς 
G. Wilkins jam fere explicavit, falsus tamen ut puto 
in interpretandis πλίνθος, ἐπικρανῖτις (quam. Athen. V. 205. 
τὸ γεῖσον ἕως τοῦ περιτρέχοντος ἐπιστυλίου), “γογγύλος 
AlBos, ἀντίμορος, μέτοπον, ἁρμός, ἀνθέμιον, σφηκίσκος, ἱμᾶς, 
nisi fortasse in quibusdam uterque fallimur." 


ad Hesych., Hesiod. Scut. v. 271. et post Stephanum in voce, Athen. 
VIII. p. 360. 
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PROLEGOMENA. 


JAw tandem ad eas inscriptiones Atticas venimus qua 
quo tempore marmori tradita sint dici nequit. Horum 
ordines ducunt marmora quedam ad templa atque in iis 
asservata ἀναθήματα pertinentia. Hic ea quae memorat 
Juvenalis" ante oculos posita videmus, 

veteris— —]grandia templi 
Pocula adorandz robiginis, et populorum 
Dona, vel autiquo positas a rege coronas. 

Quantum ex ipsis marmoribus atque ex aliis auctoribur 
augurari licet, fine singulorum annorum recensebantur 
omnia in templis condita donaria, atque omnium catalogus 
factus postea marmori tradebatur. Ejusmodi recensiones in 
Romanis templis subinde factas innuit Livius^, ministros 
* sacris inquirendis et donis persignandis" constitutos esse 
dicens. Nec aliter apud 'T'acitum?, Agricolam *'electum 
esse ad templorum dona recognoscenda " videmus. Quatuor 
catalogos Marínora singula recepisse videntur, et omnia 
quorum initia conservantur ab eadem fere formula verbo- 
rum incipiunt, ΤΑΔΕ ΠΑΡΈΔΟΣΑΝ HAI ΤΈΤΤΑΡΕΣ 
APXAI HAI EAIAOZAN TON AOTON. Cum autem 


! Sat, XIII 147. * Liv. XXV. 7. 5. "Tacit, Vit. Agric, &. 6. 
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magistratus qui in his marmoribus memorantur Minerve 
Quiestores essent, et Panathenea quinto quoque anno cele- 
brari solerent, vix dubium quin hzc verba ad Quesstores eo 
officio functos per hos quatuor annos referri debeant. In 
inscriptione Fourmontiana (Class. III. Sect. 1. Inscr. IV.) 
liquido legitur οἱ ἀεὲ ταμίαι ἀναγραφόντων ἐς στήλην---καὶ 
ἐκ Παναθηναίων ἐς Παναθήναια τὸν λόγον διδόντων κάθαπερ 
οἱ τὰ τῆς ᾿Αθηναίας ταμιεύοντες, et in alia inscriptione infra 
posita leruntur quoque verba ἐκ Παναθηναίων ἐς Παναθήναια. 
An unius cujusque anni fine, illo anno factus catalogus 
marmori traderetur, omnesve eodem tempore ad finem 
sc. Τετραετηρίδος inscriberentur, haud omnino patet. Hinc 
stant verba in initio cujusque inscriptionis posita τάδε 
παρέδοσαν κι T.A.; llinc, verba illa e Fourmontiana in- 
scriptione citata οἱ ἀεὶ ταμίαι ἄς. quod quidem fieri nequivit 
cum Qusestores novi singulis annis facti sint, nisi singuli 
cum munus explessent suum catalogum marmori tradi- 
dissent'. Preterea, in nonnullis marmoribus, haud eundem 
literarum numerum lineis hujus ac illius Anni catalogo- 
rum, me judice, tribuendum esse videmus, ex quo omnes 
haud eodem tempore scriptos esse probabilius videtur. 
In primo catalogo memorantur Qusestores anni antea 


* Osannus (Fasc. II, p. 61.) unius 
eujusque anni dispensatores in fabu- 
las, quid acceperint et tradiderint, 
retulisse; et post quadriennium, 
quatuor classes dispensatorum quod 
quoque anno computatum esset lapi- 
di insculpi jussisse putat. Quod 
nescio an male, quamvis absurde 
Osannus hanc sententiam tueatur, 
Ita enim rem esse sibi videri ait, 
quod iu hujus generis lapidibus quos 


ipse examinárit, characterum nulla 
diversitas appareat. Quasi vero 
cbaracterum forfha Athenis quarto 
quoque anno mutaretur. Sed ex 
tribus inscriptionibus apud Chand- 
lerum, (P. 1I. Inscr. IV. 1. IV, 2. 
V.) paucis annis post nostra mar- 
mora sculptà morem mutatum esse, 
et eidem lapidi non nisi unius anni 
catalogum commissum esse vide- 
mus, 
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quam catalogus incipiat acti; Qusstores anni primi 
Terpaerzpios qui ab iis donaria tradita acceperunt; et 
denique secundi anni Questores quibus eadem donaria a 
primi anni Qusstoribus tradita sunt; eodem modo atque 
ordine in secundo catalogo Qusstores primi, secundi, et 
tertii annorum memorantur, eademque ratio per reliquas 
partes asservatur. Exemplum subjungo. "Εδοσαν μὲν o; πρό- 
τεροι ταμίαι (ois Κεφισόφων Κεφισοδώρου ᾿Αιγιλιεὺς ἐγράμμα- 
τευε) τοῖς ταμιαίς Πυθοδώρῳ 'AXatet καὶ ξυνάρχουσιν 01$ Λυσικλῆς 
Δρακοντίδου Βατῆθεν ἐγράμματευε' δὲ δὲ ταμίαι Gig Λυσικλῆς 
Δρακοντίδον Βατῆθεν ἐγράμματευε παρέδοσαν τοῖς ταμίαις 
᾿Αναξικράτει Λακιεῖ καὶ ξυνάρχουσιν | óis Διοκλῆς Κλέωνος 
Περγασῆθεν ἐγράμματενε 'Ev τῷ νεῷ τῷ ἑκατομπέδῳ. Postea 
recensentur donaria. Ad Catalogi finem, si quid the- 
sauris illo anno accessisset, nova recensentur donaria, 
praeuntibus his verbis, 'Ezérea ἐπεγένετο ἐπὶ τῶν ταμιῶν 
οἷς Λυσικλῆς Δρακοντίδου Βατῆθεν ἐγραμμάτενε, vel sim- 
pliciter, ᾿Επέτεια ἐπεγένετο. Inde in secundo catalogo le- 
gimus. Τάδε οἱ ταμίαι τῶν ἱερῶν χρημάτων τῆς ᾿Αθηναίας παρέ- 
δοσαν, ᾿Αναξικράτης Λακιεὺς καὶ ξυνάρχοντες, ois Διοκλῆς Κλέωνος 
Περγασῆθεν ἐγράμματευε, τοῖς ταμίαις (τοῖς τῆς Θεοῦ) ois 
᾿Ενφάνης ᾿Ευφάνους Προσπάλτιος ἐγραμμάτευε Περικλεῖ Χο- 
λαργεῖ. καὶ ξυνάρχουσιν παραδεξάμενοι παρὰ τῶν προτέρων 
ταμιῶν ois Λυσικλῆς Δρακοντίδου Βατῆθεν ἐγράμματευε ᾿Εν 
τῷ νεῷ τῷ ἑκατομπέδῳ. Et ita deinceps. Nunc autem 
Questorum, nunc Scribe, nunc alterutrius vel patris, 
vel tribüs, nomen omissum esse videmus. 

Omnibus Diis, ut videtur, sui Questores fuere'!; 
postea autem omnes, preter Minerve, sub uno no- 
mine conjuncti ταμίαι τῶν θεῶν appellabantur atque 


! Aristot, Polit. VI. 8. 
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omnis omnium Deorum pecunia in opisthodomo ser- 
vabatur.  Questores Ὁ]. xc. conjunctos esse scribit 
Bóckhius ', nec dubito quin recte. Diu ante Demosthe- 
nem omnes thesauros in opisthodomum esse coactos 
satis patet cum ille ita loquatur. οἱ ταμίαι ἐφ᾽ ὧν ὃ óm- 
σθόδομος ἐνεπρήσθη, καὶ οἱ τῶν τῆς θεοῦ καὶ οἱ τῶν ἄλλων θεῶνἢ. 
Quzstores sc. fraudulenti homines (quod ab Ulpiano 
in illum locum discimus) cum pecuniam sibi traditam 
fe nori locassent, postea opisthodomum concremavere, ne 
fraude patefacta ipsi supplicio afficerentur. Aliquando 
Minerve et aliorum Deorum  questores conjunctos 
esse ab inscriptione quadam Ol. xcv ἢ. inscripta ?, atque 
decem universos fuisse satis patet. Sed postea (Ol. xcvi.) 
Minerve quzstores per se in marmore quodam alio* 
memorantur. Decem quidem semper fuisse Minerve que- 
stores constat, sorte e Pentecosiomedimnis delectos, scilicet 
ut esset unde res redderentur, si fraudem aliquam Dee 
thesauris intulissent*. Variis nominibus appellantur, ταμίαι 
τῆς θεοῦ, τῶν τῆς θεοῦ, τῶν ἱέρων χρημάτων τῆς ᾿Αθηναίας, vel 
τῆς θεοῦ et ab Herodoto? ταμίαι τοῦ iépov. Simpliciter 
quandoque Tapia" vocantur, quum iidem quoque custodes 
essent, ut videtur, pecunie publice in opisthodomo ser- 
vate, quie quamvis haud Minerve propria esset, ejus 
tutele tamen quodammodo tradebatur.: Quod quidem ab 
inscriptione quarta sectionis prime intelligi potest. ᾿Επειδὴ 
! Bückh. uber die Staathaushal- — II. p. 310. 


tung der Athener, Tom. I. p. 173. 5 Cf. Suid. Harpoc. et Philer. in 
. * Cf, Demosth. c. '"Timoc, p. voce ταμίαι vel instar omnium Aris- 
414. (ed. Tayl.) tot, Polit. VI. 8. 

5 Chandler. Inscr. Ant. IL. 4. 5 Herod. VIII. 51. 
Bóckh. Tom. Il. p. 287. τ Cf, Demost. Androt. p. 615-17- 


1 Chandler. IL. 5. Bóckh. Tom. εἰ Suidam in voce. 
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τῇ Αθηναίᾳ Td τρισχίλια τάλαντα ἀνενήνεγκται ἐς πόλιν d 
ἐψήφιστος Hanc pecuniam, ut ex eadem inscriptione 
' discimus, Qusestores non nisi Plebisciti auctoritate ex 
srario emisere. 

Paucis jam dicendum, quos thesauros Deorum proprios 

Qusestores custodiverint. Agros aliquando frumentarios 
in usum Deorum sacravere qui pietate clari fieri voluere, 
quod in Delo fecisse Niciam testatur Plutarchus'. Singulis 
Diis data esse arvipendia auctor est Harpocration?. Vix 
opus est ut decimas prediales memorem. Si Diogeni 
Laertio fides adhibeatur, lege Solonis singuli Athenienses? 
decimas frugum in usum Deorum separabant. Sed pre- 
terea alie decime ex rebus bello partis, ex vectigalium 
proventibus, ex bonis fisco additis et publicatis, Diis sacra- . 
bantur *. 

Quod decimas a rebus bello partis provenientes attinet, 
exempla ubique occurrunt*. Insignis locus est in Thu- 
cydide" ubi agro Mitylenzo in tria millia partium diviso, 
trecente Deorum in usum dicate sunt. Palladi smpe 
ejusmodi decimas detulere Athenienses?. Decimas autem 
ex auri argentique fodinis Diis Grecos sacrasse ex Herodoto 
patet?. Postremo decimas e bonis maleficorum publicatis 
Diis apud Athenienses 'datas esse testatur Xenophon ?. 


' Plut. Vit. Nic: De agro Scil- * Cf. Spanh. Diss. IX. de przest. 


lunteo a Xenophonte Diauz sacrato 
res nota est, Xen. Anab. V. 3. 3. 

* Harpoc. voce ᾿Απομισθωμάτων. 

* Cf. Diog. Laert. in Solon. n. 53. 
et Biagi. Mon. Nanian. Tom. I. p. 
210. 

* Cf. Epig. apud Diodor. XI. 
Pausan. V. 10, et ipsum Xenoph. 
Anab. V. 3, 5. 


Num. p. 669. et ad Julian. Orat, I. 
p.218. Herod. I. 89. Epig. apud 
Pausan. V. 10, 

5 "Thucyd. HI. 50. 

* Cf. Demosth. c. Timocr. p, 412. 
(ed. ''aylor)) Herod. V. 

* Herod, HI. 57 . ubi cf. Wesseling. 
Pausan, X. 11. — Suid, voce Σιφνιοι. 

? Xen, Hell, I. 7, 6. 
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Quas decimas dum memorem notandum est alia προστιμή- 
ματα omnino, alia aliqua ex parte, Diis donari. Si Prytaneis 
concionem non haberent undecimo prime Prytaniz die, 
eaque concione Proedri non ordine de rebus sacris, 
Nomothetis &c. referrent, Prytanum quisque mille drachmis, 
Proedrorum vero singuli quadraginta, utraque pecunia 
Minerve sacra, multabantur'. Si Magistratus quibus 
officium erat ut μέτρα xai σταθμὰ curarent, munera non 
prestiterint, mille drachmis Cereri et Proserpinz sacris * 
multabantur. Quicunque oleam, venia non impetrata, 
effoderit, reipublice centum drachmas solvebat, quarum 
decimam partem Minerva sibi vindicabat?. ^ Heroibus 
etiam Eponymis multe aliquando solvebantur*. Minerve, 
αἱ videtur, decima plerumque, aliis Diis quinquagesimze 
tantum, Athenis? sepe dabantur, cum illa vere Πολιοῦ- 
xos esset. Rem totam fuse, ut solet, explicavit Paciau- 
dius 5. 

Sed preter pecuniam multa ἀναθήματα in templis 
asservabantur, quibus vel post partam victoriam rei- 
publicae religio, vel singulorum pietas Deos donaverat: 
Demosthenes Ἶ sellam argenteis pedibus (solium sc. Xerxis) 
et acinacem Darii, civitatis premia, et monumenta for- 
titudinis, in arce servata esse dicit. Qus ambo forsan 
in his inscriptionibus tanguntur. Plurim: coronz quoque 


! S. Petit. Leg. Att. II. 1, 1. * Demost. c. 'Timoc. p. 408. (cd. 

Bóckh. Tom. I. p. 403. Taylor)  Bóckh. Tom. I. p. 425. ἡ 

* Bóckh. Tom. II. p. 343. * Paciaud, Mon. Pelop. I. p. 171. 
sqq. 


3 Demosth. ἐν τῷ πρὸς Μακάρτα- τ Dem. c. Timarch, p. 412. (ed. 
Tor Ῥ. ee B iso Leg. Att. V. 1., Taylor.) Cf. autem Pausan. i. 97. 
9. Bóckh. Tom. 1. p. 404. Schol. Thucyd. II. 13. Suid. voc. 

* Demost. c. 'Theoc. p. 532. (ed. ἀργυροπους, et Ulpian, ad. Demosth. 
'Taylor.) Olynth, HI. p. 45. 
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ubique: memorantur a ludorum victoribus in insigne 
pietatis, credo, dicatee. Coronas quoque hospitales (ξενι- 
kovs) quz in theatro proclamarentur, sacras esse Minervze 
leges Attice jussere'. Ποτήρια quoque, φιάλαι, κύλικες, 
καρχήσια et κέρατα plurima fuere quz religione imbuti 
homines utpote (teste Athenaeo?) κτῆμα τιμιώτατον Diis 
dono dedere. Qui de his omnique poculorum genere 
plura scire velit, Atheneum fuse atque secundum literarum 
ordinem de omnibus in undecimo libro disputantem adeat, 
Sed et A/xvo: quoque atque ἀποῤῥαντήρια᾽ et multa ejusmodi 
alia memorantur. Pondera quoque summa cura traduntur, 
ne fraudulenti homines aurum vasis detererent. Quse 
ἄσταθμα fuisse dicuntur, ea, credo, in suis locis fixa erant, 
ita ut de eorum ponderibus certiores fieri Queestores ne- 
quiverint. Quod loca attinet quibus servabantur thesauri: 
difficilis plane est quaestio. ln ipsis marmoribus alii in 
Parthenone, alii in Hecatompedo, alii in antico (Parthe- 
nonis) servati esse dicuntur. Cum autem Parthenon et 
Hecatompedon sunt eadem?, iidem autem thesauri in eodem 
semper loco servarentur (id quod et rationi consentaneum 
est, et alia ex his marmoribus* verum esse ostendunt) 
quidni. eosdem thesauros in Parthenone ac in Heca- 
tompedo memoratos esse inveniamus? Quod tamen 
minime verum, ut marmoribus primo et tertio collatis 


τ Cf, Esch. c. Ctes. p. 382. (ed. * Cf. Marmor I, hujus sectionis, 
Tayl) cujus in utroque latere recensentur 
thesauri Hecatompedo asservati. Cf. 

^ Athen, XI. p. 781. C. De pe- quoque utrumque latus marroris 
cunia in donis cujuscunque generis 10 ubi Anci thesauri recensentur, 
Diis tribuendis eroganda cf. Aristot. et ezdem res ubique memorentur, 


Eth. Nic. IV. 5. . Quod Osannum (p. 63.) negantem 
* Cf. auctores a Meursio citatos, miror. De qua re ad ipsum mar- 
Cecrop. c. 2. mor dixi. 


Er 
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patebit. Statuendum ergo forsan has voces diversas 
templi partes denotare. Alia autem de Opisthodomo 
incidit qusstio. Vulgo loquuntur Opisthodomum in 
quo servabatur omnis Atheniensium pecunia Parthenonis 
esse posticum. — Quod tamen falsum esse ostendere, 
(ut recte Osannus) Wilkinsius', et. Dodwellius *. Opis- 
thodomus quidem alius erat Parthenonis, alius Opis- 
thodomus proprie ita dictus sive Atheniensium zrarium*. 
Hic sc. extra Parthenona erat, in media arce situs et duplici 
muro munitus. Falso autem, me judice, adeo apertum esse 
Opisthodomum  Parthenonis docet Osannus ut in eo 
thesauri tuto condi nequirent. Ex inscriptione quadam 
apud Chandlerum* aliquos in Parthenonis Opisthodomo 
thesauros asservatos esse judico. lbi enim imprimis 
εἶπ Parthenone (i. e. cela templi) conditi thesauri re- 
censentur, postea autem qui in Opisthodomo serva- 
bantur. 'T'hesauros autem in diversis edibus conditos 
in eodem marmore recensitos esse mihi haud veri- 
simile videtur, nec ejus moris aliquod vestigium in 
marmoribus deprehendimus. In Opisthodomo publico 
condebatur (ut supra e Demosthene probavimus) diu 
ante ejus tempora, omnis cum Minerve tum aliorum 
Deorum pecunia. Forsan semper in eo loco conde- 
batur. Nusquam enim in hijs marmoribus pecuniam 
memoratam video. Male ergo Osannus* partem sacra- 
rum pecuniarum in antico et Parthenone servatam esse 
dicit. Omnia autem ἀναθήματα suis semper templis reli- 
gionis caussa servari puto. 

"Tanta prefatus L. B. ad ipsa marmora te jam dimitto. 

! Wilkins. Atheniensia p. 98. Poll. 1x. 5. et Lexicog. in voce. 


3 Dodwell. Itin. I. p. 345. * Chaudler. Pars II. Inscr. IV. 2. 
? Cf. Meurs. Cecrop. cxxvr. 5 Osann. p. 62. 
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Crass. IIT. Secr. II. Iuwscn. I. 


MARMOR ELGINIANUM I. 
TAB. XXIV, XXV. 
—*— 


Pars I. Chandl. P. II. 3. Bockh. 'lom. 11. p. 263. Pars II. 
[Inedit Mus. Cat. 2998. 


* Man&on hoc," ait Chandlerus, “ repertum in 
ruinis templi Hecatompedon dicti, servatum in Monasterio 
Gallico Athenis?vidi, et diligenter exscripsi. Postea, quod 
dolui, pater reverendus Lodovicus, Capucinus, ejusdem 
prefectus, qui novam sibi parabat culinam, cum scalam, 
qua ab atrio ducit, extrueret, illud eidem pro gradu, 
inversa facie, inserendum  opificibus permisit." ^ Omnia 
autem hac marmora ejus latitudinis erant ut barbari, 
antequam in suos usus convertere possent, media diffin- 
dere solerent. Quod ex hoc et sequenti marmore satis 
apparet. Chandlerus ergo non nisi dimidiam partem 
nostri marmoris vidit. Sed felici quodam casu factum 
est ut ea pars qua Chandlerum latuerit hodie sed ad- 
modum mutila in Museo Britannico asservetur. Marmor 
(quod quoque Chandlerum fugerat) ab utroque latere in- 
scriptum est. Latus quod ille vidit posterius ordine 
posui, quia plura in eo donaria recenseantur, unde post 
alterum scriptum esse satis patet. Dona que hic recen- 
sentur in Hecatompedo asservata esse dicuntur. Nullam 
ansam statuendi quem annum respiciat, ipsum marmor 
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prebet. Cum in secunda parte Pythodori mentio incidat, 
Chandlerus ad annum ab Atheniensibus 'Avapxíav dictum 
quo Pythodorus Archon esset, referendum putat. Py- 
thodorus autem liquido in marmore Ταμίας appellatur, 
quare fieri haud potuit, ut vere Bóckhius, ut eodem 
anno Archon esset. Sed cum inu linea tertia literae 
$O occurrant, Chandlerus' earum ope suam temporis 
constitutionem tuetur. '' Ejusdem anni extrema fere 
parte Atheniensis a  Lysandro Lacedzemonio obsessi, 
urbem dederunt; iisque Ephori sunt impositi. (Lys. 
Orat. XL) Hinc Ephori ξ(Ε) ΦΟ (ΡΟΙ}} in marmore 
atque alia temporis nota, Anaxicrate sub Lysándro arcem 
tenente; iterumque, ipso quasi posthabito, scribie nomen. 
Questores Athenienses, qu: sub Pythodoóro acceperant, 
Lacedzmoniis quizstoribus tradiderint; hi vero Ques- 
toribus, quibus commissa fuit zrarii custodia." ^ Sed 
Ephoris illis proculdubio nihil erat cum reditu, vectigali 
vel opibus Atheniensium. — Nullum .sane exemplum e 
Grecia proferri potest ubi ejusmodi ditionem victores 
sibi vindicaverint. Minime ut satis liquet ex aliis mar- 
moribus legendum cum Chandlero in linea tertia 
HOÍAETAMIAIHOI(E)9O(POI) 

sed HOIAETAMIAIHO!I(Z)9O ita ut litere $O nominis 
Scribe initium sint.- Ut in aliis marmoribus, hic quoque 


ezdem res sepius memorantur; unde lacung plereque 
suppleri possunt. 

Sed in his mutilis marmoribus, quamvis omnia nota 
sint, supplementa injiciendi opus periculose plenum est 
ale: Sculptores haud semper in scribendo sibi constabant. 


* Chandl. Syll. p. xvr. 
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Numeros aliquos (t dico et !) nunc quasi literas habuisse, 
et singulis suum locum tribuisse videntur, nunc autem 
duobus tribusve, vel etiam quatuor, non nisi unius litera 
locum dedisse. Preterea eandem rem haud semper eodem 
modo scripsere. Xpvcis exempli gratia, Xpvois 1, et Xpucis 
μία eandem rem denotant, quod dictum puta de Xpvcide, 
Χρυσίδε 11, et Χρυσίδε δύο. Prseterea nunc τοῦτο, nunc 
Toro et similia dicebant; nunc προνήῳ, nunc προνηΐῳ; 
literam x in praepositione ξυν(χσυν) aliquando negligebant. 
Hzc autem omnia (cum idem literarum numerus in om- 
nibus lineis injiciendus sit) quantas dent turbas, haud opus 
est dicere. Preterea plurimi errores sculptorum in his 
marmoribus reperiuntur. [πὸ parte secunda. hujus mar- 
moris (l. 25.) verba σταθμὸν τούτων omittuntur; et si fides 
Chandlero, 7a;:a pro ταμίαι (l 2.) et οἱ pro ois (l. 32.) 
scribitur. In marmore:secundo, σταθὸν pro σταθμὸν, et 
Ἄθηναις pro ᾿Αθηναίας ponitur. Vix ergo mirandum est si 
ubi major pars linez deest, qua desunt ad amussim sup- 
plere nequeamus, presertim ubi ipsa marmora videre 
haud contingat, cum in apographis multa menda sepe 
insint. Chandlerus, exempli gratia, in hoc ipso marmore 
(P. HI. 1. 16. et 31.) vocem ταμίαι ita posuit ut (id quod 
semper fiat) novus catalogus a nova linea ordiri nequeat. 
Ego in supplendo nihil fere e conjectura injeci, sed alia 
aliorum ope supplevi. Quod semel dictum satis sit, Om- 
nia enim supplementa unde hauriam indicare longum esset. 
Quod primum ἀνάθημα attinet, exempli gratia, in P. I. 
Cat. 1. reliquum est tantum XIHAAAA; in P. I. Cat. 2 
omnino deest; in P. I. Cat. 3. legimus TPE. ΣΤΑΘΜΟΝ 
TOYTON....AAAAFF..; in P. I. Cat. 4. totum ἀνάθημα 
deest. In P. II. Cat. 1. legimus ONXXIRAAAAFFEE, in 
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Cat. 2. 9IAV......... XZTAOMON TOYTON XX...AA. 
FFF.; in Cat. 3. 9IAVAIXP, Ex his omnibus collatis, 
patet veram lectionem loci esse, φιάλαι χρυσαι 1{Π| (vel 
Tpeu) σταθμὸν τούτων XXNAAAAFFFE, Eundem morem 
ubique servari. In Catalogis partis prima, haud idem 
ubique est literarum numerus; in secunda parte ubique 
72 fuisse credo. Bóckhius 73 injicit. Cui non assentior. 
In linea sexta, exempli gratia, ubi omnia in aperto sunt, 
alia litera injici nequit. Nescio quidem an ego recte 
fecerim qui verbo ἀπορραντήριον duplicem p (ut septua- 
ginta cum duobus literis efficerem) tribuerim. Infra autem 
legimus ἐξ ἧς ἀπορραίνονπαι. Quie sequuntur note ad se- 
cundam partem utpote minus mutilam pertinent. 

L. 2. Τοῖς Ταμίαις Ilv8oówpp. Quis ex decem Θυδ- 
storibus pre csteris nominaretur, haud expedio. Cum 
autem ex inscriptione! supra posita, ordinem Prytaniarum 
quotannis mutari constet, ille forsan semper nominatur 
cujus tribus eo anno prima ordine esset. Ex illa quoque 
inscriptione ea qua» Osannus* hic magno opere de Quz- 
storum ordine scripserit, nauci esse satis patet. 

L.5. 'Exarouréóp. Huic voci suam aspirationem tri- 
bui, cum ita plerumque factum in his marmoribus videam, 
idque ratio literarum patiatur. Attamen infra (l. 20.) aut 
sculptoris aut Chandleri errore deest spiritus. ^ 

L.6. Κόρη. Proserpina, si Chandlero credis; sed 
Bóckhius pupam, vel figuram Νίκης esse putat. 


1 Cl τι. Sect. τ, Inscr. vit. protuli sententiam, confirmat Corsi- 
In illo loco calami lapsu **ordo nus in egregia disputatione F, A. T. I. 
tribuum" dixi, ubi debui * ordo — Diss. IV. 

Prytaniarum." Quam in illo loco * P. 64, 65. 
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L.6, 7. Chandlerus hunc locum ita edidit, '"Amo- 
pavrepiov ἀργυρον 
Post ἀργυροῦν Büóckhius legit καὶ, et aliquam vocem 
Scorpulam significantem inserendam esse monet. Περι- 


χρυσον cTaÉÓuov cTovrow [NAAAA. 


ραντήριον magis usitatum — quam ἀπορραντήριον putat. 
Sed infra in. Inscr. 11. habemus -φιάλη ᾿χρυσῆ ἐξ ἧς 
ἀπορραίνονται. Postea περιρραντήριον pro scorpula forsan 
poni posse dicit cum ut a Lexicographis' patet, alios 
sensus preter primarium receperit. Sed nullus revera 
hic dubitandi locus. | E priori enim hujus Marmoris parte 
satis patet hocce ᾿ἀπορραντήριον ἄσταθμον esse et ei 
statim subjici στεφάνω χρυσῶ 1} σταθμὸν τούτοιν ΓΙΔΔΔ. 
. Quapropter pro XPYZON, ego XPYZOII dedi. 

L.8. Καρχήσιον ἀργυροῦν Διὸς Πολίως. .Καρχήσιον hic 
recte dedit Bóckhius ex Inscr. apud Chandlerum ?*. Quod 
Διὰ Πολιέα attinet cf. auctores infra advocatos ?. 

L. 9. Στεφάνη. Vocem rariorem injeci; sed ita legen- 
dum esse constat e collatis lineis 9. et 24., quarum 
in prima legitur finis dictionis. .. η χρυσῇ, in altera initium 
Στεῴ. 

L.13. Post Θυμιατήριον ἀργυροῦν σταθμὸν τούτου X. in 
parte secunda occurrit verbum Στέφανος quod hic suo 
loco inserui. Linea insequens a literis os incipit. Sed 
inter vocem Στέφανος et has literas haud satis est spatii 
ut inseratur χρυσοῦς vel ἀργυροῦς cum pondere coronz, et 
postea aliqua pars novi capitis. Bockhius ita locum sup- 
plevit. Στέφανος ὑπάργυρος kai ἐπίχρυσος. et infra in 
secunda parte vzap'yvpos ἐπίχρυσος. Pondus quidem, ut 

Ὁ Kuhn. ad Poll. I. 8. AwmóNa.  Corsin. F. A. II. p. 324. 


* Chandler, IT. Inscr. IV. 1.1, 48. Meurs. Grec. Fer. Lib. [I. p. 04. 
* Pausan, 1. 24.  Etymo!. voce in voce. 


224 [Crass. III. 


vir cl. recte animadvertit, nimis magnum est quam ut 
corona omnino ex auro constet. Si aspirationem omit- 
tamus recte sese habet literarum numerus in prima 
parte. Quod autem de secunda parte ait vir cel. id 
non capio. Majus enim spatium in secunda quam in 
prima parte vacuum est. Sed nullus revera hic dubitandi 
locus est. In ea parte nostri lapidis que iu Mus. Brit. 
asservatur in hac linea legimus ero......osxpv ad finem 
linee, unde satis patet legendum esse post X, ἐπέτεια 
ἐπεγένετο. 

L. 16. .Injeci τῶν ante τῆς ᾿Αθηναίας, cum aliter justus 
literarum numerus expleri nequeat. 

Cum pars prima ita mutila sit, vix opere pretium 
literis minusculis reddere visum est. Jam sequitur se- 
cunda pars ejusmodi literis descripta. 

1. Τάδε παρέδοσαν ai τέτταρες apx(ai ai ἐδίδοσαν τὸν 
λόγον" παρέδοσαν οἱ πρότεροι ταμί)αι τοῖς ταμίαις Πυθοδώρῳ 
᾿Αλαεὶ (καὶ ξυνάρχουσιν ὄϊς Φω... «ον ᾿Αριστίωνος Κυδαθ)ην(αι)εὺς 
ἐγραμμάτενε, οἱ δὲ ταμίαι ots Qo(. . . «ον᾿Αριστίωνος Κυδαθηναιεὺς 
ἐγραμματε)νε (πα)ρέδοσαν τοῖς ταμίαις ᾿Δναξικράτει Λα(κιεῖ καὶ 
ξυνάρχουσι 'οἵσ ' E. . . «ενος ᾿Ενφάνου)ς IIpo(s) πάλτιος ἐγραμμά- 
τευεν ἐν τῷ νεῷ τῷ (Ἑκατομπέδῳ" φιάλαι χρυσαῖ M σταθμὸν 
τοὐτ)ων X XINAAAA!FF kk Κόρη χρυσῆ ἐπὶ στήλης ἄστα(θμος" 
ἀπορραντήριον ἀργυροῦν ἄσταθμον" στεφ)άνω χρ(υ)σῶ I! σταθ- 
μὸν τούτοιν Δ Δ)Δ’ στέφανος χ(ρυσοῦς ὃν ἡ Νίκη ἐχει σταθμὸν 
τούτου JNA'. φιάλ)αι ἀρ(γ)υραῖ VM σταθμὸν τούτων TRaHHH: 
καρχήσι(ον ἀργυροῦν σταθμὸν τούτον... Καρχήσιον ἀργυ)ροῦν 
A (:)0s Πολίως σταθμὸν rovrov HH: στέφανος (χρυσοῦς σταθμὸν 
τούτου ..... ἘΕῚῚ, στεφάν)η χί(ρυ)σῆ σταθμὸν ταύτης 
ΔΕΡΕ: στέφανοι χρυσοῖ 11Π (σταθμὸν τούτων HAAIIIL 
στέφανος χρυσ)οῦς σταθμὸν τούτου ΔΠΈΡΕΙ" χρυσίδε II 
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σταθμὸν rovro(v HHHZ/NAAAAFFEEIM χρυσὶς σταθμὸν ταύ- 
τηῚς PeAAAnFFEF. χρυσὶς σταθμὸν ταύτης HAPU'FFFF στέ- 
φίανος χρνσοῦς σταθμὸν τούτου AA....) Apryvpis σταθμὸν 
ταύτης HXAAAAFF Θυμιατήριον ἀργυ(ροῦν σταθμὸν τούτου Χ. 
᾿Επέτεια ἐπεγέν)ετο (στέφαν)ος χρυσοῦς σταθμὸν τούτου 
XHHJAY στέφανος χ(ρυσοῦς σταθμὸν τούτου . .. «. στέφανος) 
χρυσοῦς σταθμὸν τούτου. AAII. 

2. (Τάδε οἱ)ταμίαι τῶν ἱερῶν χρημάτων τῶν (τῆς ᾿Αθηναίας 
᾿Αναξικράτης Λακιεὺὴ)ς καὶ ξννάζρχοντες) oie E. .. «ενος Εὐφάνους 
Προσ(πάλτιος ἐγραμμάτευε παρέδοσαν τοῖς) ταμίαις ois (Λυσικλῆς 
Δρακοντίδον Βατῆθεν ἐγραμμάτευε....... eee eee) καὶ 
ξυνάρχουσι παραδ(εξάμ)ενοι παρὰ τῶν προτέρων mauu» (ois 
Qo. .. . γδων Ἀριστίωνος Κυδαθηναιεὺς ἐγραμμ(άτενε ἐὴν τῷ νεῷ τῷ 
᾿Ἑκατομπέδῳ. 

Postea sequuntur donaria, ut in priori Catalogo, additis 
qua illic accessisse dicuntur. Exinde sequuntur verba 
solennia ᾿Επέτεια ἐπεγένετο, χρυσίδε σταθμὸν τούτοιν... 
gEFEF 

3. ('Pa)8e οἱ ταμίαι τῶν ἱερῶν χρη(μάτων τῆς ᾿Αθηναίας 
enne enn οονκαὶ ξυνάρχ)οντ(ες) οἷς Λυσικλῆς Apakovridov 
Βα(τῆθεν ἐγραμμάτευε πα)ρέδοσαν τοῖς ταμίαις ὁϊς Νικ)έας 
Te(. ..)uov Περγασῆθε(ν ἐγραμμάτευε.«.«« «ον eee ee καὶ 
ξυνάρχουσι) παραδεξάμενοι πα(ρὰ τὴῶν προτέρων ταμίων (ois 
"E. ...evos "Evjavovs Προσπάλτιος ἐγραμμάτευε, ἐν τῷ νεῷ τῷ 
᾿Ἑκατομπέδῳ. 

Post finem tertii Catalogi, omnia desunt. 
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MARMOR ELGINIANUM Il. 
TAB. XXVI, XXVII. 


—J,— 


P.I. Osann. p. 50. P. II. Id. Ibid. 


Hoc marmor (quod ab utroque latere sicut pre- 
cedens inscriptum est) hoc ipso anno Osannus publici 
juris primus fecit. Miror autem hominem meum apo- 
graphum apud se habentem, nec tamen ejus ope suum 
feedissimis mendis ubique scatens corrigentem. Exempli 
gratia, in prima columna quam iste (quz est ejus sagacitas) 
secundam vocat, quamvis in illa pauca, in altera autem 

. longe plura donaria recitantur, omisit in prima linea ἐκ 
Παναθηναίων és Παναθήναια. n secunda parte, in linea 
tertia literas Πολν haud vidit; in linea quinta ne unam 
quidem literam ; in linea septima vocem Λύχνος omisit et 
e suo ingenio φιάλαι dedit. Plura proferre supersedeo. 
Marmoris autem hiatus in explendo haud feliciori fortuna 
usus est quam in exscribendo quamvis eo modo fecerit, 
qui si verus esset, nihil esset facilius quam supplementa 
expedire. Haud enim eundem literarum numerum om- 
nibus lineis sed diversos pro arbitrio tribuit! 

In hoc marmore recensentur donaria in Antico as- 
servata. 

P.1.1.19. Qus hic ponitur vox Καλκιδικον, in latere 
altero semper omittitur. 
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P.2.]. 5. Recensio donorum ex his verbis orditur. 
9IAYEXPVXZEEXZEZA. Hsc in duabus quae sequuntur 
partibus nec extant, nec unquam extitere. Sed lacuna 
ex altero latere facile suppleri potest. Ibi enim legitur 
in initio secunde recensionis, 9IAYEXPYZEE(XZ)EZ 
ATIOPPAINONTAI. Quibus temporibus altera et tertia 
recensio facte sunt, forsan, sacrorum causa, e suo loco 
ereptum fuerat poculum. 

P.2. 1. 8. Xra0ov. lta in marmore. Eadem incuria 
infra 1.35. AOENAIZ pro AOENAIAX. Nec forsan ab 
alia causa quam scülptoris incuria orta est ea inconstantia 
quam '.cum in hoc tum in aliis marmoribus, videmus 


atque miramur. lta l. 5. ΠΡΟΝΕΟΙ. et postea l. 38. 
PPONEIO(I). 


L. 13, 14. Lacunam hic explere nequeo. Imprimis 
habemus Φιάλαι ἀργυραῖ Π' σταθμὸν τούτων HHHHAFFF 
quz sequuntur litere AP. 'Tum in linea quatuordecima post 
notas FF, extant ᾿Αργυρὶς 1 σταθμὸν ταύτης [SA. In secundis 
et tertiis partibus inter easdem Φιάλας eandemque 
Ap'yvpida hsec injiciuntur ᾿Αργυρὶς 1 σταθμὸν ταύτης HAFF. 
Ποτήριον ἀργυροῦν σταθμὸν τούτου. ΔΔΔΔ, quinquaginta 
sc. cum sex literis, Sed in prima parte, lacuna non 
nisi quadraginta quinque recipere potest. Ex his qua 
extant AP satis ostendunt illam Ἀργυρίδα cui pondus 
HAFF in marmore olim extitisse; quomodo autem ποτήριον 
illud injici possit haud video. Nam preterea quod spatium 
tantas literas capere nequeat, extant in linea quatuor- 
decima note HF quz hocce ποτήριον respicere non 
possunt, ut cuivis tertiam partem  inspicienti patebit. 
Illic enim hec habemus Ποτήριον ἀργυροῦν σταθμὸν 
τούτου AAAA. nec in eo loco due litere injici possunt. 
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Osannus quoque hunc locum desperatum esse fatetur. 
In superiori marmore voces σταθμὸν τούτων omíssas esse 
videmus, et forsan ejusmodi aliquid in hoc loco factum 
est. . 

In apographo quod sequitur ut in inscriptione prece- 
dente supplementa uncinis inclusa sunt. 


I. 


1. (Τάδε παρέδοσαν ai τέτταρες ἀρχαὶ ai ἐδῆδοσαν τὸν 
λόγον ἐκ Παναθηναίων ἐς Παναθήναια ({. ««« «τιν eee παρέδοσαν 
οἱ πρότεροι capía)s ois "Ευβουλος ... . γείτονος ᾿Αχαρνεὺς 
ἐγραμμάτίενε τοῖς Tapías seen καὶ ξυνγάρχουσιν 
óis Κηφισοφῶν Κηφισοδώρου ' Epuetos ἐ(γραμμάτευε, οἱ δὲ ταμίαι 
ois Κηφισοφῶν Κηφισ) δώρου ἹἙρμεῖος ἐγραμμάτευε παρέδοσαν 
τοῖς ταμί(αις Φωκια. ..... νον ἐξ Οἴου καὶ ξυνάρχουσιν) ors Λυσί- 
στρατος M ορυχίδου Παλληνεὺς ἐγραμμά τίευεν, ἐν τῷ προνηϊῳ" φιά- 
λη χρυσῇ ἐξ ἧς dzropp)aivovrat ἄσταθμός" φιάλαι ἀργνραῖ ΗΔΔΙ 
σταθμ(ὸν rovro» TTHHH[SAAAFE: κέρατα ἀργυρᾶ Ht 
σταθμὸν τρύτων) [FAAP" FF: ποτήρια ἀργυρᾶ 1 σταθμὸν τού- 
To(v.. AD FE^. Λύχνος ἀργτροῦς σταθμὸν τούτου ΔΔΔΙΙΕΕΕ) 
φιάλαι ἀργυραῖ ΠῚ! σταθμὸν τούτων [RHH. στέφανος (χρυσοῦς 
σταθμὸν τούτου ΔΔΔΕΕΙΠ" φίαλα ἀργυρᾶ 11 στ)αθμὸν τούτοιν 
e φιάλαι ἀργυραῖ {ΠΠ σταθμόν rov (rov HH[NAADFFFF: 
ποτήριον ἀργυροῦν Καλκίδικον στ)αθμὸν τούτου ΔΔΙΔΔ᾽ ἐπέτεια 
ἐπεγένετο ἐπί τῶν ταμίων ois Κηφισοφῶν ἐγραμμάτευε" φιάλαι 
ἀργυραῖ DM στ(αθμὸν τούτων [SH(HHHAA. 

2. (Τάδε οἱ ταμίαι τῶν ἱερῶν χρημάτων τῆς) θηναίας 
Φωκια... «. ἐξ " Orov. καὶ ξυνάρχοντί(ες ὁϊς Λυσίστματος Μορυ- 
χίδου Παλληνεὺς ἐγραμμαὴτενε παρέδοσαν τοῖς ταμίασιν ὁϊς 
XuikvÜo(s .... eee eee e ἐγραμμάτευε Παραδεξάμ)ενοι παρὰ 
τῶν προτέρων -caniov ois Κηφισο(φῶν Κηφισοδώρου ἝἙρμεῖος 
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ἐγραμμάτευε ἐν τῷ προνη)ίῳ. 'Tum suo ordine recensentur 
donaria, et postea hujusmodi aliqua verba adduntur. 
(πέτεια ἐπεγένετο ἐν τῷ προνηΐῳ ἐπι τῶν ταμιῶν o(1)s Φωκιαδ' 
ον «ἐξ Οιἰου καὶ ξυναρχόντων ois Λυσίστρατος Μορυχίου Παλληνεὺς 
ἐγραμμάτενεν φιάλαι ἀργυραῖ Π| σταθμὸν τούτων HHHHAA 
ποτήριον ἀργυροῦν σταθμὸν τούτου ΔΔΔΔ. 

3. (Τάδε οἱ ταμίαι τῶν ἱερῶν χρημάτων τῆς ᾿Αθη)ναίας 
Θουκυδίδης Αχε(ρδ)ούσιος καὶ ξυνάρχοντες (ὁϊς Σμίκυθος ....... 
ees r ἐγραμμάτευε παρέδο)σαν τοῖς ταμίασιν oig Τε- 
λέστης Θεόγνιδος Ἁγν(ούσιος ἐγραμμάτευε Τιμοκλεῖ 5... eee 
xai ξυνάρχουσι πα)ραδεξάμενοι παρὰ τῶν προτέρων ταμιῶν ots 
Λυ(σίστρατος M opvxidov Παλληνεὺς ἐγραμμάτενεν ἐν τῷ προνήῳ. 
Post priora ἀσπε recensita heec sequuntur. ᾿Επέτεια ἐπεγέ- 
vero ἐπὶ v (av ταμιῶν 06 Σμίκυθος. een .«ἐγραμ- 
μάτ)ενε" φιάλαι ἀργυραῖ M σταθμὸν τούτων [HAAAAFFEFF, 

4. (Τάδε οἱ ταμίαι τῶν ἱερῶν χρημάτων τῆς ᾿Αθ)ηναίας 
Τιμόκλης E.T...0s καὶ ξυνάρχοντες ois. (Τελέστης Θεόγνιδος 
Ἁγνούσιος ἐγραμμάτευε παρέ)δοσαν τοῖς ταμίασιν OiS Πρεσβίας 
Σεμίον Φηγαιεὺς (ἐγραμμάτευεν ........ cess osseco, καὶ 
ξυνάρχουσι παραδεξάμενοι παρὰ τῶν προτέρων ταμιών οἷς Σμὶ- 
kvOos. ....... eene νἐγραμμάτευε ἐν τῷ προνήῳφ. Ad fi- 
nem legimus. ( Ἐπέτεια ἐπεγένετο ἐπὶ τῶν ταμιῶν) ois Τελέστης 
Θεόγνιδος (τ γνού)σιος ἐγραμμάτενε᾽ φιάλ(αι ἀργυραῖ MI σταθμὸν 
τούτων HH[AI ποτήριον ἀργυροῦν) σταθμὸν τούτου [NAP E. 
Λύχνος ἀργυροῦς σταθμὸν τούτου ΔΔΕ. 


Quantum mea valeat sententia, nihil unquam in saxo 
posthec extitit; quum autem in primo Catalogo inse- 
quentis anni multa recitentur donaria ante verba ᾿Επέτεια 
x. T. 4. plures forsan abiere anni, antea quam tergum 
marmoris inscriptum sit. 
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1. 

1. (Τάδε παρέδο)σαν ai τέτταρες apy(ai ai ἐδίδοσαν τὸν 
λόγον παρέδοσαν οἱ πρότεροι ταμίαι τοῖὴς ταμίαις Τεισαμενῷ 
Παιαν(εῖ καὶ ξυνάρχουσι ois Πολυμήδης Κηφισίωνος . ... . «- 
ἐγραμμά)τευε οἱ δὲ ταμίαι ὄϊς Πολυ(μήδης KyQiciovos ...... 
ἐγραμμάτευε παρέδοσαν τοῖς ταμίαις) Πολυξενίδῃ ᾿Αχαρνεῖ καὶ 
(ξυνάρχουσι ois... avos Κωμάρχου ᾿Αφιδναῖος ἐγραμμάτενε ἐν 
τῷ) προνήφῳ. Post priora dona hsec adduntur. (Φιάλαι 
ἀργυραῖ ΠΠΠ σταθμὸν τούτων HHPJAAAAFFEE: φιά)λαι ap- 
υραῖ I! σταθμὸν (τούτων) HHHHAFFE Ap. Hoc in loco 
desunt 41 literze, (p. 227.) ΕΒ’ ᾿Αργυρὶς I σταθμὸν τα(ύτης) 
[SAP ποτήριον ἀ(ργυροῦν σταθμὸν τούτου ΔΔΔΙΓΈΕΕΕ ἀρ- 
“υρὶς σταθμὸν τ)αύτης HAFFE ποτήριον a(p^yvpov)v σταθμὸν 
το)ύτου ΔΔΔ. ᾿Αργυρίδες IIII σταθμὸν τούτων ἨΗΗΖΣΔΔΔ 
DPI κύλι)ξ ἀργυρᾶ ἄσταθμος" φιά(λη ἀργυ)ρᾶ σταθμὸν 
(ταύτης HjJNAAAAFFEF: ᾿Αργυρίδες 1Π| σταθμὸν τούτων) 
(HHEOGSAAAPDFFEE: ἐπέτεια ἐπ(εγένε)το ἐν τῷ προν(ηΐῳ' ἀρ- 
υρίδες σταθμὸν τούτων [HH[ASIAD FF FF. . 

2. (Τάδε oi) ταμίαι τῶν ἱερῶν χρη(μάτων) τῆς ᾿Αθηναίας 
Π(ολυξενίδης ᾿Αχαρνεὺς καὶ ξυνάρχοντες óis. .. ) αἰος Κωμάρχου 
᾿Αφιδναῖ(ος ἐγ)ραμμάτενε παρ(έδοσαν τοῖς ταμίαις óis . . «οκλειδὴς 
Σωστράτου) Φρεάῤῥιος ἐγραμμάτίενε Καλλαίσχρῳ ᾿Ευπ(όλιδος 
καὶ ξυνάρχουσι παραδεξάμενοι παρὰ τῶν πὴροτέρων ταμιῶν οἷς 
(Πολυμ)ήδης Kgjuctov(os ... ..- ἐγραμμάτευε ἐν τῷ porri. 
Ad finem legimus 'Ezére(iwa) ἐπεγένετο ᾿Αργυ(ρὶς σταθμὸν 
ταύτης, post quae spatium est 17 literarum capax. 

3. (Τάδε οἱ) ταμίαι τῶν ἱερῶν χρημά(των) τῆς Αθηναις 
(sic.) Κά(ζλλαισχρος ᾿Ευπόλιδος καὶ ξυνάρχοντες ois. ..) οκλείδης 
Σωστρατου Φρε(άῤῥ)ιος ἐγραμμάτενε παρέδοσαν τοῖς ταμίαις 


οἷν PP ..)evos ᾿Ενωνυμὲυς ἐγραμμ(άτ)ευε παρα- 
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δεξάμε(νοι παρὰ τῶν προτέρων ταμιῶν οἷς... αἰος Κωμ)άρχου 
᾿Αφιδναῖος ἐγραμμάτευε ἐν τῷ προνηΐῳ. 

' Quid hoc anno accesserit nescimus, cum marmor ab 
hac parte mutilum sit, novique anni Catalogus desit. Cum 
Qusstorum quoque quibus thesauri tradebantur nomen hic 
ómissum est, catalogum quartum supplere nequimus. 

4. (Τάδε oi) ταμίαι τῶν ἱερῶν χρη(μάτων τῆς ᾿Αθηναίας 
*** καὶ ξυνάρχοντες ὁϊς .. esses eee . ίωνος ᾿Ενων(υμεὺς 
ἐγραμμάτευε παρέδοσαν τοῖς ταμίαις "" (" καὶ ξύναρχουσιν ois 
"e. ἐγραμμάτευε παραδεξάμενοι παρὰ τῶν προτέρων ταμιῶν 
is. . «οκλειδης Σωστρατου Φρεάῤῥιος ἐγραμματευε ἐν τῷ προνηΐῳ. 

In, hac parte omittuntur aspirationes. 
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Crass. IIT. SEcT. II. Iuwscn. III. 
TAB. XXVIII. 
—M—— 


Stuart. Ant. Tom. II. c. i. p. 15. Bockh. II. p. 275. 


SruanTIUs. solus, quantum sciam, hoc mármor vidit 
atque exscripsit.  Viscontius' quidem hodie inter El- 
giniana extare docet, quod omnino falsum est. 

E linea vigesima quarta satis intelligi. potest singulis 
lineis fuisse 78 literas, unde satis patet nomina Quze- 
storum nunquam in linea secunda esse scriptas. In 
illa linea post ZEM Bockhius legit (ZEM)MIOHAYIEYZ. 
Sed in marmore sunt litere AAIEYZ non AVIEYZ et 
preterea semper HAVAEYZX non HAYVIEYZ dicitur. 
Ego ergo legendum conjeceram ZEMIO9EAAIEYZ quod 
cum ductu literarum magis convenit, et postea hoc 
ipsum nomen in altero e lateribus marmoris przcedentis 
animadverti. 

L. 4. Quid sit ATPONHEXON cum ignarissimis 
ignoro. 

L. 9. Difficillimus explicatu locus. Post Στάχυες 
videtur esse ATP'!. Postea in lapide est avo ὑποχσυλο 
καταχρυσο. Hc autem minime cum Zrdxves conveniunt. 
Incuria fortasse sculptoris excidit ! post YIIOXZYAO 


' Viscont. de marm. Elgin. p. 156. 
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ita ut legendum sit ἄνω ὑπόχσυλοι κατάχρυσο(ι). 
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Bóckhius 


quamvis cunctantius paullo diversa proponit, et totum 


locum ita legit. 


Onpíx)Aetov περίχρυσον, στάχυες ΔΙῚ ἄνω ὑποξύλου xara- 


χρύσου". 


L. 12. 


᾿Άσπιδες ἐπίχρυσοι. Hiec. δά ἃς sequentia, 


spolia bello Medico parta esse putat Bóckhius*. 


L. 15. 


κλινῶν.) 


λινων. SC. (XEY)VINON (forsan κοιτῶν vel 
"Tum sequitur πόδες (numero deleto) ἀργυροῖ. 


Innui forsan sedem Xerxis in arce servatam putat idem 


vir eruditus *. 


L. 16. ᾿Ακινάκης ἐπίχρυ(σος.) «“'Ἀκινάκης haud Graecus est 


at barbarus gladius. 


utebantur Caspii* et verisimiliter Persa. 


Hunc pro Dto habuere Scythe *; 


Consulendi 


sunt Grammatici in voce. Axwaxys honoris caussa amicis 


a Persis dabatur 7. 


Hujusmodi gladium Mardonio erep- 


tum in Parthenone servaverunt Athenienses 5, vel, si Pau- 


1 De Thericleis poculis cf. Athen. 
XI. 469. 472. Quid inter κατά- 
χρυσὸν et περίχρυσον intersit, ita 
Bóckhius ad hunc locum explicat. 
* Περίχρυσον bedeutet eine goldne 
einfassung ringsumher, mit ringen 
oder: platten; oben aber war 
Schnisswerk, welches eine solche 
belegung mit ringen oder platten 
nicht erlaubt, daher der becher 
oben nur mit Goldschaum über dem 
holze vergoldet war (κατάχρυσον 
und ὑπόξυλον), woran die ühren 
als das hólzerne Schnisswerk sich 
befanden." fic ille. De ὑπόξυλον 
cf. Athen. IX. p. 385. et ibi Casaub. 
Poll. HL. 56. et Lennep. ad Coluth. 


p. 156. In inscr. apud Chandl. 
P. HE. Inscr. IV. 2. 1. 24. habemus, 
μήλω δύο ὑπυξύλω κατακεχρυσωμένω. 

3 Cf. Thucyd, II. 13. 
XII. 40. Pausan. I. 27. 

? Cf. Harpoc. et Suid. voce dp- 
γυρόπους.  Ulpian. ad Demosth. 
Olynth. III. p. 45. 

* Herod. IV. 62. 

5 Herod. VII. 67. 

* Herod. VII. 54. 

* Herod. vir. 120. 1x. 80, Xen. 


Diodor. 


Cyrop. 1. 2. 27. lian. V. H. 
I. 22. 
* Demosth. c. Timoc. p. 741. 


Schol, Thucyd. IH. 13. 
Gc 
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saniam audiamus, in Minerve Poliadis templo'." — Hec 
e Bóckhii notis Latine transtuli. 

L. 17. Ilorjpa Χαλκιδικὰ. Dubitant docti an "Thracia 
vel Euboica Chalcide facta sint hec pocula. Pro illa 
stat Athenzus*, pro hac Stephanus Byzantinus. 

L. 18. MNAION EYE9ANTINE. Acute Bockhius, 
cum Lyra sit in nummis Methymnzorum?, hic legendum 
suadet (Avpa ἀνάθημα Μεθυ)μναίων. 

Cum in hoc marmore non nisi pars primi Catalogi cum 
initio secundi supersit, suppleri haud potest; quare literis 
minusculis exscribere vix opus esse judicavi. 


! Pausan. I. 27. . * Cf. Eckhel. D. N. p. 502. 
* Athen. XI. p. 502. B. 


1/.3. 53 - 
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Crass. III. Secr. II. Iuscn. IV. 


MARMOR ELGINIANUM Ill. 
TAB. XXIX. 


— —-— 


Chandler. Inscr. Antiq. Pars. II. No. 11. Visconti Marm. Elgin. 
No. 35. Bóckh. Tom. II. p. 189. Mus. Britann. Cat. No. 159. 
Osann. p. 383. 


* Hoc marmor" ut a Chandlero discimus “ in pavi- 
mento porticus Moschez qus in arce seu Acropoli, 
repertum est." Hodie in Mus. Britannico extat inter 
ea quibus comes Elginianus, nec praemio satis amplo, nec 
laudibus dignis ornatus, thesaurum illum ditaverit. In 
Chandleri apographo multa menda Lector inesse videbit. 
Quod tamen illi minime vitio verterim. Admodum enim 
pedibus tritum est marmor, ita ut ego, quamvis haud iis 
incommodis que viatorem ubique circumsistant, vexarer, 
plurimum temporis in apographo meo faciendo cousump- 
serim, nec mihi denique satis ipse fecerim. — Quo anno 
belli Peloponnesiaci marmor insculptum sit, dicere vix 
audeo.  Bóckhius, qui rem mira diligentia tractavit, 
anno tertio Olymp. xcr. tribuit. In eo anno enim Pana- 
thenaica celebrata sunt, magnaque pecunie egestas 
Athenienses vexavit', unde explicanda venit ea pars 
Epigraphes qua pecuniam Hellenotamiis mutuo datam 
esse dicitur. Sed hic annus etiam, Béóckhio auctore, 
cum undevicesimo anno periodi primz Metonice convenit, 


! Thucyd, VII. 29. 
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intercalarius fuit, dies sc. 384 continens, et a Junii 
nostri vigesimo septimo exortus est. Singuli ergo Prytanize 
dies 38, quatuor autem ultimae 39 continebant'. Que 
in tertia Prytania numerata fuit pecunia, ea aut post 
Nicie nuncios* opem orantes, Sicularum rerum caussa ; 
aut Eustioni ad Strymonem res gerenti? soluta est. 
lli enim initio hyemis (die vigesimo tertio Septembr.) 
venerunt, hic fine sestatis Amphipolim oppugnavit. Ad 
solstitium hibernum (die vigesimo septimo Decemb.), decem 
naves et viginti talenta, duce Eurymedonte, ad Siciliam ; 


1 Insequentem Tabulam e Bóckhio exscripsi. 


ryt. I. Hecatomb. 1—30 

Dies 38. Metageitn. 1— $i ETE 27 Jun 3 Aug. 

Pryt. 1I. Metageitn. 9—29) 

Dies 38. Boedrom, d—i17$ 77777" 4 Aug 10 Sept. 

Pryt. II. — Boedrom. 18---80 5 

Dies 38. Pyamee. 1--.95 ἢ "7777 ^ 11 Sept 18 Oct. 

Pryt. IV. — Pyaneps. 26—830 

Dies 38. Mzamact. ET vds vio soe eoe 19 Oct. 25 Nov 
Posid. I. 1— 4 

Pryt. V. Poseid. l. | 5—30 

Dies 38. — Poseid. II. ani seien, dU Noe ru 

Pryt. VI. — Poseid. II. 13—29 

Dies 38. ERST 1-τοὶ Κ 5 3 Jan 9 Feb 

Pryt VII. — Gamel. 22—30 

Dies 39. Anthest, 1—29 ἱ δε δλλυ δια ϑεὸ 10 Feb, 20 Mart, 
Elapheb. 1 

Pryt. VIII. Elapheb. 2—30 . 

Dies 39. Munych. uet e 21 Mart. 28 April. 

Pryt. ΙΧ. Munych. 11—29 

Dies 39. Thargel. i—20 $7708 .. 29 April 6 Jun. 

' Pryt. X. Thargel. | 21—30)3 7 Jun 15 Jul 


Dies 39. Scirroph. | 1—29$ 
* "Thuc. VII, 10, 5 "Thuc. VII. 9. 
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viginti autem naves ad Naupactum misss sunt. Cum autem 
in tot navibus comparandis aliquod temporis insumeretur 
necesse sit, hec viginti talenta eadem esse possunt ac 
illa que in Prytania quarta memorata sunt. Prytania 
enim quarta a Pyaneps. vigesimo sexto (Octob. undevi- 
gesimo) incepit et ad Poseid. quartum (Nov. vigesimum 
quintum) duravit. "Ter, tribu Antiochide imperante, nu- 
merata est pecunia; bis in Imperatorum usum; semel 
navium ad X«. . . . profecturarum caussa, diebus sc. undecima, 
tredecima et vigesima Prytanise octave, i. e. Martii die 
postremo, Aprilis autem diebus tertia et decima'. Hec 
omnia, Bóckhio judice, ad postremam illam et calami- 
tosam Demosthenis profectionem referenda, quse, ut a 
"Thucydide satis scimus, vere anni insequentis facta est. 
An hec vera sint, judicium sit doctorum. Ego certe 
post multos conatus in nihil verisimilius incidi, quod 
quoque de se ipso ingenue fatetur Osannus, quamvis 
Bóckhii rationem improbet. 

Cum marmor in arce.reperiretur, atque in eo memo- 
retur pecunia Athlothetis in usum Panathenagorum data, 
vix dubium quin hoc s:que ac marmor Choiseulianum 
τῶν τῆς Θεοῦ ταμίων jussu inscriberetur. [ta ergo fortasse 
(modo tempus rite constituatur) exortum est. ᾿Αθηναῖοι 
ἀνήλωσαν ἐπὶ Πεισάνδρου ápyovros —— et postea ταμίαι ἱερῶν 
χρημάτων ------ καὶ ξυνάρχοντες παρέδοσαν x. T. À. 

In linea secunda Chandlerus legit TENAAEIAN. 
"Aóea varias significationes habet. '' Liber commeatus et 


a metu vacuus*." Vel *'Impunitas et a poena quam 


! Cf, Tab. not. 1. p. 236. Myst. p. 6. 8. 11. 12. 17. Demost, 

c. Mid. p. 525. 2. Paullo diversa 

* Huc faciunt quee advocat Bóck- — significatione occurrit ἄδεια apud 
hius, Plut. Pericl. 31. Andoc, de — Soph. CEd. Col, 447. (Elmsl.) 
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leges jubent, immunitas."" Cum debitoribus publicis 
rempublicam gerere, nisi hac ἀδείᾳ impetrata ', lege vetitum 
esset, Bóckhius ad pecuniam Hellenotamiis mutuo datam 
respiciens, hujusmodi ἄδειαν hic innui putat. Minime 
autem intelligo quare in pecunia e thesauris hausta 
recensenda ulla ἄδεια memoretur, nec dubito quin alia 
lectio sit excogitanda. In meo apographo, ut Lector 
animadvertet, legitur ENA ΕΑΝ; in apographo amici 
mei cujusdam TENAAETAN. 

Ad finem linez Chandlerus legit TE et in explicatione 
literas TAPTEZ adjicit. Ridicule omnino; E in lapide 
haud extat, nec extare potest, quum postea Κεκροπὶς 
rerdpTy πρυτανεύουσα memoretur. Legendum manifesto 
T(PITEZPPYTANEYOZEZ) et postea olim in lapide 
extitit dies Prytanie& qua numerata est pecunia. 

L.3,4,5. In his lineis memorantur 248 Stateres ' 
auri, ut videtur, Cyziceni, Hellenotamiis mutuo dati; et 
accedit, auctore Bóckhio, fructus ex hac pecunia pro- 
fluentis calculus, linea sc. quarta, ubi lerimus ΣΣΣΣΣΣΣ, 
septem scilicet Stateras*. Deest aliquid ergo ad finem 
linee secunde, forsan ᾿Εδανείσθησαν χρυσίον (Κυζικηνοῦ). 
In Chandleri apographo legitur in linea tertia TIME 
TOYTONAAN ; sed, ut mihi videtur, post TOYTON, 
non Δ sed due litere in lapide olim extitere. ^Chandlerus 
AAN(EIZOMENON), Bóckhius AAN(EIZOENTON) le- 
gendum putat. Τιμὴ eodem sensu dicitur ac τόκος, auctore 
Bóckhio, qui proxima linea ubi EAANEIX legitur (illud 
enim est in marmore, non EAANIZ ut falso Chandlerus) 
EAANEIXZAMEN supplendum putat. Cum autem prima 


! Plut. Phoc. 26. Stateres in Inscr. apud Hessel. in 
* Eodem modo representantur — Praef. ad Gud. lnscrip. XI. 
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persona in his marmoribus nusquam, quantum sciam, 
usurpetur, ego malem  EAANEIX(OE TOYTO TO 
XPYZION). Sed totus locus explicatu difficilis est, cum 
nulla causa proferri possit quare in hujusmodi lapide, ubi 
ea quae e 'l'hesauris hausta sunt memorantur, memore- 
tur quoque fructus aliquis pecunie e thesauro mutuo date. 
Et dubitari potest an vox τιμὴ pro τόκος unquam ponatur. 
Id certe tenendum, in hujusmodi lapide non nisi vulgares 
verborum sensus expectandos esse. 

L.6. EEAOXZANAOVOOETAIZ. Chandlerus locum 
ita explet (HOIA)EEAOZAN.  Bóckhius (HOYTOIA)EE 
AOZAN. Nescio an recte.  Obliti sunt ambo, ut 
mihi videtur, plura verba post EAANEIZX in linea 5. 
injicienda esse. Quanam autem illa verba esse possunt, 
si nova híc sententia ordiatur? In inscriptione quidem 
Choiseuliana, pecunia a Qusstoribus Minerve ipsis 
Athlothetis data est. Sed rem pecuniariam Atheniensium 
haud satis callemus ut aliquid audacter proferamus. 
Bockhius Minerve Quzestores Hellenotamiis pecuniam 
mutuo dedisse putat, hos autem eandem pecunie summam 
cum ejus fructu Athlothetis tradidisse, ita ut Athlothetze 
pro Hellenotamiis pecuniam Dese Qusestoribus reddere 
debuerint. 

Quae in fine ejusdem. linee inveniuntur litere sc. 
AMEMTTO ea nequeo explicare. — Bóckhius conjicit 
TAMEAAYA sed falso. AMEMPTTO proculdubio in 
lapide extat. 

L. 7. ...s εἰκοστῇ ἡμέρᾳ τῆς Πρυτανείας. Recte Bóckhius 
locum supplevit (Ἐπὶ τῆς ᾿Αιαντίδος τρίτης πρυτανευούση)ς 
x.r.A. Nove enim Prytanie in initio linearum poni 
videntur. 
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L.8. Ad finem linee supplendum est vel ἕκτῃ vel 
ἑβδόμῃ vel ἐνδεκάτῃ et postea ἡμέρᾳ τῆς Πρυτανείας 
"Ελληνοταμίαις k.T.À. 

"Totus locus vertendus, ** Tribu Cecropide (quartá sc. 
ordine) Prytanie vice fingente, sexta (vel septima vel 
undecima) Prytanie die, data est Hellenotamiis, — ati 
Euonymo cum Collegis (pecunia)," in usum militum——. 
Ewapyovres proprium verbum est in hac re'. Quis autem 
nisi re perspecta Chandlerum tam absurde errare posse 
credidisset ut verba ΚΑΙ XZYNAPXOZI! ZTPATIOTAIX 
ita interpretaretur, καὶ X avrapxovat στρατιώταις, i. e. “οἱ 
Mille Collegis militibus ^" Quid vulgarius quam XX pro 
E? Post στρατιώταις Bóckhius conjicit 'E(zi μισθοδοσίαν). 

L. 9. Supplendum Δεκάτῃ ἡμέρᾳ K. T. À. 

L. 10. Ad finem linee Chandlerus EA addit. In 
lapide extant literie EM ; forsan supplendum EMPVYOI, 
quod si verum esset, superior locus ubi Bóckhius con- 
jicit ᾿Επὶ μισθοδοσίαν de loco ubi milites versarentur 
potius esset intelligendus. 

L. 11i. Manifesto supplendum τρίτί(ῃ xai δεκάτῃ 
ἡμέρᾳ K. T. À.) 

L. 12. Post £wapxovcw Chandlerus dedit HN€I ; sed 
in lapide extare videtur HNH, quod proculdubio pro 
HHH accipiendum. Postea Chandlerus legit KOYTOI 
sed in marmore liquido extat HOYTOI. 

L.13. Hic supplendum εἰκοστῇ ἡμέρᾳ x.T.X.) In 
linea sequente Chandlerus dedit EZTANAYZEXZI ; quod 
ego ex marmore corrigere nequeo. Legendum autem 
ΕΣΤΑΣΝΑΥΣ et fortasse supplendum XIKEVIAN. 


! "Thucyd. I. 62, 
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L. 14. Ad finem linee legendum, aut Aevré(pa: xai 
ἐικόστει) aut. Δευτέ(ραι καὶ τριακόστει) minime autem cum 
Chandlero simpliciter Δευτέραι quod facile ex prece- 
dentibus colligi potest. 

L.15 et 16.  Chandlerus ad finem l. 15. mendose 
dedit ΚΟΙΓ' et in l. 16. ΦΙΥΟΜΕΛΟΙ. In marmore extant 
ΚΟΥΓ' et $IYOMEYOI. | Locum mirifice idem supplevit 
et interpretatus est. Μαραθώνιοι καὶ Στρατηγοὶ ἐν τῷ Θερμαίῳ 
καὶ πάρεδροι φιλούμενοι Μαραθώνιοι καὶ στρατηγοὶ εν ' Eopóia. 
i.e. * Marathonii et ϑιγαίερὶ in 'lThermwo (sinu) et 
assessores amici Marathonii atque Strategi in (Eordia) !!"' 
Vix dubium quin cum Béóckhio totus locus ita sit 
legendus. 

"Emi τῆς ᾿Αντιοχίδος ὀγδόης πρυτανενούσης δευτέρᾳ xai— 
κοστῇ ἡμέρᾳ τῆς Πρυτανείας . . .. παρέδρῳ Φιλομήλῳ Μαρα- 
θωνίῳ καὶ στρατηγῷ ἐν τῷ Θερμαίῳ κόλπῳ — — — παρέδρῳ 
Φιλομήλῳ Μαραθωνίῳ καὶ στρατηγῷ ἐν τῷ Θερμαίῳ κόλπῳ. 
Post πρυτανείας injiciendum ἐδόθη vel tale quicquid; post 
κόλπῳ summa pecunie et postea forsan ἕτερον τῇ αὐτῇ 
ἡμέρα. 

Postremam partem ita supplet Chandlerus, Κεφάλαιον 
ἀναλωμάτων τῆς ἀρχῆς; sed cum ille lineis non amplius 
dimidio juste latitudinis concesserit, Bóckhius recte vidit 
pluribus verbis opus esse; conjicit ergo κεφάλαιον ἀναλω- 


μάτων συμπάντων τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς. 


Hn 
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MARMOR ELGINIANUM IV. 
TAB. XXX. 


—M— 


Chandler. Pars 1l. Inscr. XXVI. Mus. Cat. 309. 


Hv»vs marmoris (quod hodie in Museo Britannico 
asservatum Chandlerus Athenis prope 'Thesei templum 
vidit) * duo latera et pars qua crassum est"' inscripta 
sunt. Hanc tantummodo partem Chandlerus legere potuit, 
et hodie lapis adeo tritus est ut e lateribus non nisi 
pauca colligi possint. Chandleri apographum haud cul- 
pandum est, nisi quod miro errore octo ' Jineas 
que revera ad initium  Epigraphes sint, ad calcem 
rejecerit. In duabus chartulis forsan: apographum 
scripserat quas cum non nisi longo post tempore re- 
spexerit, oblitus est que priorem quzque posteriorem 
partem contineret, Eadem materies, ut satis patet, in 
singulis lateribus tractatur, et pactum videtur esse in- 
duciarum vel 'Exexeiptas quee ob certa quedam Deorum 
solennia solebat constitui. Hic, nisi fallor, Magna quz 
vocantur Mysteria tantum  innuuntur, quamvis aliter 
Bóckhius. ** Fragmentum," ut ille sagacissime in literis 
MSS., "incipit a ratione earum rerum pro quibus re- 
muneratio danda sit, credo pro damno quod inter in- 
duciarum tempus illatum esset. Sequitur in quz festa 
convenerit de ἐκεχειρίᾳ sive σπονδαῖς; deinde constituitur 
tempus ἐκεχειρίας 'maxime  Mysteriorum caussa facte 
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et allerius quae, si quid video, maxime ob Dionysia con- 
stituta erat. Festa tamen primo loco utraque una com- 
prehenduntur. Lego ex collatis apographis Chandleri 
et tuo, rd μὲν aexovcia ἁπλῇ, τὰ δὲ éxoVata διπλῆ, τὰς σπον- 
δὰς εἶναι τοῖσι μυστηρίοισι καὶ τῆσι ᾿ τελετῆσιν καὶ τοῖς 
᾿Απολλωνίοισιν και (Διονυσί)οισιν τοῖς ἱ(εροῖς ᾿Αθη)ναίων καὶ 
᾿Αθηναίοισιν ἅπασιν" ἄρχειν δὲ τὸν χρόνον τῶν σπονδῶν Μετα- 
γειτνιῶνος μηνὸς ἀπ᾽ ἀρχομηνίας καὶ τὸν Βοηδρομιῶνα καὶ 
τοῦ Πνυανοψιῶνος μέχρι δεκάτης ἱσταμένου, τὰς δὲ σπονδὰς 
εἶναι ἐν τῆσι πόλεσιν ὅταν χρῶνται οἱ ἱεροὶ", καὶ “᾿Αθηναίοισιν 
ἐκεῖ ἐν τῆσιν αὐτῆσι πόλεσιν τοῖς ἰδίοις μείζοσι Μυστηρίοισιν, 
τὰς σπονδὰς εἶναι ἀπὸ Γαμηλιῶνος " μηνὸς ἀπὸ ἀρχομηνίας 
καὶ τὸν ᾿Ανθεστηριῶνα καὶ τοῦ ᾿Ελαφηβολιῶνος μέχρι δεκάτης 
ἱσταμένου. . 

*']n utraque collatione est τοὶ; credo corrigendum 
esse ce. ^"Awwcia intuli, quod in secundo induciarum 
tempore inde a Gamelione, maxima Dionysia celebrantur. 
? Personz sacre e. g. θεωμοι. *1n Gamelionem incidere 
Lenea docui ante aliquot annos; in Anthesterionem 
Anthesteria, in Elaphebolionem Dionysia magna incidunt. 
Ceterum non omnia plane certa puto quae ego pro- 
posui; sed universam marmoris rationem recte per- 
spexisse mihi videor." Hiec ille, cujus e vestigiis ego 
nunquam nisi invitus discedo; huic autem marmoris 
constitutioni assentiri plane nequeo. Undecim im- 
primis in singulis lineis esse literas satis constat, ita 
ut verba Μυστηρίοισιν, ᾿Απολλωνίοισιν, Διονυσίοισιν, injicere 
non possimus. Preterea, quantum e reliquiis laterum 
conjicere possum, non nisi de magnis Mysteriis Cereris- 
que templo agitur; quare totam rem ita explico. Magna 
mysteria cum Eleusine tum in aliis Grecia civitatibus 
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celebrata esse satis scimus; Eleusine, mense Boedro- 
mione; quibus autem mensibus in aliis civitatibus, plane 
nescio. Cum autem certo quodam tempore Greci inter 
se bellum gererent (puta Peloponnesiaco bello), ἐκεχειρία 
facta est ut ex omni parte Grecie, quicunque voluerint 
in Atticam sine metu ad Eleusinia spectanda sese con- 
ferre possent; Attici contra eas civitates tuto adire 
ubicunque τὰ ἰδίῃ μείζονα μυστήρια i. e. magna Mysteria 
non Eleusine sed privatim singulis civitatibus celebra- 
rentur. Ego ergo, quamvis in quibusdam cunctantius, 
e collatis apographo Chandleri atque meo ita legendum 


esse puto. 
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ΑἹ XPONTAITO ovra τῷ ἱερῷ᾽ καὶ ᾿Αθηναί- 

! HEI POIKAIA s ἐκεῖ e pis rele, 

OGENAIOT$ INE πόλεσι τοῖς tim μείζοσι Μυ- 
30 KEI ENTEISIN : ΑΙ ᾿ 

AYTES IPOVE $ στηρίοισιν τὰς σπονδας εἶναι ToU 

INTOI $IAIE! Γαμηλιῶνος μηνὸς ἀπὸ ἀρχομή- 

.METOSIMYSTE vias καὶ τὸν ᾿Ανθεστηρίῶνα καὶ 

PIOISINTA$$S τοῦ ᾿Ελαφηβολιῶνος μέχρι δε- 
35 l'ONAASEI NAI κάτης ἱσταμένου. 
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Nescio an hec doctis satisfactura sint. Vox ἀκολούθοι 
in eadem re usurpatur apud "Thucydidem ', ubi quoque 
verba ipsa ἐκεχειρίας cujusdam inter Athenienses et 
Lacedemonias legimus. Κήρυκι δὲ καὶ πρεσβείᾳ, kai ἀκο- 
λούθοις, ὁπόσοις ἂν δοκῇ περὶ καταλύσεως τοῦ πολεμοῦ καὶ 
δικῶν, ἐς Πελοπόννησον καὶ ᾿Αθήναζε σπονδὰς εἶναι ἰοῦσι καὶ 
ἀπιοῦσι. In illa quoque ἐκεχειρίᾳ dies constituitur quo 
inducie incipere debuerint. ἄρχειν δὲ τήνδε τὴν ἡμέραν, 
τετράδα ἐπὶ δέκα τοῦ ᾿Ελαφηβολιῶνος μηνός. Quod ἐπόπτας 
attinet, res satis nota. Cum hec Bóckhium monuissem 
his verbis ad me rescripsit vir doctissimus. ** Non nego 
restitutionem tuam prima inscriptionis partis esse acu- 
tissimam ; immo quum videam, ad undecim, ut dicis, 
literas primam lineam reducendam esse, et sic deinceps, 
plane mihi de tua est sententia persuasum: nisi quod 
tamen etiam duodecim litere admitti possunt ut vs. 


! "Thucyd, IV. 118. 
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32, 33. 21. et quod in singulis mihi aliquot dubita- 
tiones subnate sunt. Statim vs. 6. IN apud Chandlerum 
nimium apertum est; igitur vs. 5 debet duodecim 
habere litteras, et scribendum est 


5. AIJTOISIMYST(E (sic B.) 
6. )41Ν, &c. 


In ταμίασιν τῶν τελετῶν ipse. difficultatem sensisti ; tua 
ipsius lectio ducit ad ᾿Αθηναίων.  Servatis litterarum duc- 
tibus, qui in tuo apographo sunt, omnibus, conjicio, 
duodecim illatis elementis. 

9. ὙΘΟΙΦΖΙΝΚΑΙ(ΘΕ 

10. OP)OISINTO(NAG 

11. EN)AION. 


Vs. 26. tibi plane assentior, et ipse in tuam sen- 
tentiam incideram interim ; unum tamen est de quo te 
monitum velim. "Vix nempe ex usu sermonis contextu 
licet omittere ἄν quod insuper clare apparet. Scriben- 
dum est ὅσαι ἄν χρῶνται et versui 26. sunt litterz tre- 
decim tribuendse necessario. Τοῖς ἰδίοις cur loco moveas 
plane non video. Atheniensibus in aliis civitatibus de- 
gentibus inducie pacte sunt pro tempore ἰδίων μειζόνων 
μυστηρίων h. e. Atticorum. — Ceterum alienas civitates 
ὅσαι éxypswro τῷ ἱερῷ verisimile est eodem tempore cele- 
brasse mysteria; ideoque tibi nequeo id concedere, 
quod Anthesterione fortasse in aliis civitatibus celebrata 
Mysteria putas. Attamen re accuratius pensitata, mediam 
quandam viam video unice veram esse, et primum 
quidem vere te indicasse concedo quod de Eleusiniis 
cogitaveris, deinde vero me nec plane aberrasse sentio 
qui de pluribus festis cogitaverim. Res aperia est. 
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Prima pars hujus ἐκεχειρίας pertinet ad magna mysteria, 
altera ad minora que  Anthesterione mense celebra- 
bantur. Ego maxime de Dionysiis cogitaveram qus et 
Gamelione (ut nuper demonstravi) et Anthesterione: 
atque Elaphebolione acta sunt; nunc succurrentibus 
minoribus Eleusiniis sponte de ea decedo sententia. 
Et sic quidem hoc marmor pro virili videtur illustratum 
esse." Propius ad verum jam accedit vir celeberrimus ; 
sed mihi displicet omnino in aliquot lineas ista plus- 
quam undecim literarum inductio. Pro ταμίασιν τῶν 
τελετών, legi potest δολοισιν (δούλοισιν) τῶν ᾿Επόπτων quod 
minus a ductu literarum recedit. Patet quoque, ut 
jam video, aliquos ejusdem ordinis ac ἀκολούθους 
intelligi deberi, cum articulus, sedulo ante μύσταισιν, 
ἐπόπταισιν et ἀκολούθοισιν repetitus, ante hoc verbum 
non repetatur. Servos quoque Mystas secum attulisse 
probabile est. Sed ut brevitati consulatur, forsan majus 
tantum ('Ezóvra:) ponitur, et in eo minus includi intel- 
ligitur. Nec mihi objiciendum hic o pro ov poni, in 
voce autem ἀκολούθοισιν diphthongum plene scribi. Pro- 
fecto nulla est in his rebus constantia; supra enim 
habemus éxos:u et dxocia prO ἑκούσια et ἀκούσια. 

Elmsleius' nuper statuit dativos plurales declinationis 
primz sine iota scribi debere; nec aliter Osannus* 
qui Elmsleii librum haud viderat. Sed in nostro mar- 
more, quamvis ab eorum parte stet αὐτεσι (αὐτήσι) l. 31. 
obstant tamen τεισιν (i. 6. ἐπό)πτησιν) l. 7. et τεισιν (τῇσιν) 
|. 33. quin iis assentiri possimus. 


! Elmsl. ad Eur. Med, 4606. inologici Magni auctorem p. 25, 13. 
* Osann. p. 109. Advocat Etg- eadem omnino statuentem. 
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Apographa laterum haud sine maximo labore et eo 
quidem nullum: fructum referente, addidi. Si quis meli- 
oribus oculis preeditus plura ex hoc marmore eruere possit, 
me certe laudatorem minime invidum habebit. 
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Crass. III. SEcT. II. INscn. VI. 
TAB, XXNI. 
—9—— * 


Chandler. Pars. 1T. Inscr. 97. 


Hic. lapis et ἃ fronte. et ab utroque latere inscriptus 
est; adeo autem mutilus ut nihil nisi e fronte erui possit, 
Forma jurisjurandi ibi traditur a Scambonidarum ministro 
quodam, ut videtur, prestandi. Ego hec ad Demarchi 
munus pertinere existimo, cum de pecunia, ut videtur, hic 
agatur. Ita enim de Demarchis Julius Pollux !. τὰς εἰσφορὰς 
τὰς κατὰ δήμους διεχειροτόνουν οὕτοι καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν ἀναλώ- 
ματα. "labulas quoque debitorum tractabant, et a reli- 
quatoribus pignora capiebant?. Eadem tradunt omnes 
Lexicographi?. Quod tres Deos attinet, satis notum 
est veteri Solonis lege tres sancitos esse Deos per quos 
jurare liceret. Julius Pollux*. τρεῖς Θεοὺς ὁμνύναι 
κελεύει Σόλων, "I[xéctov, Καθάρσιον, ᾿Βξακεστήριον. Valesius * 
recte Graecos per tres Deos jurasse sed non eosdem 
ubique notat. Aristophanes Jovem Mercurium et Nep- 
tunum nominat?. Demosthenes? Jovem, Apollinem et 


Minervam, et alii alios. 


! Jul. Poll. Onom. VII. c. 9. $8. 142. 


&. 108. s Vales, ad Hesych. in voce. 
? Reines. Var. Lect. III. 16. * Aristoph. Nub. 1227. ubi cf. 
5. Cf. Schol. Aristoph. Nub. 27. Spanh. 
* Jul, Poll. Onom. VIIT. c. 12- ! Demosth, c. Med, p. 409. 


li 
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Hunc lapidem quem Chandlerus secum in Britanniam 
attulit Societas Dilettanti dicta Museo Britannico dono 
dedit. Attamen eo tempore quo ego Seen in Musei 
Catalogo haud recensebatur. 
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CLass. ITI. Sgcm. II. Iuwscn. VII. 


TAB. XXXII. 


Chandler. II. 25. 


τὰ de hoc marmore Chandlerus. ** Marmor infixum 
est supra in muro prope portam arcis exteriorem. — Alio 
loco positum- monstraret olim quantum aberat (abesset) 
portus ab ara duodecim Deorum. Hanc autem Pisistratus 
Hippiz tyranni filius cum archon esset, in foro dedicavit." 

Pireus quadraginta stadiorum intervallo ab urbe 
distabat, ut in ultima linea nostra inscriptionis traditur !. 
A duodecim Deorum ara viarum longitudinem sepe com- 
putásse Athenienses ab Herodoto? patet. 

In hac inscriptione longae vocales inducuntur; sed xc 
pro £ ponitur, quod nunquam alibi post Euclidem factum 
esse vidi. 

' Cf. Diog. Laert. in Antisth. VI.  Barbeyrac. Histor. Fed. Part. 1. 
Thucyd. II. 185, Cf. Meurs. Pir. p.72. De XII. Diis cf. Aristoph. 
c. l. Av. 95. et Beck. p. 15, Paus, I. 


3. Herod. II. 7. De hac ara cf. 3. 40. 
Herod. VI. 108, Tl hucyd. VI. 54. 
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CrLass. III. Skcm. Il. INwscnR. VIII. 
MARMOR ELGINIANUM vV.. 


TAB. XXXII. 
c—— 


Pocock. Inscr. Antiq. p. 59. No. 49. Osann. Syllog. p. 11. 
No. 3." Mus. Cat. 286. 


Pococxrss hanc inscriptionem (Athenis repertam et 
hodie in Museo Britannico asservatam) multis mendis 
faedatam pro more suo edidit. Paullum tamen refert cum 
marmor adeo mutilum sit ut nihil ex eo eruere possis. 
De tributo (φόρῳ) et iis qui tributum non solverant 
(ὀφείλουσι) agitur. Hos, ut videtur, publice ante Senatum 
accusandos esse statuitur. Aliter ac ego in quibusdam 
Osannus legendum putat. L. 5. ubi ego dedi ΤΙΣ 
TOM ΠΟΝΕΟΝ sc. τις τῶν πολέων ille legit ΕΙΣ TOM 
ΠΟΝΕΜΟΝ. Suse lectionis oblitus est ut videtur vir 
eruditus infra ad lin. 14. ubi voce EZAAONTON fretus 
nonnisi formam ἐς in antiquiori Attica dialectu usitatam 
esse statuit. 


f, 3.53 


2ϑχυ ! 


Google 
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TAB. XXXIII. 


Crass. IIT. Secr. II. INscn. IX. 


ITENXZYMMAXIAN 
ONKVEANAP OZXZE 
T INOZIVEOZ 9OKO.. 
ΣΕΥΔΟΣΑΡΧΟΝΤΟΣΚ. 
ΔΕΣΠΡΟΤΟΣΕΛΡΑΜΜ 
VEIKAITOIAEMOIAO 


AP IAXZEAPAMMA TE Y 
EKAVvVI 

AI! AGOENAIOIZKEKA. 
OMOZXANTONAOGO ENA 
TAKAIAAOVAKAIH 
A IONPEAINOI ZKA 
A XOIEZOMEOAP Iz 
Y POITKAIABYV ABEZ 
O 9E v EZO 


. τὴν ξυμμαχίαν 

ὧν Κλέανδρος ξε(νος) 

nomina corrupta sunt. 

(Ax»)evdove ἄρχοντος, κ 

2... δης πρῶτος ἔγραμμ(άτενυε) 

(τῇ βού)λη καὶ τῷ δήμῳ ᾿Αθ(ηναίων) 
.. . δρίας ἔγραμμάτευε 

(εἶπ)ε Καλλίας 2 
(σπονδὰς εἷν)αι ᾿Αθηναίοις κα(ὶ Ῥηγίνοις) 
ouocavrwv ᾿Αθηνα(ίων) 

(δικαι)α καὶ ἄδολα καὶ - 

(Ἀθην)αίων 'Ρηγίνοις κα(ὶ) 
(ξύμμγαχοι ἐσόμεθα πιστί(οὶ) 
(ἰσχ)υροὶ καὶ ἀβλαβεῖς 


ἃ. Φ' ὁ δ᾽ δ᾽. «..8δ' ὃ. ὁ “6 n n 
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Crass. III. Secr. II. Iuwscn. IX. 
MARMOR ELGINIANUM Υἱ. 
TAB. XXXIII, 

—— 


Osann. Syllog. p. 8. Mus. Cat. 289. 


F«»vs inter Athenienses et Rheginos in hoc lapide 
(Athenis reperto) exhibetur. Jam  Viscontius! e 'T'hu- 
cydidis loco* Rheginos cum Atheniensibus antiquo fcedere 
junctos esse ostendit. Cum autem vix dubium sit quin in 
marmore nostro Apseudes Archon memoretur, Apseudes 
autem Ol. rxxxvi. 4. Archon esset, illo demum anno feedu: 
renovatum, et nostrum marmor inscriptum esse arbitror. 
In marmore autem adeo mutilo aliquid pro certo ven- 
ditare periculosum esset. 

Osannus inscriptionem restituere conatus est, cui 
tamen pessime res cessit. lta prima verba legit. 

ι τὴν ξυμμαχίαν τῶν ᾿Αθηναίων καὶ τῶν Ῥηγίνων Κλέανδρος 
Ξενοφίλου ...... Ῥηγῖνος Σειληνὸς Φοκο.... ἐπὶ ᾿Αψεύδους ἄρ- 
xorTos Kexpomidos πρυτανευούσης Σωτάδης πρῶτος ἐγραμμά- 
τευεν.. . . ἔδοξεν τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ ᾿Αθηναίων. 

.At debuit videre Osannus nullius Rhegini nomen 
in hunc locum injici posse, cum manifesto hic decretum 
populi de federe cum Rheginis sanciendo memoretur. 


! Visconti; Two Memoirs, ἃς, * 'Tbucyd. HI. 86. Cf, quoque 
p. 158. C CThueyd. VI. 50, 51, 
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Alienigenis autem nihil erat cum plebis Atheniensis 
scitis. 
Postea autem ita legendum putat Osannus. 
σπονδαὶ ᾿Αθηναίοις καὶ Ῥηγίνοις. 
Hec autem federa plerumque infinitivo modo con- 
cipiuntur'. Debuit ergo σπονδὰς εἶναι. 
Deinde lineam 11. ita legit. 
.... τὰ kai ἄδολα, καὶ eraipot . . .. 
Sed in hujusmodi formulis plerumque legitur 
δίκαια καὶ ἄδολα καὶ ἀβλαβῆ. 
Ergo quod et in meo et Osanni apographo extat TA 
mendosum esse et IA legendum puto. T οἱ in titulis 
tam mutilis vix inter se differunt. 


!* Cf. supra hujus Sect, Inscr. V. Thucyd, V. 18. 47. 
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TAB. XXXIV. 


Crass. III. SEcTr. Il. Iwscn. X. 


AXI 
ONTP! 
Ι KONTONI 


PI$KOPOSAYT 

5 AIOSKAI TABVA 
KOP AP XONKAOA 
EMEEMAIEPYO. 
MMEAETOX $OT . 
1$0PO..15$T .. 

10 IKAIEPYOPA 
E ENANTIONE...F 
rIETAIPOIEPY.P 
P YOPAIOS TO 
T ENK ATAV AB 

15 TONAE.PYT 


KAZENAEH 
ENON 
OAD E 
MA 
L. 5. ^IlO$SKAITA..A. L.19. Pro r, Osannus H 
Osann. habet dicens, **Primum legeram 


L.6. Primam literam Osan- 
nus P esse putat, quod forsan 
verum. 

L.9. Post O Osannus legit 
P, et primam linex literam | 
omittit. 

L.11. Hanc lineam ita legit 
Osannus ENANTI . NT. 


IETAIPOI, at hoc falsum." 
Sed proculdubio I est in lapide. 
Postremam literam omittit. 
L.13. Adfíinem N addit. 
L.14. Osannus hic legit 
EMKATAYAPI 
et l. 15. ΟΝΔΕ. ΓΎΤ utrobi- 


que mendose. 
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CiAss. III. SeEcmT. IIl. Iuwscn. X. 
MARMOR ELGINIANUM VII. 


TAB. XXXIV. 


Osann. Syllog. p. 3. Mus. Cat. 988. 


Ex! lapidem misere mutilum, minime autem negli- 
gendum quum summam pre se vetustatis speciem ferat, 
id quod e litterarum formis cuivis satis patet. Foedus 
inter Athenienses et Erythzos exhibere videtur. "T'es 
ut videtur urbes fuere quibus nomen erat Erythris, 
in lonia', in Beootia*, in Africa. Ad primam vix 
dubito quin hoc fedus respiciat, cum omnes [οἶδ 
civitates Atheniensibus fuisse tributarias post Ol. rxxvir. 
usque ad Ol. xcir satis cognitum sit. Quod ztatem 
lapidis attinet nihil certi profecto statui potest. Attamen 
haud longe a Nointeliani marmoris primi abesse judico. 
Littere ejusdem prope formz sunt at aliquanto rudiores. 

᾿Επίσκοποι et φρούραρχοι in inscriptione memorantur. 
Episcopi iidem prope ac Lacedzemonii Harmoste fuisse 
videntur, ministri sc. in civitates tributarias missi ut 
omnia ad Atheniensium voluntatem dirigerent?. φρουρά 


'! Cf. Paus. VII. 3, 4. Athen. Müller. Geschicht, p. 213. 489. 
VI. 258. F. Müller. Geschicht. ? Cf. Schol. Aristoph. Av. 1023. 
p. 399. Suid. in voce, et alios Lexicog. 

? Cf. Schol. Thucyd. ΠῚ, 24.  Bóckh. Tom. I. 168, 256, 457. 


*» i. 
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de custodia urbibus cum captis tum  tributariis im- 
posita dicitur '. 

Hic lapis Athenis repertus in Museo Britannico 
asservatur. 


! Cf. Xenoph. Hell. IV. 2. 5. V. 2. 24. 


[To face page 957. 
TAB. XXXV. 


Crass. III. SrEcm. II. .Iuscn. XI. 


EAOXZENTEIB 
TEYE.MIK.GO 
EKTONAAONEG 
OXAPXITEKT 
AOENAI ONMI 
ΟΣΙΣΥΝΙΣΤΑΜ 
ΣΙΑΣΗΟΑΡΧΙΤΕ 
NTOMENK. ITE 
N EPAONOZAA 
TAKAIKAY 


Legendum videtur, 


ἔδοξεν τῇ B(osAn καὶ τῷ Ójup «ee ἐγραμμά! 
reve (Z)uikvÓo(s een en apxer ) 
ἕκτων ἀγωνοθ....... 


(τ)οὺς ἀρχιτέκτονας 

, 

Αθηναίων... ... 

ουσι CVV TAA «sse 

σιας 0 ἀρχιτέ(κτων .... 

ν τὸ μὲν K M AT€É eee n n TO j 
LÀ L4 ü 

ν ἔργων ὅσα B... 


^ 
τα Kai KaAa. 
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Crass. III. SgEcr. II. IwscnR. XI. 
MARMOR ELGINIANUM VIII. 
TAB. XXXV. 
es. 


Osaun. Syll. p. 32. Mus. Cat. 159. 


Hasc epigraphen Atheniensem (hodie in Museo 
Britannico asservatam) ad publicum quoddam opus ab 
Atheniensibus suscitatum referri debere satis patet. 
Quamvis mutila sit, aliqua tamen habet animadversione 
haud indigna. Notandum est hic HOAPXITE(KTON) 
pro eo quod expectavisses HAPXITE(KTON) scribi; et 
postea vocem  OZA aspiratione omnino privari. Quis 
Atheniensium inconstantiam in hac re non jure mi- 
ratur? Marmor ante orthographiam emendatam in- 
scriptum esse multa ostendunt. Η e.g. pro aspiratione, 
breves vocales pro longis, ΧΣ pro Ξ. 

Osannus Ulpianum' publicanos zris theorici a spec- 
tatoribus in theatro solvendi ἀρχιτέκτονας appellari docentem 
advocans, hanc inscriptionem quz ἀγωνοθέτας memorat rem 
Scenicam spectare putat. In linea secunda legit TEYE 
MIKYOO et postea mendose NEPAONOZAA. 


* Ulpian. ad Demostb. 1 Olynth. p. 13. Ed. Wolf. Cf. Bóckh. Tom. I. 
p. 287. 
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Crass. III. SEcT. 11. Iwscn. XII. 
MARMOR ELGINIANUM IX. 
TAB. XXXVI. 

* ——— 


Bockh. Tom. II. p. 210. Osann. Syll. p. 38. Mus. Cat. 200. 


Hic lapis hodie in Museo Britannico exstat, sed 
mutilus admodum atque tritus. Quod nisi ita esset, 
nescio an alius quivis lapis magis ad ceconomie Grece 
cognitionem prodesset. Agitur enim in hac inscrip- 
tione, ut videtur, de Hellenotamiarum impensis, pecu- 
niaque ab iis accepta. Ex ipso autem lapide hodie 
nihil erui potest, nec alius quisquam ejusdem generis 
extat cujus ope nostrum expleamus. Fourmontius quae 
reliqua sunt in lapide Athenis exscripsit, sed apographum, 
ut videtur, in.duabus chartulis exaraverat unde Bóckhius 
(qui primus edidit) pro diversis titulis habuit. Fourmontii 
quoque apographum mendis respersum Bóckhium in 
quibusdam fefellit. 

Qua in hoc marmore ad Paleographiam utilia sunt, 
nemo non videbit. 
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CrLass. III. SrEcT. II. Iwscn. XIII. 


TAB. XXXVII. 


Chaudl. II. 93. Cf. Bóckh. 'Tom. I. p. 432. 


Hzc inscriptio ἃ Chandlero prope Moschesm por- 
ticum reperta φόρου sive tributi exacti rationem con- 
tinet. Si ad nos usque integra pervenisset, ejus ope 
forsan id ipsum didicissemus quod hodie omnino latet, 
quantum nempe tributi singule civitates pendere solerent. 
Hanc omnem rem Bóckhius summa doctrina tractavit. 
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Crass. III. Secr. II. Iwuscn. XIV. 


TAB. XXXVIII. 
—— 


Bockh. 'l'om. 1f. p. 906. 


Hoc fragmentum Athenis exscripsit Fourmontius in 
ecclesia τῆς Σωτήρας Κατάκης, et ex ejus schedis edidit 
Bóckhius. Quantum e relliquiis conjicere liceat, in- 
scriptio, modo integra esset, nonnihil lucis civili Athe- 
niensium «economie offudisset. Hodie non nisi ad 
Paleographiam prodest ^ Quam mendose Fourmontius 
exscripserit, omnes videbunt. 
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Secundum CrankKiUM. 


YNAPXQAPXONTOZMEINOZOEI 
OYOIOQATXIAPOXEYMEIAOTAMI 
ΣΕΥΒΩΛΥΑΡΧΕΔΑΜΩΦΩΚΕΙΙΧΗ 
ΙΣΑΠΕΔΩΚΑΑΠΌΤΑΣΣΟΥΓΓΡΑΦΩ 
ΕΔΑΤΩΝΠΟΛΕΜΑΡΧΩΝΚΗΤΩΝ 
ΑΤΟΠΤΑΩΝΑΝΕΛΟΜΕΝΟΣΤΑΣ 
ΟΥ̓ΓΓΡΑΦΩΣΤΑΣΚΕΙΜΕΝΑΣΠΑΡΕΥ 
ΡΟΝΑΚΗΦΙΔΙΑΝΚΗΠΑΣΙΚΛΕΙΝΟΝ 
ἨΗΤΙΜΟΜΕΙΛΟΝΦΩΚΕΙΑΣΗΔΑΜΟ 
ΕΛΕΙΝΛΥΣΙΔΑΜΩΚΗΔΙΩΝΥΣΙΟΝ 
ΑΦΙΣΟΔΩΡΩΧΗΡΩΝΕΙΑΚΑΥΤΟΟΨΑ 
IZMATQAAMOM'TTTTETPIIA 
IYNAPXOQAPXONTOZMEINOZAAAA 


— 
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CzLass. IV. IwscR. I. 
INSCRIPTIO ORCHOMENIA I. 


TAB. XXXIX. 


——— 


Meletius Geog. p. 342. (ed. 1728.) Walpole, p. 469. Clarke 
Itin. Tom. VII. p. 190. Visconti Catal. Marm. Elgin. p. 
155. Bockh. Tom. II. p. 355. 

Manwon triplici Epigraphe insigne Orchomeni re- 
pertum nunc in Museo Britannico asservatur. Dobreus 
pauca sed eximia de tribus hisce inscriptionibus cum, 
Clarkio communicavit. Ad eandem rem omnes per- 
tinere docet. — Eubulus scilicet Orchomeniis mutuam 
dederat pecuniam cujus pars quedam mense "Theluthio 
soluta est. Hoc facto syngraphas que apud Euphronem 
et alios servabantur irritas faciendas, novasque scri- 
bendas esse plebs statuit. Syngraphe nove, ut ex in- 
scriptione secunda patet, apud Sophilum et alios ser- 
vabantur, et quod reliquum erat pecunie soluto, hz 
quoque eodem modo quo priores irrita facte sunt. 
Postea in inscriptione tertia Orchomenios ut Eubulo: 
benefactori suo per quatuor annos boves atque pecudes 
in publicis urbis agris pascere liceret decrevisse tra- 
ditur. Τοίο coelo aberrat Viscontius qui in hoc marmore 
fedus de pascuis inter Elateos et Orchomenios con- 
tineri putat. Boóckhius eodem fere modo quo Dobraus 
rem explicat, addens Eubulum, quo tempore mutuam 
Orchomeniis pecuniam dederit, ab iis vicissim pascua 
quasi pignus accepisse. 
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INSCRIPTIO I. 1. 


Θυνάρχω" ἄρχοντος, nuevos? Oe? 
λουθίω, ᾿Αρχίαρος * ᾿Ευμείλο ταμί 
ac ᾿Ευβώλυ" ᾿Αρχεδάμω Φωκεῖς Xn? 


, , ^ , 1 
os ἀπέδωκα ἀπὸ τᾶς σουγγράφω 


πέδα" τῶν πολεμάρχων ? kn 


, 11 , , 
κατοπταων᾽ , ἀνελόμενος 


Ὁ Hanc formam genitivi Doricam 
esse docet Johannes Gramm. p. 381. 
Cf. 'Theoc. I. 67. VII. 149. Rarior 
est forma ᾿Ευμείλο vel "EvueiVo, 

* μεινὸς. Koenius ad Gregor. de 
Dial. Att. xx x. (p. 75. ed. Schafer.) 
ἐπόεισεν e Sigea inscriptione, δεείση 
e Testamento Dorico apud Gruter. 
CcxIX. advocat, Meis pro μὴν ex- 
tat apud Pind. Nem. V.82. Homer. 
Iliad. T. 117. Herod. II. 85. Cf. 
Eustath. p. 1174. 1. 19. ubi /Eolum, 
et p. 1142. ubi Boeotorum hanc 
formam esse dicit, /Eolum lingue 
tribuit Gaza II. p. 129. Etymolo- 
gici auctor p. 583. l. 4. ad Dores 
pertinere putat, Idem mutationem 
vocalis ἡ in εἰ Dorum esse docet, 
p. 660. 1. 50. /Eolum autem p. 675. 
l. 30. Tzetzes ad Hesiod. p. 127. A. 
pe /Eolum esse dicit. Θείβαθεν 
et Θείβαθι leguntur in Booti Ser- 
mone apud Aristoph. Ach. 862. et 
868. Infra ᾿Ευμεῖλο pro ᾿Ευμήλου, 
et Θειλονθίω pro Θηλυθίον. 

* 'Theluthius mensis in inscripti- 
one Megarensi, sive (auctore Müllero) 
Chorronensi, memoratur, ubi tamen 
Θηλούθιος scribitur. Cf. Murator. 


110 - 
! των 


7 τὰς 


Tom. I. p. cxi. II. p. pxcr.. Cy- 
τας, Ancon, p. 33. Num. 221. 
Müller. geschichten: Hellenischer 
Stámme I. p. 475. In qua inscrip- 
tione (ut id obiter moneam) collatis 
omnibus apographis ita legendum 
esse censeo. ᾿ἘΕνγέδονος ἄρχοντος, 
μῆνος Θηλουθίον πέντε xai δεκάτῃ, 
Πόλις Κοάτονος ἀνατίθησιν τὴν ἰδίαν 
θεράπαιναν Καμάρειναν τῇ 'Apre- 
μίδι. Mensem Theluthium eundem 
ac Thalusium esse statuunt Bóckhius 
(Tom. II. p. 375.) et, eo referente, 
Buttmannus, Thalusius a ludis Tha- 
lysüs (cf. Schol. Theoc. Idyll. ναι, 
3.) dictus est, 

* 'Apxíapos pro "Apxíepos, a pro 
« posito quod in hoc dialecto vul- 
gare. Cf. Etymol. p. 671. 1. 29. 
ἱαρὸς pro ἱερὸς in tabb. Heracl. 
Plura exempla congessi supra p. 39. 

5 "EvjgAv. De ὦ pro ov supra 
dixi, Quod alteram formam attinet, 
sc. v pro «, Apollonius certe Baeotos 
ἐμοὶ διὰ τοῦ v, ἐμὺ συνήθως καθότι 
καὶ τὸ καλοὶ, kaÀv dixisse tradit (p. 
555. ad calc. Maitt. de dial, ed. 
Sturz.) et vix dubium quin Bek- 
kerus recte in cjusdem (p. 556.) 
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'Thynarcho archonte, mense "T'heluthio, 
Archiarus Eumeli filius Quzestor 
Eubulo Archedami f. Phocensi 
debitum absolvi secundam syngrapham 
una cum Polemarchis et 


inspectoribus, cum irritas fecissem 


de voce oi loco ita legendum 
moneat. ᾿Αἰολεῖς σὺν τῷ F. Φαί- 
νεται Foi κῆνος. Σαπφώ. Βοιωτοὶ 
συνήθως εἰς τὸ v μεταλαμβανουσιν, 
ubi editur εἰς τὸ e. Hujus rei in 
hac classe permulta exempla vide- 
mus, Et cum vetus forma dativi 
᾿Ευβούλοι esset, ultimz syllabae mu- 
tatio etiam post dativi formam mu- 
tatam manebat. Quod si minus 
verum cuivis videbitur, ita forsan 
hanc rem explicabit. —7Eoles (teste 
Gregorio de d. /Kol. &. 31. p. 607. 
ed, Schaf.) nunquam ᾿ῶτα in dativo 
casu aut subscribere, aut adscribere 
solebant. Bastius autem et Koenius 
(ad Gregor. de d. /Eol. $. v r1. p. 586.) 
ex Orione Thebano (apud Etymol. 
M. p. 87. 31. et Arcadii libro M, S.) 
/Eoles v pro simplici ὦ dixisse nota- 
vere. 

* Pro χηος, quod in lapide pluri- 
bus esse videtur rinanifesto χρέος 
reponendum, et ita Bóckhius, Nescio 
autem annon in lapide sit XPIOX 
et ita Dobrzus. 

7 σουγγράφω. — Etymol. Magn. 
p. 632. 61. Οἱ γὰρ Βοιωτοὶ τότε 
πλεονάζουσι τῷ ν στοιχείῳ τὸ ο, 
ἡνίκα τὸν οὐχ ὑποτάσσηται φωνή- 
ἐντι: Cf?Koen. ad Gregor. de dial, 
Ion. 8. 9. (p. 380. ed. Schaf.) 
Priscian. p. 554. Valck. ad ''heoc. 


- 


79. 

De hoc JEolismo (véóa pro 
nerd) cf. quos laudat Valckenaer. 
ad Eur. Phen. 1034. 

? Polemarchus summi quoque ho- 
noris apud Thebanos nomen erat, 

? wg pro xai, quod in hoc mar- 
more vulgare. Infra χηρωνεῖα, ὀφει- 
λέτη, x. 7. 4. Etymol. Magni auctor 
(p. 32. 1. 6.) dpxnós, παληὸς, ᾿Αχηὸς 
apud Βαοίοβ dici notat κατὰ τροπὴν 
τῆς εἴ ξιφθόγγον εἰς ἦτα ubi legen- 
dum τῆς ai διφθόγγου videtur, Cf. 
Eustath. p. 365. 1. 27. 

" Κατοπτάων, Κατύπτην eun- 
dem ac νομοφύλακα esse putat 
Bóckhius. De hac forma genitivi 
cf, Etymol. M. p. 40. 56. 

* ἀνελόμενος τὰς συγγραφὰς, '*ir- 
ritas faciens, Bud. 153." Walpole. 
᾿Αναιρεῖται συγγραφήν qui pecuniam 
debitam solvit; et syngrapham in 
suas 1inànus accipit (ἀναιρεῖται). 
«Οἵ, Demosth. c. Phorm. p. 916. 
10.. Id. c. Olympiodor. p. 1180. 6G. 
Herald. Animadv, in Salmas, Obss. 
ad J. A. et R. II. 6. 11."  Bóckh. 
Poll. vir1. 140. Συγγραφὴ, συναλ- 
λαγμα, συμβόλαιον,γραμματεῖον, σνν- 
θήκη ἔγγραφος, ὁμολογία ἔγγραφος. 
Vox sepe apud Demosthenem re- 


P. “ 


οι 


peritur eodem sensu quo in hoc mar- 
more, Esch. adv. Timarch. p. 69. 


lr 
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σουγγράφας τὰς kiuevas" map "Ev 
$povg κὴ Φιδίαν ἢ, ky Πασίκλεινον 


kj. Τιμόμειλον Φωκεῖας, ky. Δαμο 


» 3 , M , 
τέλειν Λυσιδάμω, Κη Διωνύσιον 


Καφισοδώρω Χηρωνεῖα καττὸ vá 


φισμα τῶ δάμω". 


(ed. Tayl) ὅστις μὴ κατὰ συγγρα- 
$d« ἐμισθώθη. — Eodem sensu verbo 
συγγράφεσθαι utitur Xenophon. I7. 
2, 2. "Taylorus Demosthenis (de 
Fals. Leg. p. 174.) verba (αὐτὸς 
ἐγὼ συγγραψάμενος xdi καταστήσας 
ἐμαντὸν ὑπεύθυνον, μαρτυρήσω) male, 
me judice, explicavit. “ Ejusmodi" 
ait, ** testimonium videtur in scripta 
referri, et obsignari, (ideoque fieri 
dicitur xard συγγραφὴν) ut adver- 
sarius quandocunque vellet, litem 
falsi testimonii intendere posset ad- 
versario." Nisi fallor, qui συγγρα- 
ψάμενος ἐμαρτύρησε, syngrapham 
conscripsit in qua pecunize summam 
se soluturum esse pollicitus est, si 
testimonium falsum esset, aut si die 
constituto ad ea quacunque dixisset 
confirmanda baud przsto esset. Ejus- 
modi rem apud nostrates quotidie 
factam omnes sciunt. 

! κιμένας. I pro e in. hoc mar- 
more szepius ponitur. Φιδίας, ἀπέ- 
Xt dpxo' EXaín, ἐπιδεὶ (émeibi]) cum 
aliis, hujus farinze sunt, Morem haud 


tangunt scriptores de Dialectis. Pro- 
prius forsan erat aut Beotorum aut 
Orchomeniorum. 

* Kuphron cum sequentibus Men- 
sarii; Phoceenses autem, et Chao- 
roncensis hospites Orchomenii fuisse 
Bóckhio videntur. ldem recte De- 
motelem Orchomenium fuisse sta- 
tuit. 

* Δαμοτέλειν. Iu sequenti inscrip- 
tione Δαμοτέλιος videmus quod vul- 
gari Baotismo pro Δαμοτέλεος posi- 
tum Bóckhius putat. Etprofectohbaud 
dubium quin nominativus Aaporé- 
λης esset, cujusmodi nomina haud 
raro accusativum per sg» formant. 
Cf. Math. 8. 79. Hic ergo ut 
supra er pro ἡ scribitur. 

* Ad finem Epigraphes ponuntur 
numeri quidam, quantum pecunie 
solutum esset ostendentes, — Nisi 
fallor summa 16163 Drachmarum 
significatur, et ad finem partis se- 
cunde summa 5283 Drachmarum 
cum obolo atque semi-obolo. Sed 
cf. quz in Prolegomenis dixi, 
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Syngraphas quae servabantur apud 
Euphrona et Phidiam, et Pasicleinuni 
et 'imomelum Phoceenses, et 
Demotelem Lysidemi f. et Dionysium 
Cephisodori f. Chzronensem, e 
decreto plebis. 
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IuscR. I. 2. 


Θυνάρχω ἄρχοντος, μεινὸς 'AAaA 
κομενίω !, Βάρνων Πολυκλεῖος 

ταμίας ἀπέδωκε ᾿Ευβώλυ Ἄρχε 
δάμω Φωκεῖι ἀπὸ τᾶς σουγγρά 

ῴφω τὸ kardAvmov', καττὸ ψάφισμα 


- , . , * 
τῷ δάμω, ἀνελόμενος τὰς σουΎ 


γράφως τὰς κιμένας πὰρ Σώφι 
λον κὴ "Ευῴρονα Φωκεῖας, κὴ πὰρ 
Διωνύσιον Καφισοδώρω Χηρωνεῖ 


α xr Λυσίδαμον Δαμοτέλιος, πέ 


δὰ τῶν πολεμάρχων κὴ τῶν κατο 


, 
T'TQUV,:. 


! ᾿Αλαλκομενίω. — Mensis a sacris 
Minervz ᾿Αλαλκομενηίδος in Alal- 
comena oppido Bcotiz habitis dic- 
tus. Cf. Pausan. IX. 33. Stephan. 
in voce. Annus Bcotius a novilunio 
post solstitium hibernale, i. e. a 
Gamelione, mense septimo anni At- 
tici incipiebat, quod in quinta sua 
dissertatione e Plutarcho ostendit 
Dodwellus, qui (8$. 23.) Alalcome- 
nium mensem M«macterioni respon- 
disse putat, atque igitur decimo 
loco constituit. Cf. Corsin. F. A. 


Tom. 11. p. 409.  Barthelemius au- 
tem Memacteriona quintum Atti- 
corum mensem esse satis ostendit. 
Cf. Mem. de l'Acad. des Inscript. 
Tom. ΧΙ. p. 395. et supra 
p. 132. Alalcomenius ergo unde- 
cimus mensis Bootorum erat. 


* κατάλυπον pro κατάλοιπον. Cf. 
quz prius e Bóckhio dedi de muta- 
tione diphthongi o: in v. Ejusdem 
generis in sequenti inscriptione sunt 


ἵππυς, προβατυς, x. T. ^. 
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Cum hec inscriptio eadem prope sit ac praecedens, 
interpretatione haud opus esse duxi. 
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"Apxorros ἐν ᾿Ερχομένυ ! 


[Czrass. IV. 


I. 3. 


Θυνάρχω, uet 


vos ᾿Αλαλκομενίω, ἐν δὲ ΕΕλατίη Me 
, . , - , Q. * 
voírao Ἀρχελάω μεῖνος TpaTw " ouo 


Aovy(i)a ᾿Ευβώλν FEXaTiv? κὴ Tij πόλι Ep 


χομενίων. 


λος πὰρ τᾶς πόλιος τὸ 


᾿Επιδεὶ κεκόμιστη "Ευβω 


, Lj 
δάνειον απαν, 


κάτ τὰς ὁμολογίας τὰς τεθεῖσας Ov 


νάρχω ἄρχοντος μεῖνος Θειλουθίω, 


᾿ , ᾿ LA L4 . 1 * ^ 
ky ovr! ὀφείλετη αὔτο ἔτι οὐθὲν πὰρ ταν 


, 6 , 5.9. .Φ , , , 
πόλιν, aÀX ἀπέχι TàvTa πέρι πᾶντος, 


—.9— 


Eadem inscriptio prout a Dobrewo legitur atque con- 


stituitur. 
"Apxovros ἐν ᾿Ορχομενῷ 
νὸς ᾿Αλαλκομενίον, ἐν δὲ 


votrov ᾿Α ρχελάου, μηνὸς 


Θυνάρχου, μη 
᾿Ελατείᾳ Με 
'Ouo 


πρώτου. 


λογία ᾿Ευβούλῳ ᾿Ελατειαίῳ καὶ τῇ πόλει ᾽Ορ 
χομενίων. ᾿Επειδὴ κεκόμισται ἤΕυβου 


-^ , L4 
os παρὰ τῆς πόλεως τὸ δάνειον ἅπαν 


κατὰ τὰς ὁμολογίας τὰς τεθείσας Ov 


νάρχου ἄρχοντος μηνὸς Θειλουθίου 


καὶ οὐκ (qu.) ὀφείλεται αὐτῷ ἔτι οὐδὲν παρὰ τὴν 


, * , LI , 
πόλιν, ἀλλ᾽ ἀπέχει πάντα περὶ παντὸς, 


! Ἐρχομένν. E pro O Dores haud 
raro posuere, (Cf. Eustath. ad Iliad. 
B. p. 183.) quod quoque /Eoles fecisse 
notat Gregorius (de d. /E. 8. 22. 
(ubi cf. Koen.) et Priscianus (p. 553. 
ed. Putsch.) hec habens. *'* Antiqui 


compes pro compos, in quo /Eoles 
sequimur, illi enim ἐδόντα pro 
ὀδόντα dicunt." Eustathius ubi su- 
pra et Festus ᾿Απέλλων pro ᾿Απόλ- 
Aw» et pello pro Apollo dici no- 
tant. Cf. Aul. Gell. vir. c. 9. 
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Thynarcho Orchomeni Archonte, mense 
Alalcomenio ; Elatzeee autem Menoeta 
Archelai f. mense primo ; pactio facta est 
inter Eubulum Phoceensem et civitatem 
Orchomeniorum; quum acceperit Eubulus 
a civitate omnem pecuniam sibi debitam 
secundum pactiones factas 

"Thynarcho Archonte, mense 'T'heluthio, 
et nihil ei amplius jam debeat civitas, 

is autem omnia habeat ab omni parte, 


Ita Τρεφωνίοι in Inscr. ad calc. 
Inscr. II. hujus Classis. Sed forsan 
(id quod Bóckhio videtur) oppidum 
aut Erchomenus aut Orchomenos 
dicebatur. Nummi multi extant in 
quibus scribitur EPX. vel EPXO. 
e quibus, teste Eckhelio, (Numm. 
Vet. 1f. p. 190.) aliqui haud 
distantis zevi esse videntur, Eckhelius 
autem has literas male explicavit, 
cum magistratum denotare putaret, 
Eandem  Orthographiam in aliis 
quoque hujus Classis inscriptionibus 
Lector notabit. Bóckbius quoque 
Ἐρχομενοῦ (in Olymp. xiv. 2.) in 
MS. Vatican. legi dicit. Müllerus 
(Geschichten Hellenischer Stámme 
Tom. I. p. 129. n.) Erchomenum 
pro antiqua forma habet. 

s μεινὸς---πράτω. Elatzz, ut vi- 
detur, anni initium duobus mensibus 
quam Orchomeni maturius erat. 

? ἘΕλατιῆν Dobrzeus pro 'Eaa- 
τειαίῳ accipit, Digamma sc. praepo- 
sito, vocali . pro εἰ, ἡ pro αἱ et v 


΄ 


pro c positis, quorum omnium 
exempla supra videmus. Bóckhius 
contra FEAaruj legendum putat, 

* oív falso, credo, a sculptore 
pro οὔκ, et ita Bóckhius. 

? οὐθὲν. 0 pro à, et à pro 0 ab 
antiquis invicem ponebantur, teste 
Eustathio p. 1841. 1. 23. qui οὐθὲν 
pró οὐδὲν /Eolum lingue tribuit. 

* Mihi quidem 
nihil in h's marmoribus hac phrasi 
notabilius videtur. In hodierna Gra-- 
corum lingua accusativus multis 
prapositionibus subjicitur quibus in 
antiqua lingua nonnisi genitivum 
postpositum — esse vulgo creditur. 
Hodiernam autem linguam a vete- 
rum lingua  vernaculari derivari 
credibile est, quam pracipue /Eo- 
licam esse vix dubium est. Hic 
autem pra»positioni παρὰ accusati- 
vum subjectum videmus. In supe- 
rioribus accusativus eidem praeposi- 
tioni subjicitur ubi dativum expec- 
tares. 


, ᾿ " 
Tap τᾶν πολιν. 
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x5 ἀποδεδόανθι᾽ τη πόλιἶ τὺ ὃ ἔχοντες 


τὰς ὁμολογίας; εἶμεν ποτὶ δεδομέ 


: DE 
vov χρόνον ᾿Ευβώλυ ἐπινομίας ", Féria 


, , 1 
mérrapa?, βούεσσι σουν iw διακα 


Tig! Fikami?, προβάτυς σοὺν ἤγυς" χει 


Ans E 10 ^ , tory * ' 
της αρχι τω χρόνω Oo ἐνιαυτὸς O μετα 


Θύναρχον ἄρχοντα 'Epxouevive ἀπο 


ράφεσθη δὲ "Ευβωλον κατ᾽ ἐνίαυτον 


L4 * ' ^ 
εκαστον πὰρ TOV ταμίαν Κη τὸν νομώ 


——J,9——— 


, [Li - , v 
kai ἀποδεδώκασι τῇ πόλει οἱ ἔχοντες 


1 * , 
τὰς ομολογίας. 


Εἶναι πρὸς δεδομέ 


, , * 
vov χρόνον Ευβούλῳ ἐπινομίας, ἔτη 


, ' ED ὃ 
τέτταρα, βουσὶ συν «πποῖς CtKO 


σίαις εἴκοσι, προβάτοις σὺν αἰξὲ χι 


, " - , con . ε , 
λίαις. Ἄρχει του χρονου Oo €rviavTOS O μετὰ 


Ovvapxov ἄρχοντα ᾿Ορχομενίοις. ᾽Ἄπο"" 


γράφεσθαι δὲ "Ευβουλον κατ᾽ ἐνιαυτὸν 


Ψ * ' * ^ , 
€xac Tov Tapa TOV ταμίαν kai τὸν VOU 


! ἀποδεδόανθι. Dores τι pro σι 


in tertia persona plurali scribunt, et 
v inserunt. ῳδήκαντι Theoc., I. 42, 
ἐστάκαντι. ld. XV. 82. Cf, Heracl. 
apud Eustath. p. 1557. 45. Hic 
autem proprio, ut videtur, Baeotorum 
usu, Ó pro σ scribitur. Infra ἴωνθι 
pro ἴωντι SC. ἕωσι, ὦσι, et ita in 
seqq. inscriptionibus.  F'orma δέδοα 
pro δέδωκα notabilis est, Cf. Matth. 
Gram. Gr. 8. 183. 7. 

3. πόλι, Cf, Fisch, ad Well, 'T'om. 
L p. 406. Hanc formam lonibus 
plerique tribuunt. Cf, prater Fis- 
cherum, Math. &. 80, Obs, 2. 


* σὺ, To: pro oi apud Dores vul- 
gare, Tum v pro οἱ hic ponitur. 
Cf. que supra ex Apollonio post 
Bóckhium notavi. 

* ἐπινομίας. Bóckhius aliter hunc 
locum constituit. εἶναι προσδεδό- 
μενον χρόνον ἐπὶ νομὶας, i. e. ἐπὶ 
τὰς νομὰς. 

5 Βέτια πέτταρα. De ἔτος cf. 
supra p. 36. . pro e sape ponitur 
in his et sequentibus inscriptionibus 
ut in ἴωνθι, Δαμοτέλιος in hoc mar- 
more, αὐλίοντος infra in hac Classe 
in Add, ad Inscr, II. No. 3. Ze- 
κράτιος infra Inscr. HI, Apollonius 
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tradiderintque civitati, qui servabant, 

pacta ; decretum est esse pro stato 

tempore Eubulo jus pabulationis m publicis agris, per 
quatuor sc. annos; bobus cum equis ducentis 


et viginti, mille ovibus cum capris ; 


Hujus temporis initium est annus post 

'Thynarchum Orchomeni archontem., Inscribere 
autem oportet Eubulum, annis 

singulis, apud Queestorem et pascuorum conductorem 


autem (p. 563. ad calc. Maitt.) hanc 
mutationem Beotorum ac Ionum esse 
dicit. 

mérrapa. In Dialectis multum 
variatur lic numerus. τέτταρες sive 
τέτορες extat apud 'Theoc, x1v. 16. 
Tim. Locr. p. 9, 10. 16, 21. quod 
etiam legitur in Anthol, T, I. p. 131. 
ed, Brunck, et Hesiod. Op. 698. πί- 
συρες. Iliad. O. 680. 4. 171. e. 233. 
Od. e. 70. 7. 249. Nicand, Theriac. 
260. Tum Heyschius. πέσσυρες, 
πέσσαρες. ᾿Αιολεῖς. cui genti vocem 
πέτορες tribuit Hemsterh, ad Poll. 
IX. p. 1059. réropes sape in tabb. 
Heracl. e. g. fr. Br. 14. 1. 32. 67. 
98. . 

5 fBovecs: cov» ἵἕππυς. — Equas 
pro bobus pascere Eubulo licuit, 
modo plures numero  prastituto 
haud mitteret. 

7 διακατίης. Hanc formam quee 
sepius in tabb. Heracl. occurrit 
(e. g. fr. Brit. 23. 37. 45. 46.) apud 
nullum auctorem, aut Grammati- 
cum se invenisse testatur Maittai- 
rius, quem reprehendit Mazochius 


πριακάτιος ex Hesychio advocans, 
nescio an recte. Eodem modo quo 
pro διακόσιοι, διακώτιοι dicitur, εἴκατι 
quoque pro εἴκοσι. 


* Rare o Da sspe in tabb. He- 


racl. 

9? ἥγυς Sc. αἴγοις pro αἰξὶν, Notum 
est /Eoles ssepe τὰς γενικας εἰς εὐθείας 
μετάγειν solitos esse, (Gregor. de d. 
JEol. &. 17.) et e. g. pro à udprvp 
τοῦ μάρτυρος, ὁ μάρτυρος, τοῦ pap- 
τύρου dixisse. [τὰ νἱ αἴγος pro sj 
eif. Cf. Gram, apud Eustath. p. 
279. 39. 

? Bene Walpolius contulit Decret. 
Corcyr. apud Montfauc. Diar. Ital. 
p. 415. 


πρύτανιν ' Apu Topévg. 


Mg ᾿Ευκλείῳ τῷ μετὰ 


" Quod hic jubetur, Itomanam 
quoque legem jubere e Varrone (de 
R. R. 11. 1.) notavit Bóckhius. 
* Ad publicanum profiteantur, ne 
si inscriptum pecus paverint, lege 
censoria committant." Cf. Burmann. 
de Vectigal. P. R. 4. et Kuhn. ad 
Jul, Poll. IV, 31. 


M Mx 


2 


4 
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, , ^ , * 
vay !, Ta T€ καύματα ὃ τῶν προβάτων Kn 


- v ^ - , * - " L4 
τᾶν ἤγων κὴ τᾶν βούων κὴ τᾶν ἵππων ki 


κα τινα ἄσαμα ἴωνθι, κὴ τὸ πλεῖθος. μεὶ 


ἀπογραφέσθω δὲ πλείονα τῶν “γεγραμ 


μένων ἐν τῆ σουγχωρεῖσι. 


X δὲ xd τις 


ἐμπράττῃ" τὸ ἐννόμιον " Ευβωλον, ὀφειὰλ 


(éro à πό)λις τῶν ᾿Ερχομενίων ἀργουρίω 


(μνᾶς) πετταράκοντα ᾿Ευβώλν καθ᾽ ἕκα 


στοὴν ἐνίαυτον κὴ τόκον φερέτω δράχ 


΄“ - * , , Ὁ 
μας. ..Τας μνᾶς εκαστας κατα μεινα 


xac )ov, κὴ ἔμπ)ρακτος ἔστω ᾿Ευβωλν 


ν. 4 ^" ' , 
kaTTwS^ τῶν ἘΕρχομενίων νόμως. 


---ὁ--- 


, , ^ , Η 
vuv τὰ τε καύματα τῶν προβάτων και 


- , ^ n ^ - ἢ ^w » 
των αὐὔγὼν καὶ τῶν βοῶν καὶ τῶν ππῶων, καν 


"v - * ^ ^ ἃ * 
τινα ἄσημα ὦσι, καὶ TO πλῆθος" μὴ 


ἀπογραφέσθω δὲ πλείονα τῶν Ὑεγραμ 


, mix - , 
μενωμ ey τη συγχωρήσει. 


᾿Εαν δὲ τις 


ἐμπράττῃ TO ἐννόμιον " EvJovAov, ὀφειλ 


éTw 5 πόλις τῶν ᾿Ερχομενίων ἀργυρίον 


μνᾶς τετταράκοντα ᾿Ευβούλῳ καθ᾽ ἕκα 


δ ] b , , ὃ , 
στον εἐνιαυτον K? TOKOV φερέτω ραχ 


x m τῶν i » 
μας... τῆς μνᾶς ἑκάστης κατὰ μῆνα 


L4 | v L4 , , 
ἕκαστον, kat. ἔμπρακτος ἔστω Ευβούλῳ 


^ - , , 
κατὰ τοὺς τῶν ᾿Βρχομενίων νόμος. 


! Νομώνης is est cui locantur 
publica urbis pascua ut τελώνης cui 
locantur tributa, Agri locati a Ro- 
manis scriptuarii dicebantur; scrip- 
turarius autem qui pecoris in illis 
pasti numeros atque notas scripsit, 
pecuniamque a pecoris dominis urbi 


debitam accepit. Hunc eundem ac 
νομώνην credit esse Bóckhius ; sed 
paullo inter se differre videntur quod 
quidem a sequentibus apparet. 

1 Note inustz. Do- 
breus Scaligerum (ad Varr, de 
L, L. p. 107. ed. 1619.) et Intpp. 


καύματα. 


IuscR. I.] 


et notas ovium atque 
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caprarum, atque bovium, atque equorum, et 
si aliqua nota haud insignia sint, et numerum ; haud 
autem inscribat majorem numerum quam qui scribantur 


in pacto. 


Si autem aliquis 


exigat ab Eubulo pretium pabulationis, debeat 


civitas Orchomeni argenti 


quadraginta minas Eubulo singulis 
annis, et usuram solvat, drachmas 


... pro singulis minis, mense 
omni; et jus sit Eubulo Aanc pecuniam recuperaudi 
secundum Orchomeniorum leges. 


ad Mesych. vocibus κοππατίαι et 
τρυσίππιοι advocat, 

? Bene, ut opinor, Dobrzus ἐμ- 
πράττῃ Supplevit ex eo quod in- 
fra ponitur ἔμπρακτος. Cf. quoque 
Reisk. Ind. Demost. v. εἰσπράττειν. 
Summa rei hec est. Cum νομώνης 
omnia urbis pascua pretio quodam 
conduxisset, jure queri quod Eubulo 
in his ipsis pascuis tot animalia pas- 
cendi jus datum sit, et ab eo pre- 
tium pabulationis reposcere posset. 
Quod si faceret, civitas Eubulo 
certam pecunie summam (pretium 
puta pabulationis) pollicetur, et eo- 
dem tempore jus illius pecunia se- 
cundum leges repetendz concedit. 
Ἔννομιον est pretium  pabulationis, 
ut ἐλλιμένιον, pecunia soluta ut sol- 
venti jus sit portum intrandi. Aliter 
Bóckhius qui pro ἐμπράττῃ, σου- 


λάσῃ reponit. "Tum ἐννύμιον, ὃ ἔστιν 
ἐν νόμῃ esse putat, addens civitatem 
Eubulo pecuniam solvere polliceri 
si quis latro ex urbis pascuis ejus 
pecus abstulerit, Sed absurdum 
esset, ut mihi videtur, quantum pe- 
cunie solvere oporteret constituere, 
nisi cognitum esset quot pecora ab- 
lata fuissent. 

* Nescio an καττως vel kdo τως 
legere debeamus. Eustathius (ad 
lliad, ^. p. 828. l. 32. et ad lliad, 
P. p. 1106. 1. 28.) legit πὸτ τῶ in 
'Theoc. Idyll. V. 74. et Casaubonus 
(ibid. 143.) κατ τῶ, Supra dedi 
xarTó, cum omnibus, przter Bóck- 
hium, hzc ratio placeat. Cf. Duk. 
ad Thucyd. V. 77. Aristoph. Ach. 
732.751. Lys. 1005. 1966. Bóck- 
Idem nuevos, 
non μεινὸς ubique dedit, 


hius autem κώττο. 
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CrLass. IV. INscR. II. 
INSCRIPTIO ORCHOMENIA II. . 


TAB. XL. 
ae 


Ephem. Class. Tom. XIII. p. 339. Tom. XVII. p. 381. Walpol. 
'Tom. II. 567. Dockh. Tom. II. p. 399. Cockerell. MS. 


Hawc inscriptionem Orchomeni repertam primus vul- 
gavit Leakius in Ephemeride Classica. Viderat quoque 
et exscripserat Cockerellius. Decretum est (cui similia 
extant quamplurima) quo Agedicus προξενίᾳ cum multis 
aliis muneribus ab Orchomeniis ornatur. Hujusmodi de- 
creta semper iisdem fere verbis concipiuntur. Pauca ad 
hujus inscriptionis calcem exscripsi. Plura lector facile 
inveniet !. 

Θιὸς 
2. 


τιούχαν ἀγαθάν **. 'AXéva dp 


L. 1. Cockerellii apographo deest OIOZ. 2. Post ἄρ ad calcem 
linez scribitur a in utroque apographo. 


1. Cf. Gruter, cccexix. 
* De formula Θεὸς τύχην cf. auc- 


tivus in «v desinit) per «o« for- 
mantur. In inscriptione  Leakiana 


tores quos in nota ad p. 90. advoca- 
vi. Quod vocem τιυύχαν attinet, lite- 
ram « spe a Bootiis post vocalem 
injectam esse multa ostendunt. Wal- 
polius recte appellat inscriptionem 
ineditam apud Cockerellium, ubi 
genitivi hominum (quorum nomina- 


inedita legimus πολεμαρχιόντων, et 
in inscriptione Lebadea (quam vide 
ad calcem inscr. sequentis) eiAap- 
Eustathius quoque (p. 
1643. 1. 329.) ἄσσιον et μάλλιον 
pro decov, μᾶλλον Dores dixisse 
notat, 


χιόντων. 


[To face page 276. ὃς 
TAB. XL. 
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Leakii apograplium. 


ΘΙΟΣ 
ΤΙΟΥΧΑΝΑΓΑΘΑΝΑΛΕΥΑΡΑ 
ΧΟΝΤΟΣΕΔΟΞΕΤΥΔΑΜΥΎΕ. 
XOMENIOQNATEAIKONAA , 

5 €1 TAOHOAEI AATIAAEZ AN 
APEI AZ 'IPOZENI ONEI MEN. 
HEYEP Fr ETANTAZTÜOAIOZE.. 
XOMENI QNKHAYTONKHEZ . 

ONQOEZKHEIMENAYTYTAZ . 

10 FYKIAZXETAZINKHAZ9AAI 

KHA . EANIANKHAZOYAI A 
HKATATANKHKATAGAAAT 
NKHÜlIOAEMOQOKHKATAZXIQ 
AX.HTAAAAAOTlOTTA ^ 
15 TYZ AAAY ZPO ENYZ 
EYEPFET Hx : 


L. 1. ΘΙΟΣ omittit Cockerel- L.10. YKIAZ tantum ad 
lius. initium linez C, 

L.g. Disi im opere "Pot .— , 5 KATAF. NKHKÁ- 
ἄρ ad calcem linez scribitur a in TAO..AT .C. 
utroque apographo," debui autem zs : 


dicere utrumque apographum L. 13. ΑΝΚΗΠΟΛΕΜΩ. 
pro AAEYAAP habereAAEY- κῃ A ΣΙΏ C. unde vera 


APA. lectio facile eruitur. 
L.G. Pro '1IPOZENION 
Cockerellius rectius l1POZE- L. 14. AZK. lI'AAAAAO- 


NON. ! TIOTIA C. sed mendose. 
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xorros !, ἔδοξε τῦ Óauv "E(p 

χομενίων "Aevyédiov. Δα 

φίταο 'HoAeia? ἀπ᾽ ᾿Αλεξαν ὅ 
δρείας πρόξενον ὃ εἶμεν (x 


5j εὐεργέταν." τᾶς πόλιος 'Ep 


* v 
χομενίων, ky avTov ky ἐς 


“γόνως ὅ, κὴ εἶμεν αὔτυ “γᾶς 


L. 6. In Leakii apographo scribitur προξενιον. 


! 'Axéva ἄρχοντος. De hac geni- Ὁ 


tivi forma haud opus est ut moneam 
lectores.  Archontem summo apud 
Orchomenios magistratui nomini 
esse a przcedente inscriptione didi- 
cimus. 

* HoAeia pro ᾿Αἰολέα,  H sc. pro 
Αι ponitur, ut in przecedente inscrip- 
tione vidimus. 

? Πρόξενοι. * Homines ita dice- 
bantur privati, quibus in patria urbe 
degentibus honorificum hospitii jus 
cum alia civitate intercedebat; his 
id muneris erat precipue injunctum 
ut sedulo prospicerent ne quid pub- 
lica istius civitatis res a civibus suis 
caperet detrimenti; legatos illinc 
venientes hospitio exciperent, ad 
populum deducerent, atque ut iis bene 
esset, procurarent." Valckenaer. ad 
Ammon. Lib. III. c. x. p. 201. 
Cf. quoque eundem et Larcherum 
ad Herod. VI. 58. Koen. ad Greg. 
de dial. Ion, 8. 162. (p. 553. ed. 
Schaef) prater auctores quos advo- 
cavi ad p. 90. 


1 "Evepyérnv. Titulus erat hono- 
rificus eorum qui de aliquo bene 
meriti erant, quem civitates Grzecce 
privatis impertire solebant. Cf. 
Wolf. ad Demosth. c. Lept. p. 282. 
Sturz. Lex. Xenoph. in voce Fisch. 
ad Plat. Apol. Socr. 26, 12. Xenoph. 
Hell. 1, 1, 17. εὐεργεσία τε xai 
πολιτεία Συρακουσίοις ἐν 'Avrdvüpo 
ἐστί. quem locum male vertit Stur- 
zius. Id. ibid. 6, 1, 4. πρόξενος 
Sed idem mos 
apud Persas quoque valuit ubi no- 
men εὐεργέτων in libris regiis scrip- 
tum (ἀνάγραπτον) servabatur. Cf. 
"Thucyd. I. 129. et ibi Gottleb. 

* ἐσγόνως. "l'acite corrigunt Bóck- 
hius et Leakius ἐκγόνους.  Sphalma 
typographicum esse credit Boisso- 
nadius. Eph. Class. xvir. p. 389. 
Sed notaudum videtur ambo apo- 
grapha eandem exhibere lectionem, 
et eandem vocem occurrere infra in 
inscr. Oropia in apographis et Leakii 
et Tupperi in duobus locis, et in in- 
scriptione quoque Tanagrza. 


ὑμῶν καὶ εὐεργέτης. 


A —À 
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κὴ Fukias! ἔπασιν ^, κὴ ἀσφαλί 10 


X- y , UI , 3 
av, ky ατελίαν, κὴ ασουλίαν 


! Ευκίας. Cf. qua de mutatione 
diphthongi o: in v in przecedente in- 
scriptione attuli. Quod Digamma 
attinet, vocem οἰκία cum digamma 
vidimus in tabula Petiliana p. 83. 
et infra in inscriptione Thebana vi- 
debimus. Cum Digamma quoque 
hanc vocem scripsisse Homerum 
testantur Kiddius atque. Knightius. 
Cf. quoque Dionys. Halicarn. p. 16. 
(ed. Hudson.) et Bar. Locell. Praf. 
ad Xen. Epb. xxvi. 64. 

s Hec vox iuterpretes 
mire torsit,  Boissonadius quidem 
(Eph. Class. Tom. x vrr. p. 382.) et 
Walpolius (Tom. I. p. 467.) ἔγκτα- 
σιν legendum docent, quamvis post- 
ea (p. 393. et ad Herodian. p. 39.) 
Boissonadius in textu ἔπασιν stare 
posse viderit, Bockhius (Tom. II. 
p. 399.) ἔππασιν (quod in quibusdam 
marmoribus legitur) Beeotice pro ἔμ- 
πασιν positum dicit, Nec dubium quin 
recte, liesychius. Ἐμπάσεις, ἐγ- 
κτήσεις. Ita enim recte hunc locum 
correxit Kusterus. Posteaidem. πᾶ- 
Dores postremas con- 
sonantes praepositionum in composi- 
tione hoc modo mutasse vix opus est 
memorare; €7Tó», ἐττὰν leguntur 
Dorice pro εἰς τὸν, εἰς rdv Marm. 
Ox. p. 569. 1. 96. 1. 35. ἀμμένομεν 
apud Alezum. Hesychius ἑττῶν, 
ἐκτῶν. Catera vulgaria sunt. κάππε- 


» 
emaciv. 


σις. κτῆσις. 


σεν κι T. λ. "Exyxrngois vel κτῆσις in 
hac re vox propria est, Docet quidem 
Valesius (Emendatt, p. 110.) κτῆσιν 


et ἔγκτησιν inter se differre, et, auc- 


tore Ammonio, (si fides Walpolio, 
Valesii enim liber haud ad manus 
est) κτῆσιν τῆς γῆς possessionem 
esse in terra propria, ἔγκτησιν 
in aliena, Ubi, ut mihi videtur, 
fallitur omnino Valesius. lmpri- 
mis enim locus Ammonii quem 
advocat minime ad hanc rem per- 
tinet, Κτήματα ἐστι (ait Ammo- 
nius) rd ἐν τῇ οἰκείᾳ" ἐπικτήματα 
τὰ ἐν ἀλλοτρίᾳ. Ubi Valckenzrius 
docet Cyrillum (in Lex. MS.) ἐγ- 
κτήματα eodem modo explicare quo 
Ammonius ἐπικτήματα i. e. d xéx- 
τηταί τις ἐν ἀλλοδαπῇ γῇ, τού- 
τεστιν ἐν ξένῃ. Huic loco autem 
nibil est cum nostra phrasi ἐγκτῆς- 
σις. Preterea κτῆσις τῆς γῆς nus- 
quam occurrit; articulus enim sem- 
per omittitur. Nec ista verba pos- 
sessionem in terra propria Grece 
significare posse ego credo. Καὶ τῆσις 
vel ἐγκτῆσις γῆς est **jus compa- 
randi agros," ut bene Taylorus (ad 
Demosth. de Coron. p. 503.) vel 
* Libertas emendi fundos" ut d'Or- 
villius. Miscell. Obs. II. 355.) Κτῆ- ἡ 
σις hoc sensu reperitur apud De- 
mosthenem in decreto Byzantinorum 
(p. 503. ed. Taylor.) sed ἔγκτησις 
proculdubio magis in usu est, quod in 
inscriptionibus, quas hic Lectorum 
gratia exscripsi, notabitur. Infra in 
decreto sexto ἐγγείων ἐγκτῆσιν idem 
ac hoc in loco γῆς é. esse puto. 


8 ᾽Ἃ τέλεια 


ἀτελίαν καὶ acovA(av, 
in his rebus vulgo memoratur; acv- 


λία in decreto ,.Etolorum apud Chis- 


Iwscn. lI.] 
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* , - * , , 
ky κάτα γᾶν κὴ κάτα θάλατ 


Tav, κἢ πολέμω κὴ (ip)a(va)s ἰώ 


^ * LÀ L4 
σας, κὴ Ta ἀλλα ὅποττα 


τῦς ἄλλυς προξένυς κὴ 15 


DIR: 
εὐεργέτης *. 


L.15. Leakius quem sequitur Bóckhius habet xg xara σιω(π)ας. 


Cockerellius xg . a...ac «ww . ac. 


Sed qui hanc cum aliis inscriptionibus 


confert, de mea lectione haud dubitabit. 


hull. Antiq. p. 100. infra in inscrip- 
tione Oropia, et in decreto quodam 
Delphico. Cum hzc munera et in 
bello et in pace concedi dicantur, 
nescio annon ἀτέλεια de rebus ve- 
nalibus ab Agedico aut in urbem 
inferendis, aut efferendis dicatur. In 
inscriptione enim infra posita legi- 


mus datam esse Hermio ἀτέλειαν 
χρημάτων πάντων ὧν ἂν εἰσάγωσι 
καὶ ἐξάγωσι ἐπὶ κτήσει. 


* xj τὰ ἄλλα κ.τ.λ. 


Qu:nam 
sint bec munera (hoc in marmore 
haud memorata) ex aliis marmori- 


bus infra positis Lector discet. 
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DECRETA QU/EDAM Προξενίας. 


1. DECRETUM CORCYR/EUM. 


--ὁ-..-.. 


Notizie sulle antichità e delle arti di Roma (1787.) p. 58. Mus- 
toxidi, Illustrazioni Corciresi p. 188. sq.  Dodwell. Itin. Tom. 
II. p. 504.  Bramsen. Itin. Tom. I. p. 325. 


"Edofe Tai aXiai! πρό 


ξενον εἶμεν Βοίσκον 
Λυκόφρονος Δωδὼω 


- L4 , , 
ναιον avTOV kai ΕΚΎΟ 


. * 
νους eluev δὲ αὔτοις 


΄ ᾿ " 
“γᾶς καὶ οἰκίας ἔγκτα 


' * ^ 
σιν kai Td ἄλλα τιμί 


L4 ^ ^ L4 
« ὅσα καὶ τοῖς ἄλλοις 


, 1 , , 
πρόξενοις και ενεργε 


ταις" τάνδε προξενί 


αν γράψαντας εἰς xaX 


xwjaTa? avaOéuev? ὅπει (ὅπη) 
κὰ δόκῃ πρόβουλοις, πρό 


δικοις, στραταγοῖς, κα 


λῶς ἔχειν" τὸν δὲ ταμί 


, | TEMO , 
av δόμεν TO γενομένον 


! ἁλία. Hesychius. ᾿Αλιαίαν (ubi 
lege) ᾿Αλίαν, ἐκκλησίαν. Ταραντῖνοι. 
Vox occurrit in Herod. I. 125. in 
inscr. Corcyr. apud Montf. D. I. 
c. 28. in inscr. apud Smet, p. Lxxt1t. 
et in decret. Byzant, apud Demosth. 


p. 503. (ed. Tayl.) 
χαλκώματα, Mos vulgatus. 
Cf. decretum  Melitensium apud 
Torremuzz. Inscr. Sic. p. 82. 
3 ἀνάθεμεν. θέμεν Od. A. 314. 
Pind. Ol. VI, 50. δόμεν lliad. A. 


Ixscn. Il.] 


8; “Ὁ 
ἀνάλωμα !. 
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K ópkvpa 


Βοίσκον ἦ Λυκόφρονος 


Δωδωναῖον. 
Hoc decretum una cum tribus aliis iisdem prope 
verbis conceptis in Corcyra repertum est, et quo tempore 


liber Mustoxydii publici juris factus est, 


Francisci Prossalendii 


zneo-cupreis scripta sunt et eidem stati 
Caetera. exscribere haud opus est. 


videntur. 


379. Pind. Ol. VI. 54. Decr. Byz. 
apud Demosth, ubi supra. Mos 
erat hujusmodi decreta in publico 
aliquo loco suspendere. Cf. decre- 
tum Agrigent. apud Smet. p. 72. 
Torrem. p. 79. Decret. Gel. apud 
Torrem. p. 84. 

! Cf. infra p. 288. 

* Βοίσκον. Dodwellus dat et hic 
et supra, Βοίοκον, sed nomen Thes- 
sali cujusdam Boísxov occurrit apud 


servabatur. 


in Museo 


Omnia in tabulis 


tribuenda 


Xenoph. Anab, 5. 8. 7 ; inveni quo- 
que hoc nomen in alio quodam mar- 
more Elpginiano in quo recensentur 
ἀναθήματα in Amphiarai templo. 
MeAavos πρόσωπον, ὔλκη ΔΔΠΈΡΕΡ. 
Βοίσκου πρόσωπον, ὅλκη ΠΙ1Π. 
Φιλίας τιτθὸς, ὅλκη EFFI. 

Moris sc. erat Gracorum, si quis 
oculi, oris, pedis, &c. morbo labo- 
raret, posteaquam refectus sit, partis 
affecte imaginem Diis dedicare. 
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2. DECRETUM ACTIACUM. 


-—^—— 


Boissonade in Commentatione Holstenianis Epistolis subjecta, et 
in Eph. Class. XVII. p. 366. 


, DL L ^ ^ -5 , , o 
EIII ἱεραπόλου oi ᾿Απόλλωνι ! τῶι ᾿Ακτίωι Φιλήμονος, προμναΐ 


δὲ ᾿Αγηταρόχον * Νικία ᾿Αλυζείου, συμπρομναμόνων δὲ Nav 


σιμάχου τοῦ ᾿Αριστοκλεοῦς ᾿Αστάκου, Φιλοξένον τοῦ ᾿Ηρακλεί 


του Φοιτίανος, ραμματέος δὲ Trai βούλαι Προίτου TOU Διο 


πειθέος Ματροπολίτα Kovpomov. «w' ἤΕδοξε ταῖ βούλαι καὶ 


ΝΥ ^ ^r ΄ , ' 
τωι κοίνωι τῶν Ἀκαρνάνων προξένους εἶμεν και 


, , ^ ^ “ιν , 1 
€vepryeras TOU KOLVOU των Axapvavtmv κατα 


τὸν νόμον ᾿Αγασίαν ᾿Ολυμπίωνος Πατρῆ, Π 


: : ] ἢ , 
οπλίον, Λευκίον ὃ, τοὺς Ποπλίον, AkiAtovs, ᾿Ρωμαίους, 


V ue ἧς τον τρεῖς ἧς $1 I 
καὶ εἷμεν αὐτοῖς καὶ ἐκγόνοις εν Ἀκαρνανίαι acQaAXe 


, ' , ἢ 05 ^ ' 1 
tav kai avTOS, και χρήμασι, και kara "yov και kara 


θ , 4 Aé $ bog ' ^ ' 
aAXaccav, καὶ πολεμοὺ και εἰρανας, και ας και 


v 1 1x , 
οἰκίας ἔγκτησιν, καὶ τὰ ἄλλα τίμια καὶ φιλάνθρωπα 


, LÀ ' Lov , ' 
πάντα ὅσα καὶ τοῖς ἄλλοις προξένοις και 


, , ^ ^ ^ , 
€veprye Tas TOU κοινυυ τῶν Ἀκαρνάνων 


ὑπάρχει. 


' Boissonadius hic multa de usu 
dativi pro genitivo, Heindorfium ad 
Plat. Theztet. &. 5. et ad Sophist. 
8. 2. cum pluribus aliis advocans. 
To. aut scriptoris aut exscriptoris 
negligentiae tribuendum est. De 
Apolline  Acti;o idem — advocat 
Intpp. ad Sueton. Aug. 17, 18. 
Dion. Cass. L. ]. 1. 


* Pro Αγηταρόχου, ---λόχου legi 
vult Boissonadius.  Articulum ante 
nomen patris sepe in decretis omitti 
monet Matthizus (Gr. Gr. &. 273.) 
Exempla e scriptoribus congessit 
Schaferus ad Bos. Ellips. voc. υἱός. 


5 Πόπλιον Λεύκιον. |. Cf. Cic. 
Parad. I. et Val. Max. VI. 3. 1. 


amen m pu— MO "m 
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Hzc inscriptio Actii ἃ Ponquevillio reperta, a Bar- 
bieo de Bocagio cum Boissonadio, qui publici juris in 
Holstenianis epistolis fecit, communicata est. Haud rara 
sunt marmora quibus προξενία pluribus eodem tempore 
decernitur. Dialectus semi-Dorica est, quod quoque vul- 
gare. Apographum in linea quinta mendosum est, nec ego 
corrigere possum.  Boissonadius in voce Κουροπον. «ὦ 
nomen mensis cujusdam  Acarnensium latere credit. 
Forsan legendum Κορινθίου, ut sensus sit, Scriba Pr«eto 
Diapithis f. e matrice urbe Corintho. 
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3. DECRETUM DELPHICUM I. 


Muratori, p. DLXXXVIII.  Villois. Acad. luscr. "Tom. 
XLVII. p. 396. Wessel. ad Herod. 1. 54. 


Oeoi(c). 
Δελῴοι ἔδωκαν 
Φιλίππωι ᾿Απολλωνίον KaXvuviox 
αὐτῶι καὶ ἐκγόνοις 
Προξενίαν, προμαντείαν, προεδρίαν, προδικίαν 
ἀσυλίαν, ἀτέλειαν πάντων, καὶ 
τὰ ἄλλα δ᾽ ὅσα (dele δ) καὶ τοῖς ἄλλοις προξένοις 
καὶ εὐεργέταις" 
Ἄρχοντος Δαμοκρατέος, 
Βουλευόντων 
᾿Αγγίωνος ᾿Αριστομάχον 
᾿Ευδώρου ᾿Αλεξάρχου. 


Brevior hic προξενίας decernende formula exhibe- 
tur, cum merita Proxeni haud recenseantur. 
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4. DECRETUM DELPHICUM II. 


—-—— 


Muratori, p. DLXXXIX. 


᾿Αγάθᾳ τύχᾳ "Apxovros 'EXéwv(os) ' 


᾽᾿Επειδὴ Δημοκράτης καὶ. essere sut ἐξαποσταλέντες ll Oewpot * 


» , , ' M » , 
ἐπελθόντες τε επὶ τὰν εκκλησίαν 


*, ἀναγγέλλονται περὶ || Δικαι 


΄ ^ ^ ^ 
άρχου τοῦ Φιλωνίδα Λαοδικέος ὅτι ἀνὴρ ἀγαθός ἐστι περὶ || τὸ 


ἱερὸν Ἢ 


P ^ , 
καὶ τὰν πόλιν τῶν Δελῴφων καὶ περὶ πλείστον ποι- 


, 4 ' Α ' » , * , 
oVuevos || τὰν ποτὶ τοὺς Θεοὺς εὐσεβείαν, ev πράσσων παρασκευ- 


, 6 ' , - Η͂ , ^ , . ὃν - , 
ate I εν TavTL καιρωι καὶ κοίναι ταῖ πόλει καὶ ιἰοίαι τοῖς εν- 


, » ^ , 4) v Ec. ἃ , 7 ' - 
τυγχανοῦσιν I αὐτῶι εἰς O ἂν τις QGvuTOV παρακάλῃ ' και τοις 


* Muratorius legit, 'Apovros 'EAe- 
tov, i. e," ait, ** Archonte Eleorum, 
nomine deperdito!" Archontem sum- 
mum apud Delphos magistratum 
esse memorare vix opus. ΟἿ, mar- 
mor przcedens. 

* Muratorius in hoc loco quem 
ego vacuum reliqui 'Τιμασνικα Θαμ- 
βοποιεὺς dedit, qui: monstra cum 
multis aliis nullo negotio concoxit iste 
vertens, ac T'imasnica Thambopieus. 

* Ocopós hic proprio sensu usur- 
patur. ** Qui ad sacra certamina 
visenda mittitur." Cf. Valcken. ad 
Ammon. III. p. 92. Duck. ad Thu- 
cyd. V. 16, Vales. ad Harpoc. in 
voce. Van. Dale Diss. VI. p. 468. 
cum multis aliis. 

* Muratorius ποτὶ τάττοντες τὰ 
ἐπὶ τὰν ἐκκλησίαν, vertens, Primum 
ordinantes qui ad concilium spec- 
tant ! Quod dedi persepe in hujus- 
modi decretis reperitur. Cf. decret. 


Eleuthern. apud Chish. p. 109. 
Istron. ibid. p. 111. Sax. ibid, p. 115. 
παρελθόντες in. decreto R hauc. ibid. 
p. 117. Arcad, ibid, p. 119. Inscr. 
Panorm. apud Pocock. p. 97. 

* Pro ἔστι περὶ τὸ ἱερὸν, Mura- 
torius τε τόπον. 

: Du- 
bito de hujus loci lectione. "Εὖ 
ποιεῖν in hac re vulgatius; et postea 
τὴν πόλιν, κι T. A. legere. vellem. 
Sed dativus aliquando usurpatur. 
Cf. quze Sturzius collegit Lex. Xen. 
voce πράττω No. 4. et Math, Gr. 
Gr. 8. 409. Zeun. ad Viger. in voce. 
Fisch. ad Well. HI. p. 429. Postea 
mapaaxevate mihi displicet, cum 
verbum hoc sensu positum nunquam 
viderim. Διατελέω propria vox est, 

? Muratorius—éx παντὶ καιρω καὶ 


εὐπράσσων παρασκευάζει. 


κοιναι α ται πολει καὶ ἰδίαι τοις ἐντυγ- 
χάνω τοῖς xaracxeva(av παρακαλει. 
Ita vertens. Qualibet occasione com- 
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ἀφικνούμενοις Ι Δέλφων ποτὶ τὸν βασιλέα ᾿Αντιόχον συνεργεῖ 
^ , , δ Ψ » τ , LÀ l LI 
μετὰ πάσης || προθυμίας, καθ᾽ ὅτι ἂν ᾧσι χρείαν exovres!, xat 
A , 4 , à , $^ β Ae , A , D 
έγει || καὶ πράσσει διάπαντος παρὰ τῷι βασιλεῖ ᾿Αντιόχωι περὶ || 


τοῦ ἱεροῦ καὶ τᾶς πόλιος τῶν Δέλφων, ἀγαθαῖ τύχαι || Δεδόχθαι 


HUM A 
ταῖ πόλει τῶν Δέλφων. .. «νον enhn ἢ ὑφ ον χα ἃ ἢ κι νον 
, - 
eO ἐπαινέσαι Δικαίαρχον Φιλωνίδα Λαοδικέα ἐπὶ ταῖ || προ- 
θυμίαι καὶ ταῖ εὐσεβείαι καὶ ἐπὶ ταῖ λοίπαι προαιρέσει ἄν ! 

» , 3 n ἃ oto on ' * , 4 *» κα 
εχων τυγχάνει" ποτὶ τὸ ἱερὸν kai τὰν πόλιν τὰν αὐτῶν, || 


θεωροδοκίαν ὁ ρων εν τῶν Eluep δὰ || αὐτὸν καὶ πρόξενον 


moda tam huic civitati, quam proprie, 
et illis bene impetrans, istis apparans, 
utrosque consolatur! Formula lo- 
quendi in priori linea adeo vulgaris 
est, ut nemini ignotam esse posse 
putaverim, In secunda linea dedi 
εἰς ὃ ἄν τις αὐτὸν παρακάλῃ e 
Delio quodam marmore infra posi- 
to. Idem valet, ni fallor, formula 
ἐν πᾶσι τοῖς ἀξιούμενοις in. decreto. 

* Muratorius καὶ τυγχώνων χρεί- 
xv ἔχοντες legit, vertens; Compos 
factus caticinantium !! 

* Muratorius dat post AcA$ev, 
αγοραι a$' ois rais ἐννομοις. — Quid 
sit αἀγοραι nescio; postea forsan 
legendum ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐννόμοις 
vel ἐμ πᾶσι. κι τ.λ. 

? Post Λαοδικέα ita. scribit Mura- 
torius — τῶν ποτὶ θαλασσαι cirat 
ἐευσώσιαι και επταιλοιγαι προ διερε- 
σειαν ex ὧν τυγχανει. lta hoec mi- 
randa verba, vel aliqua saltem ex iis 
vertit; ab ca qu& primum in mari, 
deinde ad. salutem, et.... ex quibus 
dignus censetur, Cum in przceden- 
tibus προθυμία, εὐσέβεια, bonaque 
officia Diczarchi erga Delphos lau- 
dentur, et eadem in hujusmodi de- 


cretis vulgo repetantur, ita hic feci, 
presertim quum in ipsis literis aliqua 
mez lectionis vestigia maneaut. 
Ultima haud dubito quin recte dede- 
rim, e verbis decreti Deliaci infra 
positi. ἐπὶ τῇ αἱρέσει ἥν ἔχων διατελεῖ, 

Θεωροδοκία. Ut 'lheorie rite 
exciperentur, opus erat magistratu 
qui id munus obirct, earumque curam 
haberet. Huic, puto, Θεωροδόκον 
nomen datum est. Ita quoque sen- 
tire Osannum video in Fasc. IIl. 
cujus in fine (p. 160.) inscriptionem 
quandam Elginianam exscribit, in 
quarto fasciculo forsan emendaturus, 
Ibi autem scriptum videmus Θεαρο- 
δοκίαν et laudatur quidam. Ammo- 
nius a Teniis quod τῶν Δηλίων θε- 
En ipsam 
inscriptionem a me quibusdam in 
locis facili negotio restitutam. Deest 
initium. 


, *o8/S 
ἀροδοκίαν avaceoek Tat. 


"Evcégj ᾿Αμμώνιος ᾿Αμμω- 
HEP" MA Ne rae ix 
víov ἀνὴρ ἀγαθ(ος) ἐστιν καὶ εὐνοῦς 
τῶι δήμωι τῶι "nviov καὶ διατελεῖ 
Xpeía(s) παρεχόμενος καὶ κοινεῖ et 
πόλ(ει) καὶ καθ᾽ ἴδιαν (sic) τοῖς ἐν- 
τυγχανουσίιν) αὐτῶι, ἀναδέδεκται δὲ 
καὶ (τὴν) Θεαροδοκίαν τῶν Δηλίων" 


ἀγαθεῖ τύχει' ξεδόχθαι τεῖ βόλει kd 
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E 2 ^ , 
καὶ εὐεργέταν τοῦ ἱεροῦ καὶ ἢ τᾶς πόλιος τῶν Δέλφων, καὶ 


(ι τ)ῶι δήμωι ἐπαινέσαι τε αὐτὸν) 
- ; 
καὶ στεφανῶσαι O(..-)v στεφάίνωι 
ἐν τ)ῶι ἱερῶι τὸ (leg. τῶν) τοῦ Πο- 
."- "wen ; Mos 
σειδῶνος καὶ τῆς ᾿Αμφιτρίτης, ἀρετῆς 
ἕνεκα καὶ εὔνοιας τῆς εἰς τὸν δημον 
τῶν Τηνίων" εἶναι δὲ αὐτὸν καὶ 
V ono! poca , " 
τοὺς ἐκγόνους αὐτοῦ προξένους xai 
ἐνεργέτας τῆς πόλεως" δεδόχθαι 
(lege δεδόσθαι) δὲ καὶ προεδρίαν ἐν 
- ." τ ^ ᾿ , 
τοῖς ἄγωσιν οἷς συντελεῖ ἢ πόλις 
xai προσμὸν (lege πρόσοδον) πρὸς 
᾿ , M a. e ἐν E 
τὴν βούλην καὶ τὸν δῆμον ἐαὰν Tov 
δεῆται; ἀναγράψαι δὲ (τόδε) τὸ ψή- 
φισμα εἰς στήλην (λιθίνηὴν καὶ στῆσαι 


εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ Ποσειδῶνος καὶ 
τῆς ᾿Αμφιτρίτης. In postrema linea 
legimus tantum 
Jam alteram quoque inscriptionem 
ubi Θεαραδοκία tangitur, apponam. 
Fedissimis mendis corrupta editur 
a Gorio Class. IV. No. 9. p. 136. 
"Torremutio Inscr. Sic. p. 89. et 
Murator. p. DCVII.. Ex his mendis 
aliqua saltem emendavi, Inscriptio 
spectat ad Cereris Chthoniz sacra 
de quibus cf. Pausan. II. 35. Quare 
in linea prima pro τὸν, dedi τὴν. 


* 
ιαθηντοισιὸ.. σιν. 


καὶ σὺμ πομπαῖ εἰσάγειν (συμπομπανειν edd.) τὴν (τὸν edd.) 


- “ TY $9 5 ^ 
βοῦν: ὅπως φανερὰ ἡ διότι Tdv 


τε συγγενείαν καὶ φιλίαν θέλει (ωφλει edd.) 


1x - , ^ A 
ἐπὶ πλεῖον προάγειν" ἔδοξε Tai 


5 πόλει ἀποκρῖθμεν τοῖς mpea (dev 


ταῖς δίοτι d πόλις τῶν ᾿Ἑρμιονείων 


- , M 
ἀνανεοῦται T€ Tdv συγγενείαν xat 


; ᾿ e 
φιλίαν Tdv ὑπάρχουσαν Tat πόλει ποτ 


τὰν πόλιν τῶν ᾿Ασιναίων καὶ ἐπὶ 


10 πλεῖον προάξεται καὶ δίοτι ἀποδέχε 


ται ἃ πόλις φιλοφρόνως Tdv τε Üvc 


, " " " tort . 
iav ἂν μελλει ἄγειν α πόλις τῶν 


᾿Ασιναίων ταῖ (καὶ edd.) Δαμώτρι ταῖ (καὶ edd.) χθονίαι, 


καταστᾶσαι δὲ καὶ Θεαροδόκους, τοὺς (Θεαροξοχονος edd.) 


15 τὰς ὑποδείξεις παρεχομὲ (rapa'ywopéedd.) 


νους 


11. φιλοφρόνως. Propria vox in hu- 
jusmodi rebus. Cf. decretum Roma- 
norum apud Cbish. p. 103. 

14. Nescio an hunc locum recte dede- 
rim. [τὰ interpretor. Civitas autem 
constituit eos qui "Thearodoci sunt. (qui 
sc. sumptus legatorum | accipiendorum 
suppeditent) sacrorum participes. Hunc 
honorem sc. pro impensa quam fecerunt, 


iis, qui legatos accepere, tribuit civitas, 
Hesychius. ὑπόδεξιν. ὑποδοχὴν, ἡ ἡ 
χορηγία πρὸς ὑποδοχήν. Cf. quoque 
Suid. voc. ὑποδέξη. 1n decreto (4. c. 
158.) apud Chish. p. 147. hzc legimus. 
᾿Εκδεξάμενος τὰς 7€ “παρούσας θεω- 
ρίας πράττοντας καὶ τοὺς παρεπι- 
ξημοῦντας ξένους. Nec vocem Θεαρό- 
Qokoc nec συνθύτης Lexica agnoscunt. 
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ἃ , LI LI , δι n LI , LI , 
ὁμεν αὐτῶι προμαντείαν || TpoOwiav, ασυλίαν, ατέλειαν, προεὸ- 


; ἜΝ δ , 
νους, συνθύτας ἐπὶ ταν θυσίαν 

τῶν Θεῶν χθονείων" ἐπαινέσαι δὲ καὶ 
τοὺς πρεσβευτὰς ἐπί τε τὰν ἐπι (επι τε Tai εν edd.) 


δαμίαν (δαμιαι εἀά.) καὶ τὰν ἀναστροφὲὰν (τελναστροφα edd.) memo: 


20 σθαι (ἐποηνται- edd.) ἀξιῶς ἑκατέρων πολίων" 


$e NP : 
ὅομεν δὲ καὶ ξένια τοῖς mpea[dev 


Pa 5a ] 
ταῖς .ΑΛπέλλην τὰ μέγιστα ἐκ 
τῶν νόμων" 
τοὺς κατασταθέντας καταχὼω 


25 ρίσαι τοῦτο δόγμα εἰς τοὺς 


VN , 
τοὺς C€ νομογραῴφους 


δαμιουργοὺς" τοὺς δε... .. «(ἐπὶ λαιδαι edd.) 
δόμεν (γδομεν edd.) στάώλαν καὶ ἀναγράψαι (τὸ) 


K , s 2 - 
δόγμα καὶ dvaÜéuev εἰς To ἱερὸν τᾶς 


Δαμάτρος τᾶς χθονίας ὅπως V 


* 4 - - , 
30 πομνᾶμα ἢ ἐκατεραῖς ταῖς TOÀE 


σιν εἷς ἅπαντα τὸν χρόνον" 


καλέ 


κν D ^o" DC * 
σαι o€ καὶ TOUS ἄρχοντας επι ταν 


SET . . 
kowdv ἑστίαν τοὺς πρεσβευτὰς 
, τῆς, ΚΓ ν3. ἀρ Σ ὧν 
ὅσας xd (xai edd.) ὡμέρας ἐπιδαμῶντι' τὸ 
* As! 
35 δὲ ἀνάλωμα δότω εἰς ταῦτα 'Ame 


λλης d ταμίας Θεαροδόκοις" αγοραι 


cos πραξια. 


Quid in nostro loco legendum sit 
haud omnino expedio; vox ἀναδέ- 


δεκται optime cum sensu congrueret, 
et litere AE apud Muratorium ex- 


18. ἐπὶ τε ταν, x. T. 4. Hunc lo- 
cum a me bene constitutum esse patet 
e decreto Arcadum apud Chish. p. 120. 
᾿Επαινέσομεν ὃ δὲ καὶ τὸς πρεσβευτὰς 
ἐπὶ τῷ σπεύδειν ὑπὲρ τᾶς πατρίδος 
καὶ τὰν παρεπιδαμίαν πεποιῆσθαι 
ἀξίως ἀμφοτέρων τᾶς πόλεος. — Ea- 
dem prope verba occurrunt in decreto 
apud Pocock. p. 97. Apud Athenaeum 
V. p. 196. memoratur παρεπιδήμων 
ὑποδόχη. ᾿Αναστροφιὼὶ quoque lega- 
torum (conversatio sc, vel mores) memo- 
ratur in alio ejusmodi decreto apud 
Chishull. p. 121. 


.'AméAAge. Cum infra in v, 35. 
ubi pecunia eroganda est, vox Ame... 
occurrat, vix dubito quin Queestoris no- 
men hic injici debeat, 


93. τοὺς δὲ νομογράφους, x. T. À. 
Vocem κατασταθέντας e decreto supra 
advocato apud Chishull. p. 106. restitui. 
τοὺς κατασταθέντας νομογράφους 
καταχωρίξαι, ἐπεὶ κὰ αἱ νομογρα- 
φίαι γίνωνται, εἷς τοὺς νόμους. Kara- 
χωρίζω propria in his rebus vox, Cf. 
decret, apud. Pocock, ubi supra. 

26. Quid hic legendum haud expedio. 
Si ductus litera arum haud prohibuisset, 
coritassem de ἑδαμιουργούς. 

34. Hec. Torremuzzius miro modo 
vertit, ut et aliqua precedentium ; 
** quot et dies XXI. publicam hanc iin- 
pensam largiatur." 

36. ὁ ταμίας. — Hujusmodi alias im- 
pensas erogant alii publici ministri, et 
haud raro Qiueestores, Cf, decretum 
apud Chish. p. 148. 
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píav! ἐμ πᾶσι τοῖς || ἄγωσι ἀπραγμοσύνην, καὶ T ἄλλα ὅσα kai 
τοῖς I ἄλλοις προξζένοις καὶ εὐεργέταις τοῦ ἱεροῦ καὶ τᾶς πόλιος.}} 

Res quae in hoc decreto memoratur vulgaris est. 
Legati sc. domum redeuntes, aliquem in urbe in qua 
munere suo functi sunt, degentem laudant ob insignia 
ejus in se suamque civitatem merita. Sed hanc inscrip- 
tionem tot mendis tamque feedis respersam dedit Mura- 
torius ut ex aliis partibus nihil eruere possim, ex aliis 
nihil nisi longe a literarum ductu recedendo. "Tot autem 
hujusmodi decreta extant, ut in corrigendo vix falli 
possimus. Que hic innuitur Theoria mittebatur nisi 
fallor ad Antiochum Epiphanem ad Daphnen. Ludos 
enim cum illic celebraturus esset, legatos ad omnem 
Graeciam misit qui Grecos ad ludos vocarent*. llli autem 
tam frequentes convenere ut trecente pene theorige ad 
Daphnen concederent?. Quod si minus cuivis placebit, 
forsan cogitabit de "Theoris ad Antiochum adulandi 
gratia missis, eodem modo quo ab Atheniensibus ad 
Demetrium *. 


tant, sed a caterarum ducta litera- προεδρίας ἐξαιρέτους. Apud Mu- 
rum nimis recedit hec vox quam ut ratorium extat πανιαν ἐμπρασεις 
eam dare audeam. Muratorius legit τοῖς ἄγωνοις, 


Θεωροδοκιαν τῶν δε Πυθίων και σο- * ἀπραγμοσύνη. Hanc rem alibi 
7npwov. Proclive est legere Θεω-ὀ — memoratam haud vidi. 

, - : ἢ ; 
ροδοκίᾳ τε τῶν Πυθίων καὶ σωτηρί- * Postrema apud Muratorium hoc 


ὧν, Sed nescio an ab Antiocho — gogo eduntur. καὶ τ᾽ ἀλλα τοισωσα 


ludi illis. nominibus insignes cele- και τοῖς ἄλλοις προξένοις και érepois 


brarentur. Quod si scirem, nesci-  καισει παρα τας πολιος. 
rem an phrasis ista bene Grzca * Cf. Polyb. apud Athen V 
esset, p. 194. C. 


1 προεδρίαν ἐμ πᾶσι τοῖς ἀγῶσι. Ξ Md ᾿ 
Haud dubito quin ex Herodoti ver- Id, ibid, p. 195, A. 
bis (VI. 57.) hunc locum recte de- * Plutarch. Vit. Demetr. p. 893. 
derim. Καὶ ἐν τοῖσι ἀγῶσι πᾶσι ^. 
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5. DECRETUM AGRIGENTINUM. 


—— »—— 


Gualther. Antiq. 'Tab. p. 62. Gruter. p. CCCI. Van Dale Diss. 
Antiq. IX. p. 769. Torremuzz. Inscr. Sicul. p. 79. Taylor. 
in nott. ad Demosth. de p. 684. Maffei. Antiq. 
Gall. Select. Ep. I. p. 13. Burman. ad calc. D'Orvill. Sic. 


Coron. 


'EUI ἱεροθύτα' l Νυμφοδώρον τοῦ Φίλωνος Ι παραπροστα * 
τᾶς βούλας" || προεδρεύουσας τᾶς φιλᾶς | τῶν Ὑλλεῶν᾽ προ- 
αγοροῦντος * || Διοκλέους τοῦ Διοκλέους" [[ὑγραμματεύοντος ᾿Αδρα- 
νίωνος ᾿Αλεξανδρου" Il ἁλίασμα ἐκ τᾶς διμήνον Καρνείου ἐξη- 


ko.... 09 πάνταιῦ || ὑπὲρ προξενίας Δημητρίωι Διοδότου Συρα- 


ἱεροθύτα. Idem mugistratus in 
Melitensium de Diodoto decreto me- 
Torr. p. 82. "Taylor. 
p. 684. Ἱεράπολος idem ἃ Gelen- 
sibus, ἀμφίπολος ἃ Syracusanis (cf. 
Diodor. XVI. c. 70.) appellabatur, 
Huic summa in republica deman- 

dabatur auctoritas. 
? παραπροστα. Legendum cum 


moratur. 


Vandalio aut παραπροστάτα, (quod 
Maffeius quoque probat, vertens, 
Nymphodoro. Senatus principe,) aut 
παραπροστασας. 

3 φιλᾶς pro φυλᾶς. I pro v .Ἐο- 
les' scripsisse testantur Gregorius 
de dial. 280]. $. 50. (p. 619. ed. 
Schaf.) et Johannes Grammaticus 
p. 385. Sed Maffeius (Mus. Veron. 
p. 331.) ita de hoc loco loquitur. 
* Apud Gruterum in nuper memo- 
rata, τᾶς φιλᾶς vel φυλᾶς ; utraque 


vox nibili ; emenda τᾶς ἴλας ex hac 
nostra." 

* προαγοροῦντος, Vandalius προ- 
Sed recte de Pro- 
agoris 'l'orremutius Ciceronem in 
Varr, Act. II. Lib. IV. c. 23. et 40. 
udvocat. 


αγωγοῦντος. 


s Maffeius docet sexies in anno 
Agrigenti mutationem fieri Magis- 
tratus vel tribus publicis decretis 
scribundis przesidentis, et per bimense 
tempus ejus jurisdictionem durasse, 
unde hunc locum ita vertit. .Decre- 
tum sexti bimestris Carnei abeuntis. 
Geli, ut videtur, bis in anno muta- 
bantur magistratus, cum in decreto 
Gelensi apud Maff. in Mus. Veron. 
p. 329. hec legamus. Δεντέρας 
Cf. 
quoque decret. Delph. apud Mura- 
tor. p. pxcr. et Corsin. F. A. I. 


ἐξαμήνου Ναρνείον τριακάδι. 


Ixscn. II.] 291 


κοσίωι. || Edofe Tai ἁλίαι καθὰ xai Tai συνκλήτωι᾽ "Ἐπειδὴ 
ἀνά} γγελλον οἱ πρέσβεις οἱ ἐς Ῥώμαν πορευθέντες Πασίων! Πασί- 
LI ^ 
«vos Κύότητος xai Θεόδωρος Θεοδώρου Ξηνιάδα || Δημητρίον 
Διοδότου Συρακοσίου πολλὰς καὶ μεγάλας χρείας || παρεισχῆσθαι 
τῷ dug δάμῳ καὶ μεγάλων ἀγαθῶν παραίτιον || “γεγόνειν', τοῖς 
δὲ 'A , , , , A , δεδό 
€ ᾿Ακραγαντίνοις πάτριόν ἐστιν καὶ ἐκ προγόνων || παραδεδύμενον 
-^ 2 ^ LJ * LÀ ὃ * , ΄“ , ^ , 
τιμᾶν ^ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας xai προισταμέϊϊνους ToU ἀμοῦ δάμον 
ταῖς καταξίοις τιμαῖς.}} " 
Δεδόχθαι ἐπὶ ἀγαθαὶ τύχαι καὶ σωτηρίαι τοῦ δάμου τοῖ 
, ᾿ 
᾿Ακραγαντίνων εἶμεν πρόξενον καὶ εὐεργέταν Δημήτριον Διοδότον 
Συρακόσιον ὅπως πᾶσι φανερὸν ἣ ὅτι ὁ δάμος τῶν ᾿Ακραγαντίνων 
ἐπίϊσταται χάριτας ἀπονέμειν καταξίας τοῖς εὐεργετεῖν προ- 
αἱρουμένοις αὐτὸν, τόδε δόγμα τόδε κολαψάντας ἐς χαλκώϊματα 
δύο τὸ μὲν ἕν ἀναθέμειν εἰς τὸ βουλευτήριον, τὸ δὲ || ἄλλο 
ἀποδόμειν Δημητρίῳ Διοδότου Συρακοσίῳ ὑπο[ανάματα cori τὸν 
δα , ' " δὲ , , δι , 4. " * , 
μον εὐνοίας. τοὺς δὲ ταμίας || ἐξοδιάξαι" ἐς τὰ προγεγράμμενα 
ὅσον χρεία ἢ καὶ φέϊρειν τὰν ἔξοδον διὰ τὸν ἀπόλογον “}} ὁμογνώ- 


ores τοῦ συνεδρίου πάντες} 


(p. 421.) In hoc loco pro vavra: — viderim. 

πέμπται forsan legendum. De ^ σιμᾶν,  CTorremutius τικίειν, 

mense Carneo cf. Corsin. Fast. Att. Vandalius τιμειν. 

II. p. 421. Gruterus et Vandalius 

legunt és τᾶς, quo sensu nescio. 

Sed Gualtherius ἐκ ras. Quod διμήνον 

attinet, de mense εμβολέίμῳ (forsan 

secundo) cogitat. - 
! yeqovew. De hac voce dubito, * τὸν dmoAoyov. Gruterus τῶν 

cum eandem formam haud alibi ἀπολόγων. 


3 Ἔ ξοδιαξαι.  Vandalius appel- 
lat e libris S. S. Reg. I. c. xii. 
v. 12. In decreto Gelensi legimus 
ἐξοδιάσαι. 
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6. DECRETUM 


IGNOTO QUODAM OPPIDO FACTUM. 


Gruter. p. CCCXIX. — Van Dale Diss. IX. p. 743. 


v — - "- 1 ^ 
ΕΔΟΞΕ τῇ βουλῇ καὶ τῷ 
δήμῳ᾽ Κρατισθένης Ζωίλου 
Ἢ « , 

εἶπεν ᾿Επειδὴ Ἑρμίας ᾿Ασκληπιοδώρου 
᾿Αντιοχεὺς διατρίβων παρὰ βασιλεῖ 
Σκύθων Τρανίτᾳ, εὔνουν καὶ πρόθυμον 

EET SE" : 
εαὐτὸν τῷ δήμῳ διατελεῖ xai κοινῇ 
καὶ ἰδίᾳ τοῖς ἐντυγχάνουσιν αὐτῷ 
τῶν πολίτων συμπαρίσταται 
σπουδῆς οὐθὲν ἐλλείπων ἐν πᾶσι 
τοῖς ἀξιουμένοις" δεδόχθαι τῇ 
βούλῃ καὶ τῷ δήμῳ δεδόσθαι 
αὐτῷ καὶ ἔκγονοις προξενίαν 
πολιτείαν, προεδρίαν, ἀτέλειαν 
χρημάτων πάντων ὧν ἀν 
εἰσάγωσι καὶ ἐξάγωσι ἐπὶ κτήσει, 

3. "€ , » 1 H δι 
καὶ ἐγγείων ἔγκτησιν ', καὶ δίκας 
προδίκους, καὶ εἴσπλουν καὶ 
"“ ᾿ 
ἔκπλουν καὶ. πολέμου καὶ εἰρήνης 
ἀσυλεὶ καὶ ἀσπονδεὶ, εἶναι δὲ 
αὐτοῖς καὶ ἔφοδον ἐπὶ τὴν 

, ' 3 δῆ , 
βούλην xai τὸν δῆμον πρώτοις 


! Cf. supra p. 278. 


pu — —— - --- ——— —À— - - A, 
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' à 3: sf ' δὲ . ' 
μετὰ τὰ ἱερὰ', τὸν δὲ ἱεροποιὸν 
ἀναγράψαι τὸ ψήφισμα τοῦτο 

" - ' ^ , 
eig τελαμῶνα, καὶ θεῖναι eis 


τὸ ἱερὸν. 


! Eadem immunitas a Deli Ti- ^ Reines. VII. No. 28, vel Marm. 
moclidi datur. Cf. Decret. apud — Oxon. App. No. 
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Crass. IV. IwscR. IIT. 
INSCRIPTIO ORCHOMENIA III. 


TAB. XLI. 


Clarke Itin. P. II. Sect. IlI. p. 158. (4to. ed.) Tom. VII. 
p. 200. (8vo 64.) Bóckh. Tom. II. Leake MS. 

MNAEZINQ ἄρχοντος, ἀγωνο 

θετίοντος τῶν Χαριτεισίων 

᾿Ενάριος τῷ Πάντωνος, τύδε 

ἐνίκωσαν τὰ Χαριτείσια" 
Σαλπιγκτάς 

Φιλῖνος Φιλίνω ᾿Αθανεῖος" 
Καάρουξ 

᾿Ειρωδίας (Ειρώδας C). Σωκρατίος" Θειβεῖος" 
ποειτάς 

Μήστωρ Μήστόρος Φωκαιεύς" 
Ῥαψαξυδός 

Κράτων Κλίωνος Θειβεῖος" 
᾿Δυλειτάς 

Περιγένεις Ἢ ρακλίδαο Κουζίκηνός" 
᾿Αλυλαξυδός 

Δαμήνετος Γλαύκω ᾿Αργῖος" 
Κιθαριστάς 

᾿Αγέλοχος (Τελοχος L) ᾿Ασκλαπιογενίος ᾿Διολεὺς ἀπὸ Μουρίνας" 

Κιθαραξυδός 

Δαμάτριος Ἀμαλωΐω ᾿Αἰολεὺς ἀπὸ Μουρίνας" 


Τραγαξυδός 


—————————Àns 


/f.3.43 


*w66 s3pd snf op] 
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᾿Ασκλαπιόδωρος Πουθέαο "l'apavrivos" 
ΚωμαξΡυδός (Κομαξυδος C.) 

Νικόστρατος Φιλοστράτω Θειβεῖος" 
τὰ ἐπινίκια κωμαξυδὸς 

" Evapxos "Ειροδότω Kopovevs. 

In hac inscriptione memorantur Charitesia ludi Or- 
chomeni in honorem Gratiarum acti, quantum autem 
ego sciam a nullo auctore memorati. De Gratiarum 
tamen Orchomeni cultu res nota est. Satis est Pin- 
darum' appellare ita canentem. 

ὧ λιπαρᾶς ἀοίδιμοι βασιλείαι 
Χάριτες ᾿Ορχομενοῦ. 
Et Nonni* verba. 
ὃν Χάρις οὕποτε λείπει. 
᾿᾽Ορχομενοῦ Μινύαο χοροίτοπον ἄλσος ᾿Ερώτων. 
Adde Theocritea? ista, 


ὦ 'ErecoxAetot θύγατρες θεαὶ τὸν Μινύειον 


᾿Ορχομενὸν φιλέουσαι. 


Qui plura vult, ad auctores in nota citatos rele- 
gandus est'. De ipso Orchomeno optime nuper scrip- 
sit Bóckhius?, et recentius adhuc in singulari libro omni 
doctrina referto Müllerus*. 

Hec autem inscriptio a  Clarkio reperta est in 
ecclesia monasterii, eo ipso loco exstructi, ut videtur, 
quo olim Gratiarum templum. Quo tempore marmori 


! Ol. xiv. 3. 5 Bóckh. II. p. 366. sq. 
* Nonn. ΧΙ. 94. 
3 'Theoc. xvt. 104. * Müller. Geschichten Hellenis- 


* Cf. Casaub. ad Strab. ix. p. cher Stimme und Stadte. B. I. 
602. Kuhn. ad Pausan. rx. 38. Orchomenos und die Minyer. 
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commissa sit, dicere nequeo. Aliam eodem tempore 
atque loco inscriptionem vidit atque exscripsit Clarkius, 
in qua cum quidam ᾿Αντιοχεὺς ἀπὸ Μαιάνδρον memoretur, 
manifestum est inscriptionem haud Olympiade cxxv '*. 
vetustiorem esse posse, cum circa id tempus Antiochus 
ad Maeandrum zdificata sit. In eodem autem marmore 
Sophocles Sophoclis Atheniensis f. tragcedia vicisse dicitur. 
Suidas autem Sophoclem quendam trageedum e clari 
illus Sophoclis genere ortum post Pleiadem tragicorum 
(qui sc. Ptolemeo 11. Philadelpho floruerint) vixisse 
testatur. Ptolemzus autem Ol. cxxx. 2. mortuus est. 
Hzc ergo inscriptio circa Ol. cxr. in marmore scripta 
est. Nostra autem, ut videtur, paullo antea, cum ibi 
Digamma legatur et Orchomeniorum propria dialectus 
nondum negligatur. Lectorum gratia, hic eam inscripti- 
onem de qua supra egi, cum una et altera preterea 
ad hanc rem facientibus, exscribam. 
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1. INSCRIPTIO ORCHOMENIA IV. 


—— 


"OIAE ἐνίκων τὸν ἀγῶνα τῶν Χαριτησίων. 


Σαλπιστής 

Μῆνις ᾿Απολλωνίου ᾿Αντιοχεὺς ἀπὸ Μαιάνδρον" 
Κηρυξ 

“Ζωΐλος Ζωΐλου Id duos 
᾿᾽Ραψωδός 


Νουμήνιος Νουμηνίου ᾿Αθηναῖος" 
Ποητῆς ἐπῶν 

᾿Αμενίας Δημοκλέους Θηβαῖος" 
᾿Αυλητής 

᾿Απολλοδότος ᾿Απολλοδότον Κρησαῖος" 
᾿Αυλωδός 

᾿Ροδίππος ᾿Ῥοδίππου ᾿Λργεῖος" 
Κιθαριστής 

Φανίας ᾿Απολλοδώρου τοῦ Φανίου Ἁιολεὺς ἀπὸ Κύμης" 
Κιθαρωδός 

Δημήτριος Παρμενίσκου Καλχηδόνιος" 
Τραγωδός 

Ἱπποκράτης ᾿Δριστομένους Ῥόδιος" 
Κωμωδός 

Καλλίστρατος ᾿Εξακέστου Θηβαῖος" 
Ποητὴς Σατύρων 

᾿Αμινίας Δημοκλέους Θηβαῖος" 
ὝὙποκριτής 

Δωρόθεος Δωροθέου Ταραντῖνοτ' 
Ποητὴς τραγωδιῶν 

Pr 
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Σοφοκλῆς Σοφοκλέους ᾿Αθηναῖος" 


Ὑποκριτής 
Καβίριχος Θεοδώρου Onflaios 
Ποητὴς κωμωδιῶν 
᾿Αλέξανδρος ᾿Αρίστωνος ᾿Αθηναῖος" 
Ὑποκριτής 
" ArraNos ᾿Αττάλου ᾿Αθηναῖος" 
Οἵδε ἐνίκων τὸν νεμητὸν ἀγῶνα τῶν Ὁμολωΐων !* 
Παῖδας αὐλητάς 
Διοκλῆς Καλλιμήλον Θηβαῖος" 
Παῖδας ἡγεμόνας 
Στρατῖνος ᾿Ευνίκον Θηβαῖος" 
"Ανδρας αὐλητάς 
Διοκλῆς Καλλιμήλον Θηβαῖος" 
"Ανδρας ἡγεμόνας 
ἹῬοδίππος ᾿Ροδίππου ᾿Αργεῖος" 
Τραγωδός 
Ἱπποκράτης ᾿Αριστομένους Ῥόδιος" 
Κωμωδός 
Καλλίστρατος ᾿Εξακέστου Θηβαῖος" 
τὰ ἐπινίκια 
Κωμωδιῶν ποητής 
᾿Αλόξανδρος ᾿Αριστίωνος ᾿Αθηναῖος. 
* Homoloia Jovi Ὁμολωΐῳ εἰ Ce- 


reri celebrasse Thebanos putat Meur- 
sius. (Feral. Grzc. Lib. V. p. 218. 


ed. 1619.) Cf. Lexicogg. et Schol. 
"'Theoc. v 11. 103. 
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ἃ. INSCRIPTIO ORCHOMENIA v. 
o———- 


Hanc inscriptionem eodem loco quo duz precedentes repertam 
primus vulgavit Leakius! haud omnino pro solita ἀκριβείᾳ sua. 
Cockerellius mihi apographum emendatius dedit, quod quoque 
Walpolius? edidit. Leakii apographum edidit Müllerus?. 


BOIQTOI τὸν τρίποδα" ἀνέθεικαν 
τῆς χαρίτεσσι καττὰμ μάντειαν 
τῶ ᾿Απόλλωνος" ἄρχοντος 
Σαμιάο Ἰσμεινιάο Θειβήω" 
ἀφεδριατευόντων 5 
Μελαννίος Νικοκλεῖος ᾿Ερχομενίω, 
᾿Ησχριῶνος Θερσανδρίαο 5 Κορωνεῖος, 
᾿Αρνοκλεῖος $"A ντιοχίδαο ? ᾿Ανθαδονίω, 
Ἀρίστωνος Μεννίδαο Θεισπιεῖος, 
Πραξιτελίος ᾿Αριστοκλίδαο Θειβήω, 10 
Θιομνάστω ᾿Ἑρμαϊκῶ Ταναγρήω, 
Πούθωνος Καλλιγέτονος ὃ ᾿Ωρωπίω" 
Γραμματεύοντος 
Διοκλεῖος Διοφάντω Πλαταεῖος ?* 


, 
Mavrevouéro '? 15 


! Eph. Class .xi11. p. 336. * "AwuoxAeos L. 

* Walpol. II. p. 569. 

* Müller, Geschicht. p. 471. 

* Βοιωτον. τα. 06a C. Quod 
tripodum dedicationes attinet, fuse 
egit TTaylorus ad Marm. Sandv. 
p. 74. ? [Aa auos L. 


? Θερσανδριχο C. ? *Avepyonevas L. 


: 3 ᾿Ανιοχίδαο L. 


* Καλλίπονος L.. Sed καλλιγίτων 
(Bootice pro Καλλιγείτων cf. supra 
p. 264.) longe melius est. 
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Δινίαο ᾿Ἑρμοτιῶνος (Θεισ) πιεῖος ᾿" 


2 
Θιοπροπίοντος 


2... €0 Μεινίαο ᾿Ερχομενίω Ἂς 


( ἱερ)ατεύοντος 


Λαμπρίαο. ..ὅτω ᾿Ἐρχομενίω. 90 


3. INSCRIPTIO ORCHOMENIA VI. 


Melet. Geog. Leak. in Eph. Class, XIII. p. 332. 
Walpol. II. p. 573. 


p. 321. IL. p. 377. 


Bockh. I. 
Cockerell. MS. 


MVYPIXOX IIoAvkpa rtos, Ἱαρώνυμος Διογίτονος 


» ὃ 4 , , , 
ανόρεσσι ^ xopa"yeicavTES, v«kagavres Διωνύσοι 


LÀ , 
ἀνέθεικαν, 'Τίμωνος ἄρχοντος, αὐλίοντος KXewtao 


αἴδοντος ᾿Δλκισθένιος. 


! Hzc linea deest in Leakii apo- 
grapho. 

* ριπροπιονιος C. mporiovros L. 
unde nostram lectionem conflavit 
Walpolius. 

? Nil nisi ᾿Ερχομενίω in hac linea 
apud Leakium extat et in ]l. 20. 
nil nisi eadein vox. 

* "Avépeaci χοραγείσαντες. Apud 
Clarkium (Tom. vit. p. 176. 8vo. 


ed.) hzc e marmore quodam Le- 
badez reperto afferuntur, 
“Ανδρεσσι Χάρονδα 
aiyavop ΚΚαφισοδώρω ἱπ... 
᾿Αρμοδίος πολέμω. 
Tacite correxi Καῴισ. pro Καιφισ. 
In ultima voce pro πολέμω legendum 
πολεμα(ρχοῦντες) vcl tale aliquid, 
quod ex iuscriptione infra posita 
patebit. 
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4. INSCRIPTIO ORCHOMENIA VII. 


— —— 


Bockh. T. [. p. 321. Mus. Cat. 83. 
'AAEYAZ! Νίκωνος, Καφισόδωρος ᾿Αγλαοφίδαο ἄνδρεσσι 


χοραγίοντες, νικάσαντες Διωνύσοι ἀνέθεταν ἦ, ᾿ΑΘ 
v » , 
avíao ἄρχοντος, avAtovros Κλεινίαο, aicovros Kpd 


τῶωνος. 


Hec inscriptio manifesto Orchomeniis tribuenda est, 
sive formam sive dialectum spectemus. Nec hec nec 
praecedens Charitesia quidem spectat, sed hoc in loco 
posui, cum ad ludorum celebrationem pertineant. Hujus- 
modi inscriptiones satis explicavit Taylorus?, a Choregis, 
ut merita sua in munere obeundo ostentarent, positas 
esse docens; et Iszeum?* advocans ita loquentem. μνημεῖα 
τῆς αὐτῶν ἀρετῆς ἀνέθησαν, τοῦτο μὲν ἐν Διονύσου τρίποδας 
ovs χορηγοῦντες καὶ νικῶντες ἔλαβον, τοῦτο δ᾽ ἐν Πυθίου" Nec 
aliter Lysias?. "Er δ᾽ ἄνδρασι χορηγῶν εἴς Διονύσια ἐνίκησα 
καὶ ανήλωσα σὺν τῇ τοῦ τρίποδος ἀναθέσει πεντακισχιλίας 
δραχμάς. — Hujusmodi marmora Athenis scripta multa 
extant. Unum Lebadez repertum, vix diversi argumenti, 
dialectus gratia exscribo. 


' [dem nomen occurrit supra in ^ memini, alibi vidi. 


Inscr. II. hujus classis, ? "Tayl. ad Marm. Sandv. p. 69. 
* ἀνέθεταν. Nec hanc formam, * seus de Diczog. hzred, p. 55. 

nec illam quz in sequente inscrip- — ed, Steph. 

tione extat (αἰνέθιαν) ego, quantum * Lysias Apol. Awpo?. p. 373. 
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5. INSCRIPTIO LEBADE/E REPERTA. 


Wheler. p. 330. (ed. 1.) Spon. Itin. T. lII. p. 12. 


Müller. 


Geschicht. p. 470. 


... τοὶ ἱππότη  Λεβαδειέων ἀνέθιαν Τρεφωνίοι, 


, . , , $9 « , 
vikatavres ἱππασιν παμβοιώτια $ umTapxovTos 


3 


Δεξίππος ᾿Αυκρατείω, εἰλαρχιόντων ᾿Αρίστωνος, 


* Mutationem ac in.  szepe supra 
notavimus. Quod sequitur ἀνέθιαν, 
modo lectio salva sit, nunquam 
alibi vidi. Eodem modo, ut vide- 
tur, quo inter e et o in voce 'Ep- 
χομενός fit mutatio, fit quoque in 
voce Τρεφωνίοι. Νικαξῇ occurrit 
Theoc. xxi. 32. Sed res vulgaris 
est. Cf. Maitt. p. 290. ed, Sturz. 


De 'Trophonio Lebadea: culto, cf. 
Pausan. 1x. 39. Nescio an Ae- 
βαδεύς vel Λεβαδειεύς potior forma 
sit. — Utraque extat in marmoribus, 

? De Pambzotiis multa loca con- 
gessit Meursius Feral. Grec. V. 
p. 222. 

? Pro ἱππάρχοντος, ego ἱππαρ- 
xíovros reponere vellem. 
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EYAOIAAE . .. 
TYAAMYnPOSZE . 
NHNI A POKAEIOZ . 
EEDnA. 

KHI PANAE . 
ΥΣΠΡΩ. 


IuscnR. IV.] 


Cuss. IV. 
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INSCRIPTIO TANAGR.EA I. 


TAB. 


XLII. 


-—J,À 


Tupper. et Leake MS. 


1. c ἄρχοντος, OnoNwiw τρισκηδεκάτῃ ἐπεψαάφιδδε ἢ 


9. ovppavopos ? δαμοκλείος ἔλεξε" δεδόχθη τῦ δάμυ πρόξε(νον 


eluev κὴ «) 


S. vwepryérav Tas πόλιος 'Γαναγρείων ᾿ Διογένην ᾿Ιαροκλεῖος 


^ L] , hi L4 - ' , 
4. ον xr ἐσγόνως, kr eluev αὑτυς “γᾶς ky Fuxtas 


ἔππαί(σιν κὴ Ficore) 


5. λίαν κὴ ἀσφαλείαν kr ἀσουλίαν kr πολέμω κὴ 


6. ἁ γᾶν κὴ κατὰ θάλατταν 


7. εργέτης. "I 


! 'OnoAwte. Ex hoc loco satis 
patet Homoloium [ita forsan a Jove 
Ὁμολωΐῳ (cf. p. 298.) dictum] men- 
sem Deooticum esse, et mensium 
catalogo apud Corsin. II. p. 468. 
adjici debere.  Fallitur ergo D'Or. 
villius (Misc. Obs. 111. p. 355.), et 
in inscriptione quam tentat (Murator. 
p. pxcr.) legendum 'OpoAetov πεν- 
τεκαιδεκάτῃ. 


* Duplex ὃ pro ( in his marmori- 


"9 v ᾿ 
ἰράνας (ἴωσας κὴ xaT) 
καθάπερ κὴ τῦς ἄλλυς 


προ(ξένυς xy ev) 


bus haud raro ponitur. ἱαρειάδδον- 
Tos legitur in inscriptione quadam 
Orchomenia apud Clarkium quam 
ad calcem hujus inscriptionis sub- 


jeci. 


5 'lupperi apographum habet 
IPPANAPOZ. 


* Tupperus legit Ταναγραίων, sed 
cum in superioribus semper Θειβεῖ- 
ov, Αθανεῖος, x. τ. ἃ. viderimus, 


Leakii lectionem admisi. 
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Hanc inscriptionem "Tupperus et postea Leakius in 


ecclesia Oropi videre. 


Leakius autem a Tanagra Oro- 


pum marmor allatum esse vere docet, quod quidem cuivis 


verba inscriptionis respicienti satis patebit. 


Cum marmor 


a sinistra parte zeque ac a dextra mutilum sit, nonnulla e 


verbis quz» ego ad finem linearum injeci ad initium poni 


debent. Sequuntur jam inscriptiones e Clarkio et e Leakii 
schedis exscriptee. quippe quie eadem dialecto ac nostra 


scribantur. 


INSCRIPTIO ORCHOMENIA VIII. 


Clarke. Tom. VII. p. 25. 


Bóckh. 11. p. 398. 


AAMOITOAAO ἄρχοντος, 


tapeia ὅδοντος 


᾿Αντιχαρίδαο ᾿Α(θ)ανο 
δώρω pw! Ad Μειλι(χίυ)" 
᾿Αντιχαρίδας ᾿Αθανοδώρω £A 


efe δεδόχθη TU δάμυ ὅπως ἔχων 


, Δριολις. 
De Διιπόλια putassem (ut construc- 


Vox misere corrupta. 


tio esset ἱερεώζοντος, i. e. ρέζοντος 
᾿Αντιχαρίδαο Διϊπόλια Ad Meouxiv) 
nisi Corsinus docuisset Διάσια (A- 
thenis) Jovi placido celebrari, et a 
AiroMoi, illo judice, distingui de- 
bere; quamvis aliter. Fungerus ad 
Hesych, in voce, Cf, Corsin. F. A. 
T. Il. p. 324. Forsan apud Baeotos 
Διιπόλια vocabantur, qus Athenis 
Διασια. 

* Hunc locum cum Dobrzo apud 


Clarkium (ubi supra)lego, hzc verba 
iuitium esse decreti docente, et De- 
mosthenem advocante (c. Timoc, p. 
446. ed. Paris. 708, ed. Reisk.) 
Τιμοκράτης εἶπεν ὅπως dv τὰ ἱερὰ 


In Clarkii apographo 


θύηταί τις. 


pro Διΐ legimus ἔχυ, et pro 
OYONTEZ, OYONIEX. Que 
sequuntur valde corrupta sunt; 


proxima forsan ita legenda sunt 
ὄκκα τι χρεῖα j. Postea videmus 


: rr 
κατασκευάττῃ, et ἐν TU ἱάρυ. 
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θι τῶν πολιτάων τὺ θύοντες A 
Μειλιχίν ΟΧΛΑΤΙΧΡΕΙΕΙΣΟΗΓ 
ΤΙΜῪ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΤΤΉΚΕ 
ENTY ΙΑΡΥΕΙΠΑΡΤΟΛΛΡ... 
ΔΟΚΙΕΙΚΑΛΛΙΣΤΟΝ... 


INSCRIPTIO ORCHOMENIA IX. 


Leake MS. 


KTEIZIAO ἄρχοντος Βοιώτυς, 
᾿Ερχομενίυς δὲ Καράχω Ἕρ 


!, πολεμαρχιόντων ᾿Αν 


μαῖο 
τιγενίδαο, Εὐκρατίδαο 
Καφισοδώρος *, ᾿Αρίστωνος, ' 
Τιμομείλος, Καφισίωνος" 
Ὑραμματίδδοντος τῦ(ς) 
πολεμάρχυς Διωνουσίω 


Καλλιμέλιος. 


* Forsan legendum Ἑ, ρμαϊκώ, Cf. * Legendum Καφισοδώρω εἰ pos- 
supra p. 299. tea Τιμομείλω. 
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Crass. IV. Iwscn. V. 


INSCRIPTIO TANAGRZEA Il. 


TAB. XLIII. 


Cockerell. et Leake MS. 


l. 'Ayaapyo ..... 8s 

9. ᾿Αμινοκλεῖος ἄρχοντος . ...... «0 Ὁ 

8. ἐπεψάφιδδε 'Opsiu(axos). . ... 

4. ἔλεξε" δεδόχθη TU δά(μν πρόξενον εἶμεν κὴ 
εὐεργέταν) 

5. τᾶς πόλιος Ταναγρέ(ιων. . . .. - 

6. ΜΧαλκιδεῖα αὔτον κὴ ἐσ( γόνως κὴ εἶμεν αὔτυς 


*yüs «m Fv) 
κίας ἔππασιν κὴ Εισο(τελίαν xr ἀσουλίαν) 
4 a ^ ^ ^ , " , 
κὴ κατὰ “γᾶν κὴ kara O(aXarTav κὴ πολέμω 
LET , 
κὴ ἰράνας) 
9. ἴωσας ki τάλλα πάντα ὅποττα τῦς ἄλλυς προξέ 


10. νὺυς «y εὐεργέτης ...... 


Hsc inscriptio in eodem marmore quo prscedens 
Oropi extat. Vox 'Aya0apyo in majoribus literis quam 
sequentes scripta est. 


e 
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ATAGAPXO ... 
AMINOKAEIOZAP XONTOZ .. 
EH EYA9 I AAEOPZIM .. 
EAESEAEAOXOHTYA.. 

5 TAZlHIOAIOZTANAF PE... 
XAAKIAEI AAYTONKHEZ 
K I AZETITIAZINKHF I! ZO 
KHKATAF ANKHKATAG 
I! QZAZKHTA AAA 
10 NYZKHEYEP 


L. 10. In Tupperi apographo pro EYEP, non nisi tres 
imperfecte litere conspiciuntur. ᾿ 
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ΤΩΠΡΟΞΕΝΙΑΑΛΑΛΚΟ . .. 
EPMOFENHZOIOAQPO 
MENAYTYT(" 

AAKIAEI 

EYEP * 
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Crass. IV. IwscR. V. 
INSCRIPTIO TANAGRZEA III. 


TAB. XLIV. 


Leake et Cockerell. MS. 


ΤῺ προξενία ἀλαλκοίι 
Ἑρμογένης Θιοδωρο 
μὲν αὔτυ T 
ἀλκιδεῖα 
eve 
Id ipsum marmor cui dus inscriptiones prece- 


dentes commissz sunt, hanc quoque exhibet. In linea 
secunda legendum Θιοδώρω. 
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CrLass. IV. IwscR. VI. 
INSCRIPTIO TANAGRZEA IV. 


TAB. XLV. 


—9— 


Leake MS. 


"EIKONA τήνδε ἀνέθηκε' Φορυστὰς 
παῖς ᾿Οτρίακος, Κήρυξ νικήσας καλὸν 
ἄγωνα Διὸς, ΓΛλλοὺς τε ἀθλοφόρους 
πτανοῖς ποσὶν εἷλον ἄγωνας, 
᾿Ενόλβου δὲ πάτρας ἄστυ καλὸν στεφανῶ" 
Καφίσιας ἐπόεισε. 
e po dpxovTos μεινὸς ἹἹπποδρομίω 5 προτριακάδι 3 ἐπεψαφιδδε 
... 0€. Μνάσωνος ᾿Αθάνιχος Δωροθίω &Ac£e Δεδόχθη τῦ δάμν 
(πρόξεν)ον εἶμεν κὴ εὐεργέταν τᾶς πόλιος Ταναγρείων Διουσκορίδα 
sere O ᾿Αθανεῖον, αὔτον κὴ ἐσγόνως κὴ εἶμεν αὔτυς "yas κὴ Ευ 
(κίασ ἔπα)σιν xr) Εισοτελίαν krj ἀσφαλίαν κὴ ἀσουλίαν κὴ πολέμω 
x1] ἰράνγας κὴ κατὰ “γᾶν κὴ κατὰ θάλατταν κὴ T ἀλλὰ πάνταί(καθάπερ 
κὴ τῦ)σ ἄλλυς προξένυ(ς κὴ εὐεργέτης. 
Hanc inscriptionem ἴῃ pariete ecclesie prope Τὰ- 
nagre ruinas vidit Leakius. Sed, quantum ego videam, 


! Legendum ἀνέθηκα. ? προτριακάδι. "l'piaxas tricesimus 

* De. hoc. mense cf, Dodwell. dies mensis est. Cf, Poll. I. 66. 

s. V. & 21. Cons. F. A.  Phrynich, Ecl. in voce. Quare mpo- 
T. Hl. p. 412. Müller, Geschicht. 
Ind. 


τριακάδα vigesimum nonum — esse 
credo. 


— — LI — ox — —— 


f^. 3, 3 


'gog 3nd anf op] 


XV.LXAdO394 HO3NV3VNH.LVNUODI 13 
"spas mer] Ἡ 


ἼΙΛ "9$N] ΑἹ 'SSVT;) 


"ACIX. VUL 
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decreto nihil est cum versiLus. Hi scilicet haud eadem 
dialecto conscribuntur ac decretum, nec ad cundem 
virum referri possunt. 
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CrLass. IV. Iwscn. VII. 
INSCRIPTIO THEBANA. 
TAB. XLVI. 

—— 


Pocock. p. 50.  Bockh. 11]. p. 399. 


ΘΕΟΣ TUXAV εν οτελί 
" LA 
os ἄρχοντος, ἔδοξε 
- , 
Toi δάμοι πρόξενον 
, 
εἶμεν Βοιώτων καὶ eve 
ργέταν Νώβαν ᾿ΑΔξι 
ov(3w Kapxadówov kat 
εἶμεν Foi “γᾶς καὶ Fowía 
" , , , 
ς €vacty καὶ ατελίαν 
' , , ' , ^ 
kat acovAtav καὶ ka^y*yav 
καὶ κατ θάλατταν kai 
, LN. , »᾿ 
πολέμω καὶ ἰρᾶνας ἴωσας 
βοιωταρχίοντων Τιμὸμ 


Omnia, ut videtur, quie in hanc inscriptionem in- 
ferciri potuere menda, infersit Pocockius. Pro Foi, Noi, 
pro Fowías, Eowías, ct ejusmodi multa alia dedit. 
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''AB. XLVI. 


CrLass. IV. Iuscn. VIII. 


Pocock. p. 50. 


- ΕΟΣΤΥΧΑ.. OTEA 
ΟΣΑΡΧΟΝΤΟΣΕΔΟΞΕ 
ΤΟΙΔΑΜΟΙ ΠΡΟΞΕΝΟΝ 
ΕΙΜΕΝΒΟΙΩΤΩΝΚΑΙ EYE 

5 ΡΓΕΤΑΝΝΩΒΑΝΑΞΙῚ 

ΟΥ̓ΒΩΚΑΡΧΑΔΟΝΙΟΝΚΑΙ 
E IMENNOIT'A ΣΚΑΙΕΟΊΚΙΑ 
ZElAZ!NKAI ATEAI AN 
KAIAZOYAIANKAIKATITIAE : 

10 KAILKATOAAATEANKAITIO 
AEMQOKA I PAE KEAOZAZ. 
OI 1TAPX ION IONTI MOM .. 
»AITONAO.OIOQNOZTIE 
ONOZXITÜlIAOZYMAPI.AO 

15 ΠΛΕΡΟΝΟΣ 


eadem litera bis in eodem loco 
Occurrat, szpissime fit ut ex- 


L. 1. ad finem A manifesto A 
esse debet. 


L. 7. De NOI et EOIKIAXZ 
nemo dubitare potest. 

L. 9, 10. Pro KATITIAE, 
manifesto KATT'AN, et pro 
KATOAAATEAN, KAT- 
OAAATTAN rescribendum. 

L. 11. Pro KAIPAEKZ, le- 
gendum KAI()PANAZX. Cum 


scriptoris oculi decipiantur; et 
ultima omittatur. Bockhius hic 
dedit ΚΑΤΑΣΙΏΠΑΣ, sed id 
nunquam in hujusmodi decretis 
vidi, et nimis a literarum ductu 
recedit. 

L. 13, 14, 15. Omnia hic cor- 
rupta sunt. 


CLASS. V. 
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MARMOR SANDVICENSE. 


TABB. XLVII, XLVIII. 


Taylorus iu libello cui titulus. * Marmor Sandvicense, &c." 
(Cantabr. 1743.) Maff. Mus. Veron. CCCCXXIX. Corsini 
de Not. Graec. Diss. VI. Nouv. Bibl. Tom. XVI. p. 238. 
Bóckh. Staatshaushaltung der Athener. 'T'om. II. p. 214. 


Hoc marmor Athenis 4.s. 1739. repertum Comes 
Sandvicensis peregre rediens in Angliam advexit. Pub- 
lici juris fecit 'lTaylorus in libello supra citato, notis 
satis doctis sed prolixioribus adjectis. 

Quod scopum marmoris attinet, satis patet ', ut Taylori 
verbis utar?, *' Ionas antiquissimam Gracie gentem, una 
cum Cycladum incolis solennes maxime et religiosas infe- 
rias in Delo olim concelebrare esse solitos. Deliaca autem 
ubi accidit ut per aliquot annos interpellarentur, Atheni- 
enses qui jam in loco antiquorum Ionum essent, Olymp. 
LXXXvulI anno tertio solennitatem instaurabant, patriam- 
que religionem, quarto quovis anno redituram," (id 
quod, ut alibi dixi, Πενταετήριδα, Greci, cum primum 
tum postremum annum numerantes, dixerunt) de novo 


* Cf. Thucyd. ΠῚ, 104. Strab. X. p. 485. * Taylor. p. 15. 
RR 
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concelebrabant. Hyeme, ut ex Thucydide supra advocato 
patet, Delum lustrabant Athenienses et postea Deliaca 
redintegrabant, mensis 'T'hargelionis sexto septimoque 
diebus, si Bóckhio fidem adhibes, quia illi Diane et 
: Apollinis natales dies essent'. *' Ad tolerandos sumptus 
qui in iis cultibus fiebant maximi, quotiescunque rediret 
religionis celebritas, toties in commentarios retulere 
viri ei negotio praefecti quicquid aut ex fisco sacro, 
aut ex singulorum patrimoniis aut ex szre damnatorum, 
usu et auctoritate publica suppeditaretur. Ea cura ad 
Athenienses precipue—spectasse videtur?." In marmoris 
nostri facie prima memorantur cum civitates tum pri- 
vati; quantum ad hauc religionem singuli contulerint, 
quantum nonnulli Delictorum nomine luerint, et denique, 
Reditus sacri. ln hujus lateris reliqua parte de pecunia 
impensa agitur. *'Secunda facies de lentis nominibus agit, 
et similiter a Rebusp. orditur, deinde privatorum hominum 
rationes perlexit, quorum cum duo sint genera, aut enim 
in partem erant oberati aut in solidum, illos a linea 
prima ad sextam recenset, TO TOKO OK APEAOZAN; 
hos a sexta ad vigesimam et tertiam, TON TOKON OK 
APEÉAOZAN. Post aliquantulum spatii literis vacuum 
relictum, et exorsa linea vigesima et quarta, instituitur 
nova periodus qua de mulctis in judicio damnatorum 
nondum tamen persolutis agit, qua desinente l. 30., simi- 
liter alia que redituum sacrorum censum, Apollinis 
nempe patrimonium, instituere videtur?." 

TOKOZ hic manifesto de fenore pecunie mutuo 
date e fisco sacro dicitur. 


1 Diog. Laert, 11. 44, 111. 2. * "Taylor. p. 10. * "Taylor; p. 10. 
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Omnia qua in hoc marmore memorantur acía sunt, 
ut in facie aversa dicitur, Pretoribus Athenis Callea, 
Charisandro, Hippodamante, Socratide. Calleas ut vide- 
tur magistratum post Deliaca iniit qua^ postea, quarto 
demum anno, Socratide Archonte celebrata sunt. Deliaca 
86. redintegrata sunt Olympiadis rxxxvirr. anno tertio; 
et cum quarto quovis anno celebrarentur in. eundem 
annum cujusque Olympiadis necessario incidere. Jam 
satis patet Calleam Archontem esse anno $'^ Olympiadis 
centesime'. Reditus non exhibentur nisi ad Hippoda- 
manta Archontem, quia scilicet Deliaca anno post eum 
magistratu functum celebranda essent. Socratides ergo 
in hac parte marmoris haud memoratur. 'Trium priorum 
annorum Archontes atque scribe, minime tamen suo 
ordine, et postea Amphictyones Athenienses recensentur. 
Acute Bóckhius vidit verba ὅσον χρόνον ἕκαστος αὐτῶν 
ἦρχεν monstrare singulos Amphictyonas singulis annis, 
haud omnes eodem tempore esse constitutos. 

Ante omnia in lapide cernuntur litere O.E; supra 
in inscriptione quadam Atheniensi habemus OEOI.E.... 
His literis voces 'Evvoía Θεῶν exprimi vel indicari puta- 
vit 'Taylorus. Corsinus* multas explicationes profert in- 
ter quas hec verisimillima videtur OEOIZ EI'IKOYPIOIZ. 
Marmor στοιχηδὸν scribitur; nec ei multum nocuit tempus. 
Multum diligentie in numeris supplendis frustra insumsere 
viri eruditi qui, si aliquid profecissent, ego certe non 


' Corsin, Fast. Att. "Tom. i11. * Corsin, in Proleg. ad Not. 
p. 301. "Graec. p. xviii. 
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video quem laborum fructum essent accepturi. Ego 
talibus conjecturis supersedendum duxi '. 
! Ne tamen aliquid desit omnia a Bóckliio post alios emendata exscribó. 


I. CivrTATES. 


Dr. Ob. 
Myconii.........seeeeeeee een nnn 1260 
ByTü.sieess esee ritostascssovao saison Ens 2300 
Tenli.cccccesourécos ves eshosusezso sauces vao ur 6000 
Cel ἐς eeicecksce vase ra uhsa sees κα rd oca τὸ 5472 41 
ἘΝ 1600 
Siphnii........... eee 3190 4 
lette seisesaesezsde rnshpábesat ie tak mrt o 800 
Qguzi ex Icaro!........leeeeeeeeennn nm ον 4000 


Thermzi ex Icaro ....... leen. 400 


4 Tal. 3993 2k 
II. Pnivarr. 


Dr. Ob. 
Ariston...... eee eee senten tet 900 
Artusileos........ ccce eee ttt 790 
Hypsocles.........eseeeen nnn saei ue 300 
Agasicles....... . ..9295 
Theognetus....... eee nnnm mm I 412 3 
Anlipatrus...... seen 887 8 
Tenius.......... MODEM s 400 
Leucinus...... eese eee eot e oooono 2.840 


Cleophon...... eee e 350 
Patrocles..... eee eoe rro 900 
Aristides... 0. 90 ον een hmmm eno 210 


4925 
IH. 
Dr. 
E bonis Episthenis........ een 380 
É Pythone... «Ὁ eee 1500 
E pignoribus D ρα διιοῦφο φ νε φοῶφ 2e 1845 
damnatorum 

Locationes locorum e Renea.......... eee 13220 
e Delo... c. oecooeeosooooouueote 2484 
JEdium locationes . . - esee em κε κεν κ κε κενεν 407 
3 Tal. 1726 

Summa summarum ...... seen nnnm 8 Tal. 4644 Dr. 2i Ob. 


1 Stephanus Byzantinus duas tantum (cf. Strab. XIV. p. 439.); sed videsis 
urbes Icaro tribuit, CEnoen et Dracanum — Plin, IV. 12. 
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Cetera supplevi, 'Taylorum, Bóckhium et Elmsleium 
in Mus. Crit. Cantabrigiensi! secutus, nisi quod in 
aversi lateris linea vigesima quinta, que  Bóckhius 
suadet, quamvie verisimilia, nimis tamen incerta duxerim 
qua in textum reciperem. lta sc. vult legendum. 

T(IMHMA)TO(EP)ITEFPAMMENON 
K)JAIAEISYFIAOTI(KAI)EKTOIE(POTOA)POAAY2NOX 
TOAHAIOH(Pl)ON(T)OZAM9IKTYONAZKAIETY(D- 
TON) 


* Mus, Crit. I. p. 369. 
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Crass. V. IwscR. II. 
INSCRIPTIO TELMESSENSIS, 
TAB. XLIX. 

——- 


Clarke Itin. 'Tom. III. p. 307. 


'EAENH 75 xai 
Ἄφφιον ᾿Ιάσο 
νος τοῦ Διο 
γένους Τελ 
μησσὶς τὸ μνὴ 
μεῖον κατεσκεύασεν 
ἜΝ ΠΝ 
ἑαυτῇ, καὶ οψὲ av 
τὴν ἐνέθαψεν, ᾿Απολ 
λωνίδη δ᾽ υἱῷ αὐτῆς 

NL 4 ^ m ' 
καὶ Ἑλένῃ τῇ καὶ ᾿Αφφί 
ῳ ἐγγόνῃ αὐτῆς, à) λλῳ δὲ 
μηδένι ἐξεῖναι ἐν τῷ 
πυργίσκῳ τηθῆναι (τεθῆναι) με 
τὰ τὸ ἐνταφῆναι αὐτὴν" 
L4 , . , 
εἴ τις θείῃ τινα, acé 

v -^ 

βης ἔστω Θεοῖς κατα 
χθονίοις, καὶ ἔκτος 
ὀφειλέτω Τελ 
μεσσένῳ δὴ 
uocup «lE. 


TL 


37/p 
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Antiqua lege Solonis. cautum erat ne quis cujus 
familie sepulcrum violaret, mortuum ex alia quapiam fa- 
milia inferendo'. Quem morem, nisi fallor, tetigit 
Thucydides? ἀναισχύντους θήκας dicens. Infinitus pene 
numerus inscriptionum e Soris in omni parte Grecis et 
Asie, quod aiunt, Minoris descriptarum hodie extat, 
quibus eodem modo quo in nostra προστίμημα quoddam 
tumuli violatoribus denunciatur ?. 

Nostram inscriptionem Telmessi invenit Clarkius. 
Porsonus formas literarum respiciens ante Olymp. c. 
scriptam esse judicavit. Idem postrema verba ita vertit. 
Et "Telmessensium «rario quindecim drachmas quotannis 


solvat. 
L. 1. 
mulieri tribuuntur. 


Ἑλένη ἡ καὶ "Ajwov. 
Τα in inscriptione apud Gruterum *. 


Duo nomina eidem 


QAaovía Xepovavópa ἡ καὶ 


᾿Αγρίππεινα. 


Qus res omnino Montfauconium * fefellit. 


τ Cf. Petit. Leg. Att. p. 598. 
Cic. de Leg. 1r. 26. Gori Mus. 
Et. 1. p. 265. Fabretti 11. p. 109. 
Spon. Misc. 8. x. p. 346. 

? "Thucyd. rr. 52. 

* Cf. Clark. Tom, irr. p. 199. 
201. Beaufort. Caraman. p. 224. 
ubi lege in ultima parte AQZEI 
ΤΩ ΦΙΟΚΩ.  Walpole, I. p. 563. 
Chishull. Itin. (ed. 1747.) pp. 11. 
21. 53. Spon. Misc. Er. pp. 350, 
351. Wheler. p. 233. (folio ed.) 
Peyssonel. Observ. Hist. et Geog. 
p.277. Smith. Notit. 7. Eccles. As. 
p. 18. p. 282. (ubi τὸ προστίμημα est 
A. Φ.) App. ad Praf. Gud, Inscr, I. 


No. 23. Chandler. Inscr. Ant. p. 3. 
5. 11. 27. Maff. Mus. Veron. p. 59. 
Paciaud. Mon. Pelop. I. 197. 
(quem de his προστιμήμασιν νἱ- 
deas. Montf. Diar. Ital. p. 424. 
Murator. Thes. p.  cccxx. 
MCDLXVIII.MCCLXXXVII.MMLII. 
MMLXXXIV. Gruter. p. DCCXLIX. 
Multas hujusmodi inscriptiones in 
Marm. Oxon. et in Chishullii Itine- 
rario Lector reperiet, Multas quoque 
in schedis viatorum ineditas vidi. 

* Gruter. DccL xxxiv. 

* Montfauc. Diar. Ital. p. 353. 
Cf. quoque Walpol. Tom, II. pp. 
543, 544. 
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E Cockerellii schedis unam hujusmodi inscriptionem 
- exscripsi. 

ParAR&. 
TEPIAIQ Πλάτωνος Iarape(:) 
καὶ Ἐανθίῳ, πολιτευσαμέ 
» δὲ καὶ ἐν ταῖς κατὰ Λυκίαμ 
πόλεσι πάσαις, τὴν ὀστοθή 
κην ᾿Ιάσων ᾿Αντιγόνου 
Παταρεὺς" ἄλλῳ δὲ μὴ ἐξέσ 
Tw τεθῆναι, εἄνδε τίς τινα θῆ, 
ὀφειλέτω ἱερὰς ᾿Απόλλωνι 
"Spdxnas. ec» 
τῆς πράξεως καὶ προσανγε 
λίας οὔσης πάντι τῷ βονυλο 
μένῳ ἐπὶ τῷ ἡμισεῖ. 

Notandum est hanc inscriptionem e recentioribus esse, 
cum. dativis ἴωτα haud adscribatur. Quicunque penam 
a sepulcri violatore exegerit, ei dimidia pars προστιμήματος 
danda erat. 


δ. 


XOALVdlXIXOX:XONUIdOLA3:XHNV4OVVOLIVXAO.LVdMAVOLIXH.LVd9 OX Í 
N9A3V:XOVVVO:AOdOJVUTI:XOdLlANU T:AOdL ABO €:XVdO.IVUT 
NIXVLIXIO3OIV9I:NVX3O3NV;ION3AWV £A3:XIVOWAN:XHNAVLIIO 
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Crass. V. Iwscn. III. 


MARMOR IN STADIO ATHENARUM ERUTUM. 


TAB. L. 


Paciaudi Mon. Pelop. I. p. 906. 


Loronuw, ut videtur, Collegium' Nymphis aquarum 
numinibus marmor (hodie in Museo Naniano extans) 
anaglyptis figuris insigne dicavit, Balneum in stadio 
extitisse verisimile est. Literarum forma adeo vetusta 
est ut haud diu post Euclidem hoc marmor inscriptum 
fui.se putem. 


! Cf. Inscript. apud Paciaud, I. p. 239. 
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Czuass. Vl. Iwscn. I. 
INSCRIPTIO CRISSZE 4. 
TAB. LI, Fic. I. 


—à—— 


Hughes. ltin. Tom. 1. p. 369. Tupper. MS. 


Gnoriss hoc marmor in vico cui nomen Agio 
Sarando prope Crissam se vidisse dicit, Hughesius 
autem, cum in eo loco versaretur, neminem invenire 
potuit qui ejusmodi saxum unquam vidisset. Multae 
quidem e literis vix Graecarum literarum formam referre 
videntur. Quare spurium esse audacter dicerem nisi 
Graecarum literarum imperitum esse Gropium  intel- 
lexissem. In prima linea mihi legere videor 

Ἐγγομενεσομαπθιτοναει 
i. e. ἐγὼ μὲν ἔσομ ἄφθιτον ἀεὶ. 

Cetera corruptiora sunt quam ut ex iis ullum sen- 

sum elicere possis. 
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CLass. VI. Iwuscn. II. 
INSCRIPTIO SAMIA. 


TAB. Ll. Fic. Il. 


Cockerell. et Hughes. MS. 


CocxkxenErums in Samo insula leporem eneo-cupreum 
emtum domum attulit, cujus in uno e lateribus et ventre 
ea scripta sunt quze in tabula exhibui. Opus satis ela. 
boratum videtur ita ut haud ex antiquissimis esse judices. 
Knightius aut spuriam aut barbaram inscriptionem esse 
putat, quare iu hanc operis partem relegavi, quamvis 
nescio an viro doctissimo omnino assentiar. Mos βουσ- 
τροφηδόν scribendi diu post longas vocales inventas 
servabatur, ut ex inscriptione septima Class. prime 
discimus. lta hec mihi legere videor; 

TQ Ἀπόλλωνι TQ T 
aui a 

νέθη 

κεν ᾿Ηθαισάων. 

Sed pro ταμίη (i. e. ταμίαι) in lapide extare videtur 
hujusmodi aliquid, ταμιηληι et voci ᾿Ηθαισάων nullum 
nomen Graecum simile certe vidi. Alii forsan mallent 
legere Oaís, ceteris literis in medio relictis. 
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Crass. VI. Iwscn. III. 
INSCRIPTIO NANIÀNA. 


TAB. LII. Fro. I. 
-—— : 

Biagi Mon. Gr. Nanian. Tom. ll. p. 3. Donat. Suppl. ad 
Murator. Thes. Vet. Inscr. p. 481. Corsini in libello cui 
titulus *wSpiegazione di due Antichissime [Iscrizioni Greche."" 
Roma 1756. Zannetti in libello cui titulus ** Due Antichissime 
Iscrizione Spiegate," Venet. 1755.  Perelli in Epistola de 
vetustissima inscriptione apud Donat. Nuov. Miscell. Lucches. 
Grubbisich. in libello cui titulus ** Nova Spiegaz. della co- 
lonna Naniana." Venet. 1757. Lanz. Sagg. di Ling. Etrusc. 


I. p. 105. Scriptor Anonymus in libello cui titulus ** Daniel 
Secundum LXX." Rome 1772. col. 2. 


IwrERPRETATIONES hujus inscriptionis in columna qua- 
dam, a Melo subvecta et apud Nanium Venetiis servata, 
extantis a viris doctis confictas exscribo. 

Zannettius ita legit et Latine vertit ; 

yo διον εκ yn(c) ἀντιδεκομαι ToÀ ap εν yn en aryaAua 
μοι *yap ετευκνομενομ TO τελε(λ᾽) εμ μετρὸ *yyov. 
(Ego) tellus: divinum ex terra recipio hoc simul in. terra mei 
monumentum, ! 
Mihi (h. e. ex me) enim fabrefactum perfec! in mensura ter- 
renum. 

Hanc interpretationem doctissimis (ut Biagio placet) 

annotationibus exornavit Zannettius. 
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Jam Grubbisichium audiamus ; 

Παιδιων ἐκπιδαοντων δεκομαι TO δαμαν Tu. .€ue ἅταλμα 

Mo T ap ἐπευκιωμενοι τὸ τετελα ἐν μετρῳ πνων. 
Puerorum saltantium sustineo hanc defatigantem me choream 


Mihique pedibus bene obstrepentem perfeci ad normam metri flans. 

Nullam scilicet veterem inscriptionem, ut videtur, 
boni isti Zannettius et Grubbisichius viderant, antiquas 
certe literas legere non potuere. 

Melius, sed ad finem male Corsinius ; 

Παῖ Διὸς ᾿Εκφάντοι δέξαι τόδ᾽ ἀμεμφὲς ἄγαλμα 
Σοὶ ydp ἐπευχόμενος τὸν τε τέλεσσε τροφὸν. 
Fili Jovis suscipe αὖ Ecphanto hoc irreprehensibile munus, 
"Tibi enim supplicans £umm absolvit. nutritorem. 

Hec verba ad basin statue Sileni Baccho sacrate 
et ab Ecphanto conficte scripta et Ol. rx. posita 
esse putat. Contra clamat! Xavierus Matthei qui nec 
Homero nec Hesiodo vel Bacchum vel Silenum notum esse 
docet. Quod verum est, quamvis Homerum Biagius ad- 
vocat ; qua enim advocat proculdubio insititia sunt. Idem 
Corsinium. suscipe αὖ Ecphanto scribentem merito re- 
prehendit, et cum Perellio ' E«ódvrov legit, eum Διός con- 
jungens, quamvis Ἔκ avrov divisim mallet, et postea 
τοῦτ᾽ ἐτέλεσσε Tpódwov. 'Exjdvro: pro ᾿Εκφάντου Dovieum 
esse docet Villoisonus?, Melium Lanzius qui postea 
Tpópev? legit, et statuam Ecphanti esse ἃ Grophone 


! Exerc, per Sat. p. 47. Cf. enim ibi, quod obiter monendum, 


Knight. Prol. ad Hom. του τ. 

* Hom. Odyss. Q, 74. Cf. Biagi 
in Diss. de hoc mon. $. 16. 

* Villoison, Anecd. Grac. 1. 
p. 190. qui de voce Τρώφων hzc 
hahet. 

*TPOPHON pro ΤΡΟΦΩΝ; ita 


proculdubio legendum est, non autem 
TPOI'HON (Tpooóv) ut perperam 
existimaverunt przestantissimi illi et 
supra mess laudes positi duumviri 
Cors. et Perell. Multo minus as. 
sentiri possum eruditissimo: illi viro 
qui, utilissimo instituto, Dan. se- 


Iwscn. 111.] 
dicatam statuit. 
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Scriptor anonymus Corsinium in prima 


linea sequitur, secundam sic legit ; 


Σοὶ “γὰρ ἐπευχόμενος τότε τεὶν ἐτέλεσσε Tporijov. 


* Nam tibi constituit, persolvens vota tropzum." 


Utramque sc. lineam ejusdem esse metri 


putat. 


debere 


Quas tam vanas conjecturas referre puderet, nisi 


hinc disci posset quantula doctrina instructi homines 


ad hec 


studia accesserint, et quantum 


sepe viri 


digni qui docti dicantur in monumentis explicandis 


lapsi sint atque titubárint. 


attinet, proculdubio 
inficeto quodam 
erat nullum 
pro E scribuntur. 


dixi. 


spuria est, et 
confecta, 
extare marmor ubi 
De hac re in 


Quod ipsam Epigraphen 
recenti evo ab 
scilicet non notum 
ΠΗ pro 9 et KZ 
Prefatione fusius 


cui 


Hec nuper disseruit Welckerus' de hac inscriptione. 


* Dativum 'Exjavre scriptura quidem legi sinit, gram- 
matica ratio respuit. Equidem cum ᾿Εκφάντοι legendum : 
esse viderem, statim de Diang cognomine cogitavi, quod 
aliunde quidem non innotuisset, sed quod. fratri olim 


cum ea commune fuisse nomen Ecphanti videtur indicare 


cundum Lxx. ex Tetrapl. Origenis 
edidit e Cod, Chigiano (Rom. 1772.) 
et qui de hac vetustissima inscrip- 
tione agens p. 388, 389. doctissimz 
su:e Dissertationis secundze huic edi- 
tioni subjunctz? τροπῆον legit, illud- 
que pro τροπαῖον dictum putat. 
Tota autem illa antiquissima et no- 
tatu dignissima inscriptio sic legen. 
da est proculdubio ; 


IIa? Διὸς 'Exodvro: δέξαι τόδ᾽ dyév- 

φες (sic pro ἀμέμφες) ἄγαλμα, 

Σοὶ ydp ἐπευχόμενος, τοῦτ᾽ ἐτέ- 

λεσσε Τρύφων. 

Ubi ᾿Εκφάντοι i.e. ἄγαλμα ᾿Εκφαν- 

τοι est nomen proprium Durice po- 

situm pro 'Exódvrov nisi dictum 

sit pro "Exóávro i. e. δέξαι 'E«- 
φάντῳ, αὖ Ecphanto accipe." 
* Welcker. Spicil. Alt. p. 6, 


T T 
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in Musei genealogiam receptum, et Ecphantide Comici 
veteris (cujus fragmentum ex Eustathio Schneiderus ad 
Aristot. Polit. viu. 6. 6. ingerit), ab Apolline id, ut 
plurima hominum nomina a Diis et Dzamonibus, deri- 
vandum '."' 


' Cf. Hom. Il. xix. 16. Od. x. 260. 1]. xiii, 278. xix. 103. 
Pind. Nem. vir. 4. 
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Crass. VI. IwscR. IV. 
INSCRIPTIO WILTONIANA I. 


TAB. LII. Fro. II. 


Bimardius in Proleg. ad Murator. Nov. Thes. p. 35.—48. — Cor- 
sin. Diss. Agon. III. p. 53. et Not. Graec. Proleg. p. 17. 
Maff. Mus. Veron. p. 410. et Pref. ad Donat. Suppl. ad Murat. 
Nov. Thes. p. 19. Fischer. ad Well. Gram. Gr. I. p. 24. 


Hawc inscriptionem a Montefalconio acceptam Bi- 
mardius, qui primus edidit, ab Athleta quodam Nemeze 
victore positam esse putavit. Nec Corsinius de hujus 
monumenti fide dubitavit. Sed Maffeius et Villoisonus! 
spurium esse merito dixere. En! Maffeii verba. * Pa- 
risiis degebam quum Montfauconio accidit ut chartam hoc 
monumentum exhibentem januzs sus repagulo insertam 
summo mane deprehenderet. Quisnam obtulisset, nun- 
quam scire potuit. Adnotatum erat in Anglia lapidem 
asservari, sed quo in loco—minime indicabatur. Londini, 
Oxonii, Cantabrigie, inveni neminem qui de illo audi- 
erit*.— Literarum formae aspectu vario dissidebant a se 
ipsis. Litere in tabula typis date aliquanto aptius 


* Villois. Anecd. Gr. II. p. 169. vatur. Gent. Mag. Tom. xxir. 
. * Hodie apud Comitem de Pem- April. 1752. 
broke in Museo suo Wiltoniano ser- 
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comparent, sed A tamen et A nullius ferme alphabeti sunt. 
Puncta adversus finem, nec Sigea nec Parisiensis habent 
nec vetustissima alie. — Figure prisci operis larvam 
imperite omnino inducere occultum lusorem voluisse 
patefaciunt. Quicunque priscis anaglyphis assueverit 
Jovem videt fere imberbem, capite inusitate ornato 
et avem in vola manus—habentem—vas in medio miro 
fuleimento innixum, et hominem nudum in conspectu 
Jovis, manus, ut videtur, abluentem. Inscriptionis hac 
est locutio. Μάνθεος Ἀιθοῦ εὐχαριστεῖ Ad ἐπὶ νίκη πεντάθλου 
παιδός. | Mantheus inauditum nomen est. Quod sub- 
sequitur nomen unquam videre non memini. ᾿Ευχαριστεῖ 
Ad ἐπὶ νίκη non donum dat sed gratias agit pro victoria 
valet; eo autem sensu ab antiquis ac probatis auctoribus 
non adhibitum fuisse ipse fatetur Bimardius. Πεντάθλον 
παιδός reddit Bimardius pro victoria quinquertio puerili ; 
reddenda potius videntur pro filii victoria in quinquertio. 
At quaenam hzc aut Grece, aut. Latine loquendi formula 
νίκη πεντάθλου παιδός, victoria pentathli pueri?" Hzc ipsa 
verba e nostro marmore (quod vetustissimum appellat) 
quasi bene Greca, advocat Osannus', quem ipsa quam 
in eo loco tractat inscriptio, locique quos appellat, melius 
docere potuissent. Πένταθλον παίδων, non παιδός Quin- 
quertium Puerile, vel Quinquertii inter pueros certamen 
Grece significaret *, quod hoc in loco scriptorem velle 
puto. De puerorum ludis multa loca profert Osannus?. 


! Osann. Syll. p. 200. Not. a p.CL. ejus operis advocat. 
* Cf, Inscr. apud Murator. 
DncxLIX.et Osann. p. 199. et Inscr. 3 Paus. vr. 2, 3. (bis) vir. 16. 


Neapol. apud Maff. Mus. Veron. Demosth. in "Theocrin. p. 1342. 
ccccnxxix. quam Osannus falso — Murator. p. 641. 
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CLass. VI. IwscR. V. 
INSCRIPTIO OLIVERIANA. 


TAB. LII. F:o. III. 


Paciaud. Mon. Pelop. I. p. 77. 


“ἘΣ Peloponneso aut finitimis certe locis" ait Paci- 
audius * anno 1738 Anconam a Grecis mercatoribus 
subvecta fuit columna striata, ibique ἃ quodam Mar- 
morario &re commutata." llle hanc columnam * in ipsa 
publica via qua ad Portum itur—cceeno feedatam viginti 
annis (annos) jacere passus est." Oliverius in illo loco 
vidit, et Pisaurum deportari curavit. Edidit Paciaudius 
una cum Corsinii de ejus interpretatione epistola. Sed 
hec inscriptio manifesto aut barbara aut spuria est. 
Quis veterum Graecorum c« pro coi dixisset? ᾿Ασφαλίω 
quidem pro ᾿Ασφαλίου et τῶ Παρίω pro τοῦ Παρίον in 
inscriptione Dorica ferri possunt. Continuo autem sequi- 
tur Μήτηρ, quod ridiculum est. Nescio an opere pretium 
sit dicere, Corsinium ita hiec commenta legere: 

Ἄρτεμι, col τόδ᾽ ἄγαλμα εὐεσίως ἀνέθηκεν 
᾿Ασφαλίου μήτηρ, Φερσὶς " Epov θυγάτηρ, 
Τοῦ Παρίου ποίημα καλὸν Διάεο ἔργον. 

Quas barbari Poete barbaras emendationes si aliquis 

minus doctus quam  Corsinius scripsisset, omnes cla- 


mássent, 
Et vitula tu dignus, et hic. 
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INSCRIPTIO WILTONIANA ἢ]. 


'TAB. LI. Fro. IV. 


Cowdry.. Description of Wilton, p. 116.  Archeolog. Tom. I. 
p. 156. 


Ana quedam apud Comitem de Pembroke extat, 
circa quam exarantur verba quse in tabula representantur, 
ita proculdubio reddenda ; 


Μέλπωμεν Διόνυσον ἀγλαόμορῴφον 
Βακχεύτορα, ξανθοκάρηνον. 

Lambda sc. hic eodem modo quo in lapide Wiltoniano 
primo effingitur, quam formam nullum alphabetum non 
respuit. Sed hec proculdubio ex Epigrammate illo satis 
noto in Anthologie libro primo exscribuntur, et a sim- 
plicitate rudis evi omnino aliena sunt. 
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No. 1. 1. 


INSCRIPTIO SIGEA. 


Qvx sequitur epistola, e Bentleii Epistolis prelo com- 
missis, sed haud publici juris factis, a Carolo Burney τῷ 
μακαρίτῃ, permissu filii ejus tali patre diguissimi exscribo. 


*'The Rev. Dn. BEeNTLEY t0 Dn. Mzap. 
** Worthy Sir, 


“41 return you my hearty thanks for your 
kind present of the Sigean Inscription, illustrated with the 
learned and elaborate commentary of the Rev. Mr. Chishull. 
I read it last night before I went to bed; and upon the 
perusal [ was confirmed in the opinion, that l told you 
1 had on the first view of it. [ make bold to give you 
my reasons: which (if you think fit) you may communicate 
to the learned Editor, with my thanks and service. Mr. Chis- 
hull tells us (p. S.) that the less inscription is wrote on 
the upper part of the stone, uot on the side as in the edition. 
I shall give it therefore in common alphabet, thus: 


l. φανοδικο 
€ut τοόρμοκ 
ρατεος τὸ 
προκοννὴ 
σιο κρητὴρ 
a δε καὶ UTTOK 
pnrupuov κ΄ 
αὁὶἢλ ηθμον ;oes m 
ρυτανηιον 
εδωκεν συκε 
ευσιν. 


U v 
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N. B. Here, in the first inscription, occur two ποῖ 
criginal Cadmean letters ΠῚ and. ὦ. 


9. ᾧΦανοδικο : εἰμι : τὸ H 
€epuokpaTos : τὸ T7poko 
νεσιο : ka^yo : kpaTcpa 
καπιστατον : και [1eOu 
OV : ες TpuTaveiov : Kk 
δοκα : μνεμα : σύγευ 
ευσι : εαν &c τι πασχ 
o μελεδα : wev co 
σύγειες : kai uero 
εἰσεν Hawcozos 


kat Ηαδελφοι. 
N. B. AM Cadmean letters, no. H. or Ὡ. Η is the 


Latin H, aspirate. 


Of the first inscription both the reading and interpretation 
is easy: and. Mr. Chishull has given it right. — Phanodici sum 
Hermocratis F. Proconesi: Craterem autem. et. Basin. et 
Colum ad Prytaneum dedit  Sigeensibus. — Phanodici i. e. 
δῶρον donum: I am the gift or present of Phanodicus, who 
gave three vessels, a Crater, ἃ Bason, and a Strainer, for 
the use of the Prytaneum. "This inscription, as 1 take it, 
was engraved on one of those three vessels: and either at 
first was transcribed upon this stone, to make the bene- 
faction known to the commonalty without door, or else 
afterwards, when the vessels might be old, and new cast, 
to continue the memorial of it. 


The second inscription, | conceive, was eugraved on 
another of these three vessels, but there is much more 
difficulty in reading and distinguishing that, than the former. 
But it is plain there is mention of the same present, as in 
the. other, ἃ Crater, a Bason, or Stand, and a Strainer: 
only what in the first is called ὑποκρητήριον is here called 
᾿Επίστατος.  'This (if you suppose with me to be en- 
graved on the vessels) was prudently done; for one of them 
might be worn out, or lost before the other; and the same 
guest, though none was lost, might not look on them all. 
So that the memory of the benefaction was inore secured, 
by repeating the whole gift on eacb vessel. 
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l read and disünguish the second inscription thus: 
Φανοδίκου eiui τοῦ Ἑρμοκράτους τοῦ llpokovgo(tov: καγω) 
Et ego sum (donum) Phanodici Hermocratis F. P:ocoauesii. 

"This, I take it, was engraved upon the second vessel; 
and by καγώ (and I too) indicates both itself and the other. 

It. follows in the inscription κρατῆρα καπίστατον 
καὶ ἡθμὸν ἐς IIpvravetov κδωκα μνῆμα σιγειεῦσι. ΔΒ in 
other places of this inscription, and many others, both Greek 
and Latin, theres a plain blunder of the  stone-cutter 
κδωκα for ἔδωκα; and the necessity of the sense obliges us 
to charge him with another blunder in this same word ἔδωκα 
for ἔδωκε, as in the former inscription. — 1f he had not made 
k for e, I should have suspected he made it in the first 
ἔδωκα; because he might take κάγωώ to belong to the latter 
clause and not to the first. — But egregious negligence in 
making a consonant for a vowel prevents this conjecture, 

It follows 'Edv δέ τι πάσχω μελεδα ivev €o σίύγειες. 
Between ἐνεν and «eo one letter 15. worn out in the stone: 
that is not hard to be supplied, and I read it thus: 'Eav 
δέ τι πάσχω μελέδα ἵν ἐνδέω συγειεσι. | Si. quid. autem 
(detrimenti) passus fuerit, cura (erit) nbi opus habeam Sige- 
ensibus. MeMééfg (JEolice MeAe6)a] js in this sense used 
by Hippocrates: and ἵν ἐνδέω is known, and common 
Greek, and comes most pat to the sentence. "The graver 
seems to have missed the lota in. cwyetes, but jt may be 
read σιγειεῖς ἴῃ the nominative. case: remedium (erunt) 
Sigeenses. — "The last clause is xai μ᾽ ἐποίησεν αἴσωπος 
kai ἀδελφοὶ. Et fecit me JEsopus et fratres. This well 
agrees with the three vessels, if we suppose these inscriptions 
engraved on them, /Esop, a silversmith or brazier, and his 
two brothers, made each of them one of them. 

[ shall now consider Mr. Chishull's explication, where 
it differs from my own. He supposes this stone to have 
been the basis to a statue of PPhanodicus: that this in- 
scriptionis spoken as in the person of Phanodicus: that 
the inscription was at first but one, the lower of the two: 
the upper being an interpolation. of the lower, wrote many 
years after it, and adapted to the writing and language 
of that respective recenter age. 

Now, in the first place, there are no footsteps left of 
this supposed statue, it is mere conjecture, and if it arises 
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not from the matter of the inscription, it has no basis to 
support it, Indeed a statue has nothing to do with a Pry- 
taneum, a hall, a dining-room for the magistrates and 
strangers of note, where there was good cheer at the 
public charge. Mr. Chishull, in his learned notes, has 
shewed tbis, and a whole book might be writ about it. 
Besides a statue is quite disproportioned to so small a bene- 
faction. as three vessels for drinking, which probably were 
but of copper. And, that in those early days, when this 
inscription was made, statuaries were either none or very 
few, especially in so mean a town as Sigeum. That the 
upper inscription should be a whole age junior to the lower, 
is improbable at first thought. 1f one is younger than the 
other, surely the lower. Would any one leave the upper, 
the conspicuous part of the stone, bare: and write the in- 
scriptiou at the bottom, to be fouled by the soil and 
covered by the nettles? 

But above all, the improprieties of style, if tbe inscrip- 
tion is spoken of Phanodicus or his statue, are most shocking 
and indefeusible. 

τ Φανοδίκου εἰμὶ 1 am (the statue) of Phanodicus. n the 
absence from my books I will not be positive, but I be- 
lieve there is not an instance of that to be found. It 
should be in the nominative Φανόδικος eiui as χαλκῆ παρ- 
θένος εἰμὶ quoted by Mr. Chishull and many more in the 
Authologia Epigr. The genitive case in such inscriptions 
or basises, denotes the artificer as AYEIIIIIOZ, not the 
persou resembled by the statue. 

It goes on, I am the statue of Phanodicus xa*yc ἔδωκα. 
And | gave three vessels to the Prytaneum. — What! 'The 
statue gave the vessels? "Tell us not so for common 
sense's sake. And yet take notice, if the upper shorter in- 
scription is not allowed to be original and coeval to 
the lower, this construction is necessary, and xa'*yo must 
needs be referred to the following clause, and not, as I 
have done it, to the precediug. Mr. Chishull is sensible 
enough of this gross absurdity of speech; but he, out of 
fondness to this inscription, beimg willing to make tbe 
famous ZEÉsop the statuary here, would palliate the flaw 
with a more prorsus /Esopico, as if JEsop made both 
statue and iuséription too. — But it will not do, though beasts 
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and trees and pots speak in ZEsop's Fables, yet even 
JEsop's beasts talk with more propriety, than their master 
is supposed to do here. 

| can scarce think Mr. Chishull in earnest, when he 
would do such honour to this supposed statue.  /Esop was 
no statuary, he is ποῖ said to have had 'AóeA i auy 
brothers. It is singular and without examples', that three 
artificers should be ascribed to one statue: nor can 'AdeA oo 
ever be allowed to mean no more than Xuvepryoi. 

Well: if the statue is turned to Phanodicus himself, 
when he tells us he gave the vessels, yet in the next clause, 
he is a mere statue again; if any mischance, says he, 
happens to me, the Sigeans are to mend me: 1 was made 
by /Esop and his brethren. ἀπά yet he speaks like α΄ pot 
more than a statue: for if a statue is defaced it cannot 
be mended, but a new one must be made. But a pot 
bruised or cracked may easily find a doctor. 

Mr. Chishull reads those words thus: 'Edv δὲ τι πάσχω 
μελεδα, ívev: [ἐῶ] σιγειεῖς. But he finds great difficulty 
in accounting for the dot and space in the middle of eA ea . we». 
He dislikes also ἐῶ, sino: because then there is a letter 
erased and not accounted for. He prefers therefore ἐρέω 
dicam, jubebo : but he does not reflect that this way he 
makes a letter € too much. Besides that, allowing ἐρέω it 
must not be σιγειεῖς, but σιγέιευσιν or σιγείεσιν. I cannot 
but think he will allow my tv ἐνδέω to be true and certain. 

The difficulties that induced Mr. Chishull to think the 
upper inscription more recent than the other, and to be 
au interpolation of it, are these: that the letters H and 
Q are there, but in the lower, in their stead E, O : that it 
1s ὑποκρητήριον in the upper, but in the lower (a word 
he says unheard of to us) ἐπίστατος. Now both the differeuces 
of writing and of that word are easily accounted for in my 
explication. ον the two inscriptions are transcripts from the 
engravinss on two vessels made by different artists; each 
of which spelt and spoke his own way. 

᾿Επίστατος is not so unknown a word, we read in Aris- 
tophanes τοῦ ᾿πιστάτου that is, τοῦ ἐπιστάτου : whose nomi- 


! «So far from it, that Pausanias v. 23. mentions just the same of a 
' statue of Jupiter." H. J. R. 
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native some of the old grammariaus make ἐπιστάτης, and some 
ἐπίστατος. lt certainly means in the poet some houshold 
vessel: and why not the same as in the inscription ? the Scho- 
liasts knew not what it was, as their various interpretations 
shew. Επίστατος therefore we have, but the other word 
ὑποκρητήριον, which is supposed tàe more recent, is, except 
in this inscription, wholly I suppose unknown. It's no wonder 
to me at all, that the very same day, the very same vessel might 
be called by one tradesman, ὑποκρητήριον, and by another, 
émicraTos: each name being made by workmen, when that 
form of vessel was invented ; and both taken from the use of it, 
according to the different ideas of standing on and supporting. 
The other difficulty is H, and Q, which appearing in the first 
inscription, seems to derogate from the antiquity of this monu- 
ment, if it be not supposed to be recenter than the other. But 
in my explication there's no fear of that. If one writ x and c, 
and the other workman ε and o, it proves that it was just upon 
the invention of those long vowels, before the new orthography 
was settled. Nor need we suppose that Simonides first found 
out those letters, but first carried them to Athens; which in 
that place would entitle him to the invention. ᾿Ἑρμοκράτεος 
and κρητῆρα are full as old as Ἑρμοκράτους and κρατῆρα: and 
πρυτανήιον in the former older than πρυτανεῖον : if it be writ 
πρυτανεῖον; and not e for H, πρυτανήιον. I iu sov may be 
either pronounced and make a syllable; or be adjunctum (that 
is, «ora subscriptum) iu the /Eolian manner, as 1 remember 
these two verses of Sappho in Hephistion : 
Hp ἔτι Δινομένει τῶ Τυῤῥακήω 
Τ᾽ ἄρμενα λαμπρὰ kéaT ἐν μυρσινήω. 

Nay, to me, thougl both workmen seem illiterate enough, 
the one having συκεεῦσι, the other σιγευεῦσι, neither words 
grammatically spelt; yet the engraver of the latter seems the 
more ignorant. He ἐπόεισε, and αἵσοπος, ἀδελφὸς, ἡθμὸς aspi- 
rate; the former has ἡθμὸς with a lene, Mr Chishull would 
mend our present orthography, aud from this authority would 
have us henceforward read and write ἡθμὸς and not ἡθμὸς. 
But we must correct then twenty authors who have it in the 
compound ἀπηθεῖν and ἀπήθημα ; and not (as the aspirate would 
require it) ἀφηθεῖν and ἀφήθημα. And so it is αὐτάδελφος 
and not aspirate αὐθάδελῴφος. — The latter's ignorance too 
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appears in the making the same position of σέγμα in both lines 
of the Βουστροφηδὸν, thus ὦ: whereas in one it ought to be 


$, and in the other te 
** Sir, 


"I have writ too. much for an extempore re- 
mark, and too little for an accurate discussion, if [ was amongst 
my books. lf you shew it to Mr. Chishull, pray let it go no 
further; nor bring me into a public dispute. ΕἾ dispute with 
nobody about nothing; much less about this with a. person for 
whose great learning 1 have so just respect, and whose labours 
in hand [ wish so well to. 

l'll add one remark, because here's paper yet to spare. 

Monsieur 'Tournefort brought out of Greece a short inscrip- 
tion on a basis at Delos, on which formerly stood a coloss 
statue of Apollo; the letters are of the same form with our 
Sigean monument; in present letters thus: 


oa Fvro λιθο eu ανδριας καὶ To σφελας. 

Father Montfaucon reads it thus : 

Ἔν τῶ λίθω εἰμὶ ἀνδρίας καὶ τὸ σφέλας. 
In lapide sum statua et basis. 

This is justly censured by Mr. Chishull, as both varying 
from the original, and void of all good sense. Mr. Chishull 
goes exactly to the letters, and reads thus; 

ov αὐτοῦ λίθου εἰμὶ ἀνδρίας καὶ τὸ σφέλας. 
Non sum ejusdem lapidis et statua et basis. 

But with all submission, even this sense seems too low, and 
not worthy to be said to all spectators. For what wonder that 
the statue and basis should be of different stones, when in the 
greater statues "twas scarce ever otherwise, the statue being 
fixed and soldered to the base. LI']] try my haud at it, and 
shall keep exactly to the letters; only beg leave to suppose a 
Tav, which in above 2000 years may have been worn out at the 
beginning. I read, rov αὐτοῦ λίθον εἰμ᾽, κι T. λ. Ex eodem 
lapide sum statua et basis. That is to the then pronunciation, 
and in the now orthography 

"avrov λίθου εἰμ᾽ ἀνδρίας καὶ τὸ σφέλας. 
Which is a true [ambic verse, and that establishes the cor- 
rection. This indeed was worth telling; to be both of the same 
stone, iu a coloss, was both costly and extraordinary." 
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No. I. 2. 


INSCRIPTIO SIGEA. 


Cf. Dawes. M. C. ed. Kidd. p. 16. 
Do—À— 
R. Dawzs to Dn. TAvron. 


"Yov procede in the next place to cite from the Sigean 
Inscription! MEAEAAINEN and EIIOEIXEN. The former 
word in Shuckford's ' copy, appears in this manner, MEAEAA- 
INEN. f'the other copy, which you mention, exhibits the 
same representation I should. desire to know what account you 
give of the vacant space betwixt the two letters A and I; for 
you have brought those letters together. [ account for that 
vacant space by supposing it to be only misplaced, and that it 
should be thus represented MEAEAAINE-N. By this means 
we have room for the I necessary for the,completion of MEAE- 
AAINEIN. [1 had no thoughts of having recourse to the 
Doric dialect in order to solve an appearance in an inscription 
manifestly Attic. 1 have been for some time fully satisfied, 
that different dialects were never mixed by auy of the *yovuot 
Greeks. But supposing the other copy of the inscription ex- 
bibis MEAEAAINEN without any such interstice as appears 
in Shuckford's, I shall oppose the one to the other, that so the 
authority of both may be destroyed. As to the other word 
EHOEIZEN, which you say shews, that E and ΕἸ were con- 
vertible; all that I can gather from thence is, that E and ] were 
capable of being by inaccuracy transposed, that is, that EIIO- 
EIZEN might be written instead of EIIOIEZEN. For I think 


! Connect, I. 264. 
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there is no reason to imagine, that this verb was ever used by 
the Greeks without the I subjoyned to the O. That it has 
sometimes that form in the present editt. and perhaps MSS. 
amounts to nothing; nor is it of any moment, that ποιεῖν often 
has the first syllable short, for indeed it cannot be otherwise, 
unless the I be doubled in pronunciation. — But to allow, that 
there is no blunder in the form EIIOEIZEN, it can only be an 
argument, that EI was sometimes used.instead of the common 
way of writing H. — But this is foreign to the present dispute. 
Instead of ΕἸΜΙ and XITEYEYZI, which are in Shuckford's 
copy, the other as you acquaint me has EMI and ZYKEEYZIN. 
Such a difference as this disqualifies both copies for being of 
any authority with respect to these two words : nay, the credit 
of the whole inscription is affected by it. Let me add, that, 
probably, at least, they both give the latter word. an absurd 
form. There seems to be no reason for doubting, that it should 
be ZITEIEYZIN according to that of ZITEIEX. Upon the 
whole, no part of the inscription can be justly allowed to have 
any weight in the present controversy, except the two words 
IIPYTANEION and ZITEIEZ: and for whether of us these 
declare, 1 need not mention. And here be pleased to consider, 
whether it would not have been an extravagant wantonness to 
intend, that the latter E in ZITEIEZ should be pronounced EI, 
when this very power is in the preceding syllable expressed in 
full. You meet with nothing similar in the use of O. 
Another authority referred to in your Commentary is tlic 
Delian Inscription. To this 1 objected, that the inscription was 
JEolic, and that, therefore, the power of the verb EMI was 
there not ΕἸΜῚ but HMI. You reply, '* 1st. If I maintain, 
that EMI is archaicé for EIMI, and you, that it is ZEolicé, our 
assertions are.not binding, the one upon the other; but there 
must be some third judgment, some other topic to be concluded 
by." Lanswer, that supposing neither of us could give a reason, 
whereby his hypothesis might appear the more probable, our as- 
sertions would amount to no more than if we had both been 
silent. So that even upon that footing the authority of this in- 
scription would be set aside; and that would be enough for my 
purpose. But further, the digamma F, which appears in the 
inscription, is ἃ strong argument for its being ZEolic: for that 
the digamma was peculiar to that dialect is at least highly pro- 
bable from the epithet constantly given it. "The inscription has 
Xx 
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still. further marks of /Eolism : for if it was not 7Eolic, there is 
no doubt to be made, but that we should have there had TOF 
AFTOF AIGOF, not. TO AFTO ΛΙΘΟ: for why should the 
power of the aspiration Waw, be left to be thrice understood, 
when 'tis plain, that a character expressive of it was ready at 
hand? The reason of our meeting with such instances as 
AIONYZO is, that in other parts of Greece there was no capital 
character denoting the aspiration Waw. — 'This, as well as the 
other aspiration Ie, was left to be supplied by the common 
norma loquendi. On the contrary, supposing the iuscription to 
be 7Eolic, it will be liable to no such objection; the power of 
the words will be τω awe λιθω ἡμι. The T, which I have 
prefixed to. the O, is absolutely necessary ; for awros destitute 
of the article never means //e seme. Now my hand is in, I sball 
add another conjecture about the genuine form of this inscrip- 
tion, which I am persuaded has been still further corrupted. 
The reading, which now prevails, is no verse; and the language, 
when.considered as prose, is vitious. The nature of prose re- 
quires the article along with avópias, as well as with σῴελας, ὁ 
ανδριας, or rather ὁ τε ανδριας και To σφελας. Απά now we 
have no sooner rectified the language, but what confirms the 
emendation instead of prose there turns out a complete lambic 
verse, to be thus pronounced, "Tuwrw λιθωμ᾽ ὁ 7 avópias και 
To σφελας' or Towro λιθὼ ημ᾽; for the 7Eolians might per- 
haps allow of this hiatus, though the Athenians did not. "The 
Y in AFYTO I imagine has been written near the F in the later 
times, by way of explicating of the antient power of that figure; 
for what is now written avTos is never used as a trisyllable. 

You proceed 9dly, **If I allow you your opinion, it does by 
no means conclude against mine. For instance, if the /Eoliaus 
wrote HMI and the more modern Greeks EIMI, does it therefore 
follow, that the more ancient Greeks did not write EMI; For 
be pleased to observe, that you are bound to maintain a negative 
illation." You must mean án illation universally negative. But, 
with submission, [| conceive the case to be οὔ ἃ very different 
nature, You assert, that what was written E by the ancient 
Greeks was sometimes pronounced EI; and as a proof of this 
you appeal to EMI in the Delian inscription. But this amounts 
to no proof, unless it be impossible, that EMI in that inscription 
should have any other power than ΕἸΜΙ. Whereas I have as- 
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signed another power indisputably possible, nay highly pro- 
bable, or rather certainly true. 

Lastly, if the Delian Inscription be, as I maintain, 7Eolic, 
"tis plain, that your account of dialects and archaism is not ap- 
plicable to it. By your account, the distinction of dialects, as 
far as relates to the powers zu and εἰμι, did not take place, tll 
the character H was introduced. But, according to my expli- 
cation, we have iu this inscription the power s in the form 
εμι. 80 that your notion of archaism and mine of dialects are 
not found to coincide," 
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No. 1]. 


VAS BURGONIANUM. 


Clark. Itin. Tom. VII. Pref. p. X. 


Cf. p. 11. 


W iru regard to the greet antiquity of those pictured vases, 
as a proof that the author does not err in referring some of them 
to the most remote periods of the Grecian History, he has only 
to mention tbe style of writing which they sometimes exhibit. 
In this view of the subject, a vase discovered by Mr. Burgon, 
and now in his possession, is doubly valuable; because of the 
Inscription it has preserved !, while it manifests the great anti- 
quity of the vase itself, also makes known in the most satisfac- 
tory manner, the uses to which these vessels were appropriated, 
before they were placed in the sepulchres. [1 represents on one 
side, a Charioteer seated? in his car, drawn by two horses in full 
speed; he is urging them with a goad wbich he bears in his 
right hand, and guiding them with a long wand ; this he holds 
in his left hand, and to the extremity of it two balls are fasten- 
ed. Upon the other side is seen the image of Minerva, repre- 
sented by a picture so uncommonly antient, that nothing like it 
has ever appeared. The painting consists of three colours, a 


' For the description of this re- own valuable designs, faithfully 


markable vase and the inscription 
found upon it, the author is entirely 
indebted[to Thomas Burgon, Esq. of 
Smyrna, who not only supplied him 
with a fac-simile of the inscription, 
but also brought to Cambridge his 


copied from the original vase, 
which is at present in Turkey. 

5. ]tis said, that there is only 
one other example known, where 
the Charioteer is represented in a 
sitting. posture. 
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dingy red, black, and white. "The figure of Minerva is delineated 
in the black colour; but her attire is red, and her face, hands, 
and feet, are white. Instead of a helmet, she wears upon her 
head the red fez, now in use among the modern Greeks; from 
the top of which a crest rises, like that of a helmet. Instead of 
the Gorgon upon her shield, a Dolphin is represented: thereby 
denoting her antient relationship to Venus and Asturte. Her 
hair falls straight down her back; and it is collected into a 
queue, pointed at the end: this part of the design is traced in 
a wavy zig-zag outline, which is purely Etruscan. "'The same 
may be said of her zone, and the border of her red petticoat, 
upon which the labyrinthine maze is figured, but in the dryest 
Etruscan taste. Instead of a dove above her head appears a 
Harpy; there is however an Owl over the figure of the Charioteer. 
Minerva is represented in the act of combating, and before the 
figure of the Goddess, that is to say, upon the left-hand of the 
Spectator, the inscription appears written vertically instead of 
horizontally, and from right to left. 


Δ Exactly like the manner. in which the Chinese wear their hair. 
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D'Hancarvillius in Coll. Antiq. e Mus. G. Hamilton. 
Tom. III. p. 906. Not. 176. 


Cf. p. 95. 


L'Esemir de la Sculpture et de la Gravure des temps 
voisins de Dedale etant, comme on l'a vu, non d'ezprimer mais 
de signifier beaucoup; La Clarté, absolument nécessaire à ce 
genre de composition, n'admettoit rien d'inutile à son objet, 
auquel tout, jusqu'aux formes mémes, étoit subordonné. La 
Peinture adoptant cette maxime, toutes les choses, dont elle fit 
usage, devinrent les élemens du discours historique, dont elle 
etoit une sorte d'Ecriture: l'ordonnance de ses tableaux tendit 
à faire sentir la liaison de toutes les parties de ce discours, et à 
les distribuer, de maniere que l'une aidant à faire connoitre 
l'autre, le sujet s'expliquat de lui méme et put étre compris 
comme s'il eut été prononcé ou écrit. C'est ce que je vais 
tácher de montrer ici par un exemple. 

Les Oiseaux entrent dans cette peinture pour différens 
motifs; posés sur le terrein οὰ se passe l'action, les uns en in- 
diquent le Lieu et leur attitude en marque quelquefois Ja fin. 
Ceux qui agissent en l'air, avec les personnages mémes, indiquent 
la cause de cette action, ordinairement prise du fatum ou de la 
destinée, dont les oiseaux etoient les interpretes, et de laquelle 
les anciens faisoient dépendre tous les événemens. Fieri igitur 
omnia a fato ratio cogit fateri. Cic. de Divinat. lib. 1. 

L'Aigle, placé précisément au milieu de cette composition, 
quil divise en deux parties, fait voir par cette disposition deux 
momens de l'action générale. Il paroit arranger ses plumes 
comme s'il étoit dans son aire, pour faire sentir qu'il indique le 
Lieu; son nom .Aetos marque l'Afetolie. Pour ne laisser aucun 
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doute a ce sujet et restreindre encore la scene, l'Artiste a mis au 
commencement de cette peinture l'Oiseau Méleagride, sorte de 
poule d'Afrique dont parle Columelle, de Re Rustic. lib. 8. 
cap. 9. et dans lequel on prétendoit avoir été changées les filles 
d' CEnée Roi d' ZEtolie et de Calydon. Les feuilles placées 
sous les chevaux marquent une vigne, à la defense de laquelle 
trois cavaliers s'avancent à toute bride, pour aider ceux qui at- 
taquent un furieux sanglier, venu pour la ravager. 

C'est la premiere période du discours, distinctement énoncée 
dans tous ses membres; elle pourroit se traduire ainsi, En JEtolie 
dans le territoire de Calydon, un Sanglier d'une taille mons- 
trueuse étant venu ravager la Vigne de . 

L'Oye, ou plutót le Cygne, placé 3 cóté de l'Aigle, pro- 
gnostique par son attitude, la fi» de l'action. 1,6 Cygne fut 
l'Oiseau d'Apollon parceque selon Ciceron, , Tusc. I. ce Dieu 
lui avoit accordé le don de prevoir la mort. — Il présage la mort 
d'un des cavaliers, devant lesquels il est placé; l'Oiseau qui 
accompagne le dernier, détermine le présage sur lui. 

Cet Oiseau est un Chat-huant, bubo, dont l'apparition 
passoit toujours pour funeste, feralis carmine bubo, dit Virgile. 
Ovide l'appelle dirum mortalibus omen; il étoit suivant Pline 
funebris εἰ maxime  abominatus publicis precipue auspiciis. 
Cet Oiseau funebre deux fois répété, est le signe de la mort 
du chasseur à la rencontre du quel il va, et du Cavalier sur la 
croupe du Cheval de qui il est placé. Le discours continue 
ainsi. 

Des chasseurs armés δὲ suivis de chiens attaquerent l'animal, 
l'un d'eux nommé Polyphas y périt, mais ils furent promptement 
secourus par trois cavaliers, dont le dernier eut la méme destinée 
que Polyphas. 'lous les personnages sont connus, par les in- 
scriptions mises ἃ cóté d'eux. — Mais jusqu'à présent on ignore 
quel est le cavalier ménacé de la mort, et l'on ne connoit pas 
quel est le chasseur sans nom, placé à la téte de tous les 
autres: comme on ne trouve parmi ces Héros, aucun de ceux 
qui accompagnerent Méléagre et Atalante, on doute si cette 
chasse est celle du sanglier tué par eux. Cette suspensiou, 
ménagée avec art, augmente l'intérét, et fait rechercher quels 
sont les personnages inconnus ici; voici ce qui y conduit. 

Le Chat-huant dépassant la téte du Sanglier, montre que 
cet animal ne fut pas tué dans cette chasse, de laquelle cette 
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disposition fixe le temps, comme elle indique /objet du tableau. 
A la taille monstrueuse de l'animal, on reconnoit celui que 
Diane envoya pour punit CEnée de sa negligence envers elle: 
il fallut, dit Homere Iliad. 1x., rassembler des chasseurs et. des 
chiens de plusieurs villes, car un petit nombre d'hommes n'eut 
pas suffi à le domter, encore en fit il. monter plusieurs sur le 
bucher funebre. Les Chiens dessinés ici, sont de la race de 
ceux d'Epire, dont l'ZEtolie faisoit partie. On les reconnoit à 
la longueur des poils de leur queue, à la forme de leur téte et 
de leurs oreillés; tels sont précisément ceux que l'on voit ad- 
mirablement bien exécutés en marbre blanc, dans le vestibule de 
la galerie de Florence. [μι race s'en est conservée en Irlande 
et en Calabre. La chasse οὰ ils sont employés, se fit en deux 
temps, suivant Isacius; la seconde et la plus connue, est celle 
oà Méléagre secondé d'Atalante, de Jason, de Thésée, de Pi- 
rithous, de Nestor et des plus vaillans hommes de la Grece, 
tua le Sanglier,: dans la premiere represéntée ici, Méléagre 
attaqua ce furieux animal, qui dévastoit les campagnes, Ancée 
vint à son secours, et périt d'une blessure qu'il en recut. 

Comme toutes les parties de l'ordonnance de cette composi- 
tion contribuent à montrer, qu'elle représente la chasse de Caly- 
don, à laquelle assissterent certainement Ancée et Méléagre: 
il est evident que ce sont eux, dontles noms sont supprimés ici, 
parce qu'ils n'y sont effectivement pas nécessaires. Car Ancée 
étant clairement désigné par le chat-huant qui le suit, Méléagre 
doit nécessairement étre l'autre inconnu, dont le nom est dégagé, 
comme dans la résolution d'un probléme Algébrique. La téte 
de ce Héros, plus élevée que celle de tous les autres, montre sa 
supériorité sur eux: la longue picque d'Ancée est le signe de 
l'intérét qu'il prend à cette action, et si l'on a placé des feuilles 
de Vigne sous lui et ses compagnons, c'est pour montrer que 
c'étoit son propre bien qu'il défendoit: on n'en a pas mis sous 
les pas du sanglier, pour signifier que tout étoit ravagé dans les 
endroits oà il avoit passé: enfin, jusqu'à la patte du chien bléssé 
qui l'attaque -par derriere, tout montre combien l'animal étoit 
redoutable, puisque cette sorte de chien méprisoit de s'attaquer, 
comme le dit Pline, aux Ours, aux sangliers ordinaires, et 
ne combattoit que contre les Lions et les Eléphans. 

On voit donc que de phrase en phrase, par l'ordonnance du 
discours represénté par des figures, l'Artiste à scu exposer le lieu, 
le temps, la nature, la cause et la fin de l'action qu'il avoit en- 
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trepris de décrire: en ménageant l'écriture et le signe, suivant le 
besoin, il est parvenu à faire clairement connoitre les noms et 
meme les qualités, de ceux qu'il n'a pas jugé nécessaire de 
nommer. Ce Discours peut achever de se traduire ainsi. 

C'étoit Ancée, il venoit. bravement défendre la vigne qu'il 
avoit plantée: tous les efforts de Méléagre et de ses compagnons 
ne purent empécher le sanglier de parvenir jusqu'à lui, aprés 
«voir ruiné tout. ce qui s'offroit sur son passage, et blessé les 
hommes et les chiens, il. fit périr Ancée. — Je reprens haleine, car 
malgré le chaleur du mois de Juillet oà nous sommes, j'aurois 
eu moins de peine à courir aprés ce maudit Sanglier, qu'à en 
décrire la chasse. 
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No. IV. 


INSCRIPTIO ELEA. 
Cf. p. 48. 
1. Knightius de Inscriptione Elea. Eph. Class. XXV. 


"Tuis Inscription is so entire and well preserved, tbat there 
can be no doubt concerning any one of the letters; and as it is 
evident, by the alteration of an Ὁ into an Z in the second line, 
and by the insertion of an X in the ninth, that it was revised and 
corrected after it had been engraved, there can be no suspicion 
of any errors committed by the engraver, as in the Greek of the 
Rosetta stone, and consequently no grounds for conjectural 
emendation. 'The straight lines are deeply indented with a 
chissel, and the circles and dots stampt incuse with two solid 
blunt points of different sizes. The letters are of forms fouud 
in other very antient inscriptions ; and, though some of them are 
unusual, they have all been explained in works on Palzography. 
In more common characters, and divided into words, they seem 
to be as follows: . 

A FPATPA TOIP FAAEIOIZ KAI TOIX EY- 

FAOIOIZ EYNMAXIA Κ᾽ EA EKATON FETEA 
APXOI AEKATOL AI AE TI ΔΈΟΙ AITE ΕΕΠΟΣ AITE F- 
APFON ZYNEAN Κ᾽ AAAAOIZ TA T' AA ΚΑΙ ΠΑ- 
P HOAEMO AI AE MA ZYNEAN TAAANTON Κ᾽ 
APTLTYPO AIIOTINOIAN TOI AI OAYNIIIOI TOI KA 
AAAEMENOI AATPEIOMENON AI AE TIP TA T- 
PAOEA TAI KA AAAEOITO AITE FETAZ AITE T- 
EAEZTA AITE AAMOX EN Τ᾽ EIIHAPOI Κ᾿ ENEX- 
OITO TOI 'NTAYTE lPAMENOI. 


"The first and principal difficulty of construction, which these 
lines present, is in the words apy« δεκάτῳ ; and to make sense 
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of them, we must suppose an ellipsis of the governing preposi- 
tion ὑπὸ or ἐπὶ, so as to deuote the commencement of the 
hundred years' alliance to be under the tenth monthly archon; 
that is, under the last of the then current year, which probably 
consisted, as among the early Romans, of ten months with in- 
tercalations; the primitive usages, as well as language, of the 
Latins having been mostly /Eolic. lt seems much more pro- 
bable that the expression should denote the commencement of 
the treaty under the tenth mouthly, than its termination under 
the tenth decennial archon, which would have been more proper- 
ly expressed by ἐς ἄρχον δέκατον; and as for the reading 
which has been proposed by Mr. J. M. in No. XXII. of this 
Journal, AE KA TOI for δὲ κατὰ τῷ it is sufficient to observe 
that xara never governed a third case in any dialect or mode of 
speech known to the Greeks. 

'The sense of what follows in the inscription is sufliciently 

obvious, and may be thus rendered in English: 
** But. if auy thing be wanted or required, either in speech or 
action, let them assist each other in all other matters, and also 
from or against war; but if they do not so assist, let those «cho 
by failing may have vivlated the treaty, pay a talent of silver to 
Jupiter Olympius for sacred services: and if. any individual, be 
he a citizen, a free inhabitant paying public contributions, or 
merely a free inhabitant, do violate what may be herein written, 
let him also be held in the fine of expiation herein written." 

'The verb σύνειμε is frequently used in the sense here sup- 
posed; which is, indeed, absolutely necessary to make the 
treaty signify any thing: for what sort of an alliance or συμμαχία 
would. it be, which merely required the contracting parties, 
when any matters of difference should arise, to meet and discuss 
them without war; which by the bye παρὰ πολέμου cannot 
mean: it would be ἄνευ πολέμου. 

"Toc is not only the legitimate form of the article or pronoun 
in the nominative plural of the Doric and 7Eolic, but the only 
form used in the genuine remains of those dialects; as in the 
treaties between the Lacedamonians and Argives in the fifth 
book of 'Thucydides. 'l'he above cited critic, however, joins his 
favorite contraction of κατὰ to the participle taken in a passive 
sense, and applies the compound to Jupiter, τῷ A ᾽᾿Ολυμπίῳ 
τῷ καταδεδηλημένῳ, not giving himself the trouble to ascertaiü 
that the. verb δηλέομαι only occurs in a. passive or middle form 
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with an active sense ; and that it never was, nor ever could be, 
subjoined to the preposition xard for the same reason that, 
though in English we say, "throw down," *' beat down," 
* hunt down," &c. we never say, “ injure down," ** verong down," 
** hurt down," &c. 

The ellipsis of the causal preposition, as before λατρει- 
ομένων, is common: but 1 can find no other instance of this 
participle, or the verb to which it belongs, in a passive form ; 
probably for no other reason than because there is mo other 
passage extant in which it is required in a passive sense. 

FETAZ or éras may possibly mean of an ἐταιρεῖα or 
association, sanctioned by law, of persons liable or qualified to 
serve the higher offices of the state, and therefore constituting 
the first order. 

TEAEZTA, a person of ihe second order, l derive from 
τελεῖν, to pay public contributions; that is, in the language of 
modern polity, paying scot, or of the class which the French 
call contribuables. "Those at the head of the state were in many 
places called the τέλη, or οἱ ἐν τέλει : but the priesthood 
never formed a distinct order in any of the Greek states, as they 
did in Egypt and Persia; and still less the mystagogues or ini- 
tiators, which τελέσται, in a religious sense, can only mean. 
Here it evidently signifies a rank or order between FETAZ the 
highest, and AAMOZ the lowest of persons responsible to the 
state; thatis, of free persons; slaves being amenable to those 
whose property they were. 

In the Dorian treaty, however, preserved iu the fifth book 
of Thucydides, eras signifies a citizen generally: wherefore it 
probably does so here, as τελέστα does a free inhabitant paying, 
and δᾶμος one not paying contributions; neither having the 
right of suffrage, which was almost every where hereditary. 

The construction of the latter part of the eighth and begin- 
ning of the ninth line, here admitted, is certainly somewhat 
harsh; and the late learned Dr. Vincent endeavoured to soften 
it by ingeniously suggesting, that γραῴεα might be the plural of 
ράφος, an obsolete form of «pad»; as μόλκος and ἄλκος are 
found on an ancient earthen vase for μόλπη and ἄλκη. — But if 
we admit such a form to have existed, it could only have signi- 
fied the writing itself, not that which it commemorated ;  where- 
as tle fine is evidently for violating the treaty, not for defacing 
the letters. which recorded it. As for Mr. J. M.'s present. op- 
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tative active in ne, formed like the aorist optative in ew, only 
substituting an. ἡ for an ey as in βασίληος for. βασιλεῖος, &c. 
which he produces in conformity with a canon of Dawes, that € 
is never put for εἰ, it needs no remark ; he having in the same 
page translated his present optative by a past subjunctive ** scri- 
beret ; and not recollecting that βασίλεος and βασίλεως are the 
regular Doric and Attic genitives in the example which he cites ; 
and that so far from the e and εἰ not being commutable in dif- 
ferent dialects, they are commutable in the same; the coins of 
Agathocles having ATAGOKAEOZ or ATAGOKAEIOSZ, accord- 
ingly as the space was less or greater; and uo one will suspect 
that in Sicily, after the Macedonian conquest, the e stood for 
an ἢ, or had any power but its own. 

The square letter, the third in the eighth line, is not employ- 
ed as a ᾧ any where else that | know; but is used as a Ó on the 
very ancieut coins of "lhebes, and may possibly be such here; 
these two aspirates having been commutable in the variations of 
dialect; as in φλάω and θλάω, which are only different forms of 
the same verb. 

Hesychius interprets ἐφιερεῖα to be τὰ ἐπὶ τοῖς ἱερείοις ἀπο- 
θυόμενα, which affords a meaning sufficiently near to that here 
required for the eziapov before written, namely, the talent of 
silver to be paid as an expiatory fine to Jupiter, ἕνεκα τῶν λατρει- 
ομένων; nor is the form more different than difference of dialect 
may reasonably account for. Mr. J. M., indeed, divides and 
renders the last words in the plate, ἔνθα ἐπὶ ἱερῷ κ᾿ ἐνέχοιτο τῷ 
ἐντεῦθα “γεγραμμένῳ; which an ordinary maker of Latin ver- 
sions, preserving, even when guessing at the unintelligible, some 
regard to tense, sense, and syutax, might perhaps translate, ** Aic 
sacro obstringatur hinc scripto," or **quod hinc scriptum est :" 
but Mr. J. M., with more justice, treats his own Greek as it 
deserves, and scarcely retains a trace of it in his own equally 
original Latin, “ hic ad templum inhiberetur eo quod ibi scriptum 
est;". Surely it might have occurred to him, that if ἱερῷ signi- 
fied either the temple, or the fine, it would require the article 
TQ ἱερῷ; and that, since ἐπὶ can neither stand alone, nor be 
joined with ἐνέχοιτο to ἱερῷ, some word, such as cvupaxías, 
is wanted to make ἃ sentence—erzi τῆς συμμαχίας τῷ ἱερῷ áv 
ἐνέχοιτο. 

After having found him taking so much pains to turn an 
aorist into a present, for the purpose of translating it by a past 
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tense, we cannot much wonder at liis translating a present by a 
past, when he finds it ready made, though with a prospective 
meaning. "The same consistency in confusion prevails through 
his whole version; which, from beginning to end, provides in 
past tenses, and not only supplies the editors of Stephens's 
Lexicon with a new example of syntax in ἄρχοι κατὰ τῷ, but 
with an equally new mode of translating such choice morsels by 
rendering it. inciperet dehinc." 

In the Attic dialect an optative is always potential with the 
dubitative or potential particle dv, and always desiderative with- 
out it; but no such distinction is observed in the Homeric Greek ; 
and in this inscription the usage appears to be completely re- 
versed, though in the above cited Dorian treaties of Thucydides, 
the Attic idiom appears to have prevailed, for the seuse requires 
us to read ἅντινα, instead of ἄντινα, at the end of the second 
treaty'.. The Dorians and /Eolians, indeed, do not seem to 
have ever adopted this Attic form of the particle; which is, 
however, only their own old form κἂν with the initial amputated 
after the Ionic fashion. We find, it is true, avTuva in the later 
editions of the first treaty, but ax tva is the reading of the early 
ones, which succeeding editors should have retained, and alter- 
ed the verb following from ἔχωντι to ἔχοντι, both written with 
the same letters in the original document, and probably in the 
autograph of "Thucydides *. 

'These two Dorian treaties were concluded in the third year 
of the ninetieth Olympiad, and by comparing them with this 
now under consideration, there will appear a difference in lan- 
guage, style, form, manners, and every thing else, which will 
render the allowance of two hundred years' priority to the latter 
by no means too much; though I admit that the dates of all 
these very early monuments, anterior to authentic -history, or 
beneath its notice, are extremely uncertain. We may never- 
theless rest assured that though archaisms of expression were re- 
tained in heroic poetry, and archaisms of form in the initials of 
names on coins, down to a very late period, none but the cus- 
tomary modes of speech and writing in use among the parties 
would be employed in a treaty of alliance, interesting to all, and 
therefore required to be intelligible to all. Such ever has been, 
and ever must be the language of diplomacy, while guided by 
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common sense: but iu the few words of this treaty, we find 
three employed in a sense in which they appear to have become 
obsolete before the age of any prose writer now extant, namely 
ῥήτρα as a compact or convention, apxos as an archon or go- 
veruor, and δῆμος as au individual person ; all. which are so 
employed in the Homeric poems, and perhaps in some later 
compositions of. the same kind, but no where else that [ 
recollect. 

'The smallness of the fine, too, or penalty for infraction of 
the treaty, is another proof of its high antiquity; a single talent 
of silver, admitting it to be the largest talent ever in use among 
the Greeks, being a very minute sum in the scale of public 
wealtli, even of the most paltry of their states, after the abortive 
invasion of Xerxes had opened the treasures of Asia to them. 

As for the tradition attributing the invention of the aspirated 
consonants 0 and x to Epicharmus or Simonides, after the 
sixtieth Olympiad, it deserves uo more credit than that which 
attributes it to Palamedes at the siege of "Troy. These poets 
may possibly have introduced them into their respective countries, 
under forms not in use there before; but the latter, as it appears 
in this inscription, is found in the most aucient semi-barbarous 
alphabets of Italy : and the former, as above described, and also 
as represented by a cross in a circle, is on the most rude and 
early coins of Thebes, struck near the commencement of the 
art, in which we may observe at least seven stages of progressive 
improvement or variation, prior to the subversion. of the city 
by Alexander the Great'. "The number of coins, too, still 


' "hose of the first, have the 
B«eotian shield on one side, with a 
square incuse in several divisions of 
different depths on the other. 

'"U'hose of the second, the same 
with the initial letter either square 
or round, in the centre of the in- 
cuse, divided into four equal parts 
of equal depth. 

"Those of the third, which alone 
are very rare, havethe same shield, 
and on the reverse a bearded figure 
of Hercules naked, marching with 
the club in his right and the bow in 
his left hand, in a square incuse, 


inscribed GEB. 

'Those of the fourth, have the 
same shield, and on the reverse a 
young Hercules kneeling and string- 
ing his bow, naked, with the club 
lying by him, in a square incuse, 
inscribed OEBAIOZ, that is d p- 
qvpos θήβαιος. 

''hose of the fifth, are the same, 
except that. Hercules is an infant, 
without the bow and club, strang- 
ling two serpents; of which there 
are, various compositions, 

Those of the sixth, have the 
same shield, and on the reverse a 
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extant of each, proves that none of them could have been 
very rapid in progress, or short in duration. "T'hose struck after 
the rebuilding of the city by Cassander, are totally differeut 
in device as well as fabric, and, except in brass, are extremely 
rare. 

'The language, however, of this treaty, though more ar- 
chaic than that of any other prose, extant, is far less so than the 
Homeric tougue, not only in the abbreviations and contractions 
of the words, but in the application of the article to the proper 
names, both of the parties and the god ; the general omission of 
which, according to the Latin, rather than the subsequent Greek 
idiom, is among the most curious as well as most indis- 
putable proofs of the very remote antiquity of the Iliad and 
Odyssey, between which and every other Greek composition 
now extant, there seems to have intervened a chasm of darkness 
sufficient to change the idiom of speech, though the words 
generally continued. 

The two instances of laconism in the substitution of the P 
for the Z, in the first and seventh lines of this inscription, seem 
to be quite accidental and irregular, the dialects having probably 
been intermixt in the customary and rarely-written speech of 
these little obscure states. ! 

Elis, indeed, became afterwards a considerable city, and 
the Eleans, or FAAEIOI, a wealthy and powerful people; but 
not till the union of all the little states of the district into one ; 
which was not completed till the second year of the seventy- 
seventh Olympiad ', from "which commences the series of those 
beautiful coins, which have lately been found in such variety and 
abundance in the country, and which were formerly attributed to 
the Falisci, a semi-barbarous people of Italy. 


bearded head of Bacchus crowned 
with ivy, in a square incuse, in- 
scribed GE. 

'lThose of the seventh, have the 
same shield, and on the reverse a 
vase with some symbol, and the 
letters OE or OEBH, and often 
the initials of a inagistrate's name. 
This coining appears to have last- 
ed a long time, as upon some of 
them the H is an aspirate; as in 
HIKE, theinitials of HIKETAZ; 


in others a long vowel, asin OEBH. 

Of those struck after the restora- 
tion of the city, the brass have a 
bearded head of Hercules on. one 
side, with the club on the other; 
und the silver, a veiled head of 
Ceres on one side, with an armed 
figure of Cadmus stepping from his 
ship, on the other; and all equally 
inscribed OHBAION. 


! Diodor. Sic. l. x1. 
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The EYFAOIOI, the other contracting party, were probably 
one of these little constituent states, and perhaps this treaty was 
the commencement of their union; for they cannot be the people 
of EYA in Arcadia, which does not appear to have been within 
the circle of the alliance, and which could not possibly have 
supplied them with so long. a name, by a syllable, according to 
any principle of derivation ever acknowledged by any dialect. 


R. P. K. 


Zz 


APPENDIX. 
No. IV. 2. 


DECRETUM LACONICUM. 


LacowvM contra Timotheum decretum, quod Laconica 
dialecto in quibusdam rebus cum Elea consentiente conscribitur, 
Lectores forsan hoc in loco videre volent. Cum autem verissime, 
me judice, Toupius illud decretum corrupto corruptius appellet, 
et multe varie lectiones in omni linea extent, ejus auctoritas 
plane nulla est. Quare ego nunquam in libello meo advocavi, 
hic autem ante oculos Lectorum pono, ne opus mancum vide- 
atur. Quoties in hoc decreto emendando laborárint viri eruditi, 
e Porsoni verbis ipso Decreto postpositis patebit. 

Decretum est Laconum contra Timotheum quod veterem 
atque severam musicam corrupisset et indecoris figmentis de 
Semeles partu juvenes ad vitium allexisset. Meminere Plu- 
tarchus (Op. Tom. 11. p. 938.) Athenzus (xiv. p. 630.) et 
Cicero (De Legibus τι. 15.) Ego decretum e Casauboni nota 
ad Athen. virr. p. 359. exscribo. Casaubonus autem, ut ait, e 
Boethio exscripsit. Glareanus autem in sua Boethii editione 
(1. 1.) haud eodem modo edidit. —Przcipuas e variis lectionibus 
addidi. 

᾿Επεὶ δὲ Τιμόθεορ ὁ Μιλήσιορ ἐλθὼών᾽ apérepar πόλιν 

τὰν παλαιαν μολπὰν  ἀτίμασδε, καὶ τὰν διὰ τᾶν 

ἑπτὰ χορδᾶν κιθάριξιν" ἀποστρεφόμενορ πολυφωνίαν 

εἰσάγων λυμαίνεται τὰρ ἀκοὰρ τῶν νέων διὰ 

Tüp πολυχορδίαρ" καὶ γὰρ καινότατα τῶ μέλεοῤ 


6. Glareanus. O. Editio Oxoni- 
ensis. B. Codex in Colleg. Baliol, 
bibliotheca. M. Codex in Colleg. 
Magdal. bibliotheca. 

! Omnes παργίμενορ érráv uut 
tale quicquid 1. e. παραγινόμενορ 
ἐττὰν, ἐλθὼν Glossa est. 

2 μοὰν O. μώῶαν Codd. Ox. al. 


* κιταριτιν B. 
(hd τᾷ "m τς τπῷ 
(à τὰρ πολιχαρδίαρ καὶ τὰρ 
κανοτᾶταρ τὸ μέλεορ ἄγεινε καὶ 
; ; 
ποικίταν ἀντὶ dmAÀoap καὶ τεταμέ- 
vap ἀμφὶ ἔννιται τὰν μόαν ἐπὶ χρό- 
μ p 
pacop σινεισταμενορ dv τὸ μέλεορ 
διασκειν ἀντὶ τᾶρ ἐναρμονω ποιταν 
ἀντίστροφον ἀμοιβὰν Ο. 
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ἄνεγκε ποικίλαν avri ἁπλόαρ, καὶ reraryuevap 
ἀμφιέννυται τὰν μολπὰν ἐπὶ χρώματορ 
συνιστάμενορ τὰν τῶ μέλεορ διαστασιν avri 
Tap εναρμονίῳ ποιῶν ἀντίστροφον ἀμοιβὰν. 
παρακαλαθεὶς δὲ καὶ ἐν τὸν ἀγῶνα Tap 
᾿Ελευσινίαρ Δάματρορ ἀπρέπεα διεσκεδάσατο ! 
τὰν TO μυθῶ διδαχὰν. τὰν yd Σεμέλαρ ὠδῖνα * 
οὐκ ἐν δίκᾳ τῶρ νέορ ἐδίδασκε ^ δεδόχθαι περὶ 
τούτων τὼρ βασιλέαρ καὶ τὼρ ᾿Εφόρωρ" μεμφάσθαιῦ 
Τιμόθεον ἐπανακτᾶσθαι δὲ κακ τᾶν ἔνδεκα 
χορδᾶν " ἐκταμόνταρ τὰρ περιττὰρ ὑπολειπομέναν 
τᾶν ἑπτὰ" ὅπωρ ἕκαστορ τὸ Tàp πολίορ βάρος 
ὄπτων τετάρβηται ἔ ἔτταν Σπαρτὰν ἐπιφέρεν 
τι τῶν μὴ καλῶν ἔθων μὴ πότε ταραττῆται κλέος 
ἀγώνων. 

Reticui omnes variantes quales sunt TO pro Τω, TOS pro 
τως, μὲ pro μη, vel vice versa, qua sunt infinite. Nec czteras 
omnes exscribendas duxi. Jam Porsonum de hoc decreto dis- 
putantem audiamus. ( MontAly Review, April, 1794. p. 383.) 

*f'This decree being itself the record of a curious fact, and at 
the same time a monument of the antient Spartan dialect, has 
been frequently the subject of learned observations. ' Joseph 
Scaliger attempted to give a complete copy of it in his notes to 
Manilius?; as did also, about the same time, Isaac Casaubon, 
in his animadversions upon Atheneus*. James Gronovius gave 
the readings of a different copy in the preface to the fifth vo- 
lume of Greek Antiquities. — Chishull?, assisted by this col- 
lation, then endeavoured to restore it; and, in the year 1777, 
the learned Dr. Cleaver, Bishop of Chester, republished it at 
Oxford with a new commentary and collations. 


i διεσκεισατο O. forsan διεσκευ- 
dearo. 


; ὀδύναν G. ὀδιγαρ OQ. 


Y V 
Berat ἔτταν Σπαρτὰν ἐπιφέρειν τι 
τὸν με καλὸν verov μέποτε ταράρε- 
ται κλέορ ἀγόντον. O. ἐκτανὼρ 


5 οὐκ ene Néop διδαχην 
ἐδίδαξε G 
4 τοῦ ῥητόρορ p G. 

* μέμψατται O et postea érava- 
xaTa, ἐπανατιθεται G. przeunte 
periodo, 

8 ἐκτάμον τὰρ περιττὰ 
λιπόμενο Tdp ἑπτὰ ὅπορ ἕκαστορ 
τὸ Tap moMop Bapop 9pov €vÀa- 


ὑπο- 


τὰρ περιαστᾶρ, ἐπελειπόμενος, τὰν 
ἑπτάχορδον ἄστορ. Τὸ γὰρ πόλι- 
βάρορ ἄπτον τετάρβηται ἐς τὰν 
"βόας ὦ ἐπιφέρειν. τιθῶν μὴ. κα- 
λῶν νητῶν, μὴ πότε ταραττῆτοι 
κλεὸρ ἀγόρων. G. 
7 Astronom, v, 324. p. 426. 
* Deipnosoph, viri. 11, p. 613. 
* Antiquit. Asiat, p. 128, 
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Mr. K. first represents this famous decree as it stands in the 
edition of Glareanus, with the marginal variations; next as it 
is given by Gronovius; thirdly, as the Bishop of Chester has 
published it, with the various readings of the Oxford MSS.; 
and lastly, as the learned prelate himself would read it. Mr. 
Kuight decides, however, that most of the Bishop's emenda- 
tions are either unnecessary, or tend to eject every curious 
provincial peculiarity that is not readily understood, and to fill 
its place with a word from the known dialects. 

The Bishop would write Τιμοσιορ for Τιμοθεος, κισαριξιν 
(as we suppose,) for κιθαρισιν, and μυσος for μῦθος: but Mr. 
K. thinks that this difference was confined to the pronunciation 
alone, and did not affect their orthography. Are we then to 
suppose that, in all the places in which Aristophanes employs 
the σ᾽ for the 0, he only means to accommodate the Lacedemonian 
pronunciation to the Attic orthography? ΙΓ we be certain of 
any thing, we are certain that they at least wrote ctos for eos, 
though we are willing to grant Mr. K., but for another reason, 
that the. Lacedemonians did not write Τιμοσίορ in this decree. 
Mr. K. objects to μυσος, because it would confound μυθος 
with a different word, but his own μέτω is liable to the same 
objection. We think that no doubt can be entertained of xatvo- 
TaTop, Which is also approved by Mr. K.: but we cannot 
agree with his ατιμασδε, for ατιμασδει, as the present time 
seems necessary. Out of ποιταν others have made ποίων, with 
which Mr. K. is not contented, preferring vorrav, which is 
put for ποισαν, which is put for ποισασαν. We are almost 
tempted to suspect some grievous mistake of the press in this 
passage. 

After δεδοχθαι, follows a or ῴαρ, which the editor of 
the decree rejects: but Mr. K. thinks that it related either to 
the senate which enacted, or to the senator who moved, the 
decree; probably to the latter.  Allowing this, what part of 
speech is $a or dop—That our readers may judge what clear, 
pleasant, and consistent things various readings sometimes are, 
we will give them a very short passage of this famous decree, 
accompanied with the needful collations. The first we take from 
Glareanus: 

— οὐκ ἐνδέκατορ Νέορ διδαχὴν ἐδιδαξε. Εἴτα περὶ τούτων 
τὸν βασιλέαν καὶ τοῦ ῥητορορ μεμψαται Τιμόθεον. 

This is plain, correct, and elegant; and, if it be not the 
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genuine reading, cannot be far from it:—but, if any man likes 
marginal readings better, let bim take the following: 
τοὺς βασιλέαρ. τῶν ῥητορῶν. 

These various readings are also very good. The Oxford 
edition reads thus in the text—ovx ἐνδικα Top veop διδακκε. Δε- 
δοχθαι Qa περι τουτοιν op βασίλεαρ και op εφορορ μεμ- 
ψατται Τιμοθεον. 

Various readings. 

Δεδοκται al. — (ap Bodl. ὑπερ al. μεμψαται al. 

James Gronovius has made his copy more intelligible, but 
he does not seem to have rigidly adhered to MSS. He, too, 
has inserted av. — Perhaps εἶπα (from Glareanus's erra,) might 
serve, if Mr. K.'s idea be approved. Επανακαται is written in 
most MSS., which Mr. K. derives from axos, care, avakws, 
carefully; whence émavaxew, or —kacw, emavakagat, ἐπανα- 
xaTa. Such violent straiming to make the text literally agree 
with the reading of the MSS. would be justly liable to suspicion 
in any antient Greek author, whose works had been transcribed 
by Greek copyers, and had come down to us in a tolerable 
state of correctness :—but, when we consider how miserably the 
Latin scribes mangled or murdered the Greek passages which 
their authors quoted; many of which are left in a desperate 
condition, unless we shall light on MSS. of greater age and 
worth than we have hitherto had the good fortune to find; in 
this labyrinth of various readings, or rather of varieties of blun- 
ders, it would be rash to promise ourselves a clue to direct us 
always to the genuine reading. [ἢ cases of dialect, particularly, 
these MSS. of Boéthius ought to be discarded as incompetent 
witnesses. We shall only add that the late Mr. 'Toup, having 
occasion to speak of this decree, on which he would probably 
bave tried his skill if he had not found the errors too numerous 
and obstinate, dismissed it, only calling it corrupto corruptius. 
(In Suidam, v. Xiatew.) 

Lest it should be said of us that we are apt enough to ob- 
ject to the opinions of others, without giving them an oppor- 
tunity of making reprisals, we will present Mr. K. with the 
latter part of the decree, as we think it probably ought to be 
read : 

Δέδοχθαι περὶ τούτων Twp βασιλέαρ xai Tap 'Edopwp 
μέμψασθαι 'Γιμόθέον, ἐπανώγκαξαι δὲ kai τᾶν ἕνδεκα χορδᾶν 
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ἐκταμόντα τὰρ περιττὰρ ὑπολιπῆν μόνον τὰρ ἕπτα' ὅπωρ 
ἕκαστορ τὸ Tap πόλιορ βάρορ ὁ ὁρῶν εὐλαβῆται e ἑττὰν Σπάρταν 
ἐπιφέρεν τι τῶν μὴ καλῶν, 3) τῶν μὴ ποττὸ τᾶρ aperap κλέορ 
ἀγόντων. 

1f we be right in our conjectures, several emendations of 
other critics are wrong; if we be wrong, we are not likely to 
be more unfortunate than they have been :—but we are at a loss 
to understand Mr. K.'s meaning, when he calls rapapera« the 
Laconian form of the second aorist subjunctive middle." 

In p. 48. federa quedam Dorica hzc in loco me additurum 
esse dixi. — Liber autem jam in majorem quam putaveram molem 
excrevit, et ea foedera in Chishullii Antiquitatibus aut Marmori- 
bus Oxon., libris vulgaribus, extant. Quare nolui libri molem 
augere, sed ea federa forsan cum Doricis omnibus monumen- 
tis posthac edam. 
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No. V. 


VAS DODWELLIANUM. 
Cf. p. 73. 


Tur vilagers of Mertése informed me, that a Jew of 
Corinth, who had lately been digging in this spot, had found 
several vases. On my return to Corinth, I immediately called 
upon him, and found them heaped in a corner, with other 
rubbish. He, however, knew, or pretended to know, the value 
of an inscribed vase, which he showed me; and which, with 
some difficulty, I bought of him. "The design of the figures, and 
the forms of the letters, are of the most ancient character; and 
probably no vase of terra-cotta has yet been discovered that be- 
longs to a period so remote. It is divided into two compart- 
ments, one above the other, in which are lions, bulls, stags, 
goats, birds, and flowers, which are not historical, but merely 
ornamental. "The cover, however, is of the greatest interest ; 
it represents the chase of a wild boar, in which the name of 
each of the actors is written by his side, in letters of the most 
ancient date. The subject is opened by a figure dressed in a 
long garment, and carrying a caduceus in his right hand, with 
the inscription ATAMEMNON ''. "The next figure is a female 
named AAKA. She places her right hand on the head of a 
boy, who holds a parazonion, or short sword, in his left hand, 
and whose name is AOPEMAXOTZ, written from right to left. 
The next figure is a female named ZAKEZ, holding a singular 
and indefinite object in her hand. — This appears to be the con- 
clusion of the subject, as a bird is placed after this figure, which 
is often found ou the most ancient vases, marking the termina- 
tion of the story, or the separation of one subject from another. 
The figure which commences the other subject is ANAPYTOZ, 


* The inseriptions are here given in letters of the common form, in 
order to render them legible. 
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armed with a large Argolic shield, with knemides, with the 
xovros, or δολιχόσκιον e'yxos (the long spear) which he is 
darting at the boar, and wearing a short vest or cuirass, not 
reaching to his knees. "The next to this is IIADON, who is 
running, and in the act of shooting at the boar with his bow and 
arrow ; his quiver is hanging on his back, and his head is 
armed with a helmet, embellished with a high /ophos, or crest. 
After this figure is placed a bird smaller than that above-men- 
tioned, which appears to be only an ornament to fill up the 
space, and not a stop to the subject. This continues with the 
wild boar, which is already pierced behind with two xovrou or 
long spears, and three axovria, or short ones, shot from the 
bow of Paphon. Under the animal is the figure of one of the 
hunters, named $IAON, holding a long spear, but extended 
on the ground, as if killed by the boar, which is running at full 
speed, and is met by OEPZANAPOZ, who pierces his head 
with a sword. Only one of the figures is armed with a helmet, 
and one with a shield; this is the termination of the subject. 
The remaining part of the cover is occupied by two winged 
sphinxes, with human heads, and the bodies and feet of lions ; 
they face each other, and are couched upon their hinder legs, 
the foremost being erect: between them is a bird resembling a 
swan. The figures were evidently drawn with great care, and 
executed with difficulty, before the facility of after times had 
been attained. — No better specimen of the unimproved archaic 
style can. well be seen: there is a natural motion in all the 
figures, attended, however, with the rigid formality and elabo- 
rate stiffness of the earliest antiquity. — The vase is the colour 
of boxwood, being a light yellow ; the figures are composed of 
the two colours, black and dark red; the muscles of the body, 
and the plaits of the vests, are represented by the paint being 
scratched with a sharp instrument until the natural colour of the 
earth is seen. The earth is extremely fine, and the vase is 
surprisingly light and thin. It is difficult, and indeed impossi- 
ble to determine its age; the style of the design, however, but 
more particularly the very ancient and curious form of the letters, 
induces me to place it about 700 years before the Christian era. 

None of the names on the vase are known in heroic history 
except those of Agamemnon and 'Thersandros. The latter was 
probably son of Sisyphos, king of Ephyra (afterwards Corinth.) 
"There was, however, another "Thersandros, son of Polynices 
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and Argia, who was with the Greeks at the "Trojan war. The 
hunt, which is here represented is unknown in ancient history. 
"Those which have come down to us are the chase of the Caly- 
donian boar, and that of Parnassos, where Ulysses was wound- 
ed'. 'The Cromyon sow, and Erymanthian boar, which were 
killed by 'Theseus and Hercules, seem not to have afforded the 
opportunity of a general hunt, like the two above-mentioned. 

'The wild boar chase is not an uncommon delineation on 
fictile vases. "l'here is one of great interest and remote antiqui- 
ty, in the collection of Sir W. Hamilton, which is at present in 
the British Museum ?. [τ has been supposed that these vases 
were the 'Theriklean cups, celebrated in antiquity, and thus 
uamed from their maker Therikles?. — [t appears that the ma- 
nufacture was not confined to any particular material. In 
Dr. Bentley's dissertation upon "T heriklean cups, are cited the 
authors, who have written on this subject. 

"These tombs probably did uot contain vases of such value 
as those found in the sepulchres of Corinth; all of which, 
Strabo* says, were opened in the time of Julius Cesar, when 
the earthen and bronze vases found in them were sold for high 
prices, and sent to Rome. — That city was thus copiously sup- 
plied with the vases that had been interred with the Corinthian 
dead^.  'lhe vein of earth being lost, they became scarce; and 
the value was enhanced, not only by their great rarity, but by 
their wonderful beauty. "This introduction of objects of Corin- 
thian art must have been a source of improvement for Roman 
artists, by whom elegance was not much known or studied at 
that period; though it is evident they began to have a taste for it, 
from the eagerness with which they sought for works of that 
kind. Corinth was for a long time the great emporium of every 
thing that was elegant in the arts ; and was, according to the 
observation of Paul Orosius, for many ages, * velut officina 
omnium artificium, atque artificiorum. "" 


! Homer. Odyss. 19. median Aristophanes, who lived 
* See D'Hancarville — Vases — about the 97th Olympiad, 434 
d'Hamilton, vol. 1. pl. 1, 2, 3, years B. C. : 
and 4. * B. 8. p. 381. 
* See Introduction aux Peintu- ir P ! 
res de Vases Grecques, par IL. v rper 


Millingen. Rome, 1813. "Therik- 5 Νεκροκορινθιων. 
les was cotemporary with the co- τ Hist, b. 5. c. 3. 
3A 


INSCRIPTIO POTID/EA. 


Cf. p. 114. 


"Thierschii Dissertatio ex Act. Philol. Monac. Tom. II. p. 399. 


Cx Londini in Museo Elginiano versarer, et prater mar- 
mora, quz illustrissima artis Phidiace documenta ostendunt, 
etiam lapides literarum versibus obductos curiose inspicerem, 
inter alios me detinuit cassus unus et truncatus, cujus notitiam 
jam Parisis acceperam, quippe qui duodecim versuum elegi- 
acorum fragmentis memoriam Atheniensium ad Potideam czso- 
rum celebrabat. 

Utar autem hac opportunitate, primum ut de consilio, quo 
marmor hoc inscriptum fuit, de ztate, quam pre se fert, de 
loco, quo inventum, de forma, qua fuit priusquam frangere- 
tur, denique de orthographia ejus agam, post vero ut rationem 
ineam, qua versus truncatos atque laceros restituendos existi- 
mem. ἂς de consilio quidem, quod in lapide inscribendo se- 
quuti sunt, ipsum epigramma clare loquitur. Habemus versu 
6 portas Potid&z IIOTEIAAIAZ AAMQOI IIYAAZ id est Πο- 
τειδαίας ^y ἀμφὶ πύλας, et.v. 10. et 11 filios Atheniensium, qui 
ad Potideam mortui sunt. IIPOZOE IIOTEIAAIAZ HOI ΘΑ- 
NON ΠΑΙΔῈΣ AGENAION i.e. πρόσθε Ποτειδαίας οἵ θάνον 
Παῖδες ᾿Αθηναίων. . Adde, quod v. 4. victoria virtute parta NI- 
ΚΕΝ EYIIOAEMOM i. e.. Νίκην εὐπόλεμομ, quod v. 7. hostes 
sepultura conditi EXOPON AOIMEN EXOZITAOO MEPOZ 
i. e. ᾿Εχθρῶν δ᾽ οἱ μὲν ἔχουσι τάφον μέρος, denique quod luc- 
tus Athenarum de illis viris commemoratur ANAPAX MEM 
IIOAIZ HEAE ΠΟΘΕΙῚ i. e. " Avópas μὲμ πόλις ἥδα ποθεῖ, nec 
quicquam erit, quod te incertum teneat. Nimirum hoc marmor 
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positum fuit Atheniensibus, qui parta victoria ad Potidwam ce- 
ciderant. 

Potidea, a Corinthiis in litoribus Macedonis fundata, cum 
reliquis ejus tractus coloniis Atheniensibus tributo obstricta te- 
nebatur, et prima e sociis cum defecisset, signum dedit belli 
iliius Peloponnesii, qua tota Grecia conflagravit. — Athenienses 
enim, postquam audiverant Corinthiorum duo millia auxilio 
Potidzatis missa, ipsi quoque copias auxerunt, quibus Mace- 
donie motibus invigilabant. Quo facto Callias, pretor eorum, 
exercitum infesto agmine contra junctam Corinthiorum et Poti- 
deatarum manum sub ipsam urbem adduxit. Sequutum est 
prelium, quod descripsit Diodorus Sic. x11. c. 34. multo vero 
accuratius Thucydides 1. 69. et 63. [n eo Athenienses, quam- 
vis impetu hostium pressi, hos fuga inter urbis munimenta com- 
pellunt et victoria potiti tropeum constituunt. Hzc pugna, si 
numerum hominum, qui occubuerunt, spectas, minoris quidem 
momenti est. — Atheniensium enim centum et quinquaginta cum 
ipso duce Callia occubuerant, hostium vero trecenti, Fuit ta- 
men illa inprimis celebrata, propterea quod utrimque magnis 
animis pugnatum est, et Athenienses bono augurio sub ipsius 
belli initium victores exstitere, unde eam pugnam illustrem Dio- 
dorus dixit l. 1. c. 837. ᾿Αθηναῖοι δὲ περὶ Ποτίδαιαν νενικηκότες 
περιφανεῖ μάχῃ. Nec leve ejus memorie momentum adtulit, 
quod inter Athenienses tum Socrates fortissime pugnasse judi- 
catus oblatum decus ἀριστείας sibi haud vindicavit, sed in Alci- 
biadem a se hostium manibus ereptum detulit. Cf. Diog. 
Laert. 11. cap. v. $. 7. ibique interpp. K 

Ceterum hac victoria potiti partem exercitus Athenienses ad 
urbem relinquunt, eamque obsidione cingunt. Jam magna utrim- 
que contentio, donec Potidzatz fame hostibusque pressi Olymp. 
87. anno 4. facta deditione patriam cum uxoribus et liberis re- 
linquunt, eamque Atheniensibus habitandam tradunt. ]lpsi a 
Chalcidensibus in societatem urbis recipiuntur, Athenis autem 
missi mille coloni, qui Potidzeam tenerent, Thucyd. 11. 70. Diod. 
Sic. xn. c. 46. p. 509. Wess. unde a Pseudoaristotele in CEco- 
nomicis δ. 5. ᾿Αθηναῖοι ot ἐν Ποτιδαίᾳ οἰκοῦντες commemoran- 
tur. Mos autem erat Atheniensium, civium in bello defunc- 
torum ossa legere et in patriam deportare, ut ea publica sepul- 
tura cum honore conderent; idque nec in his, qui ad Poti- 
deam ceciderunt, neglectum est. Nam "Thucydides 11. p. 34. 
memorat, hyeme prima illius belli Athenienses patrio instituto 
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usos publicam sepulturam instituisse τῶν ἐν τῷδε TQ πολέμῳ 
πρῶτον ἀποθανόντων, qua occasione Pericles celeberrima 
oratione funus eorum  nobilitavit. Hac ipsa autem cele- 
britate -nostrum epitaphium sepulcro eorum publico, qui ad 
Potideam ceciderant, fuisse impositum, tum e v. 9. apparet 
ANAPAZ MEM IIOAIZ HEAE HOOEI i. e. ἄνδρας μὲμ πόλις 
ἥδε ποθεῖ, quo luctus populi de eis tanquam presens comme- 
moratur, tum ex loco, in quo marmor inventum est.  Jacebat 
enim in campis Academie extra viam sacram, quam Athenis 
Eleusina ducit. Eam viam Pausanias in Attic. p. 98. Sylb. 
c. 36. seq. Kuhn. describit repletam sepulcris et monumentis 
heroum atque clarorum virorum, qui inde a remotissimis tem- 
poribus virtute, sapientia, vel quod in literis artibusve excellu- 
issent, patris gloriam illustraverant. Erant tumuli, et ad eos 
are, statue, nemora atque cippi. Eadem regione, Academiam 
versus, sepulti erant, quibus contigerat terra marique pro patria 
pugnantibus mori. P. 98. 1]. 6. Ἔστι δὲ καὶ πᾶσι μνῆμα ᾿Αθη- 
ναίοις ὁπόσοις ἀποθανεῖν συνέπεσεν ἔν τε ναυμαχίαις καὶ ἐν 
μάχαις πεζαῖς, πλὴν ὅσοι Μαραθῶνι αὐτῶν ἡγωνίσταντο. Tov- 
τοῖς "ydp κατὰ χώραν εἰσὶν οἱ τάφοι δι ἀνδραγαθίαν. οἱ δὲ 
ἄλλοι κατὰ τὴν ὁδὸν κεῖνται τὴν εἰς Δκαδημίαν. Καὶ σφῶν 
ἐστᾶσι ἐπὶ τὰς τάφας στῆλαι, τὰ ὀνόματα καὶ τὸν 
δῆμον ἑκάστου λέγουσαι. | Nec. vero sola defunctorum 
nomina, sed laudem quoque virtutisque memoriam his cippis, 
saltem pluribus eorum inscriptam fuisse, id quidem, quamvis in 
loco, quem exscripsimus, non commemoretur, cerni tamen po- 
test ex his, quae deiuceps Pausanias commemorat. Nam ser- 
vorum, qui pro dominis pugnantes occubuerant, cippum indi- 
casse dicit ἀγαθοὺς σφᾶς ἐν τῷ πολέμῳ γενέσθαι περὶ τοὺς 
δεσπότας; et in sepulcro corum, quos ad Corinthum pugna con- 
tra Agesilaum absumserat, describendo ipsa ἐλεγεῖα commemo- 
rat p. 99. l. 7. Mera δὲ τοὺς ἀποθανόντας ἐν Κορίνθῳ, στή- 
λην ἐπὶ τοῖσδε ἐστάναι τὴν αὐτὴν σημαίνει τὰ ἐλεγεῖα, 
τοῖς μὲν ἐν Εὐβοίᾳ Te καὶ Χίῳ τελευτήσασι, τούς δὲ ἐπὶ 
τοῖς ἐσχάτοις τῆς Δσιανῆς διαφθαρῆναι δηλοῖ, τοὺς δὲ ἐν 
Σικελίᾳ. Post hec multorum tumulos, et pugnas, in. quibus 
occubuerant, recenset, nulla tameu, quod inprimis exoptatum 
nobis accidisset, eorum mentione, qui ad Potideam ceciderant. 
Horum autem sepulcrum in eodem loco fuisse prater epi- 
taphium ibi inventum docet etiam Thucydides, qui funebria, 
qua supra diximus, et honores iis habitos, qui in primo belli 
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Peloponnesi anno ceciderant, describens 1. c. hwc habet: 
Τιθέασιν οὖν ἐς τὸ δημόσιον σῆμα, ὅ ἐστιν ἐπὶ ToU καλλίστου 
προαστείου τῆς πόλεως. Καὶ ἀεὶ ἐν αὐτῷ θάπτουσι τοὺς 
ἐκτῶν πολέμων, πλήν γε τοὺς ἐν Μαραθῶνι. ἐκεί- 
νων δὲ διαπρεπῆ τὴν ἀρετὴν κρίναντες, αὐτοῦ καὶ 
τὸν τάφον ἐποίησαν. Vides οἴβο5 ad Potideam eodem 
illo loco conditos, quem monumentis et sepulcris plenum 
describit Pausanias. Nam Scholiasta "Thucyd. ad v. δημόσιον 
σῆμα observat, id esse TO καλούμενον κεραμεικόν. Fuit autem 
hic idem cum Academia, alter ille Ceramicus extra urbem, de 
quo cf. Meursius Ceramicus Geminus c. xx. in Gronov. 'Thes. 
Antiqq. Err. T. 1v. p. 1008. ed. Venet. 


His ita expositis conjicere licet, qua forma marmor nostrum 
fuerit, priusquam frangeretur. Erat nimirum ad rationem cip- 
porum, quorum satis multi integri ad nostram memoriam per- 
venerunt, columna, στήλη, quadrata, eo quidem ambitu, ut 
nomina centum et quinquaginta Atheniensium, quorum honori 
erecta erat, in plures ordines disposita, nec non et Calli com- 
memorationem caperet.—Huic defunctorum indici subjunctum 
erat epigramma, quod virtutem eorum commemoraret. Ac pars 
quidem superior, que nomina continebat, tota interiit, misi 
quod in fractura anguli sinistri ductus nonnulli ejus nominis, 
quod extremo loco positum erat, emineant, ita tamen dissoluti, 
ut nihil inde efficias '. 


Ceterum cujus generis catalogus hic interiit, ejus ex eodem 
zvo servati sunt duo, alter quem Nointelius Athenis Parisios de- 
tulit, de quo conféras Josephi Bimardi dissertat. in Muratorii 
Novo 'Fhesaur. Inscriptt. Grec. 'T. 1. p. 42. Montfauc. Pale- 
ogr. Gr. Lib. 11. p. 49. et Maffei Museum Veronens. p. ccccvi. 
inscriptus honori eorum, qui in Cypro, /Eg;pto, Phenice, iu 
Haliensibus, in /Egina atque Megaris ceciderunt, omnes eo- 


! Viscontus putat, ductusillosex — unde titulum conjecit fuisse : 

literis EAOI pro .. .syye superesse, 

EIZTOZ ENTEI MAXEITEIIIEPI 

IOTEIAAI ANZYFKAAAIAI ZTPAT 

EAOIHEIIT OKOTAZ, 
falsus omnino, siquidem, ut monu- quod nullus omnino titulus ejus 
imus, nomina defunctorum ex usu generis ab εἰς τούς, εἰς τήν al. in- 
solemni in hujusmodi monumentis  cipiens unquam sepulcro alicui 
praecedere debuerunt, — Accedit, apud Grecos fuit impositus. 
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dem anno!, qui secundum Bimardi computationem est tertius 
Olymp. r.xxx., ante er. nostram 457.  Servatur nunc in ves- 
tibulo Musei Parisiensis. Alter est Elginianus, inter Inscrip- 
tiones Elginian. 23. quem singulari commentario se illustra- 
turum pollicitus est Viscontus l. 1. p. 159. Indicat hic nomina 
eorum, qui ad Delium Bootie ceciderunt anno 1. Olymp. 
LxxxIX., ante zr. Christian. 494. His accedunt tabulz, quas 
Sponius edidit in Miscellan. erudit. antiquit. Sect. x. p. 315. et 
ille, quas a Fourmonti inscriptionibus Boeckhius in Dissert. 
Indici auctum. lectionum Berolinens. hujus anni praemissa pub- 
licavit. Ac is quidem ingeniose conjicit, Sponii et Fourmonti 
catalogos diversas ejusdem lapidis partes, huncque ab Elginiano 
non esse diversum. Εχ temporum autem quam indicavimus 
ratione patet, marmor Nointelianum nostri etatem xxv. annis 
excedere, Elginianum vero alterum v111. annis esse recentius. 
Denique quod ad literaturam carminis attinet, ponitur ubi- 
que et in nostro et in reliquis ejusdem zvi marmoribus 
E pro H. 


2. EEMAINE. 4. NIKEN. 5. AIOGEP. 
8. HIZTOTATEN. 9. HEAE. 11. AGENAION. 12. A- 
PETEN. 
O pro £1. 
7. EXGPONAOIMEN. 8. IIAIAEZ AOGENAION. 
O pro OY. 


7. EXOXI TA$O MEPOZ. Idem in Nointeliano vidimus. 
ΦΣ, XZ pro Y, X. 


5. 11. 4ZYXAX. 5. YIIEAEXZATO *. 


1 Initium inscriptionis minus ac- 
curate a Montfaucono reliquisque 
redditum est. Neque enim lin. 3. ha- 
bet EN AIAINEI i MEAAPOZ 
sed vocibus vetustate adesis EN 
AIAINI ! ..MEAAPO i.e. ἐν 
Αἰγίνῃ καὶ Μεγάροις neque l|. 4. 
EN TO ΑΥ̓ΤΟ ENIAYTO quod 
volunt esse ἐν τῷ αὐτῷ —Ü 
sed omisso EN, ut TO AYT 
ENIAYTO sit τοῦ αὐτοῦ éviavTov. 

1 Falsoautem docemur in Gram- 
maticis etiam nuperrimis, antiqui- 
tus pro Y, ΠΣ, BZ, ΦΣ, et pro 
Z, KZ, l'E, XZ, scripta fuisse. 
In omnibus enim ejus &vi monu- 
mentis nihi] nisi PE pro Y, XZ 
pro Z apparet, licet vocis analogia 


II, B, K, T requirat, una excepta 
inscriptione Veneta apud Payne 
Knight in Analytical Essay on the 
Greek Alphabet, Tab. I. fig. 2. in 
qua AEKZAITO scribitur. Hujus 
autem tabulae fidem nondum ap- 
probatam esse recte observat Pay- 
nius. Mibi quidem eo magis sus- 
pecta est, quod antiquissimas literas 
Φ et X, qua in vetustissima om- 
nium inscriptionum, in Eleatica 
nimirum, jam apparent (cf. Museum 
Criticum Cantabrig. N.tv. p. 535.) 
declinat, quippe que. IIHANTO 
pro CANTO et EIIEYKHOME- 
ΝΟΣ pro EIIEYXOMENOZ 
scripta exhibeat. 
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H pro spiritu aspero 
HELHIA. 9. HOI. 

N mutatum in M 
ante $ v. 5. MEMOZYXATZ, et II v. 9. MEMIIOAIZ. v. 10. 
EMIIP, item in Catalogo Fourmonti Col. 1. 1.40. ἘΜΠΟ- 
TEIAAIAI, l.45. EMIIYLOI de qua mutatione cf. Her- 
mannum de emend. rat. Grec. Gramm. L.1. c. 1v. Cave 
tamen id ad omnes Graecas gentes pertinuisse credas. Nam 
ex Elea illa inscriptione cernere licet, /Eolenses vel in mediis 
vocibus N servasse. [n hac enim ZYNMAXIA, et TOI AI 
OAYNIIIOI i. e. συμμαχία, τῷ Au ᾿Ολυμπίῳ scribitur. 

Denique singularibus formis, quas typis nostris exprimere 
non potui, sunt 'Theta, orbis et punctum in centro, Gamma 
instar A sublata linea in basi, Pi truncata linea dextra, Lambda 
instar Latini L. 

Est autem hzc prisca Attice literatura, τὰ παλαιὰ Ἀττικὰ 
“ράμματα, variis illa modis a Doriensium et ZEolensium alpha- 
betis recedens, qua usi sunt Atlenienses, velut Miltiades in 
Epigrammate, quod Olympiz dedicaverat, cf. Paus. vr. c. 19. 
o. 498. Kuhn. donec lonice litere, numero xxiv. recepta 
sunt. Dicunt id factum sub finem belli Peloponn. Archonte 
Euclide Ol. xc. 9. ante zr. nostram 403. anno vicesimo nono 
post inscriptionem, de qua agimus, conditam. Sed si verum 
spectas, [onicz literature usus sensim introductus est. Apparent 
enim in mediis Atticis literis ejus vestigia, ut in Fourmonti cata- 
logo, qui bis ANTIDANHZ majoribus literis Col. 1. vers. 39. 
54. scriptum exhibet; ac vetus tessera hospitalis Musei Bor- 
giani, quam explicuit Heerenius in Bibl. der alten Lit. Fasc. 
v. p. 1. habet APMHOZIAAMOZ et IIPO&ENOI juxta AIAOTI, 
MINKON, EIIKOPOZ non Q, OY, sed E. Nimirum quze- 
cunque vetusti zvi inscriptiones vasculis, numis, zri atque 
marmori addite ad nostram memoriam pervenere, ee omnes 
docent, quatuor et viginti literarum scripturam populis subinde 
natam atque receptam esse, et errare hos, qui Grecarum litera- 
rum origines atque progressus ad certa tempora revocare claris- 
que nominibus adjungere laborent.  Statuendum igitur erit, 
isto Euclidis decreto nihil aliud fuisse contentum, nisi ut Ionicas 
literas. in publicis monumentis inscribendis adhibere liceret. 
Neque tamen earum usus sic statim apud omnes receptus est, 
siquidem Pausanias inscriptionem Atticis literis factam com- 
memorat, qua nomen Praxitelis contineret: Γέγραπται δὲ ἐπὶ 
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TQ τοίχῳ γὙράμμασι Ἀττικοῖς, ἔργα εἶναι Πραξιτέ- 
λους in Attic. p. 6. 1. 9. a fine. Atqui Praxiteles Olymp. civ. 
quinquaginta fere post Euclidis Magistratum annos floruit. 

Denique in vetustis Atticorum inscriptionibus omnibus ob- 
servare licet, literas. diversorum versuum ita esse dispositas, 
ut si ab imo ad summum spectes, instar columnarum una 
supra alteram posite appareant. [taque cum v. 6. septem et 
viginti litere servate sint, quarum ultima est L, omnes litere, 
qus in sequentibus lineis infra hoc L posite sunt, eundem lite- 
rarum numerum, quem L sexti versus, ante se habeant, et locum 
vicesimum septimum occupent necesse est. Non temerarie id 
factum esse a Visconto observatum memini, sed ut inviolabilis 
servaretur monumentorum fides, quippe cum inscriptioni hac ra- 
tione dispositze nulla litera neque addi neque eximi posset. Non 
leve autem hinc adminiculum oritur, si quis lacunas in mediis 
versibus supplere aggreditur. Nam voces supra posite certo 
indicio docent, quot literas in lacunz loco fractura lapidis ab- 
sumserit. 

Omnes versuum fines cum ipso cippo interierunt, tum major 
pars quarti, tres vero priores fere toti, ut de genuina totius car— 
minis forma restituenda desperare debeamus. Igitur probabilia 
sequamur. 

Vers. I. AGANAI 
Hujus generis Epitaphia, quibus nomina defunctorum supra 
scripta erant; plerumque in ipso initio aliquam eorum com- 
memorationem cum demonstrativo οἵδε continent. Ex eo genere 
sunt in Antholog. palatina Sect. vir. n. 252. Antipatri. 

Oià' 'Aidav στέρξαντες ἐνύπνιον, ovx. ἅπερ ἄλλος, 

Στάλαν, ἀλλ᾽ ἀρετὰν ἀντ᾽ ἀρετᾶς ἔλαχον. 
Simonidis ib. n. 458. 
Οἵδε map Εὐρυμέδοντά ποτ᾽ ἀγλαὸν ὥλεσαν ἥβην 
Μαρνάμενοι Μ ἥδων τοξοφόρων προμάχοις. 
Cf. ibid. ZEschyli n. 955. Platonis n. 256. Simonidis n. 470. 
Jam prima vox cum casum aliquem vocis ἀθάνατος effecerit, 
quumque ex eodem conjicere liceat, immortalem defunctorum 
gloriam hic fuisse commemoratam, non immerito conjicias, 
versum fuisse ad normam Simonidei in Anthol. Palat. Sect. vit. 
n. 201. 
Ἄσβεστον κλέος οἵδε φίλη περὶ πατρίδι θέντες 


Κυάνεον θανάτου ἀμφιβάλοντο νέφος. 
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quem sequütus ita resütuam : 
AOANATON KLEOEZHOIAE 4$ILENTIEPIIILATPIAEGENTO 
i.e. ᾿Αθάνατον κλέος οἵδε φίλην περὶ πατρίδ᾽ ἔθεντο. 

Sequitur 

V.29. ZEMAINEN. 
Duz postreme litere vetustate adesz sunt, ita tamen, ut dig- 
nosci adhuc possint, inprimis E/'.—Est igitur indicabat.— Quis 
autem indicabat et quid? Pugna, arbitror, vim, virtutem defunc- 
torum hostibus conspiciendam exhibuit. Hanc sententie ana- 
logiam sequutus restitui 

ZEMAINEN AE MAXE AYZMENEEZZI BIEN 

i.e. Σημαῖνεν δὲ μάχη δυσμενέεσσι βίην. 

V. 3. KAITIPOAONO. 
Post ultimum O ductus nonnulli in marmore apparent, qui tamen, 
quo pertinuerint, non patet. Fuit autem casus aliquis ex IIPO- 
AONOI et zajorum aliquam commemorationem in versu fuisse 
apparet. Omnium Atheniensium animis inhzrebat imago vir- 
tutis illius, qua majores ad Marathona, Salamina, atque Platzas 
pugnaverant, —Quavis occasione eorum gloria celebrabatur lau- 
dibus et virtute nepotum zmula. — Nulla igitur sententia magis 
huic loco apta, quam ilios, qui ad Potidzeam victores ceciderant, 
eodem quo majores animo pugnasse. [taque restitui 
KAI IIPOAONON TON ΘΥΜΟΝ ENI ZTEOGEZZI ΦΈΡΟΝΤΕΣ 

i.e. Καὶ προγόνων τὸν θυμὸν ἑνὶ στήθεσσι φέροντες. 

V. 4. NIKEN EY IIOAEMOM. 
Ultime litere pars tantum, sed ea neque exigua neque dubia 
in fracto lapide haeret, ut Viscontus non Iota hoc loco debuisset 
edere.  Restitueram 

NIKEN EY IIOAEMO MAPNAMENOI KAOGELON 
i.e. Νίκην εὖ πολέμῳ μαρνάώμενοι κάθελον, 
falsus in IIOAEMO, quod non πολέμῳ sed tantum πολέμου esse 
posset. Exemplum quod ex marmore Nointeliano potuisset afferri 
EN TO AYTO ENIAYTO 


! Viscontus ait, EEMAINEL,  monstrent. Neque ego in prima 
quod edidit, distinctum esse atque editione debebam ZEMAINON 
integrum. Sed litere N angulus restituere primumque distichon ita 
superior in marmore hzret, lineis — disponere: 
ita directis, ut formam N fuisse 

᾿Αθάνατον κλέος οἵδε φίλην περὶ πατρίδα θέντεε 
Σημαῖνον σφετέρην δυσμενέεσσι βίην. 
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ipsi supra sustulimus. — Meliora invenit Viscontus, legens ille 
: NIKEN EYIIOLEMON 
i.e. Νίκην εὐπόλεμον, usus in hanc rem. Homeri Hymno in 
Martem v. 4. 
Νίκης εὐπολέμοιο πάτερ, avvapw^yé θέμιστος. 
Idem est in Agathie Epigr. xxxvr. Anthol. F. iv. p. 16. 
(T. 111. p. 46.) in Plutarchum v. 3. 
παραλλήλοισι βίοις " EXXgvas ἀρίστους 
Ῥώμης εὐπολέμοις ἥρμοσας ἐνναέταις. 
Neque obstat, neque sequitur M. — Fuit enim 
NIKEN EYIIOLEMOM MAPNAMENOI 
N ante M in M mutato, ut factum in marmore Dorico apud 
Koenium ad Greg. Coriuth. p. 83. ed. pr. AAMOM META. 
Nihil jam superest, nisi ut verbum circumspiciamus, quu vic- 
toria potiti esse dicantur. Si ἕλον metro conveniret hoc non 
cunctanter reponerem. Sed deest syllaba. Neque ἔλαβον, 
ἔλαχον eligendum ob hiatum, qualis in ejus ztatis monumentis 
non solet admitti. Restat igitur, ut KAOELON  scribamus, 
dum melius aliquid inveniatur, ut versus sit: 
Νίκην εὐπόλεμον μαρνάμενοι κάθελον. 
Scio καθαιρεῖν esse deripere et de victoria minus apte dictum 
videri posse. — Eadem tamen vi voce usus est Pindarus Ol. x1. 
(x.) 6. Boeckh. 
Τίς δὴ ποταίνιον ἔλαχε στέφανον 
χείρεσσι ποσίν τε καὶ ἅρματι, 
ἀγώνιον ἐν δόξᾳ θέμενος εὖχος ἔργῳ καθελών, 
siquidem ἀγώνιον εὖχος de victoria sperata, et ad καθελών in- 
telligendum est avro. — Simplici verbo usus in eadem re. Pyth. 
v. 90. 
Μάκαρ δὲ kai νῦν κλεεννᾶς ὅτι 
εὖχος ἤδη παρὰ Πυθιάδος ἵπποις ἑλών 
δέξαι τόνδε κῶμον ἀνέρων, 
unde simul intelligitur, in priori loco post στέφανον interpun- 
gendum esse, non vero post ἅρματι. Sequentium versuum 
partes tam ample restant, ut in restituendis, quz deficiunt, 
nullibi fere dubius hzreas. 
V.3. 6. AIGOEPMEMOQZYXAZYIIEAEXZATOZO 
TONAEIIOTEIAAIAZAAMOIIIYAAZEL 
In priore versu vocis postreme £O partem ablatam simul cum 
fine versus facile restituas, collato AIOEPMEN 4ZYXAZ quod 
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praecedit. Hoc enim in opposito requirit ZOMATA AE X60N, 
quo recepto sequens TONAE non erit τόνδε sed τῶνδε. Cum 
his autem si jungas IIOTEIAATAZ AAMOI IIYLAZ, quibus 
sententia a ZOMATA incipiens continuatur, huic ad finem ver- 
sus deest verbum, cujus prime litere erunt EL. Optio hic 
datur inter ELABEN et ELAXEN, nec erit quisquam, quin hanc 
alteram vocem, utpote in tali re solennem, statim arripiat. Jam 
totum distichon erit 
Αἰθὴρ μὲν ψυχάς ὑπεδέξατο, σώματα δὲ χθών 
Τῶνδε Ποτείδαίας γ᾽ ἀμφὶ πύλας ἔλαχεν". 
quocum conf. Antholog. Palat. Sect. ναὶ. 6. 1. 
Γαῖα μὲν ἐν κόλποις κρύπτει τόδε σῶμα Πλάτωνος 
Ψυχὴ δ᾽ ἀθάνατον τάξιν ἔχει μακάρων. 

Preterea duo juvabit observasse, orthographiam nominis Ποτεί- 
δαια, utroque loco v. 6. et 10. scriptum cum εἰ, quz scriptura 
in Catalogo Fourmonti Col. τ. l. 40. EM IIOTEIAAIAI recurrit. 
Praeterea firmatur analogia nominis, urbs enim, ut observat Vis- 
contus, appellata est a Neptuno, cujus nomen Doricum IIoc eí- 
$dv conf. Koen. ad Gregor. Corinth. de Dialecto Dorica not. 
86. numinis hujus auspiciis, ut videtur, condita. "Templum di- 
catum Neptuno, Ποσειδώνιον, in Potide:x regione commemorat 
"Thucydides 1v. c. 199. et cum Persarum, qui Potidzam obsi- 
derent, magua pars fluctibus subito ad insolitam altitudinem 
elatis absumta esset, id Potidzatz accidisse dicebant ira Nep- 
tuni, ὅτε τοῦ Ποσειδέωνος ἐς τὸν νηὸν καὶ τὸ ἄγαλμα τὸ ἐν 
τῷ προαστείῳ ἠσέβησαν οὗτοι τῶν Περσέων Herod. viri, 
c.1€9. Falsa igitur est scriptura Ποτίδαια, licet eam omnium 
scriptorum, qui hujus urbis mentionem fecerunt, Msti omnes 
sequantur, nec minus reprehendendum, quod Ποτιδαίαται brevi 
α dicuntur apud Thucydidem aliosque, scribendi nempe Ποτει- 


!* Viscontus hzc ita restituit: 
Αἰθὴρ μὲν ψυχᾶς ὑπεδέξατο, σώματα δ᾽ ὕπνον 
Τόνδε Ποτειδαίας ἀμφὶ πύλας ἔλαχον 

omisso γ᾽ ante ἀμφί, quod in mar- sermo est. Ea tum ὕπνος et mor- 
more esse spondere possum.  Pro- tuum esse κοιμᾶσθαι ubivis dicuntur. 
vocat ad Epigrammata Callimachi, | Cum vero separatio animz a cor- 
in quibus mors dicatur ἱερὸς ὕπνος — pore commemoratur atque illa nar- 
Epigr. 49. ὕπνος πεπρωμένος 41. — ratur ad aethera abire, tunc corpus 
ὀφειλόμενος 55. et νήγρετος ὕπνος — dormire a nemine Graecorum di- 
Epigr. Adesp. 666. Nihil sane, citur, nec nisi ab homine christi- 
hac dicendi ratione vulgarius, sed — ano dici poterit. 

nonnisi cum in universum de morte ᾿ 
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δαιᾶται ad rationem. Herodotei Ποτιδαιῆται viti. c. 199. ame- 
στεῶσι Ποτιδαιήτῃσι, c. 196. ἀνδρὸς Ποτιδαιήτεω cf. c. 198, 
Ad eandem normam exigenda erunt nomina apud Stephanum 
de urbb. Ποτιδανία᾽ πόλις Αἰτωλίας πὸ ἐθνικὸν Ποτιδανι- 
ἅτης et Ποσίδειον' πόλις μεταξὺ Κιλικίας καὶ Συρίας. ὅετ- 
vata est scriptura in nominibus, quz vulgatam nominis Ποσειδών 
formam sequuntur. 

Alterum, quod observatum velim, est vocula γέ, non temere 
post Ποτειδαίας illata, cum metri causa abesse posset. Nimirum 
cum se excipiant Ποτειδαίας ἀμφὶ πύλας ea monentur lectores, 
ne Ποτειδαίας ad πύλας Adjectivi instar referant. lgitur, quae 
vis est huic vocule, nomini vim addit idque tanquam Substan- 
tivum separatim stare juxta πύλας indicat. Eadem prorsus rati- 
one adhibita est apud Pausaniam in Epigrammate, quo 'Tana- 
graei pateram Olympiz dicatam inscripserant in Anth. P. T. rr. 
p. 836. 

Ναὸς μὲν φιάλαν χρυσέαν ἔχει, ἐκ δὲ Ταναγρας 

τῆς Λακεδαιμονίοις συμμαχίδος γε τιθέν. 
Ie h.l. ut efferatur notio τῆς συμμαχίδος, illius. nempe, 
qu& socia fuit. Lacedzmoniis, et ne συμμαχίς tanquam adjec- 
tivum cum Τανάγρας coeat. 

V.7. EXOGOPONAOIMENEXOZITAO$OMEPOZ HO 
Sententia integra est: Hostium alii quidem nacti sunt sepulcri 
honores. Scilicet Athenienses victoria parta τοὺς νεκροὺς ὑπο- 
σπόνδους ἀπέδυσαν τοῖς Ποτειδαιάταις Thucyd. 1. 68. Eandem 
rem iudicat circumlocutio τάφου μέρος, nempe permissum fuerat 
ab Atheniensibus hostes 

Ταῴῳ τ τε κρύψαι, καὶ τὰ πάντ᾽ ἐφαγνίσαι 

à τοῖς ἀρίστοις ἔρχεται κάτω νεκροῖς, 
ut in re simili ait Sophocles Antigone v. 296. quocum conferas 
Eurip. Supplic. 319. Herm. (309.) 

Καμοὶ παραινεῖν ov φόβον φέρει, τέκνον, 

ἄνδρας βιαίους καὶ κατείργοντας νεκροὺς 

Τάφου τε μοίρας καὶ κτερισμάτων λαχεῖν 
et quem Viscontus landat, ZEschyl. .4gamemn. v. 518. ubi Ταὶ- 
thybius "Troia reversus ait : 

Ov γάρ ποτ᾽ ηὔχουν τῇδ᾽ ἐν ᾿Αργείᾳ πόλει 

Θανὼν μεθέξειν φιλτάτου τάφου μέρος. 
Jam pregresso ᾿Εχθρῶν δ᾽ οἱ μὲν ἔχουσι τάφου μέρος, patet 
literas HO, quarum posterior dimidia tantum parte in marmore 
superest, alterum sententie membrum, priori oppositum incipere 
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et supplendum esse HOIAE. Ut reliquam versiculi partem in- 
veniamus, in auxilium vocandus erit, qui sequitur 


V. 8. TEIXOZIIIZTOTATENHELIIIAEGENTO 


quo docemur, quidnam reliqui hostes fecerint, quos illud HOIAE 
induxit, scilicet munimenta urbis futissimam spem arbitrati sunt. 
Cujusnam spem? Nempe salutis sive vite. Non igitur dubium, 
quin in fine posterioris BIO marmor habuerit. Jam superioris 
versus defectus sua sponte sarcitur. Nam Potideatz non intra 
munimenta urbis se continuerant, quod indicarent verba τεῖχος 
πιστοτάτην ἐλπίδ᾽ ἔθεντο βίου, si sola legerentur, sed egressi, 
ut exciperent advenientem hostium exercitum et pugna superati, 
intra ea fuga salutem petierant. Ποτειδαιᾶται δὲ καὶ οἱ μετὰ 
᾿Αριστέως Πελοποννήσιοι προσδεχόμενοι τοὺς ᾿Αθηναίους ἐ- 
στρατοπεδεύοντο πρὸς Ὀλύνθῳ ἐν τῷ ἰσθμῶ---πιοχ pugna com- 
missa vincit in cornu suo Aristeas. Τὸ δὲ ἄλλο στρατόπεδον 
Ποτειδαιατῶν kai Πελοποννησίων ἡσσᾶτο ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων, 
καὶ ἐς τὸ τεῖχος κατέφυγεν "Thucyd. 1. 62. Hic ipsam 
vocem, qua caret versus, historicus nobis offert, nempe scrib. 
HOIAE $YAONTEZ 
ut totum distichon sit 
᾿Εχθρῶν δ᾽ οἱ μὲν ἔχουσι τάφου μέρος, οἱ δὲ φυγόντες 
Τεῖχος πιστοτάτην ἐλπίδ᾽ ἔθεντο βίον 

qua ratione ante me jam a Visconto fuit constitutum. — Ceterum 
quod epitaphium poetice eloquitur, hostes fugatos urbis muni- 
menta tutissimam salutis spem habuisse, id ille, sine ornatu, eos 
intra muros fugisse dicit ipso verbo, quod in marmore esse de- 
buit, servato. Jam in priori versu vidimus, epitaphio nostro 
confirmari, quod ille de traditis ad sepulturam hostibus memo- 
raverat. ldem in his, quz de fuga intra muros subjunguntur 
inter ejus historiam et hoc publicum patrie suz monumentum 
concentus cernitur. Nempe "Thucydides, ut scimus, priusquam 
opus scribendum aggrederetur, diligenter collegit atque inter se 
contulit, quz ad belli Peloponnesii historiam pertinerent, ut 
istud κτῆμα ἐς aet solido fundamento superstrueret. ἃς nostrum 
quidem epitaphium in 'Thucydidis patria et velut ante oculos 
civium expositum latere eum non potuit. Eo igitur tanquam 
documento, quod rei geste memoriam fide publica consignatam 
posteris traderet, in describenda pugna ad Potidzeam commissa 
usum esse statuere licebit, Ceterum in his quoque versibus 
nonnulla, qux ad veterem orthographiam pertinent, observata 
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velim. — Primum est, quod oi post δὲ sine aspiratione scribitur, 
eamque in altero membro, ubi abest illa particula, servat. 
AOI MEN....HOIAE 

Priscianus tradit. p. 546. ed. Putsch. 7Eolenses digamma inter- 
dum pro nihilo habuisse, in cujus rei testimonium versu utitur 
hoc : 

"Auges δ᾽ eipavav' Td δέ τ᾽ ἄρ θέτο Μῶα λίγεια. 
Hoc si comparatur cum nostro loco, videre licet, voculam AE 
ea vi fuisse, ut non solum spiritum asperum, sed etiam digamma 
in subjecta voce opprimeret.— ldem accidebat in particula TE, 
que res in gravissima doctrina de digammo nostra :tate majori 
doctrina, quam intelligentia, tractata, maximi est momenti, simul 
etiam explicat, quare AE et TE, ubi apostrophum habent, se- 
quente aspiratione nunquam aspiratze Θ᾽ et χ᾽ fiant, quippe qui- 
bus ipsis asper loco cesserit. 

Alterum est, quod HELIIIA legimus cum aspiratione, igitur 
ἑλπίς pro vulgato ἐλπίς. — Nempe priscam illam labialem aspi- 
rationem initio per B, o, F, Y elatam recentiores dialecti in 
plurimis vocibus mutarunt in spiritum asperum, quem ipsum hz 
voces una post alteram exuerunt, donec ex lingua Grzcorum et 
Italorum jam dudum penitus evanesceret. [τὰ of, ἅλις quod 
apud Homerum FOI, FAAIZ esse debuit, post HOI, HAAIZ, 
pronunciatum est, nunc OI, AAIZ, item Latinum FIRCUS, 
HIRCUS nunc IRCUS et sic voces quam plurima. Eadem ra- 
tione FELIIIZ, HEAIIIZ in ELIIIZ transformatum est. FELIIIXE 
cum digammo est apud Homerum.  Asperum ostendunt no- 
mina Visconto laudata Helpis helpidius (Helvidius) Helpidianus, 
nostrum ZHe/fen Saxonice Aelpen, juvare. Nam primitiva vocis 
significatio fuit haud dubie a//oquio recreare, juvare aliquem, 
unde de Penelope Odyss. β. 99. 

Πάντας μέν p ἕλπει (fuit μὲν Βέλπει) καὶ ὑπίσχεται ἀνδρὶ 

εκάστῳ, 

et, simul cum nostro marmore, composita ab ἐλπίζω, quz mihi 
suggessit Scheferus meus, ἀφελπισμένος, de quo Wagnerus ad 
Ammian. in Notarr. Vol. τ. p. 405. et ἀφελπέζει in Glossariis 
Labb. τι. 68. d. Conf. quod Hemsterh. ad Aristoph. Plut. v. 
689. affert ἀφαναίνεσθαι ab. avos et αὐαίνεσθαι et notatum ad 
Aristoph. Acharn. v. 399. Εἴρξας δασέως ᾿Αττικοί. 

V. 9. ANAPAZ MEM IIOLIX HEAE IIOOEI ΚΑΙ AIL 
Defectum versus póst KAI Viscontus supplevit vocibus AAK- 
PYZI TIMAI et contulit Ennianum illud 

Nemo me lacrumis decoret nec funera fletu 
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Faxit 
ad quod propius accederet ΔΆΚΡΥΣΙ ΚΟΣΜΕΙ. At vero in 
marmore post ultimum A satis clare linea apparet, neglecta Vis- 
conto, eaque non incurvata, ut esse deberet, si A post A scrip- 
tum fuisset, sed perpendicularis. Statim post eam marmor 
adesum est. Non dubium autem, quin ea ad E pertinuerit et 
quin AEMOZ suppleri debeat. Nam πόλις et δῆμος ita. necti 
solent, — Tyrtaus irm. v. 05. 

Ξυνὸν δ᾽ ἐσθλὸν τοῦτο πόληϊ τε παντί τε ὃ ἡ μῳ, 

Ὅστις ἀνὴρ διαβὰς ἐν προμάχοισι μένῃ, 
et mox v. 97. 
Τὸν à ὀλοφύρονται μὲν ὁμῶς νέοι ἠδὲ γέροντες ὕω, est δῆμος) 

᾿Αργαλέῳ τε πόθῳ πᾶσα κέκηδε πόλις. 
Hic locus simul ad verbum sententi» commodum nos duceret, 
si metrum ὀλοφύρεται, ὀδύρεται aut simile aliquod caperet. 
Cum Cantabrigie Epigramma cum P. P. Dobreo, viro preclare 
doctrins mihique dilectissimo, communicarem, is in ipso fere 
legendo supplevit 

AEMOZ EPEXOEOZ, 

idque eo lubentius amplector, quod apud poétas Atticos nullis 
nominibus sepius Atheniensium terra atque populus dicuntur, 
quam quz ab Erechtheo ducta sunt : 
᾿Ερεχθεῖδαι, “γαῖα ᾿Ερεχθέως, ᾿Ερεχθειδῶν λεώς, πόλις, alia. 
Jam pentameter. 

V. 10. IIPOZGE IIOTEIAAIAX HOI OGANON EM ΠΡ 


sine negotio per IIPOMAXOIZ suppletur, conjectura eo certi- 
ore, quod post II e fractura marmoris non linea nuda, quam Vis- 
contus dedit, sed simul curvature, qua P efficitur, pars satis am- 
pla eminet. 

V. 11. HAIAEXZ AOGENAION ΦΣΥΧΑΣ AA...T...PPO 

E.... XEANTAPETEN KAIIA T.......YKI.. 

Hujus distichi misere affecti promtiorem spondeo medelam, 
quam quis post Visconti conatus expectet. Etenim hic vir 
egregius, cui Londini brevi tempore multa agenda multeque in- 
scriptiones describendz erant, cum singulos nostri epitaphii duc- 
tus atque apices repetitis vicibus examinare non posset, preter- 
vidit, versu 11. vocis postremz, qua: a AA incipit, post lacunam 
tres literas PPO non quidem integras superesse, sed ita tamen 
comparatas, ut cum aliis confundi non possint, porro in lacuna 
inter AA et PPO, si literas praecedentis versus supra eam positas 
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computes, ablatas esse tantum literas tres. Quz cum ita sint, 
vox lacera necessario erat ex adjectivo ANTIPPOIIOX. Hoc 
ita vindicato, videre licet, quo vergat sententia, cujus particule 
in marmore hwrent. Ρέπειν de trutina dicitur, cujus altera 
lanx pondere gravata descendit, ᾿Ισόῤῥοπον de pondere, quod 
lances ἐν ἴσῳ suspetsas tenet, sive de wquilibrio, denique av- 
τίῤῥοπον de omni, quod in lancem injicitur, ut alteram ducat, 
et usu metaphorico ap. Sophocl. Electr. 119. 

Μούνη “γὰρ ἄγειν οὐκέτι σωκῶ λυπῆς avri ῥῥοπον ἄχθος. 
Neque in verbis inveniendis diu errabimus. — Nam filios Atheni- 
ensium, qui commeinorantur, et animas eorum velut in altera 
trutine lance, denique vocem ἀρετή, quae tanquam ἄθλον in 
sequenti versu inest, si inter se conferas, patebit, quz hic sen- 
tentia emergat. Nempe viros illos vita tradita, proposita, vir- 
tutis gloriam parasse, seu vita virtutem redemisse. Jam me- 
mineris Homerici ψυχὰς παρθέμενοι dicti de iis, qui cum vitze 
sue periculo aliquid suscipiunt, et versum integrum constitues 
legendo 

QZYXAZ AANTIPPOIHA 6ENTO 


seu potius OENTEZ, nam in seq. versus initio finis temporis 
aoristi ZANTO eminet, qui verbi, quod invenimus, non nisi Par- 


ticipium pregredi patitur. Hujus autem EZANTO etiam prima* 


litera. discerni potest. Apparet enim superior pars litere E, 
hinc E. ... ZANTO, apparent praterea ante X apices duo, quo- 
rum linez ita directe sunt, ut si literas AX applices, toti ab his 
obtegantur.  Erui igitur ex ipso marmore potest E. . AXZANT. 
Jam vox versus ll. supra lacunam posita docet addendas in- 
super duas esse literas. Hinc edideram EIIPAXZANT, male 
omnino. Nam πράσσεσθαί ἀρετὴν esset erigere virtutem, tan- 
quam rem debitam. Hoc enim sensu πράσσεσθαι ἀρετὴν apud 
prose scriptores dicitur, et vero etiam apud po&tas. Pind. 
Olymp. x1. (x.) 99. (34.) 

Πέφνε δ᾽ Εὔρυτον, ὡς Αυγ έαν λάτριον 

ἀέκονθ᾽ ἑκὼν μισθὸν ὑπέρβιον Πράσσοιτο 
Verum quid sit, primus vidit Adolphus Lange, vir eque doctrina 
ac judicio pollens, nempe E...AXEZANT supplendum esse 
ELLAXZANT ut sit ἡλλάξαντο ab ἀλλάσσομαι, que vox de 
rebus permutandis usu fere solemni adhibetur. In idem statim 
incidit Scheferus, cum ei apographum epitaphii ostenderem. 
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Aderant tum apud eum mecum Seidlerus noster, Spohnins atque 
Reisigius, qui utrique nuper exquisitam doctrinam egregiis docu. 
mentis testati sunt, quorum criticorum communi consensu cum 
'HAAafavro exciperetur, eo minus de admittenda voce dubi- 
tare licet. — Habemus igitur, quod disjecta versuum et sententiz 
membra flagitabant : 
Ψυχὰς δ᾽ ἀντίῤῥόπα θέντες ᾿Ηλλάξαντ᾽ ἀρετήν, 

ita ut Παῖδες ᾿Αθηναίων, quod praecedit, appositionis loco ad οἵ 
θάνον ἐν προμάχοις referatur. Cave autem ἀντίῤῥοπα dictum 
putes pro ἀντιῤῥόπως. — Est enim przdicatum ad ψυχάς, non 
ad θεῖναι referendum, i. q. Nyvxas θέντες ὥστε ἀντίῤῥοπα elvai. 
Mutuata videtur dicendi ratio ad Homero, qui de Achille Patrocli 
funus ἄθλοις propositis ornante ita Il. y. 751. 


Ἡμιτάλαντον δὲ χρυσοῦ λοισθή ἔθηκεν 


seu λοισθήϊα θῆκεν, ubi cave, ne ad alteram lectionem λοισθῆϊ 
aberres. — Ibi Ἡμιτάλαντον λοισθήϊα θεῖναι nostro ψυχὰς 


», frt ^ 1 
avrTtppora θεῖναι exacte respondet . 


! Viscontus Παῖδες ᾿Αθηναίων 
Vocativum putavit et reliqua. ita 
constituit : 

ψυχὰς δ᾽ ἀπομάξατ᾽ ἀρείους 
AT πρᾶξαν T' ἀρετήν. 
Prius vel ob particulas literarum 
eX lacuna eminentes admitti non 
posse jam monitum, posterius un- 
decim literas infert marmori pro 
novem literis, quz, monstrante 
versu supra posito aderant 
HAIAEXZ AGE 
HA IHIPAXZ ANT 


Accedit, quod πρᾶξαι ἀρετήν non 
est Graecum. Nun πράξαι d*ya- 
θόν, a nemine ita dicitur, licet ille 
phrasin bene notam dicat, nimirum 
deceptus gallico faire du bien, aut 
Italico far del bene. Porro quod 
ex /Eschinis Orat. contra Timarch. 
p. 6. ed. Taylor. p. 64. ed. Reiske 
affert πράττειν ἐπιτηδεύματα con- 
tra Timarchum ab Eschine dictum, 
si nexum loci spectas, est quaestum 
* corpore facere, nec. ullo modo 


cum ἀρετὴν πράττειν conferendum, 
Denique laudat ex Aristoph. Ranis 
v. 1040, 
Ὅθεν 54 'ud φρὴν ἀπομαξαμένη, 
πολλὰς ἀρετάς ἐποίησεν (scr. ἐπό- 
ἡσενὴ 
Πατρόκλων, Τεύκρων θυμολεόντων, 
ut nempe ἀρετὰς ποιεῖν cum dpe- 
τὴν πράττειν conferat, Sed vide, 
quid in scena illa agatur. Nempe 
JEschylus loquitur, ut suum con- 
tra Euripidem decus defendat. Ita- 
que exempla Orphei, Muszi, He- 
siodi Homeri affert, quz imitanda 
sumserit: v, 1056. 

σκέψαι γὰρ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ὡς ὠφέλιμοι τῶν ποιητῶν οἱ γενναῖ- 

οἱ γεγένηνται. 

Hos igitur sequutus (ὅθεν ἡ μὴ φρὴν 
ἀπομαξαμένη) dicit se fecisse mul- 
tas Teucrorum, Patroclorum vir- 
tutes. Quidnam hac a poéta dic- 
tum aliud significabit, nisi eum 
carminibus eorum mores et res 
preclare gestas velut imaginem 
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Reliquum quod est sine negotio suppleri poterit. Nam ante 
literas YKL paullum affectas apparet etiam particula liter E. 
Jam EYKL initium est verbi EYKLEIZAN, quo scripto IIAT 
supplendum erit IIATPIA. Confirmatur id computatione litera- 
rum in precedentibus versibus, que inter IIAT et EYKL tres 
literas excidisse testantur, quas reducas scripto KAI IIATPIA 
EYKLEIZAN, ut fecit jam Viscontus.— Ad sententiam cf. 
Tyrteum 11. 23. 


, 
Αὐτὸς δ᾽ ἐν προμάχοισι πεσὼν φίλον ὥλεσε θυμόν 
" AgTv τε καὶ λαοὺς καὶ πατρίδ᾽ εὐκλεΐσας. 


Haec habui, que de epitaphio dissererem, haud dubie pretio- 
sissimis literarum monumentis marmori inscriptis, quz ex anti- 
quitate ad nos delata sunt, adnumerando. Ejus enim est anti- 
quitatis, ut a paucis sui generis superetur, et vetustam Atticorum 
literaturam atque orthographiam plenius exhibet omnibus, qua 
hucusque ad notitiam nostram pervenerunt. Praeterea memora- 
bile est, tanquam monumentum, quod publica cura viris pro 
patrie gloria mortuis positum, et quod solum fere ex magno illo 
sepulcrorum agro supersit, qui imaginibus et versibus seculorum 
gloriam testaretur, omniumque nomina posteritati traderet, quibus 
contigerat pro patria pugnantibus mori. Auget insuper veteris 
elegie reliquias, dictione. conspicuuin simplici et ad "Tyrtei, 
Theognidis atque Solonis indolem conformata, quz versus finem 
prisca nobilitate insurgat. Denique in eo habemus rerum illo 
tempore gestarum documentum, incorruptum suique generis uni- 
cum, quippe ad cujus argumentum "Thucydidis historiam exigere 
indeque egregiam ejus fidem comprobare licet. 


Restat, ut ipsum subjungamus ea forma, ad quam communi 
amicorum, Visconti atque nostra opera revocari potuit : 
᾿Αθάνατον κλέος οἵδε φίλην περὶ πατρίδ᾽ ἔθεντο, 
Σημαῖνεν δὲ μάχη δυσμενέεσι Bin 


aliquam expressisse? Addit enim, 
id factum 

ἵν’ ἐπαίροιμ᾽ ἄνδρα πολίτην 
ἀντεκτείνειν αὑτὸν τούτοις, ὁπόταν 


σάλπιγγος ἀκούσῃ. 


Ceterum quod h. l. ZEschylus dicit, 


sc. πολλὰς ἀρετὰς Πατρόκλων καὶ 
Τεύκρων ποιήσαι, id antea Euri- 
pides de se removet his verbis 
v. 988. ; 

οὐδ᾽ ἐξέπληττον αὐτοὺς 
Κύκνονς ποιῶν καὶ Μέμνονας 
κωδωνοφαλαροπώλους. 
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Kai προγόνων τὸν θυμὸν ἐνὶ στήθεσσι φέροντες 
Νίκην εὐπόλεμομ μαρνάμενοι κάθελον 

Αἰθὴρ μὲμ ψυχὰς ὑπεδέξατο, σώματα δὲ χθών 
"'l'àvàe Ποτειδαίας y ἀμφὶ πύλας ἔλαχεν" 

᾿Εχθρῶν δ᾽ οἱ μὲν ἔχουσι τάφου μέρος, οἱ δὲ φυγόντες 
Τεῖχος πιστοτάτην ἐλπίδ᾽ ἔθεντο βίου 

Ἄνδρας μὲμ πόλις ἥδε ποθεῖ καὶ δῆμος Ἔ, pexBéus, 
Πρόσθε Ποτειδαίας οἵ θάνον ἐμ προμάχοις, 

Παῖδες ᾿Αθηναίων" ψυχὰς δ᾽ ἀντίῤῥοπα θέντες 
᾿Ηλλάξαντ᾽ ἀρετὴν καὶ πατρίὸ εὐκλέϊσαν. 
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APPENDIX. 
No. VH. 


GREEK INSCRIPTIONS 


FROM THE 


MARBLES is rur LIBRARY or TRINITY COLLEGE. 


——— 


I. 
Tur Sandwich Marble published by Dr. Taylor. 


I. 
MEINEN OYKPITOZHAIAI!OZ 
ENGAAETONPAXHIAPETHEXEPIT 
E PMAMOAONTA 
. YOYKP! TONCATPIAXOQN 
EKAAYYETA9*2O! 
MHTP I9 IAONKA ICPATP I ΚΑΣΙ 
. NHTAIEZT EPOG EINON 
ΠΑΣ. TEETA!POIXINXZYNTPO9ON 
HAIK IAE 
I1I. 
1HNIENZI . AIIENTOITEPOIEPAINEZAIAE. AI 
IHNOAOTONBAYKIAEQXEPCEIAHTPO IHNIOI ἄς. 


IV. 
1 ETCIMHNIEYONTOXNYM9IOYTOYAIOTPE9$OYEX 
EPIZTATOYNTOZAEAIONYZIOYTOY 
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2 IPPOMEAONTOXZAHMHTPIOZAIOYZEIPENE 
PEIAHBAEZIAEYZANTIOXOZ . AZIAEQ . 

9 EEAEYKOYENAPXHITEDAPAAABONTHMBAEZI 
AEIANKAIPPOXZTAXEN 

4 AOZOYKAIKAAHZAIPEXEQZEIHTHXETAXMEN 
POAEIZTAXKATHNEXE 

5 AEYKIAAPEPIEXOMENAXZYPCOKAIPQNAYEXE 
ΡΩΝΔΙΑΤΟΥΣΑΠΌΣΤΑΝΤΑΣ 

8 ΤΩΜΠΡΑΓΜΑΤΩΝΕΙΣΕΙΡΗΝΗΝΚΑΙΤΗΝΑΡΧΑΙΑΝ 
ΕΥ̓ΔΑΙΜΟΝΙΑΝΚΑΤΑΣΤΗΣΑΙ 

; TOYZAEPIGEMENOYZTOIZPCPATMAXINEPEZ 
EAGQNKAGAPEPHNAIKAIONANA 

8 ΚΤΗΣΑΣΘΑΙΤΗΜΠΑΤΡΩΙΑΝΑΡΧΗΝΔΙΟΚΑΙΧΡΗ 
XAMENOXEPIBOAHIKAAHIKAIAIKAIA 

9 KAIAABONOYMONONTOYZ9IAOYZKAITAXZAY 
ΝΑΜΕΙΣΕΙΣΤΟΔΙΑΓΩΝΙΣΑΣΘΑΙΓΈΡΙ 

i0 ΤΩΜΠΡΑΓΜΑΤΩΝΑΥΤΩΙΠΡΟΘΥΜΩΣΑΛΛΑΚΑΙ 
TOAAIMONIONEYNOYNKAIZYN 

11 EPFONTAETEPOAEIXEIZEIPHNHNKAITHMBA 
ZIAEIANEIZTHNAPXAIANAIAOEZIN 

19 KATEZTHEZENNYNTEPAPAFENOMENOZEP! 
TOYXTOPOYZTOYXEPITAAETOYTAYPOY 

18 METAPAZHXXPC'OYAHZKAI9IAOTIMIAZAMAKAI 
TAIZP . AEZINTHNEIPHNHNKATEZKE 

14 AZENKAITAPPATFMATAKAITHMBAZIAEIANEIE 

' MEIZQKAIAAMPPOTEPANAIAOEZIN 

15 AFHTOXEMAAIETAMENAIATHNIAIANAPETHN 
EITAKAIAIATHNTQMOIAQNKAITON 

16 AYNAMEQNEYNOIANOP 2XOYNOAHMOZEPEI 
AHKAIPPOTEPONTEKAGONKAIPON 
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17 PAPEAABENTHMBAZIAEIANEYXAXKAIGYEZIAX 
YPDEPAYTOYDAXITOIZeEOIX 

18 AIETEAEIDOIOYMENOXZKAINYNEYNOYZQNKAI 
THNAYT .. AIPEZINEXON 

19 4ANEPOXHITOQIBAEZIAEITYXHITHIATAGHIAE 
AOXOAITHIB . . AHIKAITO . 

20 AHMOITHMMENIEPEIANKAITOYXIEPONOMOYX 
KAITOYXZPPYTANEIZEYZAEX 

21 GOAITHIAOHNAITHIIAIAAIMETATQOMPPEZBEY 
TONTHNTEDAPOYZIANTETO 

9? NENAITOYBAZIAEQZKAITHZAAEA9HEXAYTOY 
ΒΑΣΙΛΙΣΣΗΣΚΑΙΤΏΜΦΙΛΩΝ 

299 ΚΑΙΤΩΝΔΥΝΑΜΕΩΝΚΑΙΓΙΝΕΣΘΑΙΤΑΤΕΑΛΛΑΑΓ 
ΑΘΑΤΩΙΒΑΣΙΛΕΙΚΑΙΤΗΙΒΑΣΙ 

24 ΛΙΣΣΗΙΠΑΝΤΑΚΑΙΤΑΠΡΑΓΜΑΤΑΚΑΙΤΉΜΒΑΣΙ 
AEIANAYTOIZAIAMENEINAAMBANO 

25 EANEPIAOXINKAGAPEPAYTOIPPOAIPOYNTAI 
EYZAXZOAIAEKAITOYZAAAOYEIEPEIXKAI 

26 IEPEIAZMETATOYIEPEQXTOYTOYBAXZIAEOZ 
ANTIOXOYTOQITEAPOAAQNITOQIAPXHT | (de- 
sunt litt. 9.) . 

21 TOYFENOYEXZAYTOYKAITHINIKHIKAITOQIAIHKAI 
TOIZAAAOIXOEOIZPAXIKAIT AXZAIZCT (desunt 
fere 5 litt.) 

o8 TAIZEYXAIETHIMENAOHNAIZYNTEAEZATO 
ZANTHNNOMIIOMENHNKAIPATI! (desunt fere 
5 litt.) 

299 €IANOITEIEPONOMOIKAIOIPPYTANEIZMETA 
THEIEPEIAZKAITQMPPEZBEYTZNT (6 litt.) 
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30 AQNIKAITOIZAAAOIZOEOIZOIZTPATHTEOI 
ΜΕΤΑΤΩΝΑΛΛΩΙΕΡΕΙΩΝΟΤΑΝΔΕΡΌΙΩ (7 litt.) 

31 EIAZETESANH9OPEITQXZANOITEPOAITAIKAI 
OIPAPOIKOIDANTEZKAIZYNION (9 litt.) 

3? AEZYNTEAEITQZANOGYZIAXZTOIZOEOIXZYPEP 
POYBAXIAEQXKAITOYAHMO (10 litt.) 

33 EIZTHNTIMHNKAIAOZANANHKONTAZYTlKATA 
ΣΚΕΥΑΣΩΝΟΔΗΜΟΣΦΑΝΕΡΟΣ (1i litt.) 

3& NEZAIMENAYTONEPITETHIAPETHIKAITHIAN 
APAF'AOIAIHIEXQN . . . IEAEI (13 litt.) 

35 KONAXPYXHNE9IDPOYENTOIIEPOQITHEAGOH 
NAXEN . QIEPI9A (14 litt.) 

36 EDIBHMATOXZTOYAEYKOYAIGOYKAIEPIFPA 
Y AIOAHMOXO (15 litt.) 

37 OXONBAXZIAEQXXEAEYKOYEYXEBEIAXENEKEN 
THZEIXTOIEP (17 litt.) 

38 THPATEFONOTATOYAHMOYANATOPEYZAIAE 
KAIEN (18 litt.) 

39 ΓΥΜΝΙΚΩΙΑΓΩΝΙΤΟΝΑΓΩΝΟΘΕΤΗΝΚΑΙΤΟΥΣΣ 
(19 litt.) 

40 AIEKAIAIAOIDAIPOAEIZETES$ANQOXINTOIAT 
(211tt) ὁ 

41 IMAAATHNANATTEAIANPOIOYMENOYZ (98 litt.) 

49 EAEXGAIAEKAIPPEXBEYTAXZEKDAN (27 litt.) 

43 AZ'AZAMENOIAYTONPAPAT (31 litt.) 

44 l'IAINEINAYTONTEKAITH (35 litt.) 

46 ΚΑΙΤΟΥΣΦΙΛΟΥΣΚΑΙΤΑΣ (56 litt.) 

46 MHNKAIAPOAOTFIZAM (38 litt.) 

47 TEPAAYTOYBAZIAEAE (39 litt.) 

48 TETEAEKENI'APAKAAOYE (40 litt.) 

M isch NXYMBAIN..... 
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v. 
EIIIOEOROAOTAEQNOSIPAMMATE 
OZTOTZYNEAPIOTZTPATOKAEOS€ 
KOINTOX$ABIOXZKOINTOYMAZIMOXZANOYHnA 
TOXPOMAIQNAYMAI | 
QNTOIZAPXOYZIKAIZYNEAPOIXKAITHIDOAEI. - 
XAIPEINTONTPEPI 
5 KYAAANIONZYNEAPONEMO9ANIZANTONMO! 
DEPITQNXYNTEAE 
ΣΘΕΝΤΩΝΠΑΡΥΜΙΝΑΔΙΚΗΜ: ΤΩΝΛΕΓΩΔΕΥΠΕΡ 
ΤΗΣΕΜΠΡΗΣΕ 
ὩΣΚΑΙΦΘΟΡΑΣΤΩΝΑΡΧΩΝΚΑΙΤΩΝΔΗΜΟΣΙΩΝ 
ΓΡΑΜΜΑΤΩΝΩΝΕΓΕ 
ΓΟΝΕΙΑΡΧΗΓΟΣΤΗΣΟΛΗΣΣΥΓΧΥΣΕΩΣΣΩΣΟΣ 
ΤΑΥΡΩΜΕΝΕΟΣΟ 
ΚΑΙΤΟΥΣΝΟΜΟΥΣΓΡΑΨΑΣΥΠΕΝΑΝΤΙΟΥΣΤΗΙΑ 
ΠΟΔΟΘΕΙΣΗΙΤΟΙΣ i» 
10 . ΧΑΙΟΙΣΥΠΟΡΩΜΑΙΏΝΠΟΛΙΤ.. ITIEPIQNTA 
KATAMEPOZAIH .O 
(desunt 7 vel 8 litt.) TPAIZMETATOYTIA.ON .. EXYM 
BOYAIOYEDEIOYNOIAIATIPA 
.. MENOITAYTAE$AINONTOMOITHEXEIPIZTHE 
KA... ΤΑΣΕΩΣ ᾿ 
. AITAPAXHEKA (desunt fere 8litt.) TIOIOYMENO 
(desunt fere 14 litt.) INOYMO 
ἜΝ ΤΗΣΠΡ... ^4H4OY . AEYNAAA . .. . ΚΑΙ 
XP. (desunt fere 10 litt.) 
Οὐ AMAAKAI . HEATIOAEAOMENHZKATA . OI 


NONTOIZc^/ . 
3D 
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AEYGEPIAXZAAAOTPIAKAITH .HMETE.. ΣΠΡΟ 
ΑΙΡΕΣΕΩΣΕΙ... 

ΡΑΣΧΟΜΕΝΩΝΤΩΝ ΚΑΤΗΓΟΡΩΝΑΛΗΘΙΝΑ͂ΣΑ 
ΠΟΔΕΙΞΕΙΣΣΩ 

ΣΟΝΜΕΝΤΟΝΓΕΓΟΝΟΤΑΑΡΧΗΓΟΝ . GNTIPAX 
OENTONKAINO 

ΜΟΓΡΑΦΗΣΑΝΤΑΕΠΙΚΑΤΑΛΥΣΕΙΤΉΣΑΠΟΔΟ 
ΘΕΙΣΗΣΠΟΛΙΤΕΙ͂ 

20 .EKPINAZENOXONEINAIGANATAOITIAPEXQOPIZA 

OMOIQZAEKAI 

.. . MIZKONEXEZGENEOZTONAAMIOPT ANTON 
ZYMIPAZANTA 

e EMTIPHZAZITAAPXEIAKAITAAHMOZIATPAM 


MATAETIEIKAI 
T QMOAOFHZENTIMOGEONAENIKIATOM 
METATOYEZOQXOY . 


ἀκα ΔῸΣ ΤΑΝΟΜΟΓΡΑΦΟΝΕΠΕΙΕΛΑΣΣΟΝΕΦΑΙΝΕ 
ΤΟΗΔΙΚΗΚΩΣΕ 
ENTE DnPOAFEINEIZPOMHNOPKIXZAXEO. ITHI 
NOYMHNIAITOYEN ] 
ZEXTA.EKEIKAIEMOANIZAET .. . II TN 


ZENOQONEZTPATH 
"D TAN... POTEPONETIAN riz... . £OIKO 
NE^.. HAI 
VI. 
ΠΟΜΠΑΙ 
ΔΗΜΟΣΙΑ 
ΠΡΟΣΟΔΟ 
ΔΝΖΣΚΠΩΛ 
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TEOHOHX 

YDnOAOFON 

KATATETO 

ΓΑΙΟΣΚΛΛ 


VII. 

᾿ς HBOYAHKAITOQAHMQOTIPYTANEON 
TNOMHETIEI.. 

2 KIOXAY9IAIOZAEYKIOYYIOZBAZEZOZAIATIAN 
TOZEYNOYZ4Q 

3 AIATEAEIKAIKATAKOINONTHTIOAEIKAIKAOI 
AIANEKAZTOT4Q 

4 ΠΟΛΙΤΩΝΠΑΤΡΟΠΑΡΑΔΟΤΟΝΠΑΡΕΙΛΗΦΩΣ 
THNÜIIPOXZTONAHMO. E 

5 HMONEYNOIANKAITIOAAAZKAIMETAAAZTH 
TIOAEIDAPEZXHTA. 

6 XPEIAZMETFAAOTIPETIOXZTEKAISIAATAO QZIIOA 
ΛΩΝΧΡΗΜΑΤΩΝΑΦΕ 

7 ΣΙΝΠΕΠΟΙΗΤΑΙΟΤΕΠΑΤΗΡΑΥΤΟΥΚΑΘΟΝΚΑΙ 
ΡΟΝΕΠΙΓΕΝΟΜΕΝΟΣΟ 

8 ΚΟΙΝΟΣΠΟΛΕΜΟΣΚΑΙΣΥΝΕΧΕΙΣΠΕΙΡΑΤΏΩΝΕΠΙ 
ΠΛΟΙΤΗΝΝΗΉΣΟΝΟΥ 

9 ΧΩΣΕΤΥΧΕΝΣΥΝΗΝΑΓΚΑΣΑΝΥΠΟΤΩΝΔΑΝΕΙ 


ὩΝΕΠΙΒΑΡΗΘΗ 
10 ΝΑΙΜΟΝΟΣΚΑΙΠΡΩΤΟΣΤΩΝΣΥΝΗΛΑΧΟΤΩΝ 


ΠΡΟΠΛΕΙΟΝΟΣΗΓΗ 
11 ΣΑΜΕΝΟΣΤΗΝΤΗΣΠΟΛΕΩΣΣΩΤΕΡΙΑΝΗΤΟ 
ΠΕΡΙΤΟΝΙΔΙΟΝΒΙΟΝ 
19 ΛΥΣΙΤΕΛΕΣΧΡΗΜΑΤΩΝΠΛΗΘΟΣΟΣΟΝΠΡΟΗ 
Í POYMEOGATIPOOYMO 
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13 TATAEAQKENEZETOIMOYTOKONTIOAYKOY9O 
ΤΕΡΩΝΠΑΡΑΤΟΥΣΥῪ 

14 ΠΑΡΧΟΝΤΑΣΤΟΤΕΤΟΥΤΩΝΤΕΣΥΝΠΕΡΙΦΟΡΑΝ 
ΕἘΠΟΙΗΣΑΤΟΠΑΝ 

15 ΤΑΤΟΝΤΗΣΖΩΗΣΧΡΟΝΟΝΔΙΕΤΕΛΕΙΤΈΛΕΓΩΝ 
ΚΑΙΠΡΑΤΤΩΝ 

16 ΔΙΑΠΑΝΤΟΣΤΑΒΕΛΤΙΣΤΑΚΑΙΣΥΝΦΕΡΟΝΤΑΤΗ 
ΠΟΛΕΙΕΦΟΙΣΟΔΗ 

17 ΜΟΣΗΜΩΝΕΡΓΩΛΑΒΩΝΠΕΙΡΑΝΤΩΝΥΠΑΥΤΟΥ 
ΓΕΓΟΝΥΙΩΝΕΥΕ. 

i8 ΓΕΣΙΩΝΠΑΡΑΧΡΗΜΑΤΑΣΚΑΘΗΚΟΥΣΑΣΕΨΗΦΙ 
ΣΑΤΟΤΙΜΑΣΑΥΤ ὴ 

19 ΔΙΑΔΕΞΑΜΕΝΟΣΤΑΥΤΟΣΕΠΗΓΩΝΙΣΑΤΟΤΗ͂Ι 
ΠΡΟΣΤΗΝΠΟΛΙΝΕ. 

20 ΝΟΙΑΚΑΙΔΥΟΜΕΝΣΥΝΓΡΑΦΑΣΚΑΤΑΛΕΛΕΙΜΜΕ 
ΝΑΣΥΠΟΤΟΥΠΑ 

21 TPOXAYTQOIKATATHEDOAEQXEKTONTOKON 
THNMENMIANAPA 

de XMONATTIKONMYPIQNXIAIQNTHNAETEPAN 
ATTIKONMYPIQNE 

23 NAKIZXIALQNTIENTAKOZIQNEAOITIOFPA9HEEN 
ΧΩΡΙΣΑΡΓΥΡΙΟΥΚΟΜΙ 

24 ΔΗΣΠΑΡΑΚΛΗΘΕΙΣΥΠΟΤΟΥΔΗΜΟΥΤΟΙΣΔΕΑΛ 
ΛΟΙΣΔΑΝΕΙΟΙΣΑΝΩΘΕΝ 

25 ΑΠΟΤΩΝΣΥΝΓΡΑΦΩΝΔΡΑΧΜΙΑΙΟΝΤΟΚΟΝΕΞ 
ΕΥ̓ΘΥΤΟΚΙΑΣΙΛΚΎΣΕΝ. 

26 ΤΩΝΚΑΙΠΛΕΙΟΝΩΝΚΑΙΣΥΝΧΩΡΗΣΑΣΠΛΗΘῸΟΣ 
ΧΡΗΜΑΤΩΝΙΚΑΝΩΤ 

27 ΡΟΝΠΑΛΙΝΑΤΟΝΕΝΤΗΠΡΟΣΤΟΝΔΗΜΟΝΥΠΕ 
ΡΕΘΕΤΕΥΕΡΓΕΣΙΑΤΟ 
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298 ΓΑΡΣΥΝΑΧΘΕΝΕΚΤΗΣΕΠΙΕΙΚΕΣΤΑΤΗΣΨΗΦΟῪ 
KE$AAAIONEIZA . 

29 ΛΟΝΠΕΝΤΑΕΤΗΣΥΝΕΓΡΑΨΑΤΟΧΡΟΝΟΝΤΟΚΟΥ 
ΤΕΤΡΩΒΟΛΟΥΔΙ 

30 ΕΛΘΟΝΤΟΣΔΕΚΑΙΤΟΥΤΟΥΚΑΙΠΛΕΙΟΝΩΝΑΛ 
ΛΩΝΕΤΩΝΕΠιΓΕ.. 

31 ΜΕΝΩΝΚΑΙΜΗΔΥΝΗΘΕΝΤΩΝΗΜΩΝΔΙΑΤΑΣῪΦ 
ΕΤΕΡΩΝΓΕΙΝ ... 

3? ΜΕΝΑΣΕΠΙΒΑΡΗΣΕΙΣΑΠΟΔΟΥΝΑΙΤΑΟΦΕΙΛΟΜΕ 
ΝΑΑΥΤΩΙΚΑΙ... 

33 ΤΑΥΤΑΣΥΝΑΘΡΟΙΣΘΕΝΤΩΝΔΙΑΦΟΡΩΝΠΛΕΙ͂Ο 

* NONKAITHZTnO .... 

34 ὩΣΕΝΤΟΙΣΕΣΧΑΤΟΙΣΥΠΑΡΧΟΥΣΗΣΚΙΝΔΥΝΟΙΣ 
DnAAINENTOIZ ... 

35 POYXZIKAIPOIZHTHZAMENOXEYXEBEXKAIMETA 

' AOnPEREZYn. 

36 ΧΕΙΝΕΑΥΤΩΙΤΗΝΠΡΟΣΗΚΟΥΣΑΝΤΗΣΠΑΤΡΙ 
ΔΟΣΗΜΩΝΠΟΙΗΣΑΣ. 

37 ΦΡΟΝΤΙΔΑΑΡΧΑΙΑΣΝΗΣΟΥΚΑΙΕΡΑΣΥΠΑΡΧΟΥ 
ZHEIEINAIOEAYT .. 

38 ΠΛΟΥΤΟΥΠΑΝΤΟΣΚΡΕΙΤΤΟΝΑΠΟΛΕΩΣΣΩΤΗ 
PIANKAITHNHAF., 

39 TI'AZINAFAGHNEY9HMIANTIOAAATIAAINXPH 
MATEREAQ! . 

40 ΔΗΜΩΙΟΥΜΟΝΟΝΑΠΟΤΩΝΟΦΕΙΛΟΜΕΝΩΝΑΥ 
TOIMETAA . . IEAQ . 

41 KEPAAAIAAAAAKAIXPONONEIXTHNATIOAOZIN 
QNEREIX 

42 OHAOYXENAEKAETHKAITOYTONATOKONXA 
PINTOYKATA 
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48 ΤΟΔΥΝΑΤΟΝΟΣΟΝΕΠΑΥΤΩΤΗΝΝΗΣΟΝΚΑΙ 
DMANTAXHMAX 

44 ENAYTHEYNTHPHGHNAITENOMENOXTOQNME 
FIETQNHMEII 

45 ΠΑΡΑΙΤΙΟΣΑΓΑΘΩΝΕΠΙΔΗΜΗΣΑΣΤΕΗΜΩΝΕΝ 
ΤΗΠΟΛΕΙΠΛΕΙ 

46 ΟΝΑΧΡΟΝΟΝΣΩΦΡΟΝΑΚΑΙΣΕΜΝΗΝΚΑΙΠΑΣΙΝ 
ΠΡΟΣΗΝΗΤΗΝ 

47 ANAETPO9HNTIOIEITAIEGOIEZOYXHTTONOAH 
MOX.HAOIAY 

48 TONKAIAIATAYTAGAYMAZEITEKAITIMAKATE 


E 
ΦΔΙ 
ΙΛΗ...ΣΤΝΗΣ. 


40 ΑΝΕΧΟΝΤΙΠ ΡΟΣΠΑΝΤΑΣΦΙΛΟΣΤΟΡΓΙΑΝ EYXA 


PIZ.EIENTE 
50 ΤΟΙΣΑΛΛΟΙΣΠΑΣΙΝΩΝΔΙΚΑΙΟΣΚΑΙΕΥΣΕΒΗΓΝΩ 
ΜΗΝΕΧΩΝΚΑΙΑ Y 


51 IU UUNATDIUNISIN AENEIS . ETAX 


INKAOEIKOMENO . 

58 ΣΟΝΕΠΑΥΤΩΤΟΥΣΕΠΙΒΑΡΟΥΝΤΑΣΚΑΙΤΟΙΣΑΔΙ 
ΚΩΣΕΠΙΦΟ. ΩΔΟ. 

3 ΣΙΔΙΚΑΙΑΝΠΑ. EXETAIBOHOEI . ΝΙΦΑΝΕΡΩΣΊΤΕ 
ἘΝΠΑΝΤΙΓΚΑΙΡΩΊΠΡΟ 

δ ΘΥΜΟΝΑΤΌΟΝΕΠΙΔΙΔ .XIN[YTIEP] ΤΉΣΠΟΛΕ 
ΩΣΠΡ....ΝΤΑΟ 

55 ΠΩΣΟΥΝΚΑΙΟΔΗΜΟΣΗ͂.... ΦΑΙΝΗΤΑΙΤΑΣΕΠΙ 
ΒΑΛΛΟΥΣΑΣ.. 

56 TOIZEYEPTETAIZATnIOAIAOYZ [IHAPEYOYZ]TE 


ΚΑΙΕῈΦ (7 fere litt. desunt.) 


σι 
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581 TAOHTYXHAEAOXOAITHIBOYAHIKAITOQIAH 
MOI 
58 .EKAITHE 


VIII. 
AIONYC.. 
AXPOCAM 
APANTOA 
ΔΕΛΦΩΜ.. 
€IACXAPIN 

(Canis et tridens.) 


IX. 
P aS 


Corona N 
^C frondea j 
nani d XAIPG 


€ NOAAETHKATEXE€INEONANE€ 
ΡΑΩΠΑΤΡΙΓΗΘΝΦΚΑΛΗ 
ΧΘΩΝΔΟΚΙΜΟΙΟΤΟ 
ΔΟΥΝΟΜΑΟΙΤΟΔΕΚΕΙ͂ΤΟ 


ΠΑΠΙΑΟΪΠΑΟΙΚΡΑΤΟΥΟ ΚΑΘ 
Θ 


X. 


AAIMOCINEYCEBECINFAIOY 
IOYAIOYKAPAKOYTTIOY, &c. 
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XI. 


TPAIANOY 
YAATOXZAnOKA 
TAXTAOENTOZ | 


ὙΠΟΒΑΙΒΙΟΥ 
TOYAAOY 
ΑΝΘΥΠΑΤΟΥ 


TniN. Corr. May 10, 1824. 
Dear Rose, 


Most of the above inscriptions were copied 
towards the end of 1819, by Professor Reuvens of Leyden. His 
transcript, which had been made in a few hours, and under every 
disadvantage, was left with me to be compared with the originals 
and then printed. I have put dots under the imperfect or indis- 
tinct letters, and placed within brackets those which are absolutely 
uncertain. Where I hesitate between two or more, I have put 
the more probable in theline, and the others above. 

No.I. SeeClass V. Inscr. I. p. 3183. 

No. II. was brought from Athens by the Rev. H. V. Elliott and 
the Rev. E. B. Elliott, Fellows of the College. See the engraving, 
Tab. rir. The name Euthycritus occurs in Lysias, c. Pancleonem, 
and among the Archons, Olymp. cxiir. 1. 

No. III.  Engraved in Ainsworth's Monumenta Vetustatis 
Kempiana, Part I. p. 43. and thence copied by Muratori, p. 1089. 
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Chishull, p. 164. republished it from the marble, then in the pos- 
session of Lord Oxford. — Both Ainsworth and Chishull omit the 
first line, the letters of which though imperfect, are certain enough, 
except TQOIIEPQI. "The sentence was something of this kind; 
ἐπαινέσαι μὲν Τροζηνίους, καὶ ἀναγράψαι τοῦτο τὸ Ψήφισμα 
καὶ ἐνθάδε ἐν... «καὶ Τροζῆνι ἐν στήληι ἐν Twi iepwi, ἐπαινέσαι 
δὲ καὶ Ζηνόδοτον.  Chishull omits ΤῊΝ before ΕΞΑΓΏΓΗΝ 
line 7. 


10 


11 


ΙΝ. 


᾿Επιμηνιεύοντος Νυκμφίον τοῦ Διοτρέφους, ἐπιστατοῦντος 
δὲ Διονυσίου τοῦ 

ἹἹππομέδοντος, Δημήτριος Διοὺς εἶπεν" ᾿Επειδὴ βασιλεὺς 
᾿Αντίοχος βασιλέως 

Σελεύκου ἐν ἀρχηῖ τε παραλαβὼν τὴμ βασιλείαν καὶ προ- 
στὰς ἐν- 

δόξου καὶ καλῆς αἱρέσεως ἐζήτησε τὰς μὲν πόλεις τὰς 
κατὰ τὴν Σε- 

λευκίδα, περιεχομένας ὑπὸ καιρῶν δυσχερῶν διὰ τοὺς ἀπο- 
στάντας 

τῶμ πραγμάτων, εἰς εἰρήνην καὶ τὴν ἀρχαίαν εὐδαιμονίαν 
καταστῆσαι, 

τοὺς δ᾽ ἐπιθεμένους Τοῖς πράγμασιν ἐπεξελθὼν, καθάπερ ἣν 
δίκαιον, ἀνα- 

κτήσασθαι τὴμ πατρωίαν ἀρχήν διὸ καὶ χρησάμενος ἐπι- 
βοληῖ καληϊ καὶ δικαίαι 

καὶ λαβὼν οὐ μόνον τοὺς φίλους καὶ τὰς δυνάμεις εἰς τὸ 
διαγωνίσασθαι περὶ 

τῶμ πραγμάτων αὐτωῖ προθύμως, ἀλλὰ καὶ TO δαιμόνιον 
εὔνουν καὶ συν- 

εργὸν, τάς τε πόλεις εἰς εἰρήνην καὶ τὴμ βασιλείαν εἰς τὴν 


ἀρχαίαν διάθεσιν 
5E 
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19 


1 


14 


15 


16 


17 


18 


21 


22 


93 


24 


, : - 
κατέστησεν Νῦν τε παραγενόμενος ἐπὶ τοὺς τόπους 
τοὺς ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου - 
* ^ - 
μετὰ πάσης σπουδῆς καὶ φιλοτιμίας ἅμα καὶ ταῖς πόλεσιν 
τὴν εἰρήνην κατεσκεύ-- 
* , 
acev, kai τὰ πράγματα xai τὴμ βασιλείαν εἰς μείζω kai 
λαμπροτέραν διάθεσιν 
δον : 
ἀγήγοχε, μάλιστα μὲν διὰ τὴν ἰδίαν ἀρετὴν, εἶτα καὶ διὰ 
τὴν τῶν φίλων καὶ τῶν 
- . φα ᾿ ᾿ 
δυνάμεων εὔνοιαν" Ὅπως οὖν ὁ δῆμος, ἐπειδὴ καὶ πρό- 
, p» on ^ 
Tepóv τε καθ᾽ ὃν καιρὸν 
παρέλαβεν τὴμ βασιλείαν εὐχὰς καὶ θυσίας ὑπὲρ αὐτοῦ 
πᾶσι τοῖς θεοῖς 
ὃ Li , iH - v * " * 9 4 “ 
“ετέλει ποιούμενος, καὶ νῦν εὔνους ὧν καὶ τὴν αὐτὴν ai- 
L4 
ρεσιν ἔχων 
φανερὸς si τωῖ βασιλεῖ  Τύχηι τηῖ ἀγαθηῖ δεδόχθαι 
τηῖ βουληῖ kai Tti 
ὃ tL . *4 M t, 1 ' . 4, ' 1 
ἥμωι Τὴμ μὲν ἱέρειαν καὶ τοὺς ἱερονόμους καὶ τοὺς 
, L4 
πρυτάνεις εὔξασ- 
θαι τηῖ ᾿Αθηναῖ τηῖ ᾿Ιλιάδι μετὰ τῶμ πρεσβευτῶν τήν τε 
παρουσίαν Ὑεγο- 
νέναι τοῦ βασιλέως καὶ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ βασιλίσσης καὶ 
τῶμ φίλων 
n , , - 
xai τῶν δυνάμεων, καὶ γίνεσθαι τά τε ἄλλα ἀγαθὰ wi 
βασιλεῖ καὶ τηῖ βασι- 
, , 
λίσσηι πάντα, kai τὰ πράγματα xai τὴμ βασιλείαν av- 
τοῖς διαμένειν λαμβάνου- 
᾿ - v ᾿ 
σαν ἐπίδοσιν καθάπερ αὐτοὶ προαιροῦνται εὔξασθαι δὲ καὶ 
Ψ. , - 
τοὺς ἄλλους ἱερεῖς καὶ 
* ' 1 ^c , ^ - , , , - 
ἱερείας μετὰ τοῦ ἱερέως τοῦ TOV βασιλέως ᾿Αντιόχου τωῖ 


τε ᾿λπόλλωνι τωῖ ἀρχηγωῖ 
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Led , », ΄- - , - - 

97 Tov *yevovs αὐτοῦ xai τηῖ Νίκηι καὶ τωῖ Διὶ kai τοῖς ἀλ- 
λοις θεοῖς πᾶσι καὶ πάσαις" ἐπὶ δὲ 

48 ταῖς εὐχαῖς τηῖ μὲν ᾿Αθηναῖ συντελεσάτωσαν τὴν νομιζο- 
μένην καὶ πάτριον θυ- 

, - ' , * * , ^ - . , 

29 σίαν οἵ τε iepovóuot xai oi πρυτάνεις μετὰ τῆς ἱερείας 
καὶ τῶμ πρεσβευτῶν, Twi δ᾽ ᾿Απόλ.- 

^ » - * ho. * 

30 λωνι καὶ τοῖς ἄλλοις θεοῖς οἱ στρατηγοὶ μετὰ τῶν ἄλλων 
* , . L4 δὲ ^ ^ 
ἱερέων" ὅταν δὲ ποιῶσι τὰς Üv- 

81 σίας, στεφανηφορείτωσαν οἵ τε πολῖται καὶ οἱ πάροικοι 
πάντες, καὶ συνιόντες τὰς κοιν- 

S9 ds συντελείτωσαν θυσίας τοῖς θεοῖς ὑπὲρ τοῦ βασιλέως καὶ 
τοῦ δήμου" Ὅπως δὲ τὰ 

, * ^ * , , , , « 

38 εἰς τὴν τιμὴν καὶ δόξαν ἀνήκοντα συγκατασκευάζων ὁ 

^ 4 - , 
δῆμος φανερὸς sy] πᾶσιν, ἐπαι- 
͵ ERO" ^ Rn ; 

84 νεσαι μὲν αὐτὸν ἐπί τε τηῖ aperi kai τηῖ ἀνδραγαθίαι 9t 
L4 ^ ^ » 
ἔχων διατελεῖ, στῆσαι δὲ xai ei- 

35 κόνα χρυσὴν ἐφ᾽ ἵππου ἐν τωῖ ἱερωῖ τῆς ᾿Αθηνᾶς, ἐν Twi 
᾿ , , ᾿ 
ἐπιφανεστάτωι τόπωι, 

36 ἐπὶ βήματος τοῦ λευκοῦ λίθου, kai ἐπυγράψαι: Ὃ δῆμος 
ὁ Ἰλιέων βασιλέα ᾿Αντί- 

87 οχον βασιλέως Σελεύκου εὐσεβείας ἕνεκεν τῆς εἰς τὸ ἱερὸν, 
εὐεργέτην καὶ σω- 

^ , ^ , E , - δὲ νον - 

38 τῆρα “εγονοτα τοὺ δήμου Αναγορευσαι € καὶ εν τῆι 

πανηγύρει, ἐν Tax 
E - 1 ᾿ , 1 

39 γυμνικωῖ ἀγῶνι, τὸν ἀγωνοθέτην καὶ τοὺς στρατηγοὺς, 
* , 
ὁπόταν ἥ Te πό- 

* L - : - ^ 

40 Xu; καὶ αἱ λοιπαὶ πόλεις στεφανῶσιν᾽ τωῖ δὲ βασιλεῖ, 

* . - * 
παρὰ τὴν ᾿Αθηνᾶν τὴν 
᾿΄ , , , * 
41 'Duaóa τὴν ἀναγγελίαν ποιουμένους, ἐπεύξασθαι πολλὰ καὶ 


ἀγαθά. 
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* , ^ , , LÀ - 
49 'EXéa8a: δὲ xai πρεσβευτὰς ἐκ πάντων Ἰλιέων ἄνδρας [τρεῖς] 
οἵτινες 
43 . , *, t L] ^ ὃ , - , 
ἀσπασάμενοι αὐτὸν παρὰ TOU δήμου, πρῶτον μὲν keXevcov- 
σιν ὑ- 
44 γιαίνειν αὐτόν τε 'Kai τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ βασίλισσαν καὶ 
τὰ τέκνα 
, wv - 
45 kai TOUS φίλους καὶ τὰς δυνάμεις, ἔπειτα δὲ ἀπαγγελοῦσιν 
avrei τὴν τι- 
46 ' ' , » , - 4 o^ . , * * , 
μὴν, kai ἀπολογισάμενοι ὅσα ἡμῖν ὑπάρχει πρὸς avTOv τε 
καὶ τὸν πα- 
, *, - L4 cC, *, - * 
47 τέρα αὐτοῦ βασιλέα Σέλευκον ἐπαινέσουσι τῆς αἱρέσεως ἧς 
LÀ 
ἔχων δια- 
; A - * 
48 τετέλεκεν, παρακαλοῦσιν δὲ καὶ τοῦ λοιποῦ τὴν αὐτὴν εὔ- 
νοιαν ἐνδείκνυσθαι. l 


'This marble was brought from Giaurkoi or Yenihissar (Sigeum) 
by Mr. E. Wortley Montague, and presented by his Daughter, Lady 
Bute, in 1766. It was published somewhat inaccurately, but 
with an excellent commentary, by Chishull, and from him by Mu- 
ratori and Father Frelich on the Coins of the Seleucide. There 
are several mistakes of the graver, line 4. KATHN, 7. ΠΡΑΤ- 
MAZIN, 9. ΑΑΒΩΝ, 30. AAAQIEPEIQN, 32. ZYNTEA- 
ΕΙΤΩΣΑΝ and ΠΟΥ, 41. IAIAAA. This is rather curious in 
an elaborate public document ; but the Rosetta Inscription, whicli 
is far more important than this, has twice as many faults, if we may 
trust, as | suppose we may, the engraving of the Antiquarian 
Society. 

Chishull confidently refers this decree to Sigeum, as if any 
conclusion could be drawn from the stone's being found stuck 
against the wall of the church at Giaurkoi. — Had it been dug up 
there with a score more, all inscribed Sigeum, it would prove that 
Sigeum was one of the towns mentioned in line 40. (see 31.) and 
nothing more. The whole of Chishull's notable romance (p. 57.) is 
founded on an E which he has chosen to read Z. See line 35. 
It is plain enough that the decree was made at llium, and not at 
Sigeum. 

The games and sacrifices, to which the neighbouring towns are 
invited, seem to be those instituted, or at least projected, by 


APPEN 


Alexander, (Strabo xii: p. 855. 
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ed. Ox.) to which we may pro- 


bably refer the Ilian Inscription in our Public Library! ; 


l^] 


[OIOA! 


AIKOINQONOYZAITHZOeYXIAX 
KAITOYAT QNOZKA:THZ 
PANHFYPEQOZ, &c. 


V. 


Ἐπὲ θεοκόλον Aéwvos, γραμματέ- 


os τοῦ συνεδρίου Στρατοκλέος. 


Κόϊντος Φάβιος, Κοΐντου, 


Δυμαίΐί- 


! [f it beobjected, that Professor 
Porson thought that inscription as 
old as the archonship of Euclid, 
(Clarke Camb. Marbles, p. 50.) it 
may be observed that Clarke here 
has dropped an important word; 
nearly as antient, is the expression 
given in the Tomb of Alerander, 
p. 158. By this Porson probably 
meant no more than that it was of 
the third or fourth century before the 
Christian era, "The first line is, 
as I have marked it, uncertain; but 
it cannot have been, what any one 
would gues, IAIEIZ ΚΑΙ AI 
IIOAEIZ, unless a word or two be 
supposed wanting after IIOAEIZ. 
To increase the difficulty, a muti- 
lated inscription, beginning IAIEI 
ΚΑΙ IIOAEI KOINONOYZAI 
ΤΗΣ OZIAZ, is quoted by M. 
Boissonade (ad Inscr. Actiacam p. 
439. or Class. Journal, No. xxxiv. 
p. 380.) from the Poyage de ía 
Troade, tom. x11. p. 30. Is this 


Ma£wos, ἀνθύπατος Ῥωμαίων, 


what Dr. Clarke means when he 
says that the Cambridge pillar has 
been inaccurately published from 
Akerblad's copy in the third volume 
of Cbevalier's Account of Troy? If 
so, it would seem that Akerblad 
overlooked or neglected the first line, 
and afterwards supplied from con- 
jecture ΔΙΕῚΣ ΚΑΙ IIOAEIZ, 
which bas been misprinted. — But 
in M. Boissonade's inscription, statim 
nominatur ΙΠΠΑΡΧΟΣ, of which 
there is not the slightest vestige 
on the pillar. Akerblad may have 
fancied he saw it after IIANHT'Y- 
PEQZ, where there is a very faint 
and doubtful appearance of six or 
seven letters, as if a word had been 
effaced by design; but nothing in 
the least legible. "The rest is suf- 
ficiently plain as printed by Dr. 
Clarke, Since writing the above, 
I have found in Mr. W. Turner's 
Tour in the Levant, Vol. I. p. 39. 
part of a similar inscription copied 

in 
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- L4 Η , ' ^ , ᾿ - 
wv τοῖς ἄρχουσι καὶ συνέδροις καὶ τηῖ πόλει χαίρειν. Τῶν 
περὶ 
5 Κυλλάνιον συνέδρων ἐμφανισάντων᾽ μοι περὶ τῶν συντελε- 
σθέντων παρ᾽ ὑμῖν ἀδικημάτων, λέγω δὲ ὑπὲρ τῆς ἐμπρήσε- 
ὡς καὶ φθορᾶς τῶν ἀρχείων καὶ τῶν δημοσίων ραμμάτων, 
τ , 
ὧν ἐγε- 
, , 1 ^ « , E , » 
όνει ἀρχηγὸς τῆς ὅλης συγχύσεως Σῶσος "Tavpouéveos, o 
' * , , «. , É , ὃ , - 
kai TOUS νόμους “γράψας ὑπεναντίους τηῖ ἀποὸοθείσηι τοῖς 
, - LI IET ' , ^ - , ^ , 
10 ᾿Αχαιοῖς ὑπὸ Ῥωμαίων πολιτείαι, περι ὧν τὰ κατὰ μέρος 
διήλθο-- 
, , 1 - , 4 -ς 
μεν ἐμ Πάτραις μετὰ τοῦ παρόντος συμβουλίου 
᾿Επεὶ οὖν οἱ διαπρα- 
ξάμενοι ταῦτα ἐφαίνοντό μοι τῆς χειρίστης καταστάσεως 
- Δ ^ LI 
καὶ ταραχῆς κατάπειραν ποιούμενοι, ἢ κολαστέα ἐστὶν, ov μό- 
νον ὡς τῆς πρὸς ἀλλήλους οὖσα συναλλαγῆς καὶ χρείας 
τῆς κατ᾽ i- 
15 δίαν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀποδεδομένης κατὰ κοινὸν τοῖς "EA- 
λησιν ἐ- 
λευθερίας ἀλλότρια, καὶ τῆς ἡμετέρας προαιρέσεως, εἰσπα- 
ρασχομένων τῶν κατηγόρων ἀληθινὰς ἀποδείξεις" Σώ- 
σον μὲν τὸν “γεγονότα ἀρχηγὸν τῶν πραχθέντων καὶ vo- 
μογραφήσαντα ἐπὶ καταλύσει τῆς ἀποδοθείσης πολιτεί- 
40 ας κρίνας ἔνοχον εἶναι θανάτωι παρεχώρησα" Ὁ μοέως 


δὲ καὶ 


in 1812. from a pillar between Bounarbashi and Alexandria Troas: 


lAZ...... MAI....QNOZ 
ΤΑΝΗΓ ...... YHEOZ 
NAHNIHTHOYIAAAA 
EQZKANHOTHZXAXZAN 
NIEITTHZlIOZIHNOEAN 


Read AHMHTPIOY in the third line. "The rest is easily corrected 


from the Cambridge Marble; but the question respecting Akerblad still 
remaius unanswered. 
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» ( HUOKOV ᾿Εχεσθένεος τῶν δαμιοργῶν, τὸν συμπράξαντα 

τοῖς ἐμπρήσασι τὰ ἀρχεῖα καὶ τὰ δημόσια ράμματα, 
ἐπεὶ καὶ 

αὐτὸς ὡμολόγησεν" Τιμόθεον δὲ Νικία, τὸμ μετὰ τοῦ 
Σώσον 

“γεγονότα νομογράφον, ἐπεὶ ἔλασσον ἐφαίνετο ἠδικηκὼς, ἐ- 

4ὅ κέλευσα προάγειν εἰς Ρώμην, ὁρκίσας ἐφ᾽ wl cm νουμη- 

νίαι τοῦ ἐν- 

εστῶτος ἔσται ἐκεῖ, καὶ ἐμφανίσας Twi ἐπὶ τῶν ξένων 
στρατη- 


EA ; ", 
ωϊ ταῦτα, ur πρότερον ἐπάνεισιν εἰς olkov....... e. e. 


Nos. v. and vir. were presented by J. Hawkins, Esq. of Bignor 
Park, Sussex, who had received No. vri. as a present from 
Mr. Edward Lee, a Turkey Merchant. No. v. was found in 1797, 
** precisely on the spot where the ruins of Dyme are to be sought 
for." . Mr. Hawkins. 


In line 7. APXQN is put by mistake for APXEIQIN, (see 
29.) and line 18. TTAPEXOPIZA for ΠΑΡΕΧΩΡΗΣΑ, which 
is a very ancient example of iofacism. As to line 14, I once 
thought that after ΠΡΟΣ there had been some proper name, 
especially as the /ambdas had much the appearance of imperfect 
chis. But the letter is quite as small in OAHZ line 8. The 
graver seems to have put AAAHEZ for AAAHAOYZ. [n line 
18. of a very long and very curious inscription copied by Mr. Hyde 
in the Oasis, and admirably made out by Doctor Young and 
M. Letronne, there is this phrase: (Class. Journal, No, xrv. 
p. 158. )1 ἵνα δὲ μηδαμόθεν βαρύνη τὰς πρὸς ἀλλήλους συναλλα- 
vds τὸ τῶν δημοσίων ὄνομα, μη € συνέχωσι τὴν κοινὴν πίστιν 
οἱ --καταχρώμενοι. — Read συνχέωσι. 
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L.2?1. AAMIOPF QN. This form of the word occurs in the 
Petilian tablet! and perhaps in Cyriacus Anconitanus, No. 69. or 
Muratori, p. 590. EPIAAMIOP. HFABOYPIOYNIKAN- 
APIAA. Muratori puts a lacuna after AAMIOP. where in the 
Roman edition of Cyriacus the point merely denotes the division 
of words, As Cyriacus sometimes repeats a few letters, or mixes 
up two readings, I rather imagine that we should correct ETIAA- 
ΜΙΟΡΓΟΥ (or AAMIOYPr OY) NIKANAPIAA. In the Her- 
mionensian decree first published by Gori, Inscr. Donian. p. 136. 
we have AAMIOYPTOYZ. |n Monum. Kempiana, p. 45. 
No. 39. instead of AAMOYYIOY I am inclined to try AAMI- 
OYPrOY'?. Dr. Fiott Lee presented to the University an in- 
scription which is curious in several respects. 1t is on the convex 
side of a meniscus of marble, about a foot broad, and had been 
brought from Egypt, but evidently belongs to some Peloponnesian 
or at least Dorian State, perhaps Corcyra. Compare Montfaucon's 


Diarium Italicum, p. 492. No. 2. where read ΠΡΥΤΑΝΕΥΣΑΣ, 


! See pp. 83. ἄς, The will mentioned p. 89. is thus given in Mont- 

faucon; pp. 422. et 430. 
OEOZ TYXAN APIZTOAAMOZ AE 
KATAZMAXXIAAN AIAQTI..... 
TIOAYTIMCOI...AIKATIAZXH TAN FAN.. 
EDnAKO....APIZTOAAMAN 
AAMOYXIAAZ E KAEIAA 
ΠΟΛΥΤΙΜΩΙ ΦΙΛΩΝΙΔΑΣ AZXYAOY 
ΤΑΝ ΕΝ ΚΝΙΣΙ... 


We may perhaps read it some- 
thing this way : Θεὸς Tóyav. 'Api- 
στοδάμας, δεκάτας... .«χιδάν, (of the 
tribe, district, &c. of the .. .cAide, 
possibly Bacchiade, Herodot. V. 
92. p. 4119.) δίδωτι [τῷ συγγενεῖ 
Πολυτίμῳ [father's name fA 
at κα τι πάσχῃ, Tdv γᾶν τὰν ἐν 
Kwoi.. . ᾽᾿Επακολουθεῖ (or ᾿Επάκοος) 
᾿Αριστοδάμαντι Δαμονχίδας Εὐ- 
κλείδα, Πολυτίμῳ Φιλωνίϑας Ale 
Aov. It may be better to divide the 
words, Aexara, Z...yibav. Both 
names are suspicious, à. Maxara 


Σιμιχιδάν᾽ | may add that δίδωμι 
is the word used in the famous will 
of Epicteta, Gruter p.216. or Maffei 
Mus. Veron. p. 14. (and ἐπιδέδωκε 
inline 113.) lt occurs repeatedly in 
Iszus in the sense of bequeathing. 


* | hesitate on account of YIOZ 
IIOAEOZ in Walpole's Turkey, 
ΡΡ. 128. 465. (470. 2d edition) and 
YIOY ΤῊΣ IIOAEQZ in Chand- 
ler, p. 29. No. Lxx. But in the 
latter instance the sense seems to 
require YITEP. 
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'and p.496. No.18. See also p. 429. No. 5. and Maffei Mus. 
Veron, pp. 40—492. 


AOHNAIOY 
TOYAOHNAIOY 
TOYIEI .... OYX 
ETPATH .. . ANTA 
TAN .. . . . . ANEZA 
MHNON ... . .... AMI 
OYPFOY ...... I9AA 
ΦΟΥΚΑΙΣΤΕΦΑΝΩΘΕΝ 
ΤΑΧΡΥΣΕΟΙΣΣΤΡΕΦΑ 
ΝΟΙΣΠΕΝΤΕ 
ΘΕΟΙΣ 


[Ἀθήναιον)] ᾿Αθηναίου, τοῦ ᾿Αθηναίου, τοῦ “Ἱεροκλέους, 
στρατηγήσαντα τὰν δευτέραν ἑξάμηνον, [καὶ νῦν] δαμιουρ- 
“γοῦντα. «ee καὶ στεφανωθέντα χρυσέοις στεφάνοις πέντε, 
θεοῖς. 


VI. 


This seems to be part of a catalogue of sacred vessels. 
In line 4, we may read ἘΚΠΏΜΑΤΑ, and in line 5, [EN 
T2I]...... TEOH (whether this be ἐτέθη or Te05) OHZAY- 
POI. At the end, latos KAa[vótos.] 


VII. 
1 "Edofev τῇ βουλῇ καὶ TQ δήμῳ, πρυτάνεων "γνώμῃ" 
᾿Επεὶ Λεύ- 
2 κιος Αὐφίδιος, Λευκίου υἱὸς, Βάσσος, διὰ παντὸς εὔνους ὧν 
S διατελεῖ καὶ κατὰ κοινὸν τῆ πόλει καὶ κατ᾽ ἰδίαν ἑκάστῳ 
τῶν 


4 πολιτῶν, πατροπαράδοτον παρειληφὼς τὴν πρὸς τὸν δῆμον 
3F 
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* ^ E 4 1 ^ D - , 4, 
ὧν εὔνοιαν, - 
"n ; kai πολλᾶς καὶ μεγάλας τῇ πόλει παρέ 
σχηται 
χρείας, μεγαλοπρεπῶς τε καὶ φιλαγάθως πολλῶν χρημά- 
των ἄφε- 
, . L4 * ᾿ - “Δ * 
σιν πεποίηται O τε πατὴρ αὐτοῦ, καθ᾽ ὃν καιρὸν 
ἐπιγενόμενος o 
^ - w - 
κοινὸς πόλεμος καὶ συνεχεῖς πειρατῶν ἔπιπλοι τὴν νῆσον 
οὐ-- 
ε L4 - ν᾿ - 
X ὡς ἔτυχεν συνηνάγκασαν ὑπὸ τῶν δανείων ἐπιβαρηθῆ- 


, -^ - i] 
vat, μόνος kai πρῶτος τῶν συνηλλαχότων, πρὸ πλείονος 


x 
»ntyn- A 
, 1 ^ , , 4 ' ' 5 xy 
σάμενος τὴν τῆς πόλεως σωτηρίαν ἢ τὸ περὶ τὸν ἴδιον 
βίον 
* , - Ψ , , 
λυσιτελὲς, χρημάτων πλῆθος ὅσον TponpovucÜa προθυμό- 
ἐδ ᾿ , , , a , A] 
Tara ἔδωκεν ἐξ ἑτοίμου, τόκων πολὺ κουφοτέρων παρὰ 
Vs 
TOUS ὑ- 

, , , 
Tápxovras τότε, τούτων τε συμπεριφορὰν ἐποιήσατο πάν- 
n - - , , , r! , 

Ta τὸν τῆς ζωῆς χρόνον, διετέλει τε λέγων καὶ πράττων 


1 M ^ L4 ^ , ^ , , 
διὰ παντὸς Td βέλτιστα καὶ συμῴεροντα τῇ πόλει, eo 


οἷς ὁ δῆ- 
μος ἡμῶν, ἔργῳ λαβὼν πεῖραν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ “γεγονυιῶν 
εὐερ- 


^ ΕῚ - * , ν᾿» Li ' 
γεσιῶν, παρὰ χρῆμα τὰς καθηκούσας ἐψηφίσατο τιμὰς 
αὐτῷ" 
Διαδεξάμενός τ᾽ αὐτὸς ἐπηγωνίσατο τῇ πρὸς τὴν πόλιν εὖ- 
δ ' X 1 ᾿ , 4. x - 
νοίᾳ᾽ kai δύο μὲν συγγραφὰς καταλελειμμένας ὑπὸ ToU πα- 
τρὸς αὐτῷ κατὰ τῆς πόλεως ἐκ τῶν τόκων, τὴν μὲν μίαν 
des 
^ , ^ ' , ' y ko , - 
χμῶν Ἀττικῶν μυρίων χιλίων, τὴν ετέραν Αττικῶν 
μυρίων ἐ- 
F ' , , , » , 
νακισχιλίων πεντακοσίων, ἐλοιπογραάφησεν χωρὶς ἀργυρίου 


κομι- 


94 


96 


27 


44 
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E ^ - » ' 
δῆς παρακληθεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου τοῖς δὲ ἄλλοις δανείοις 
LÀ 
ἄνωθεν 
ἜΝ ^ ^ ^ , , , 
ἀπὸ τῶν συγγραφῶν δραχμιαῖον τόκον εξ εὐθυτοκίας 
; : body. d 
εἵλκυσεν ἐ- (perhaps a mistake for ἵδρυσεν πέντ᾽ ἐ-) 
τ: tur ; 2 ; . 
τῶν kai πλειόνων᾽ καὶ συγχωρήσας πλῆθος χρημάτων ixa- 
, 
νώτε- 
΄, LEY LE » 0*4 ᾿ ^ ^ * δὴ 
pov, πάλιν avra (or αὐτο, or αὐτὸς) εν τῇ πρὸς TOV Ónuov 
* , , , e s ' 
vmepeÜer εὐεργεσίᾳ" τὸ 
' , ^ , , , , , 
ydp συναχθὲν ἐκ τῆς ἐπιεικεστάτης ψήφου κεφάλαιον εἰς 
» 
aA- 
^ , P . 
Aor πενταετῆ συνεγράψατο χρόνον τόκου τετρωβόλου 
Δι- 
, * * , * , LA Ω ^ , 
ἐλθόντος δὲ καὶ τούτου, kal πλειόνων ἄλλων ἐτῶν ἐπιγενο- 
, * .- ε , « , 
μένων, kai μὴ δυνηθέντων ἡμῶν διὰ τὰς ὑφ᾽ ἑτέρων γινο- 
, , - , , *. -^ ΕἸ ᾿ 
μένας ἐπιβαρήσεις ἀποδοῦναι τὰ ὀφειλόμενα αὐτῷ, καὶ διὰ 
- - [ὦ 
ταῦτα συναθροισθέντων διαφόρων πλειόνων, καὶ τῆς πόλε- 
, ^ , , « ͵ , D , - 
ὡς ἐν TOig ἐσχάτοις ὑπαρχούσης κινδύνοις, πάλιν ἐν τοῖς 
πα- 
- - ε , *, * * * * p 
ροῦσι καιροῖς ἡ γησάμενος εὐσεβὲς καὶ μεγαλοπρεπὲς ὑπάρ- 
ε - ^ , - * - 
Xew ἑαυτῷ τὴν προσήκουσαν τῆς πατρίδος ἡμῶν ποιή- 
σασθαι 
(δ » , " « ^ M , , 
φροντίδα, ἀρχαίας νήσον καὶ ἱερᾶς ὑπαρχούσης, elvai θ᾽ 
"ACE 
ἑαυτῷ 
, ^ , , , * * " 
πλούτου παντὸς κρείττονα πόλεως σωτηρίαν καὶ τὴν παρα 
2 | "ur uu ^ 
πᾶσιν ἀγαθὴν εὐφημίαν, πολλὰ πάλιν χρήματ᾽ ἐπέδωκε τῷ 
, , , , ^ LJ , , ΄- , ' 
δήμῳ, οὐ μόνον ἀπὸ τῶν οφειλομένων αὐτῷ μεγάλα ἀφελὼν 
4 , , - 
κεφάλαια, ἀλλὰ καὶ χρόνον εἰς τὴν ἀπόδοσιν ὧν ἐπείσ- 
ἂν « ^ ^ w ^ 
θη δοὺς ἐνδεκαετῆ, καὶ τοῦτον ἄτοκον, χάριν τοῦ κατὰ 
i] ᾿ Li » » ,» ^ ^ * “ 
τὸ δυνατὸν ὅσον ἐπ’ αὐτῷ τὴν νῆσον καὶ πάντας ἡμᾶς 


ἐν αὐτῇ συντηρηθῆναι, “γενόμενος τῶν μεγίστων ἡμῖν 
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45 παραίτιος ἀγαθῶν" ᾿Επιδημήσας τε ἡμῶν ἐν τῇ πό- 
λει πλεί- 

46 ονα χρόνον, σώφρονα καὶ σεμνὴν καὶ πᾶσιν προσηνῆ τὴν 

47 ἀναστροφὴν τοιεῖται, ἐφ οἷς οὐχ ἧττον ὁ δῆμος ζηλοῖ αὐ- 

48 τὸν, καὶ διὰ ταῦτα θαυμάζει τε καὶ τιμᾷ, κατ᾽ [ἰδίαν θ᾽ Ἴ 
ὡς γνησί- 

49 av ἔχοντι πρὸς πάντας φιλοστοργίαν εὐχαριστεῖ" Ἔν Te 

80 τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ὧν δίκαιος καὶ εὐσεβῆ “γνώμην ἔχων καὶ 
ap- 

51 μοζούσῃ παρρησίᾳ χρώμενος, εἰς .«. « [καθικόμενος ?] ὅ- 

59 cov ἐπ᾽ αὐτῷ, τοὺς ἐπιβαροῦντας, καὶ τοῖς ἀδίκως ἐπὶ φόρῳ 
(or φόβῳ) δοῦ- 

53 σι δικαίαν παρέχεται βοήθειαν, [φανερῶς] τε ἐν παντὶ 
πο τ. 

54 θυμον αὑτὸν ἐπιδίδωσιν [ὑπὲρ] τῆς πόλεως πρὸς πάντα" 
Ὅ- 


55 πως οὖν καὶ ὁ δῆμος ἡμῶν φαίνηται τὰς ἐπιβαλλούσας 


τιμὰς : 
56 τοῖς εὐεργέταις ἀποδιδοὺς [παρευθύς τε καὶ ἐφ᾽ ἅπαν- 
τα" ] Ἀ- 


57 γαθῇ τύχη" δεδόχθαι τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ. .... 


** [t was found in the ruins of the old city of 'Tenos about the 
year 1795. The allusion' to the piracies committed in those seas 
shews what has been the fate of the Greek Islands in all ages, 
and particularly of those which lay in the line of communication 
between the commercial states of Greece." — Mr. Hawkins. 
A marble found in the Troad, and now in our Public Library, 
contains an inscription in honour of a Roman functionary, who 
had *' cleared the Héllespont of pirates, and preserved the city un- 
burthened," καθελόντα τὰ ἐν Ἑλλησπόντῳ λῃστήρια, kai—ave- 
πιβάρητον φυλάξαντα τὴν πόλι. Clarke, Camb. Marbles, 
No. xxi. explains ἀνεπιβάρητον, '' without imposing any ad- 
ditional taxes." "The Tenian decree shews that the meaning is, 
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* kept it from being burthened with contributions levied by the 
pirates, and with debts contracted in consequence of them." 

Besides Mr. Reuvens's copy, and one in the Porson papers, 
which is by an unknown hand, and ends line 48, I have been fa- 
voured by the Rev. Dr. Ramsden, late Senior and Deputy Professor 
of Divinity, with his own copy, and with one made by Mr. Davies, 
formerly Senior. "These papers, especially Dr. Ramsden's, have 
been highly useful; but after line 47. the marble is so corroded 
and discoloured, especially towards the end of the lines, that many 
words must be left uncertain. 


Line 3. The marble has KAOIAIAN. It is remarkable 
that this very fault occurs in another 'T'enian decree. | See p. 286. 
note. Line 10. EYNHAAXOTON with one A. Line 97. 
and 54. ATON for AYTON, and this itself wrong in the former 
place. 


Line 25. ἸΛΚΎΣΕΝ. The other copies fluctuate between 
this and IAPYZEN, which is a very ingenious emendation, and 
may have been written by the author of the decree; but the stone 
has IAKYZEN, i.e. εἵλκυσεν. By a contrary mistake, 'EINO- 
ΜΕΝΑΣ line 31, HMEI[N] 44, and, it may be, KATEIAIAN 
48, and KAOEIKOMENOXZ 51. Butin 48, it may be a doubt 
whether we should not read κατ᾽ εἴλην θ᾽ in their several companies, 
Latin, collegia. (xard εἴλας Herodot. I. 909.) As to the very 
difficult passage in the 94th and following lines, ἐτῶν is also 
the supplement óf Dr. Ramsden. Assuming ἵδρυσεν, and sup- 
posing a number to have been omitted before ἐτῶν, we may trans- 
late; and to the other debts, making a fresh score from the 
date of the (new) bonds, he fixed the interest at a drachma, (per 
mina per month, equal to our twelve per cent. per annum) at 
simple interest, (and with a respite of) ... . years and more. 

Line 47. 'The other copies have HMN for .,HAOI. 
Either , HAO « or , HAX1., seems certain, Dr. Ramsden's copy 
proceeds thus ; 


T ἙῸΝ 

ἘΣ TERR ED HAS KAIEIA[Q]..X[M]HX ' 
e 

PNE αι θον ONE UN EYXAPIZ . Z..[NTE] 


50 ΤΟΙΣΑΛΛΟΙΣΠΑΣΙΝ. . [AIKAI]..[KAIEYEEBHZ].. 
..[ET]QN[KA..] 
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81 MOZOYXHhAPPHEIAXPQOMENO . |E]IG[ET]] .. ΦΑ 


AIROE cos 

53 XIAIKAIANTIAPEXETAIBOHOEIAN.. ..... [EN]..... 

54 GYMONATONERIAIAQZIN ..... [H]E..[AFQZI] 
.. [ATA]. E 

85 ΠΩΣΟΥΝΚΑΙΟΔΗΜΟΣ. [6] ... [AINJHTAITAX 
ETIIBAAAOYZAE Él 

56 TOIZEYEPTETAIX[AR| . AIA..... PTYNAETA..... 

57 AGHTYXHAEAOXOAITHIBOYAHIKAITQIAH 
μωι.. 


58 ...ΚΡΙΤΑΣΓΝ[Ω] and from 59 to 71, unconnected and 


doubtful words: or letters, and from 72 to 89, where the marble 
ends, illegible. 

** Aufidius Bassus in M. A. Seneca Suasor. vi. is. probably 
father of Aufidius Bassus in L. A. Seneca Epist. xxx. "The 
father seems to be, mentioned as an author by Pliny Epist. 111. 5. 
'The sixth satire of Persius, against covetousness, is addressed to 
Bassus. What evidence is there of this being Cewsius Bassus, as 
said in the notes? No evidence in the satire. It would suit 
A. Bassus the son, or some of his descendants inheriting his liberal 
mind. Seeline67." — Dr. Ramsden. 

No. IX. "The imperfect letters AC, over flIATIIAC at the 
side of the stone, are evidently the remains of fTATITAC first put 
a little too high, and then meant to be effaced, when tle graver 
had put the word in the proper place. 'lhe bar between ΠΑΠΙΑῸ 
and ll'ACIKPATOYTC is so in the original, and evidently from 
design. 4 
Nos. X. and XI. Published in Maffei, Mus. Veron. pp. 316. 
443. In the former, he has tacitly corrected the blunders KACIA 
AOZACOCIC, aud META. In verse 2 he puts AZIO for 
AZ|w. No. XI. was seen by him in Lord Oxford's collection at 


APPENDIX. 415 


Wimple, and is printed as if imperfect at the beginning, which is 
not the case. "I'he notch at the bottom apparently received the 
water-pipe. "The characters are very like those engraved in Mus. 
Veron. p. 41. 


I had intended to subjoin a selection of inscriptions from the 
papers of my amiable and. well informed relation Mr. E. upper; 
but on examination it appears, that every thing of any importance 
has been anticipated by Clarke, Dodwell, Walpole, or others, 
except a long decree of thanks by the people of Salamis to 'The- 
odotus, son of Eustrophus, gymnasiarch ; and several from Car- 
thea. 'lhe former was taken by my friend from so bad a copy, 
that till something more is known, it would hardly be proper to 
print it. The latter are, or will be published, by Messrs. Linckh 
and Brondstedt. 

'The boustrophedon p. 91. was not seen by Mr. Tupper himself, 
but communicated to him with about thirty more, by Rebelakes 
an Athenian, who gives no account of the original, except that it 
was una placa di marmo. ἴ cannot help suspecting that instead 
of HOAO!I the stone has HOAO: i.e. ὁδοῦ.  Respecting the 
other, p. 325. I am enabled by the kindness of Mr. W. J. Bankes, 
to give you some information. "That gentleman saw a stone at 
Agio Sarandi, resembling Mr. Tupper', i. e. Gropius's drawing, 
and with characters upon it apparently ancient: but this was in 
the dusk of the evening, and he could not see to read them. 
He does not remember to have heard any thing which would war- 
rant a suspicion of forgery against Gropius. The reading of the 
latter part is deplorably uncertain. Perhaps, 


EFO MEN (or MNEM) EXZOM ATIGITON AIEI 
MNEEXTOZ M EOEKE [KPATEPA]....KAI K 
TAZIOEA eYlT'ATEP HEOMON 

i.e. 'Eryo μὲν (or μνῆμ᾽) ἔσομ᾽ ἄφθιτον' Αἰείμνηστός μ᾽ ἔθη- 
κε. [κρατῆρα]. . .. «-« καὶ Κτασιθέα θυγάτηρ ἡθμόν. Or, 


L , , 
ἔσομ᾽ ἄφθιτον, αἰείμνηστον. ᾿Ανέθηκε. ««.«. 
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You mention p. v. the oracle in Herodotus 1. 47. as given by 
Muratori from some traveller's papers. — He had it from Cyriacus 
Anconitanus, No. 198. quoted by Wesseling. This is probably one 
instance in which the editors delinquencies have been laid to the 
charge of Cyriacus, and have brought his veracity in question. 
(Maffei Art, Crit. Lap. p. 56.) He certainly does seem to say, 
that he saw the original at Delphi; Ibidem justa [jurta] anti- 
quissimani quercum in medio amphitheatri ad magnum et. mar- 
moreum lapidem. | And why may not the oracle have been taken 
from Herodotus and put up as an ornamentatinscription, public 
or private? The two first lines, especially, might have served 
as a motto for fifty things; and the editor, ór an intermediate 
scribe, might very well fancy that Cyriacus had omitted the rest, 
as being extant in well known books. One: thing is evident, 
that κρατειρὴ οἷα χελώνης, line 3. came from the printed 
' Herodotus. : 

P. 16. "The Leucadian, inscription is so wretchedly copied, 
that some license must be given to conjecture, "The sense seems 
to have been something of this sort ; 


ΠΑΙΔΕΤΟΜΕ 
ΝΕΣΙΚΡΑΤΟΣΤΟ 
KOPEITIO .... 
ΟΣΤΑΠΟΛΛΟΝ 
ΟΣΚΑΙΠΟΛΕΙΝ 
ΟΜΟΤΟΜΝΑΜΑ 
TAIMATEPI[OEA 
NOIJEKTIZATANE 
MTOIAEYKATAI. 


! Paciaudi Mon. Peloponn. Tom. it. ltis ancient, no doubt; but it 


I. pp. 139. &c. engraves a marble 
found at Ithaca, and bearing the 
inscription Ἱερὸς ὁ Xépos &c. 
(Xenophon. Anabas. V. 3. 13.) 
' he good antiquary bestows more 
than his usual quantity of learned 
tediousness upon this Ler Sacrata 
Ithacensium, as he is pleased to call 


was very possibly nothing more than 
an ornament for the grounds of some 
admirer of Xenophon. ἴη Gruter, 
p. 1137. the prayer to Pan, Ὦ φίλε 
Πὰν, &c. is taken from the end of 
Plato's Phaedrus. But here the in- 
scription is published at second hand, 
and therefore liable to.some doubt. 
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[A καὶ B rà] παῖδε τῶ Μενεσικράτους τοῦ Kopevrtov. .. . ... 
ἱερέως τἀπόλλωνος, kai πολεινόμου, τὸ μνῆμα τῇ μητρὶ [Θεα- 
voi?] ἐκτισάτην ἐν τῷ Λευκάτῃ. 

P. 70. In the Lapis Wrayianus, the characters on the side 
seem to be part of μαρνάμενοι, which looks as if-the list of names 
had been headed, or rather garnished, with an epigram. 

P. 110. "The ridiculous translation, in. Eleusi, reminds me of 
a very perplexing passage iu [Íseus Diceog. $.66. ed. Bekker. 
Αὐτοὶ δ᾽ ὑπὲρ τῆς πατρίδος πολεμοῦντες ἀπέθανον, Δικαιογένης 
μὲν ὁ Μενεξένου τοῦ ἐμοῦ πάππου πατὴρ στρατηγῶν ὅτε ἡ ἐν 
᾿Ελευσῖνι μάχη ἐγένετο, &c. I would read ἐν Ἁλιεῦσι. Thus 
Diceogenes will have died m. c. 457, his son at Spartolus-499, 
and his grandson at Cuidus 394. 

I shall conclude this multifarious epistle with two or three re- 
marks on the Cambridge Marbles. 

In the semibarbarous epigram, Τειμόθεος o Πάτρας, &c. 
Porson thought TPIZAEKATAZX put for τρεῖς δεκάδα. He 
must therefore have taken TEPMATIZAZ as the participle of 
τεμαρτίζω. Dut whether he read ΣΥΜΗΡΏΩΝ, in the last 
line, συνηρώων, as stated in the Classical Journal, No. xLvr. 
p.377. 1 cannot recollect. 

In the great tablet found at Anapa (Clarke, No. vir.) read 
Βασιλεύοντος βασιλέως Τιβερίου [Ἰουλίου . .. . . . φιλο]καίσαρος 
καὶ φιλορωμαίου, εὐσεβοῦς. 'lhe word εὐσεβοῦς, or as Clarke 
gives it, £ZYZEPOYZ, isuow illegible, but sufficiently confirmed 
by au inscription in. Clarke, "Travels Vol. I. ch. xvii. Addenda 
p. xvi. See pp. 411. 499. (Ist ed.) of the same Work, and in 
p. xv. of the Addenda read Βασιλεὺς Σαυρομάτης, ἀρχιερεὺς 
τῶν Σεβαστῶν, τὰς περιναίους στοὰς, [ὑπὸ τῶν βαρβάρων 
κα]θηρημένας, ἐκ θεμελίων ἀνεγείρας, ᾿Αφροδίτῃ. In p.411. 
perhaps Τιβέριον ᾿Ιούλιον Πολέμωνα, viov βασιλέος ἹῬησκοπόρου, 
φιλοκαίσαρα. 

No. xxiv. Line l. The top of the letters is wanting. [π 
line 4. ZYNTOKAIETII, as in Clarke, but in line 5. ΕΚΓΟΝΩ. 
Might we not read, Διὰ τὰς ἀπὸ αὐτῶν --- [ἱερέα or ταμίαν] ἀπο- 
δειχθέντα τοῦ Καισαρείου--- τοὺς ἀνδρίαντας ἀνέστησεν---ἱερὰν δὲ 
ἄγεσθαι τὴν ἡμέραν αὐτῶν (scil. τῶν Σεβαστῶν.) After THNB 

5G 
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in line 2 there seems to have followed an Y. — Was this part of 
Βυζαντίων 


No. xxx. line 4. The marble has AEAAOZO, and under 
AOE there seems to have been IX E. 


No. xLir. — Presented by Dr. Fiott Lee. 
MHTPOAQOPOYTOY 


ΑΠΟΛΛΟΔΩΡΟΥ 


No. xri /— From the Propontis. — Presented by Mr. Spencer 
Smith. 
ΗΓΗΜΩΝ 


ΕΓΊΚΗΦΙΣΙ 


"The stone is somewhat injured after ΗἩΓΉΗΜΩΝ, but it does 
not appear that any writing has been effaced in either line. "The 
᾿Επικηφίσιοι are. an. Attic δῆμος which I do not find quoted from 
any other inscription. 

* 


I am, 
Dear Rosr, 


Yours, with the truest regard, 


P. P. DOBREE. 


P.S.  Chishull refers the Trinity Inscription No. Ill. to 
Athens. Might it not rather belong to Ceos, or perhaps Delos ? 


In No. VIT. line 53, instead of ΦΑΝΕΡΩΣ it may possibly be 
ΣΥΝΕΧΩΣ. 


P.21. In Dr. F. Lee's marble, line 8. the first letter seems 
to be not but K. Perhaps, τὰν δευτέραν éfáumvov Tdv ἐπὶ 
δαμιουργοῦ.. 2e. .9v Φλακκου. 

P.99. 1. 98. M. Osann, Sylloge Inscriptt. p.170. reads ap- 
χιερεὺς τῶν Σεραπιαστῶν. 1 learn from the same work that the 
Salaminian decree (see p. 27.) is published in M. Raoul Rochette's 
Antiquités Grecques du Bospore. 
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INDEX. 
—.,»— 
A. 
À pro e 204. ἀτέλεια 278. 


᾿Αγρύλη 180. 

ἄδεια 238. 

aeroi 205. 

ἀκινάκης 258. 

ἀκολούθοι 245. 

Alalcomenius 268. 

ἁλία 980. 

ἀναθήματα 210. 

ἄναρχοι dies 136. 

ἀνδριαντοποίου nomen operi in- 
cisum 13. 

ἄνεθεν et similia 61. 

Anniinitium 271. 

ἀνομολογημα 133. 

Ante 169. 173. 194. 

Antepagmenta 194. 207. 

Anthemium 172. 189. 

ἀντίμορος 185. 

Apographa iüscriptionum  men- 
dosa Prol. ii. 

Articulus cum sua voce coalescit 
13. 46. 61. 
257. 

Aspiratio Prol. xxviii. 

Astragalum 200. 201. 


at haud semper 


Athlothete 129. 


B. 


Basis et statua 52. 56. 
Boherius Prol. vii. 

fov An αὐτοκράτωρ 120. 
Bovis pretium. 131. . 


C. 


Cadmus Prol. xiv. 

Callias Prol. xvii. 

Calydonius aper 26. App. III. 

Capituli 171. 

Capitella antarum 173. 

Cavi menses 142. 

Cecropium 147. 

Ceramicus 108. 114. 

Χαλκώματα statuis vel muris 
affixa 31. 

Charitesia 295. 

Choregia 301. 

Columns 170. 

Consonantes aspiratz Prol. xxiii. 


duplices Prol. xxvi. 
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Corona 175. 
Crepido 192. 
Cymatium 171. 190. 


D. 


Dawesius notatur Prol. vi. 


Decimze 119. 215. sqq. 
Demarchi 249. 

Δεὺυς vel A«Fs. 63. 
δηλέομαι 41. 42. 

A pro Ad 41. Add. 
Διάσια, Διπόλια 304. 
δίδωμι lego. 89. 


ΙΝΏΕΧ. 


Epicranitides 183. 
Epistylium 173. 187. 
Epistate 180. 


Erechtheum 147. 153. sqq. 


Erechthei mare 151. 165. 
€T 9s 45. 
ἔτος 86. 


ἡθμός 9. An huic voci aspiratio 


preponi debeat 10. 
εὐεργέται 271. 


Ε. 
F pro E 61. 


Digamma Prol. xxx. 
διωβελία 132. 

Duo nomina ejusdem personz 320. G. 
Duodecim Deorum ara 251. 


Fenestre 176. 


γράφος 44. 
E. H. 

E triplicem vicem olim sustinebat —Hellenotamize 127. 

Prol. xix. Hermesianax p.23. 
E pro o 270. 271. Hieron 66. 
E pro αι 15. ἹἹεροποιοὶ 130. 
ἡ proac 265. ᾿Ιπποθοωντὶς 139. 
Ἔα pro εἰῃ 43. Homoloia 303. 
Echinus 172. Humeri 182. 


"Eryryvs cum dativo 21. 

» , 

εγκτησις, €rykr»ua 278. 
Ei pro ἡ 264. 

Elis 33: 37. I. 
ἔμπρακτος 215. 


Hyperthyrum 176. 207. 
Hypotrachelium 172. 


(| proe 272. 

1 pro εἰ 268. 

t injectum. 276. 
ἱἹεροθύτης 290. 
Induciarum initia 38. 


ἐννόμιον 975. 
ἔππασις 278. 
ἐπέτεια 125. 


ἐφιερεῖον 46. 


INDEX. 


Inconstantia Atticorum in scri- 
bendo 221. 


K. 
K pro E 10. 
xa 34. 35. 
kaXos, καλε 98. Add. 
κάλχη 196. 


κατάχρυσος 233. 
καταχωρίζω 288. 
καύματα 9274. 
κηληδόνες Sirenes 98. 
Koppa Prol. xxxi. 


L. 


Leo Solis typus 96. 
Literarum numerus in singulis 
lineis plerumque idem in monu- 
mentis Atticis 144. 


Logiste 119 


M. 


M pro N Prol. xliv. 34. 

Meis pro Μὴν 264. 

Μέτωπον 188. 

Monogrammata in vetustis mar- 
moribus haud extant 20. 

Mulctz Diis date 216. 

Mysteria Eleusiniaca in multis ur- 
bibus celebrata 244. 


N. 
Νομώνης 274. 


O. Q. 


o ante v insertum 265. 
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o nunquam pro «y 653. 

t pro ov 264. 

o triplicem vicem olim sustinebat 
Prol. xix. 

οἱ haud eliditur ad finem dictio- 
nis 68. 

Oleaster in Erechtheo 168. 

᾽Ὄλυνπος 34. 41. 58. 

Opisthodomus 217. 218. 


P 


Pambootia 302. 

Pandroseum 1486. 153. sqq. 162. 

παράστας 193. sqq. 

παρά cum accusativo 271. 

Pax Nicie 118. 

Pecunia a templis mutuata 117. 

Peplus Minerve 1957. sqq. 

περίχρυσος 233. 

πέττορες vel πέσσυρες 273. 

litera antiquissima Prol. xxiv. 

Pheniciz literz, quales Prol. xiii. 

Plinthi 181. 

Plynteria 159. 

ποῦς. Flexio ejus compositorum 
185. 

Prefationes inscriptionum 124. 

προεδρίαι 289. 

πρόστασις 192. 

Proxeni 83. 277. 

πρῶτος ἐγραμμάτευε 124. 

Prytaniarum ordo 141. [n sin- 

gulis Prytaniis dierum numerus 

136. 236. 
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Q. 
Quzsstores Minerve 212. 214. 
Deorum 213. cum Mi- 


nerve quzstoribus conjuncti 
214. 
R. 
P pro Σ 31. 32. 
P simplex pro duplici 199. 
Reduplicatio omissa 39. 
Rochettius notatur Prol. vii. xxi. 


5. 


Z reduplicatio hujus litere 100. 
101. Prol. 

Scapus 170. 
170. 

Scriptura in galeis, scutis 59. 


Scapi contractura, 


Sepulera publico sumptu refecta 
12. 
violata 319. 
Serpens Erechthei custos 161. 
Sima 182. 
Spira 170. 
Spolia dicata 60. 66. 
Syngraphe 265. 


T. 
ταμίαι 212. 213. 


INDEX. 


Tegule 182. 184. 

τελέστης 4b. 

Tessere hospitalitatis 83. sq. 

τέταρτον ἡμιπόδιον 203. 

'Thalusius mensis 264 

Theorie, Thearodoci 287. 289. 

τιμήματα contra federum viola- 
tores 40. Diis data 216. 

Torus 170. 

τρεῖς Θεοὶ 249. 

τριακὰς, προτριακάς 308. 

τρίτος αὐτὸς 108. 


U 


v pro v 264. 
v pro o. 268. 
ὑπόδειξις 287. 


V. 


Vasa ludorum premia 14. 

Vitruvius emendatus 179. 182. 

Vocales du: breves pro una lon- 
ga 18. Prol. xxi. 

Vocales longe Prol. xvii. 


Z. 
Zophorus 174. 187. 188. 
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ADDENDA rr CORRIGENDA. 
—9—— 


Porro. p.xir. De literis ng et earum pronunciatione cf. 
Marium Victorinum p. 9463. sq. 

P.19. Znscriptio Leucadia hodie apud Nanium Venetiis, vel 
potius prope Venetias asservatur. Hoc me monuit amicus in in- 
sula Corfu degens, cum illum tandem rogassemi ut ejus lapidis 
apographum in meum usum conficeret. Postea Graculus quidam 
Venetiis degens Comiti de Guilford se illud opus przstiturum esse 
pollicitus est. Sed eheu! Greca fides eadem est hodie ac in 
seculis prioribus. 

P.91. InscriptioV. Hec inscriptio in MSS, Fourmonti- 
anis haud notatur * AxovpfjaAa," ut dixi, sed “ Χρηστοδουλος 
Ilafvfa," ut hodie e meis schedis patet. Nec scio quomodo 
tantum ego deceptus sim. 

P.46. Cum τεπίαροι comparare fas est ἐν τηπάρῃ ἔχεσθαι 
in 'Teiorum diris apud Chishull. p. 98. 

P.49. Inscriptio Deliaca. Welckerus cujus liber (Epigram. 
Grzecor. Spicil. Alt. Bonn. 1892.) non nisi post hanc paginam 
impressam ad me allatus est hec habet de Inscr. Deliaca. — P. 11. 
Quomodo legi debeat inscriptio, incertum esse statuit. P. 19. 
** Quamvis quod Whelerus docet, a 'lournefortio haud confirma- 
tur, non dubitari potest colossum a Naxiis olim instauratum fuisse, 
quo tempore verba serioribus literis scripta, apposita esse possunt. 
Quod D'Orvillius hoc tum factum esse putat, cum Nicias theoriam 
Delum duceret, et palmam  dedicaret, sensu caret. Plutarchus 
tempus tacet" De Monolithis advocat preter auctores a me 
citatos (p. 52. not. 4.) Strab. xvrti. p. 807. 

Corsinus (Not. Gr. Proleg. xv1.) hunc lapidem mendose citat, 
et quod alii omnes pro EMI (sc. EM, ille pro EIM accipit. 

P. 57. Basis argentea ύψου μεστή memoratur in Mus. 
Veron. p. 38. — Donat. p. 69. 

P.93.  KaAós. Plura vasa in Mazochii Addendis p. 553. 
extant, in quibus hzc vox occurrit. Sed multe alie. Explicationes 
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a V.V.D. D. proferuntur. Pauca e Millino (Peintures des Vases 
Antiques T. τ. p. 114.) exscribo. 

Selon Mazochi, le mot precedoit le nom de celui a qui le 
vase etoit destiné —il a indiqué la reunion de ces deux qualités 
(beau et brave) comme il servoit aussi a designer la personne qu'on 
aimoit. Bottiger (Vasen Gemehlde) 111. 70. embrassa l'opinion 
de Mazochi. Vivenzio (Memor. Ciclop. 1805. 13.) pretend que ce 
mot se mettoit sous la figure qui avoit obtenu l'approbation pub- 
lique. Cf. Lanzi sopra i vasi dipinti (1806.) 8vo. p. 199. Cf. 
etiam Millingenum (Peintures des Vases Inedites Introd. p. x1.) 
καλέ pro καλή poni docentem. 

P.113. Oblitus sura monere fragmenti primi apographum 
inter Fourmontii schedas extare. Osannus quoque hoc fragmen- 
tum edidit, multis mendis fedatum. Notandum autem est et 
Osannum et Fourmontium pro EI'IGPAIKEZ, EPIGPAIKEZI 
dare, sed fidem lapidis appello. Suam lectionem pro ἐπὶ Opa£: 
poni putat Osannus; sed, ut cztera taceam, nunquam locus ubi 
ceciderunt milites, cum praepositione ἐπὶ conjungitur in hujusmodi 
columnis. 

P. 141. Calami lapsu, pro ** Prytaniarum," in lineis 15. et 
17. *' Tribuum" scripsi. 

P.144. Cum nunquam impares tituli versus esse dicam, 
Lector velim intelligat me de marmoribus στοιχηδὸν ante Euclidem 
scriptis loqui. 

P.993. De στεφάνη cf. Bóckh. ZEc. Civ. Athen. IT. p. 191. 

P.985. Preclaras quasdam conjecturas Dobraei, ut cum 
lectoribus summam gratiam ineam, hic apponam. 

**L.5. ἐπελθόντες, x. T.À. 

Cyriacus habet ποτε Tov Tas τεχ ἐπὶ Tav ἐκκλησιαν ἀναγ- 
γειλαι. 

Lege ποτὶ τὸν βασ(ιλέα 'Av)ríox(ov, παρελθόντες) ἐπὶ 
---------- ͵Οσἀναγγειλαν. 

L.6. Lege ἀγαθὸς γέγονε περὶ τὸ ἱερὸν —7 ποιεύμενος. 

L.8. Cyriacus εὐπασσον. Forsan legendum εὔχρηζον αὐτὸν. 

L.9. Cyr. ev παντι --- kowa at — Tv'yxavov τοις κατι- 
cavtov παρακαλη 

Lege ἐντυγχανόντεσσι αἴκα (vel ὅ xa) τις αὐτὸν παρακαλῇ. 

P.986. 1.9. Lege ὧν κα τυγχάνωντι χρείαν. 

L.5. Post Δελφῶν lege ἀγοραῖς ταῖς ἐννόμοις (Attice ἐν 
κυρία ἐκκλησίᾳ); Prava lectio e correctione male intellecta orta 

AFOP 
est; sc. A9OIAIZ. 
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L.6. Legendum τῶν ποτὶ θαλάσσαι ἐπὶ ai 

L.8. Lege πόλιν τῶν Δελφῶν᾽ εἶμεν δὲ ...... 

P.989. 1.1. Lege τοῖς ἀγώνοις τοῖς à. πόλις συντελεῖ καὶ 
τἄλλα ὅποσα xa." 

P.390. Welckerus p. 97. hzc habet *' Filii nomen appositum 
statuam llithyie a puerpera ex voto poni significare videtur, et 
quidem eam quz infantem ipsum representaret ut in Sapphus 
Epigr. Aristo puelle recens nate intagunculam Diane dedicat. 
Nomen Φέροις idem est ac Θερσις in Ep. Anytes Epitymb. n. 649." 
Φ pro O occurrit Iliad. A. 263. H. 743. Odyss. xix. 921. 
Theoc. xv. 76. Nuper quoque in vase apud Millinum 'vidi pro 
H9AIZTOZ, H9AIZIOZ unde in p. 327. pro voce mira 
HÓawaev forsan Ηφαιστίων legere debemus. 


AppENDUM to page 405. Note. 


A iriend has transcribed the whole inscription. from Le 

Chevallier : 

wee e Dues καὶ 70Àet κοινωνουσαι 7592. 0 

σιας kat τον a'yavos kat τῆς πανηγυρεῶξΣ 

avrokpaTopa καισαρα 0cOY 

viov θεον ceBAXror 

ανυπερβλητοις πραξεσιν κεΧΡΉμενον 

και ευεργεσιαις ταῖς εἰς am AN 

Tras ανθρωπΟΥ Σ 

Imrapxos Η γησιδημου ἵλιευς cuvcóPEYON 

τὸν ἀνδριαντα aveÜnkev εκ των ιδῇον 

δια τὴν πρὸς τὸν Σεβαστον 

καὶ evepryeTHN 

και σῶτηρα eavrov ευσεβΕ!ΑΝ. 


On line 8. Le Chevallier says, '* Ou cvveóPON, cum basi. 
Je lis Ηγησιδημου au lieu d' 5 τῆς tóguov." 


ERRA T A. 


Paorrc. xlvii. 1.19. Lege Ais pro in. 
P.18. l 6. Legerim. 
19. l. 1. ὁμώνυμον μητρός. 
20. l. 7. Κώος μ᾽ ἐποιει. 
21. 1.12. ἔστησεν. 
1.93. ἐγγύς. 
23. 1.12. Ἑρμησίαναξ. 
24. 1. 6. ἡμέας. 
29. 1.14. Διι. 
31. l. 3. χαλκώμασιν. 
|l. 7. στήλην χαλκῆν. 
1.11, Greces. 
32. l. 1. μόνον. 
33. l.10. οὔπω. 
1. 16. γνωριζόμεναι. 
1.19. ᾿Βναιοιοί. 
35. Not.col. Il. 1. 5. ἄγῃ. 
36.1 8. εἴη. 
l.15. ἔτος. 
1.93. ὑπὸ — ἐπὶ. 
37.l. 4. ἐς ἀρχὸν δέκατον. 
1.18, δ᾽ ἕκατοι — ἕκατοι. 
1.19. ἕκατον. 
l. 20. dpxo δ᾽ ἕκατον. 
43, l. 7. Prapositionem. 
1.99. εἴη — γραφείη. 
49. l. 3. ProV lege VI. 
50. Not, col. II. 1. 3. ἀποκλασθεὶς. 


l. 4. καὶ. 
52. l. 6. εἰμί --α σφέλας. 
ὅ7. 1. 3. τῇ. 


᾿- 
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ERRAT A. 


59. l. 5. Dele periodum post-videtur. 

62. l 2. ἄνεθεν. 

65. 1.16, 17. ἔθηκεν. 

1.21. Post putat insere Bóckhius. 

70. 1.15. Dele semiperiodum post Wrayianum. 


67. 


85. Not. col.II. 1. 1. Pro Clsss.V. No. 8. lege Class. Iv. 


91. 
94. 
99. 
107. 


Inscr. II. App. I. 


l 8. Gindica. 
l 7. Vasis. 
1.90. Ponendam. 


] 


9. τῷ αὐτῷ ἐνιαύτῳ 


Not. col. II. 1.1. Fourmonti. 


117. 
119. 19. Abhinc. 
123. l. 3. Pro XVIII. lege XIX. 
197. l 8. Apollinis. 
].12. Detrectarent. 
135. 1. 6. Post re insere occurrit. 
146. 1.23.  Stylagalmaticam. 
167. 1. 8. Pro aditus alteram lege aditus, altera. 
176. 1. ult. Commoveat. 
228. 1.24. Pro [A1 lege fH 
229. 3. Dele o(iy. 
] 4. Μοροχίδου. 
] 13. Dona. 

244. |. 18. Lege A pro I ad initium linec. 
245. l. 2. Pro HEIPOI lege HIEPOI. 
l. 7. Pro MET lege MET. 

294. 1. 20, 24. Lege F pro F. 


332. l 6. Ridct. 
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